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ඉංග්‍රීසි- සිංහල ශබ්ද 

් ෝෂය 

 

©1982 

Asbjørn Tufto 

version updated 22 March 2025 

 

“I still believe the most beautiful alphabet was created by the Sinhalese. The insect of ink curves into a 

shape that is almost sickle, spoon, eyelid. The letters are washed blunt glass which betray no 

jaggedness … and so a curling alphabet was derived from its Indian cousin. Moon coconut. The bones 

of a lover’s spine.”  

Michael Ondaatje in “Running” 

 

“Language is a ford (තීර්ථ) through the river of time, it leads us to the dwelling of those gone before; 

but he cannot arrive there, who fears deep water.” 

Vladislav Illich-Svitych 

 

මිනිස්සු ජීවත් ්වන විදිය දැනෙන්න ඕන නම් 

මිනිස්සුන්්ෙ භොෂොවල් දැනෙන්න ඕන. 
Fairbanks, Gair & deSilva 

 

අපි අප්ේ භොෂොව විසින් අප ්වනු්වන් වචනවලින් සොදන ලද 

්ලෝ ය  ජීවත් වන්්නමු. එම ්ලෝ ්ේ පවතින්්න්  තො 

 රන්නවුන්්ේ මනස විසින් ්ෙොඩනඟන ලද භොෂොවක් ්නොව, 

භොෂෝේ ලක්‍ෂණ මඟින් ්ෙොඩන්ඟන ලද මනස්ස ඇති මිනිුනය.  
Hawkes, 1972 

 

“The point of view expressed in the Sinhalese verb system is, fundamentally, that events simply 

happen, or happen as a result of forces beyond human control; that any human agency in them is 

Plants: mango leaves; 

https://wikitravel.org/en/Sinhala_p

hrasebook; 



 

English-Sinhala dictionary:              ඉංග්‍රීසි-සිංහල ශබ්ද ් ෝෂය page 2 

purely secondary; and that human volition is decidedly tertiary. This opens up fascinating prospects in 

terms of the Whorfian hypothesis. Anyone with personal experience of life in Ceylon will doubtless 

agree that this view of events does correspond to something basic in the thinking patterns of the 

Sinhalese.” 

William A. Coates 1972 

 

 

Index 

A, B, C, D, E, F, G, H, I, J, K, L, M, N, O, P, Q, R, S, T, U, V, W, X, Y, Z, Æ 

 

Primarily built on Reynolds 'Sinhalese – an introductory course' ch. 1-10, ch. 11-23, and ch. 24-

31+vocabulary  

http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/menispermaceae/plants/weniwel.

html    

Transliteration: 

This glossary is written in a romanized transcription throughout, but since Unicode standards now also 

provide for Sinhala characters (්හෝඩිය), I have included the non-transcribed representation (සිංහල 

වචන) in speech form, as well as a number of sentences (වොක්ි) since they represent the gate to 

colloquial Sinhala. The Sinhala writing system is largely phonetic in that one can understand how 

words are pronounced simply by looking at their spelling; it is a segmental system in which consonant-

vowel sequences are written as single units. 

 

There is however no commonly agreed convention for phonetic transcription of Sinhala – or Tamil. 

My orthography is a mix of Fairbanks et al (1973) and Reynolds (1980), who both follow familiar 

conventions used for South Asian languages and is largely self-explanatory. Reynold’s “Sinhalese–an 

introductory course” pursues a romanised transcription very faithful to the original Sinhalese syllables. 

Vowel length is generally indicated by doubling the vowel symbol. Other scholars, however, use a 

macron, e.g. ‘hāl’ replacing ‘haal’ (Sinhalese word for ‘uncooked rice’). Similarly, retroflex 

consonants may be represented by either capitalization or underdot, e.g. ‘kaTǝ’ or ‘kaṭǝ’ (Sinhalese for 

‘mouth’).  

 

My original manuscript (1982) adhered strictly to his set of phonemic characters. This late version 

(2011) introduces an important modification: The vowel ‘a’ (in a syllabic form, e.g.   ka, ෙ ga is 

pronounced in two different ways, here called full [a] and reduced [ə], depending on its position within 

the word. The specific rules of pronunciation will not be explained here, only implemented as such. 

 

Pronunciation: 

sound අකු

ර 

english 

equivalent: 

IPA Comments example 

a අ but [a] Short a (full)  

aa ආ father, fast  [aː] Long a (full)  

ə  again, sofa, 

ago, about, 

taken 

[ə] Reduced [a], a neutral vowel, much as in 

unaccented syllables in English; is 

considered a positional variant of ‘a’ 

cf ‘schwa’ 

əə    occurs only in loan-words səər, i.e. 

‘sir’ 

file:///C:/Documents%20and%20Settings/atu/Programdata/Microsoft/Word/Reynolds_introductory_course/Sinhalese_-_An_introductory_course_-_page_1_to_85.pdf
file:///C:/Documents%20and%20Settings/atu/Programdata/Microsoft/Word/Reynolds_introductory_course/Sinhalese_-_An_introductory_course_-_page_86_to_192%20(1).pdf
file:///C:/Arkiv/past/hjem/srilanka/language/Reynolds_introductory_course/Sinhalese_-_An_introductory_course_-_page_193_to_319%5b1%5d.pdf
file:///C:/Arkiv/past/hjem/srilanka/language/Reynolds_introductory_course/Sinhalese_-_An_introductory_course_-_page_193_to_319%5b1%5d.pdf
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/menispermaceae/plants/weniwel.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/menispermaceae/plants/weniwel.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Unicode
http://en.wikipedia.org/wiki/Schwa
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i ඉ Pit [i] Short i  

ii ඊ keen, bean [iː] Long i  

u  උ Put [u] Short u  

uu ඌ Moon [uː] Long u  

e එ Yet [e] Short e  

ee ඒ french thé [eː] Long e  

o ඔ Domain [o] Short o  

oo ඕ french role [oː] Long o  

æ ඇ cat, hat [æ] Short ä  

ææ ඈ jam, bad [æː] Long ä  

ai ඓ My [ai]   

au ඖ Out [au]   

k   Kid [ka] Voiceless, velar stop Tikak 

g ෙ Good [ɡa] Voiced counterpart of ‘k’  

b බ Bread [ba] Voiced counterpart of ‘p’  

p ප Apple [pa] Voiceless bilabial stop  

c ච Church [t͡ ʃa] Voiceless palatal affricate  

j ජ judge, joy [d͡ʒa] Voiced counterpart of ‘c’  

T ට tool, tank, but 

tongue slightly 

further back 

[ʈa] Voiceless retroflex stop; tongue end touches 

the palate above the alveolar ridge 

 

D ඩ duck, dog, but 

tongue slightly 

further back 

[ɖa] Voiced counterpart of ‘T’, retroflex stop, 

tongue end touches the palate above the 

alveolar ridge 

 

t ත approx. equal 

to [th] in thin 

[ta] Voiceless dental stop  

d ද approx. equal 

to [th] in this 

[da] Voiced counterpart of ‘t’, true dental stop  

m ම Mat [ma] When final in a word, often replaced by ‘ŋ’  

n න Not [na] Nasal; when final in a word, often replaced 

by ‘ŋ’; not distinguishable from ණ in 

pronunciation 

 

n ණ  [na] Retrolex nasal; tongue end touches the 

palate above the alveolar ridge; pronounced 

like the alveolar counterpart න 

ෙොණ 

[ga:nǝ] 

ŋ  o Sing  Nasal, velar  

ñ ඤ French cognac [ɲa] Palatal nasal sound, i.e. Spanish España  

l ල Letter [la] Dental lateral, not distinguishable from ළ in 

pronunciation 

 

l ළ  [ḷa] Retroflex lateral; tongue end touches the 

palate above the alveolar ridge; pronounced 

like its alveolar counterpart ල 

් ොළඹ 

[koḷǝm̆bǝ] 

 

r ර ring, run [ra] When initial, fairly strong aspirated, i.e. rææ 

sounds like hrææ 
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s ස sit, sun [sa]   

sh ශ Wish [sa] Fricative (palatal) sound  

ş ෂ approx. equal 

to shut 

[ʂ] Retroflex sound of sh. Allophone of the 

sequence /ɾs/ in many dialects, including 

Standard Eastern Norwegian, ex. 

‘forsamling’ [fɔʂɑmːlɪŋ] 

ෂර්් 

[şǝ:T] 

h හ Hit [ha]   

y ය Yet [ja] In intervocalic positions, very lightly 

pronounced; iyi -> ii; aya [əyə]-> ee 

 

v ව Wine [ʋa] Something between v and w;   

ňga ඟ Singer [ⁿɡa] Half-nasal …or prenasalized stops, a 

distinctive Sinhala sound 

setting it off from Dravidian 

and Indo-Aryan languages 

(Gair 1998) 

ෙඟ 
gaňga 

ňja ඦ  [nd͡ʒa] Half-nasal  

ňDa ඬ And [ⁿɖa] Half-nasal   

ňda ඳ ‘in the’… [ⁿda] Half-nasal  

m̆ba ඹ Humble [ᵐba] Half-nasal  

f ෆ  [fa, ɸa]   

 

Most consonants occur both long and short, too. Long consonants occur only in medial positions. The 

presence of phonetic length, in fact a phonemic distinction between single or double consonants, is an 

important feature that helps distinguish words of subtly similar sound. This phonetic length is 

indicated by double-consonant symbols (consonant gemination) in the text. Example: අත [atǝ] hand;  

අත්ත [attǝ] branch. 

Thematic focuses 

The glossaries included reflects my personal interests, ranging from natural sciences and farming to 

anthropology, politics and religion. 

 

This is an English-Sinhala glossary. A large number of words (both English and non-English) refer to 

cultural and environmental aspects of Sri Lanka which may not be familiar to speakers of other 

varieties of English, such as animals and birds, plants and trees, fruits and vegetables, food and drink, 

and Buddhism and other religions. Needless to say, this vernacular language cannot easily be 

translated, but has been transcribed or ‘Anglicised’. Single quotation marks, e.g. ‘ayah’ are used for 

such vernacular headwords. 

 

Lillehammer, June 2013 

Asbjørn Tufto  

අස්සි්යෝර්න් තුෆ ්තො 
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   Refe-

rence: 

Norw. 

* mostly used in spoken 

language 

   

** mostly used in written 

Sinhalese 

 S:viii litterært ord, 

uttrykk 

1, 2, 3 1st person, 2nd p, 3rd p.  H  

Ø zero anaphora    

A declarative marker on verbs  -a   

ABL ablative case, අවධි 

විභක්තිය 

of anim. nouns: -gen, -

of inanim. nouns: -en, -

in 

SP2:9 ablativ, i.e. 

frasteds-kasus 

ACC accusative case  ර්ම 

විභක්තිය; denotes the object 

-va (is restricted to 

ANIM n. and pron.); 

not in South dialects 

(Ambalangoda-Matara) 

H, 

SP2:10 

kasus for direkte 

objekt 

ACT.DEP Action dependent form; when 

x …. 

…-ma   

ACT.INDE

P 

action independent form; even 

if x …. 

…-at S143  

adj. adjective නොමවි්ේෂණ   adjektiv 

adv. adverb ක්‍රියොවි්ේෂණ   adverb 

AFF affirmative  H  

Agric agriculture, agricultural    

AM assertion marker -යි -yi [-y];  H  

ANIM animative  H  

Arch     

AUX auxiliary case  රණ 

විභක්තිය, syn. instrumental 

case 

   

Bot. botany    

CAU causative; ‘C verb’ G  H  

CDS child directed speech    

cf. confer, i.e. refer to other entries    

colloq colloquial   muntlig 

COMP complementiser that H  

CONC concessive, also called ‘action 

independent form’ 

-at   

COND conditional , also called ‘future 

conditional form’ 

-ot / naŋ H  

CONJ conjunction -yi H konjunksjon 

(sideordnet, 

underordn.) 

DAT dative case සම්රදොන 

විභක්තිය 

-Ta H, 

SP2:4, 

R2,  

dativ 

DEF definite  H bestemt form 

DEM demonstrative   demonstrativer; 

“denne/dette/dis

se og 

den/det/de” 



 

English-Sinhala dictionary:              ඉංග්‍රීසි-සිංහල ශබ්ද ් ෝෂය page 8 

DIAL dialect, dialectic    

 DM, Diga Mandulu (South-

east); Ka, Kandyan; Ru, 

Ruhuna or Southern; 4K, 

hatara koorala (Kegalle); 7K, 

hat koorala (North Western P); 

RR Raja Rata (North Central 

P); 

W, Western = S, standard 

   

DUB dubitative focus marker  Yæ H  

E scope marker on verbs  -e H  

EMP, EM emphatic marker, emphasizing 

particle 

-ma [-mə] H emfatisk markør 

 NPT.EMP, emphatic non-past 

tense 

-nne   

 PT.EMP, emphatic past tense -e   

eg. English    

ERG ergative case  H  

Etym. etymological    

EXC exclusive focus marker vitarayi [witəray] H  

F, FEM feminine    

FNEG negative focus marker nemeyi [nemey] H  

FOC general contrastive focus 

marker 

tamayi / tamaa /-yi H  

FUT future tense; applies to 1SG 

and 1pl 

-e 

-nnam: future 

termination 

H, R14  

FUT.CON

D 

Future conditional form, if x … …-ot S143  

GEN genitive case සම්බන්ධ 

විභක්තිය; denotes ownership 

(possession) 

-ge, in books usually 

written -gee; restricted 

to animate n. 

-e, -ee; inanimates 

H, 

SP2:6 

genitiv, 

eiendomskasus 

GER gerund form, i.e. a verb in its -

ing form (present participle), 

acting as a noun; also called 

verbal nominals G17 

-iima, -illa S144 Gerundium, 

substantivisk 

form av et verb, 

‘verbal-

substantiv’ 

HON Honorific    

HORT hortative marker; let’s… -mu   

IMP imperative Stem +-ə*; -an**; cf. 

INF 

  

INAN Inanimate  H  

IND indicative form, NPT-IND / PT -vaa / -aa  evidential mood; 

beskriver en 

faktisk handling 

IND indefinite ending (article) -k H ubestemt 

(artikkel) 

INF infinitive, equivalent to 

imperative IMP 

-nna (South); -nDa 

(Colombo sociolect 

SP);  

H  
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-nTa (upcountry 

dialect) 

INFER inferential form -i or -vi, expressing 

futurity 

DC74  

INST instrumental case, syn. 

auxiliary case  රණ 

විභක්තිය 

ANIM: -gen / atiŋ 

INAN: -en, -in [-eŋ, -

iŋ]; (PL) -valin  

H, 

SP2:13 

kasus for midlet 

INV / 

INVOL 

involitive; unintended, 

unwillingly, unintentionally, 

‘accidental’, ‘out-of-control’, 

‘could-not-help’; the modality 

of  ‘inevitabiliy’, i.e. ‘different 

circumstances conspire to 

make things happen’; ‘P verb’ 

for passive? G 

-enavaa + root vowel 

a→æ, u→i, o→e 

R, H passiv 

Lit literary meaning    

LOC locative case ආධොර 

විභක්තිය; denotes the place 

that helps the person who does 

the action; 

sg.: -e, -ee 

PL: -vala [-vələ] 

H, 

SP2:12 

kasus for 

påsteds-

forklaring 

M, MASC masculine    

n noun   substantiv 

NEG negative particle nææ H  

NEG negation    

NF non-finite  H  

NOM = 

DIR 
nominative case, රථමො 

විභක්තිය; denotes the ‘doer’ 

of an action; the subject of a 

finite verb; also ‘direct case’ 

FGdS 

 H, 

SP2:3 

NOM subjektets 

kasus 

NOMIN nominalised form  H  

NPT ‘non-past tense non-finite’ 

(DC) 

verb stem+na DC,  

H, 

FGdS 

‘Infinitiv’ 

NPT-IND 

(PRES) 

Non-past-tense indicative 

(DC), by others called ‘present 

infinitive form’ (S), or ‘simple 

present’ (K); indicates present 

as well as future tense. 

verb stem+na+vaa  presens, nåtid 

futurum, framtid 

NPT-REL cf. VA verb stem+na   

OPP opposite    

OPT optative  H optativ; verb-

kategori som 

uttrykker et 

ønske 

orig. origin(al)    

P particle  H  

PAS passive  H  

PT / PST / 

PAST 

‘past indicative form’ (DC), 

also called ‘past infinitive’ (S) 

 DC preteritum,  

fortid 

PT-REL cf. VA     
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PER permissive, take 3rd p. subjects. -dden, -aave, -den H, 

DC72 

 

PL plural බුහු  H  

PLUP pluperfect = PP + tiyenavaa.PT PP + tiyunaa,   

pol. / 

impol. 

polite / impolite (intimate)    

POSS possessive  H  

POSTP postposition  H  

PP 

(PPL) 

‘past participle’ (DC), also 

called ‘perfect participle’, ‘past 

participle form’ (S) or only 

‘participle’ (abbr. PPL); also 

‘absolutive form’ (SP, R), and 

‘anterior’ (W) 

-laa DC, H Perfektum; 

‘forrige’ (W) 

prep. preposition   preposisjon 

PRES present tense    

PRES.CON present continuous form =  =REDUP + innavaa   

pron pronoun   pronomen 

prov proverb   ordtak, 

PTCP particle  H  

PTG particle marker gamaŋ   

PTK particle marker kota [kotə]   

Q question marker, ද  də   

REDUP reduplicated form of verb 

acting as participle = 

simultaneous 

   

REL relative clause    

REP reportative focus marker -lu   

SG singular    

sim. simily    

syn. synonymous    

TAG contrastive topic marker naŋ   

v. verb    verb 

VN verbal noun; denotes person or 

agent of action 

-nnaa to a verbal stem 

K2:28 

  

 Denoting actions in process -iima or -illa to a verbal 

stem 

  

 Denoting more concrete senses -mana   

vt verb transitive    

vi verb intransitive    

vti verb bi-transitive, taking an 

inanimate direct object and an 

indirect object 

   

vta verb transitive, taking an 

animate object 

   

VA  

(REL) 

verbal adjective ≈relative 

clause (REL), having three 

forms: 

 DC’s 

abbr. 

VA 

 

1. NPT-REL, also called 

incomplete adjective form 

-a [ə] S143 presens 

partisipp, eks. 

‘gående’ 
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2. PT-REL, also called past  

adjective, or complete 

adjective form 

-ya [-yə]  preteritum 

partisipp, eks. 

‘som gikk’ 

3. PP-REL, also called perfect 

adjective, or complete 

adjective form (more colloq 

than PT-REL) 

-pu or -cca S144 perfektum 

partisipp, eks. 

‘som har gått’ 

VOC vocative case, ආලපන 

විභක්තිය; denotes a person 

called or addressed, with a 

command or imperative 

request 

  tiltale-kasus 

VOL volitive; willfully, willingly 

and intentionally; exercise of 

the will; ‘A verb’ for active? G 

-anavaa 

-inavaa 

 aktiv 

 

 

 

A 
අ ආ 

a ā, aa 

 

   
 

a (indefinite suffix): -ක් CS 

ability (n): හැියොව CS 

ablative case (n, Gram.): අවදි විබක්තිය CS 

be able: පුළුවන් puluvan R6, R20A23, adjectival auxiliary used for the ability sense DC:142; 

හැි** hæki**; ඇහැක් æhæk (Ru DIAL, JBD4:137); cf. ‘can’; OPP බෑ bææ, expressing negation 

of ability DC:142 

I.DAT can (lit ‘is possible for me’): maTa puluvan / puluvani [puluvəni], pilivan**/pilivani** 

be unable to do: bærivenavaa S471 

be unable: bæhæ / bææ*, bæri S202; was not able: පුලුවන් වු්න් නෑ. BH6 

There is nothing that Tony cannot do: tooniTa bæri deyak nææ. S202 

That lady can write and read Sinhala: ඒ ්නෝනොට සිංහල ලියන්න ියවන්න පුලුවං. CS 

My friend was not able to go abroad: ම්ෙ යොළුවට රට යන්න බැරි උනො. <1> 

able to drink: ්බොන හැි**; able to eat:  න හැි**; able to say: ියත හැි** CS 

abortion (n, Med): ෙබ්සොව PJM1:53 

about (prep, syn ‘concerning’, s.DIR): ෙැන gæna* (post position, noun.ACC) R23; පිළිබඳ 

pilibaňda**; සම්බන්ධව sambaňdava; 

I know about that: mama ee gæna dannavaa S200 

things about religions: ආෙම් පිළිබඳ  රුනු <1> 

I wrote an essay about Sigiriya.මම සීගිරිය ෙැන රචනයක් ලිේවො. NeLC15 

a book about (concerning/respecting) the history of Sri Lanka**: ලං ෝේ ඉතිහොසය 

පිළිබඳ ්පොතක් GK1:92 

What is the report about? වොර්තොව ්මො ක් ෙැන ද? CS 

about (adv): විතර vitara [vitərə]; තර්ම 

‘(Please) give me about a meter of cloth’: ්රදි මීටරයක් විතර ෙන්න. NeLC9 

http://ingirisi.blogspot.com/2010/02/i-can-speak-english.html


 

English-Sinhala dictionary:              ඉංග්‍රීසි-සිංහල ශබ්ද ් ෝෂය page 12 

about half past five in the evening: හවස පහමොරට විතර 

about next month: ලබන මෝස තර්ම CS 

above (adv): උඩ uDa R8, uDaTa, uDin; ඉහළ ihala SP1:15, ඉහළින් ihalin S:512 

above it: එ ට.DAT ඉහළින් 

above the table: ්ම්සයට උඩ CS 

On the table: ්ම්්ස උඩ / ඩින්; above the table.DAT: ්ම්්සට උඩින් meeseTa uDin; under 

the table: ්ම්්ස යට; below the table.DAT: ්ම්්සට යටින් GKP:18 

abroad (adv, foreign country): පිටරට piTa raTa [piTə raTə] (lit ‘out-country’) CS 

One of my friends is going abroad next week: ලබන සති්ය ම්ෙ යොළු්වක් රට යනවො. 

<1> 

raTagiya mahattayaa (lit ‘the gentleman who travelled overseas’) 

absorb (vt): NPT-IND උරො ෙන්නවො uraa gannavaa, PT u gæhuvaa 

absurd (adj): වි ොර vikaara (syn. ‘nonsense’, ‘nuts’, ‘screwy’) 

abundantly (adv): ව ෝරට vakaareTa 

Pepper grows abundantly: ෙම්මිරිස්ස වැ්වනවො ව ෝරට. JBD4:147 

abuse verbally (vt, syn. ‘scold’, ‘blame’, ‘insult’, takes DAT): NPT-IND බනිනවො baninavaa R16, 

PT bænnaa S512, PP bænalaa, IMP baninna, GER බැනීම bæniima S280 

I scolded the child: mama lamayaaTa bænnaa; I (involuntarily/on impulse) scolded the child: 

maTa lamayaaTa bænunaa. G71 

Abutilon indicum L. (Bot., medicinal plant, leaves for haemorroids): ්බ්හත් අ්නෝදො behet 

anoodaa (Eng. Indian abutilon, Indian mallow) <1>, <2>,  

A.C. (Christs’ era): ක්‍රිස්සතු වර්ශ 

Acalypha indica L. (Bot., medicinal plant against bronchial asthma): කුේප්ම්නිය kuppameeniya 

(Eng. Indian Acalypha <1>, <2>,  

Acanthus illicifolius L. (Bot., mangrove ‘weed’ species, 0.5-1.5 m high):  ටු ඉිලිය kaTu ikili. 

<1>, <2>,  

accept (vt, ir): NPT-IND බොර ෙන්නවො baara gannavaa (syn. ‘take into custody’, ‘admit’, ‘enter 

upon’, ‘take burden’), PT baaragattaa, PP baaragena, IMP baaraganna S471 

accept an invitation (v): aaraadanee baara gannavaa MAs334 

Take my sins on you (Rel.; saying to a God): ම්ේ පේ බොරෙන්න. CS 

PROV: Like the donkey accepting the work of the dog: බල්ලෝෙ වැ්ේ බූරුවො බොර-

ෙත්තො ව්ෙ. JBD4:239 

accept (vt, ir, syn. ‘admit as true’, ‘receive’): NPT-IND පිළිෙන්නවො piligannavaa, PT පිළිෙත්තො 

piligattaa, PP piligena, IMP piliganna S464; NPT-IND ‘accept’ karanavaa, PT a. kalaa [kəla], PP a. 

karalaa, IMP a. karanna S512 

He admits that he was wrong: එයොට වැරදුනො ියල එයො පිළිෙන්නවො. <1> 

I can accept/agree with that: මට එය පිළිෙන්න පුළුවන් maTa eya piliganna puluvan*; මට 

එය පිළිෙත හැ  maṭa eya pil̠igata hæka** 

acceptance (social), cf. ‘recognition’ 

accident: ඇක්සිඩන්ේ එ  æksiDaŋ-eka R28, hadisi(ya); අනතුර, e.g. ්පොතුහැර දුම්රිය 

අනතුරක් (syn ‘crash’) 

On the way our car had an accident: අතරමෙ දී අ්ේ  ෝර්ක් හැේපුනො. CS 

accidentally: බැරි ්වලො bæri velaa R13, cf. ‘be unable to do’, bærivenavaa 

acclimatization (n): අනුකූලනය (syn ‘adjustment’) 

accomodation (n): ඉඳුම් හිටුම් iňdum hiTum CS 

according (a): හැටියට 

in my opinion: මම හිතන් හැටියට CS 

http://ingirisi.blogspot.com/search?updated-min=2010-01-01T00:00:00%2B05:30&updated-max=2011-01-01T00:00:00%2B05:30&max-results=50
http://en.wikipedia.org/wiki/Abutilon_indicum
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/malvaceae/plants/beheth_anoda.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Acalypha_indica
http://www.goviya.lk/siwiki/index.php?title=%E0%B6%9A%E0%B7%94%E0%B6%B4%E0%B7%8A%E0%B6%B4%E0%B6%B8%E0%B7%9A%E0%B6%B1%E0%B7%92%E0%B6%BA
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/acanthaceae/plants/katu_ikili.html
http://madhushikakaushalya.files.wordpress.com/2009/09/mangroves02.jpg?w=255&h=172
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/they-play-cricket-but-are-they-playing.html
http://www.bbc.co.uk/sinhala/sri_lanka/2014/04/140430_train_accident_video.shtml
http://www.bbc.co.uk/sinhala/sri_lanka/2014/04/140430_train_accident_video.shtml
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accordingly, according to (a): අනුව anuva;  

according to that (adv): ඒ අනුව ee anuva CS; according to this (adv): mee anuva 

I acted accordingly: mama ee anuva kriyaa kalaa. S227 

account (n, i.e. ‘bank a.’): ගිණුම PL ගිණුම් 

open an account: ගිණුමක් අරිනවො; close an account: ගිණුම වහිනවො 

take account of: ganangannavaa R12 

 take (a person): ekka-yanavaa R18 

They don’t bother about us.ACC: ee gollo apiva dæn ganan ganne nææ. R:97 

accusative case (n, Gram.):  ර්ම විබක්තිය CS 

accustomed (adv): පුරුදු 

I am not accustomed to this: මට ්ම්  පුරුදු නෑ. CS 

‘achcharu’ (n): අච්චොරු accaaru, i.e. pickle, also used in the sense of a mess, a mixture <1> 

ache:  ැක්කුම kækkuma 

headache: ඉස  ැක්කුම hisee kækkuma; ඔළු්ේ  ැ oluvee k.; tooth ache: දත්  ැ dat k.; 

stomach ache: baDee kækkuma 

I have a headache: මට ඔලුව  ැක්කුම 

ache (v): NPT-IND  ියනවො kakiyanavaa;  

ache (vi, INV): NPT-IND රි්දනවො ridenavaa, PT ridunaa, PP ridilaa SP3:151; cf. ‘pain’, ‘hurt’ 

Achyranthes aspera L. (Bot., medicinal  plant for haemorroids): gaskaralhaba (Eng. Prickly Chaff-

flower) <1> 

Acorus calamus L. (Eng. Sweet Flag, Calamus, Cinnamon sedge, Norw ‘kalmusrot’): වද හ 

vadakaha <1>, <2>; in SL an infusion of the rhizome is given for dyspepsia, flatulence, choleraic 

diarrhoea in children, cough, fever. It is also antidote for several poisons.  

get acquainted with (v): අඳුනො ෙන්නවො aňdunaa gannavaa MAs344 (syn. ‘identify’ MAD) 

acquire (vt): NPT-IND ලබොෙන්නවො labaagannavaa R25A14, PT l.gattaa, PP l.gena, IMP l.ganna 

S127; cf. ‘earn’ hamba karanavaa R21 

acre (n, 4,046.8 m2): අක් රය akkaraya NeLC14 [අක් ්ර්* akkǝree SdS:152], PL අක් ර 

akkara K86 

The land is about one acre: iDama akkarayak vitara lokuyi.AM NeLC14 

These two are cutting about an acre.GEN.IND of rice plants today: ්ම් ්දන්නො අද 

අක් ්ර්  විතර ්ෙොයම්  පනවො. JWG2:61 

across (prep, post-position): හරහො harahaa R25, හරහට harahaTa S513 

Children suddenly run across the road: lamayi paara harahaa paninavaa. DC120 

Acrostichum aureum L. (Bot., water plant): kerang koku <1> 

act (n, syn ‘bill’, ‘enactment’, ‘article’): පනත panata; cf. ‘sinhala only act’ 

act (a role) (v): NPT-IND රඟපොනවො raňgapaanavaa MAs344 (syn. ‘display’, ‘perform’ MAD), PT  

, PP , IMP ,  

‘action’:  ම karma 

activity, action (n):  ටයුත්ත kaTayutta, PL  ටයුතු kaTayutu; ක්රියොව kriyaava; 

ක්රියො ොර ම, PL ක්රියො ොර ම් 

‘It happened this way’: ්ම් ක්රියොව සිද්ද ්ේ. <1>; It is this way: ්ම් ක්රියොව සිද්ද 

්වනවො. CS 

actor (n): M නළුවො naluvaa, F නිළිය niliya, PL naluvoo 

film actor (n): citrapaTi [citrəpəTi] naluvaa 

actress (n): නිළිය niliya, PL නිළි්යෝ niliyoo 

actually (adv): ඇත්්තන්ම (syn ‘truly’, ‘really’) 

Do we really know the history of our country? අපේ රපේ ඉතිහාසය ඇත්තටම අපි 

දන්නවද? 

http://1.bp.blogspot.com/-28N7qAB9PlU/Tw_szuKr4wI/AAAAAAAACB4/Y2qpkT6caGc/s1600/559922.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Achyranthes_aspera
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/acoraceae/plants/wada_kaha.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%80%E0%B6%AF%E0%B6%9A%E0%B7%84
http://www.sms.si.edu/irlspec/acrost_aureu.htm
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
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acupuncture (n):  ටු විිත්සොව 

Adam’s Peak (n): ශ්‍රීපොද shrii paada; also සමනළ  න්ද lit ‘butterfly mountain’, where all 

butterflies, villagers believe, are bound to end their lives SAG:14 <1>, <2>,    

‘aday!’, ‘adai!’ (exclamation): අ්ේ aDee*, like ‘hey!’, ‘wow!’, ‘you there!’ 

add (vt): NPT-IND එ තු  රනවො ekatu karanavaa, PT e. kalaa [kəla], PP e. karalaa, IMP e. 

karanna 

She added it: ඇය එය එ තු  ළො æya eya ekatū kal̠ā*; ඇය එය එ තු  ළොය æya eya 

ekatū kal̠āya** 

be added (v): NPT-IND ekatu venavaa, PT e. unaa, PP e. velaa, IMP e. venna 

be addicted (v, o.DAT): NPT-IND ඇබ්බැහි ්වනවො æbbæhi venavaa (syn ‘be used to’), PT æ. 

unaa, PP æ. velaa 

My brother is addicted to smoking.DAT. ම්ේ අයියො/මල්ලි දුම් බීමට ඇබ්බැහි ්වලො. 

<1> 

additional (adj): අති්ර්  CS 

address (n): kalaava; ලිපිනය lipinaya [lipinee], PL ලිපින; ඇඩ්‍රස්ස එ * [æDrəs ekə] 

(Look) here’s my address: menna magee lipinaya 

Can I have your address, please: karunaakara maTa obee lipinaya denavaada? 

Do you have an e-mail address: obaTa iimeel lipinayak tiyanavaada? 

Adenanthera pavonina, Adenanthera microsperma Teijsm (Bot., large tree, ‘Red beadtree’, medicinal 

properties): මදටිය madaTiya. <1> 

Adhatoda vasica Nees (Bot., SYN Adhatoda zeylanica Medic.): ආඩ ්තෝඩ aaDa tooDa <1> 

adjective (n): නොම වි්ේශනය CS 

adjoining (adj): අල්ලපු CS 

adjust (vt): NPT-IND harigassanavaa, PT harigæssuvaa, PP harigassalaa 

‘the man who adjusts’ (v. adj.+pre.): harigassana.VA minihaa  

administration (n): පරිපොලනය paripaalanaya 

administrator (n): පරිපොල යො paripaalakayaa, බල ොරයො balakaarayaa CS, 

admission (n): ඇතුල්ීම 

admit (vt): NPT-IND ඒත්තු ෙන්නවො eettu gannavaa; NPT-IND පිළිෙන්නවො 

We admit it: අපි එය පිළිෙත්තො api eya pil̠igattā*; අපි එය පිළිෙනිමු api eya pil̠iganimū** 

He admits that he was wrong: එයාට වැරදුනා කියලා එයා පිළිගන්නවා. 

be admitted (v, e.g. to a school, syn ‘put in’): NPT-IND දො ෙන්නවො daa gannavaa 

My hope is to get (my) son.ACC admitted to a school in Colombo: ම්ෙ බලෝපෝරොත්තුව 

පුතොව ් ොළඹ ඉස්ස් ෝ්ල ට දොෙන්නයි. 

‘ado!’ (n, colloq): අ්ඩෝ aDoo, like ‘hey!’, usually restricted to men and often rude MM2 

adolescent (n): gæTa DC84; gæTayaa (very young chap); gæTissi (very young girl, ‘maid’) K2:25, PL 

gæTissiyoo S438 

adorn (v): සැර්සනවො CS 

adult (n): වැඩිහිටියො væDihiTiyaa; cf. ‘elderly’;  

advance (of money; syn ‘deposit’): අත්ති ොරම CS 

Advanced Level examination (n): උසස්ස ්පල විභොෙය  

advance (of time):  ල්තියො CS 

advantage (n): වැඩදොයි 

advertisement (n, Norw ‘reklame’): ්වළඳ ේරචොරණය CS 

advice (n): උප්ද්ශය upadeeşaya [upədesəyə]; අවවොදය avvaadaya [avaadee] 

give piece of advice: අවවොද  රනවො 

advise (vt): NPT-IND උප්දස්ස ්දනවො upadees [upədes] denavaa, PT u. dunnaa, PP u. diilaa, IMP 

u. denna S124 

http://en.wikipedia.org/wiki/Sri_Pada_(Sri_Lanka)
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%81%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%93%E0%B6%B4%E0%B7%8F%E0%B6%AF%E0%B7%83%E0%B7%8A%E0%B6%AE%E0%B7%8F%E0%B6%B1%E0%B6%BA
http://ingirisi.blogspot.no/2012/06/looking-forward-to-doing-something.html
http://commons.wikimedia.org/wiki/File:Adenanthera_pavonina.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/acanthaceae/plants/ada_thoda.html
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advise (vt): NPT-IND අවවොද  රනවො avvaada karanavaa, PT a. kalaa, PP a. karalaa, IMP a. 

karanna 

I advise you not to go there: එ්හ යන්න එපො ියල මම ඔයොට අවවොද  රනවො. <1> 

He always advises us.DAT to stay united.INST: උන්නැ්හ අපට නිතරම අවවොද 

 රන්්න සමගි්යන් ඉන්නයි. SdS1 

They advised him: ඔවුන් ඔහුට උප්දස්ස දුන්නො ovūn ohūṭa upades dūnnā*; ඔවුහු ඔහුට 

උප්දස්ස දුන්්නෝය ovūhū ohūṭa upades dūnnōya** 

advocate (n): අද්්වො ොත් CS 

adze (n, ): වෑය vææya <1>,  

Aegiceras corniculatum (n, Bot, ‘Black Mangrove, River Mangrove or Khalsi): හීන්  ්ඩොල් <1>, 

aeroplane, cf. ‘plane’ 

Aerva lanata L. (Bot., medicinal plant treating Dysuria, Renal Calculi): ්පොල් පලො polpala <1>  

Afghan (adj): ඇෆ ඝන් æfghan 

afraid (adj, s.DAT): භය, බය baya; cf. ‘worried’; cf ‘fear’ 

He is afraid: එයො(ට) බයයි eyaa(Ta) bayayi.AM S513; He is afraid of me.DAT: එයො මට 

බයයි eyaa maTa bayayi S513; I’m afraid of it.DAT: මම ඌට බයයි. S470; I'm not afraid of 

that guy.DAT: මම ඒ මිනිහට බය නැහැ. <1> 

I am afraid: මම භ්යන් ඉන්්න. CS 

I.DIR /.ACC was afraid: මම බය උනො mama / maava baya unaa. <1> 

I feel afraid.AM (Lit ‘There is fear to the mind.DAT’): hitaTa bayayi. <1> 

What.DAT.Q are you afraid of? ඔයො ්මො  ටද බය? <1> 

I’m afraid for my brother:  මට ම්ේ අයියො/මල්ලි ෙැන බයයි.  

His family is afraid.INST for his job: එයෝේ පවු්ල් අය එයෝේ රස්සසොව ෙැන බ්යන් 

ඉන්්න්. <1> 

to alarm, frighten (vt): NPT-IND baya karanavaa, PT b. kalaa 

become / get afraid (v): NPT-IND බය ්වනවො baya venavaa, PT බය උනො , PP බය ්වලො, IMP , 

බය ්වච්ි (i.e. got scared unexpectedly) CS 

afresh: aluten R20 

Africa (n): අේරි ො 

African (adj): අප්‍රි ොනු aprikaanu, e.g. අප්‍රි ොනු ෙසක් ‘baobab’ <1>; ‘kaberi’ [kaabǝri] SAG:4, 

derivative of ‘Kaffir’  ොපිරි <2>, <3>; 

after, afterwards: පස්ස්ස passe R25, R29c, පස්ස්ස්ස CS; පුව**; (suffix) -ිං -kin CS; cf OPP 

‘before’ 

after Monday: සඳුදොට පස්ස්ස්ස 

After breakfast, father walks to the paddyfield: udee kææmen.ABL passe, taattaa 

kumburaTa.DAT yanavaa. SG 

He will come (probably) after a month: මෝස ට පස්ස්ස එයො ඒවි. NeLC15 

They have to come back after a month: ඒ ්ෙොල්ලන්ට මෝස ට පස්ස්ස ආ්ය එන්න 

්වනවො. <1> 

After we ate rice, we ate curd: api bat kæævaTa passe kiri kæævaa 

He learned Tamil in (lit ‘after’) five years: එයො අවුරුදු පහිං ්දමළ ඉ්ෙනෙත්තො. CS 

We had lot of hopes after the birth of our first child: පළ්වනි දරුවො ලැබුණට පුව අපි 

්දන්න්ේ බලෝපෝරොත්තු ්ෙොඩක් තිබුණො.** 

After five thousand days: පස්සවහන් දවස . 

After drinking the medicine the disease was cured: ්බ්ත් ිේවොට පස්ස්ස්ස ්ල්ේ සනීප 

උනො. CS 

afterwards / after that / after this: ඊට පස්ස්ස iiTa passé, ඊට පස්ස්ස්ස iiTa passee; මීට පස්ස්ස්ස 

http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/they-play-cricket-but-are-they-playing.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Adze
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9A%E2%80%8D%E0%B6%A9%E0%B7%9C%E0%B6%BD%E0%B7%8F%E0%B6%B1_-_%E0%B7%81%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%92_%E0%B6%BD%E0%B6%82%E0%B6%9A%E0%B7%8F%E0%B7%80
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/amaranthaceae/plants/pol_pala.html
http://ingirisi.blogspot.no/2012/06/what-areyou-afraid-of.html
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6187/1/No9p1.pdf
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6065/1/No3p13.pdf
http://ingirisi.blogspot.no/2012/06/what-areyou-afraid-of.html
http://ingirisi.blogspot.no/2012/06/what-areyou-afraid-of.html
http://www.panoramio.com/photo/48846592
http://en.wikipedia.org/wiki/Kaffir_(racial_term)
http://en.wikipedia.org/wiki/Sri_Lanka_Kaffirs
http://ingirisi.blogspot.no/2010/01/into-future.html
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After that my bus also came: ඊට පස්ස්ස මං යන බස්ස එ ත් ආවො මං යන බස්ස එ ත් 

ආවො. CS 

afternoon: හවස havasa R12, හැන්දෑව hændææva R17; පස්සවරු (syn ‘post meridian’, p.m.) KM43 

be afternoon: havasvenavaa, hændææ venavaa R20A33 

 good afternoon! ුභ දවොලක් 

‘after world’, ‘the other world’, ‘beyond’, ‘life after death’, ‘the hereafter’ (n, Rel): පර ්ලොව, 

පර්ලොව PJM1:53 

AGA, Assistant Government Agent (n): උප දිසොපතිතුමො upa disaapatitumaa / upa disaapati; cf. 

‘government agent’ 

again (adv.): aayi(t), ආ්යත් aayet R17 R25e, aayemat; නැවත** (e.g. නැවත ියනවො, repeat); 

aayit 

’Please’ come again! ආ්යත් එන්න!  

if you come to this place again: ආ්යත් ්ම් පැත්්ත ආ්වොත් 

Say (it) again: aayet kiyanna. FGdS39 

Work will begin.NPT.EMP again next month: aayet væDa paTan ganne labana maase. 

FGdS205 

Is your (father’s) leg aching again? තොත්තෝේ  කුල ආයිත් අම්මොරු ද? Yes man, it’s 

swollen again. It hurts all night: ඔේ බං. ්ම්  ආයිත් ඉදිමුනො. රෑ තිස්ස්ස  ැක්කුම. 

<1>, 

Look again: ආයිත් බලන්න! 

against (adv, syn. opposite, contrary): විරුද්ධ virudda R28; එ්රහිව** (syn ‘opposite’); ්ේත්තුව; 

එදිරිව CS 

speak against each other: එ ට එ  ියොෙන්නවො CS 

I am against communalism (racism): මම ජොතිවොදය විරුද්ධයි.  

age (n): වයස vayasa R16, PL vayasaval; විය (syn ‘disease’, ‘expense’) PJM1:54 

how old? vayasa kiiyada 

How old are you (Lit ‘what is your age.GEN’)? ඔයෝෙ වයස කීය ද? oyaage vayasa 

kiiyada? SP2:7 

I’m forty-nine: magee vayasa hatalis-namayayi.AM. T 

I’m twenty years old (Lit ‘to me.DAT there are twenty years’): maTa avuruddu vissayi. 

FGdS2:27 

from the age of five: අවුරුදු ප්හ ඉඳලො. CS 

age (v): NPT-IND වයසට යනවො vayasaTa yanavaa, PT v. giyaa, PP v. gihillaa, IMP v. yanna 

Ageratum conyzoides L (Bot., med. herb ‘Goat Weed’): හුලංතලො hulaŋtalaa <1>,  

‘aggala’: අේෙලො aggalaa; a type of sweet made with rice flour and honey and shaped into balls <1> 

Aggona (n, village name): අේ්ෙොන 

aggressive (adj):  ලහ ොරි 

ago: uDadi R20; උඩින් uDin (syn. ‘over’, ‘up’); ඉස්සසර issara;  ලින් kalin BH18; ඉස්ස්සල්ලො CS 

two months ago: මොස ්ද  ට උඩින් CS 

half an hour ago: පැය භොෙය  ට ඉස්සසර 

two weeks ago: ුමෝන ්ද  ට ඉස්සසර / ුමෝන ්ද  ට  ලින් 

This story starts about one year ago: ්ම්  තොව පටන් ෙන්්න අවුරුද්ද ට විතර  ලින්. 

T 

He came here three months ago: දැනට මොස තුන ට ඉස්ස්සල්ලො එයො ්ම්හ ආ්ව. CS 

agree (vi): NPT-IND එ ඟ ්වනවො ekaňga venavaa, PT e. unaa;  ැමති ්වනවො CS; cf ‘accept’ 

Do you agree with we? එ ඟද, නැද්ද?  

http://lib.nagaokaut.ac.jp/kiyou/data/language/g14/G14_3.pdf
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/asteraceae/plants/hulan_thala.html
http://www.infolanka.com/recipes/mess4/59.html
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I don't agree with you about/on this. මම ්ම් සම්බන්ධ්යන් ඔයො එක්  එ ඟ ්වන්්න් 

නැහැ. 

My parents didn't agree with my decision.DAT: ම්ේ ්දමේපි්යෝ ම්ේ තීරණයට එ ඟ 

වු්න් නැහැ. 

He agreed to come with us: අපිත් එක්  එන්න එයො එ ඟ වුනො; <1> 

I can agree with that: මට ඒ සමඟ එ ඟ විය හැ  maṭa ē saman̆ga ekan̆ga viya hæka**  

agreement: එ ඟීම ekaňga viima MAD 

expressing agreement (or affirmation),: සොදු saadu saadu DC:58 

agriculture (n):  ෘෂි ර්ම kruşhik(a)rmaya, ්ෙොවිතැන govitæna 

agricultural officer (n): govi niyamaka (officially: agricultural production and research assistant) 

‘ah / heck!’ (colloq): ශේ sah! 

Ahaetulla nasuta (Zool, Eng. ‘Green Vine Snake’): ඇහැටුල්ලො æhæTullaa <1>,  

aid (n): පිහිටො; උපකාරය;   

AIDS (n): ඒේස්ස eeDs <1>, <2>, 

ailment (n, syn ‘physical disorder or suffering’): අමොරුව amaaruva 

aim (v): එල්ල  රනවො; මොන අල්ලනවො CS 

air (n): වොතය, වෝත vaatee, හුළං hulaŋ CS; ආකාශය (aakaashe*) (syn ‘sky’, ‘atmosphere’)  

‘nothing like fresh air’: අලුත් වොතය පමණ CS 

 Tyre got flat (at a bycicle): ටයර් එ්ක් හුළං බැහැලො 

air mail (n): ගුවන් තැපැල් 

airport (n): ගුවන් ්තොටු්පොල 

‘aiyo!’: අයි්යෝ ayiyoo (= amme! ammo! apo!); oh! oh no! oh dear! oh God! MM4 

Ajinomoto (n): අජිපනාපමාපටා, ie ‘Ajinomoto powder’ which is commonly used in Sri Lanka to 

enhance food taste, is used as a water treatment substance and deliver to households. 

Akuressa (n): අකුරැස්සස akuræssa 

A/L (n): උසස්ස ්පළ usas pela <1>, cf. ‘O/L’ 

‘ala’ (n): potato; අල ්තල් දොලො ‘ala tel daala’, i.e. potato fried with onions and chillies <1> 

alas: anee R7, R15b (expression typical of female speakers <1>) 

 do give it to me: denna ko anee! 

Albizzia lebbek (n, Bot, medicinal):  සූරියමොර suuriyamaara <1>, <2>, 

alcohol, alcoholic beverages (n): මත්පැන් matpæn (syn. ‘liquor’) <1>; pronunciation <2>; සැර බීම 

alcoholic (n / adj, syn ‘booze’): ්බ්බ්* bebee (shortened form of ්බ්බද්දො);  සිේපු kasippu 

(‘illicit a.’); හැලි අරක්කු (archaic term, ‘pot-liquor’);  ෂියො, derived from kasippu; ්වල් ියර් 

‘Vel Beer’, i.e. beer of the paddy field;  ටු  ම්ි ‘Katukambi*, means ‘barbed wire’: ුදුවො 

'Suduwa', means, the white substance, depending on locality; cf ‘drunkard’ 

alike (adj): එ  ව්ේ eka vage(-yi); cf. ‘same’ 

All white men we see are alike: sudu mahattvaru kavurut apaTa peenne eka vageyi.AM. 

FGdS271 

These two boys are alike: mee lamayi dennaa eka vageyi / samaanayi.AM. FGdS2:118 

Those two are just alike: ee dekama ekayi. MAs321 

she is like him: ඇය ඔහු ව්ෙයි æya ohū vageyi*; ඇය ඔහු වැනිය æya ohū væniya** 

all (pron, syn. ‘everyone’): ඔක්් ොම okkoma R10, ්ස්සරම seerama FGdS258;  වුරුත් CS; 

ANIM සියලු්දනො**; ANIM/INANIM සියල්ල siyalla**, සියල්ලම siyallama** GK1:14; සියලුම 

CS 

all dogs: ballo okkoma / okkoma ballo 

It is I who do.NPT.EMP all the work in our house: apee gedara væDa okkoma karanne mama 

tamayi. <1> 

http://ingirisi.blogspot.no/2012/06/do-you-agree-with-me.html
http://www.flickr.com/photos/cjpictures/6105156875/in/photostream/
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%92%E0%B6%A9%E0%B7%8A%E0%B7%83%E0%B7%8A
http://lanka1.files.wordpress.com/2010/05/aids4.gif
http://outtaframe.blogspot.com/2011/04/blog-post_05.html
http://www.uni-muenster.de/Ling/download/Premawardhena-diplomacyfullpaper.doc
http://en.wikipedia.org/wiki/Albizia_lebbeck
http://www.waduwa.com/display/sooriyamara-millenium-chair/116?lang=SI
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B8%E0%B6%AD%E0%B7%8A%E0%B6%AF%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%80%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BA_%E0%B7%84%E0%B7%8F_%E0%B6%B8%E0%B6%AD%E0%B7%8A%E0%B6%B4%E0%B7%90%E0%B6%B1%E0%B7%8A_%E0%B6%85%E0%B6%BA%E0%B6%AE%E0%B7%8F_%E0%B6%B4%E0%B6%BB%E0%B7%92%E0%B7%84%E0%B6%BB%E0%B6%AB%E0%B6%BA
http://www.lanka.info/dictionary/pronounce.jsp?query=liquor&lang=Sinhala
http://books.google.no/books?id=C9MPCd6mO6sC&printsec=frontcover&hl=no&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q=sinhala&f=false


 

English-Sinhala dictionary:              ඉංග්‍රීසි-සිංහල ශබ්ද ් ෝෂය page 18 

That’s all (colloq): එච්චරයි. MAt:27 

All men: මිනිස්සු සියලු ්දනොම**, මිනිස්සු සියලුම ්දනො**;  

‘All and everyone’: හැම් නොම;  

All books: ්පොත් සියල්ලම**; all children: ලමයි සියල්ලම** GK1:14 

All of us: අපි  වුරුත්; all people, sit down!  වුරුත් වොඩි්වන්න! CS 

Mother, father and elder sister, all three or them went today: අම්මත් තොත්තත් අක් ත්, 

ඔය තුන්්දනොම අද ගියො. CS 

All your wishes and hopes may be realized (lit ‘all things may be successful’): සියලු ්ද් 

සොර්ථ  ්වයි**. CS 

all along: tisse, digaTama 

I like to work non-stop: mama digaTama væDa karanna kæmatiyi.AM. FGdS325 

All Ceylon Makkal Congress (ACMC) (N, Pol.):  සමස්ත ලංකා මුස්ිම් පකාංග්‍රසය; political 

party founded in 2005, after split from SLMC <1>;  

allergic (adj): අපත්යයි CS 

allergy (n): අසොත්මි  CS 

I.NOM (have) bread flour allergy: මම පොන් පිටි ඇලර්ි (අසොත්මි තො). Mamǝ paaŋ piTi 

ælǝrji (asatmikǝta). T 

I.DAT cannot eat food that is made.VADJ.PP of bread flours.PL.GEN: මට පොන් පිටි වලින් 

හදපු  ෑම  න්න බෑ. maTǝ paaŋ piTi vǝliŋ hadǝpu kææmǝ kannǝ bææ. T 

Allium ascalonicum, cf. ‘shallot’ 

Allium sativum, cf. ‘garlic’ 

Allophylus cobbe, A. zeylanicus (Bot., medicinal plant, ‘Tit berry’): ් ෝබයි ෙභ kobeyi. <1> 

allotment (n):ඉඩම (syn ‘holding’, ‘land’, ‘place’, ‘site’) 

allow (vt, o.DAT): NPT-IND ඉඩ ්දනවො iDa denavaa (lit ‘give room’), ඉඩ අරිනවො iDa arinavaa 

(lit. ‘give/open up a  chance/occasion’); cf. ‘let’, cf. ‘might’ 

She allows (for) it.DAT: ඇය එයට ඉඩ ්දනවො. æya eyaTa iDa denavaa*; ඇය එයට ඉඩ 

්දයි æya eyaṭa iḍa deyi** 

He lets me eat a mango: eyaa maTa amba geDiyak kanna iDa denavaa. 

I let my children watch TV: mama mage lamayinTa tiivii balanna iDa denavaa. 

allow (v, syn ‘let’): arinavaa R12; denavaa S145; cf. ‘permit’ 

Let him/her go (Lit’allow him/her to go’): eyaaTa yanna denna S145 

Reenu let.PT the dog.ACC die.INF: reenu ballawǝ mærennǝ æriyaa <1> 

Let me cut.PER the tree: mama gaha kapadden; Allow us to cut.PER the tree: api gaha 

kapadden. DG72 

be allowed (vi, syn ‘get permission’): v+labanavaa (lit ‘v+get’) 

We were not permitted to enter the hall (lit ‘For us to enter the hall (permission) was not got.’): 

අපට ශොලොවට ඇතුල් ්වන්න (අවසර) ලැබු්න නැහැ. <1> 

‘allowance’ (v, verbal noun): diimana, ‘giving’, orig. denavaa (to give) DC50; දීමනොව  

almond (n, Bot. Terminalia catappa, tropical almond): ් ෝටම්බො koTTambaa; රට ් ෝටම් 

raTa koTTam [koTTan] 

almost: ව්ේ vagee (syn. ‘like’); ටි් න් CS; ි්ටුේ CS; තව ්පොේ්ඩන් CS 

almost all the children: ළමයි ඔක්් ොම ව්ේ; almost everybody:  වුරුත් ව්ේ CS 

In almost every village there is a school: හැම ෙම ම ව්ේ ඉස්ස් ෝලයක් ති්යනවො. 

K239 

almost fell down: තව ටි් න් වැටුනො CS 

It is almost half past two: දැං ්ද  හමොරටත් ි්ටුයි. CS 

alms: දොනය daanaya, daane S513, PL daana 

https://en.wikipedia.org/wiki/All_Ceylon_Makkal_Congress
http://www.wildsingapore.com/wildfacts/plants/coastal/allophylus/cobbe.htm
http://www.linguistics.ucsb.edu/sites/secure.lsit.ucsb.edu.ling.cms/files/sitefiles/research/papers/17/Wheeler_vol17.pdf
http://ingirisi.blogspot.com/2010/02/we-have-to-learn-english.html
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memorial gifts: mataka daane; act of remembrance for the dead in which alms are given to 

monks and the merit is transferred to the departed person but also diffused more generally. <1> 

‘It is for them I am giving alms’: Mamə dānaya denne ovun san̆dahā (-y). 

alms-giving: දොනය** daane*, PL daana; a religious ceremony, involving giving alms to Buddhist 

monks, or as charity to poor people, e.g. at fixed periods after someone has died; the first of the Ten 

Perfecting Qualities (Dasa Parami Dhamma) which helps a Bodhisathwa to attain Buddhahood; also 

the first of the ten Meritorious Deeds (Dasa Punna Kriya); first of the Ten Principles of Buddhist 

Governance (Dasa Raja Dhamma); first of the Four Types of Hospitality (Sathkara Sangraha Vasthu); 

also considered the highest blessing in Buddha’s teachings (Mangala Karunu). <1> 

alms giving to the Bhikkhus (n): සොංඝි දොනය** saaŋghikadaane*, 

Alocasia indica (Roxb.) (Bot., tall aoid, medicinal): රත් අල rat ala <1> 

Alocasia macrorrhiza (L.) Schott (Bot., medicinal herb): හබරල habarala <1> 

alone (adj/adv): taniyama, taniyen R29; -ම -ma 

Who else is here? ආය  වුද ඉන්්න් ්ම්ේ? No one:  වුරුවත් නෑ. I am alone: මම 

තනියම ඉන්නවො. FSI2:132 

I alone must go there today: අද මම ම එ්හ යන්න ඕන. <1>  

But I cannot do it alone: හැබැයි මට තනි්යම ඒ   රන්න බෑ. 

Leave me alone: මට පොඩු්ව ඉන්න ්දන්න. maTə pāDuve innə dennə. <1> 

along (with) (prep):  ැටුව kæTuva (syn. ‘let alone’) <1> 

along (adv., postposition): දිෙට digaTa, දි්ේ digee R25 

along the road.LOC: paara digee S514 

There are flowers along the fence: væTa digaTa.DAT mal. DC119 

all along (particle): tisse; all day long: davasa tisse JBD2a:62 

alphabet (n, syn ‘script system’): ්හෝඩිය hooDiya; ්සෝඩිය**; (gram) වර්ණමොලොව 

varnamaalaava JBD4:119 

The English alphabet.LOC contains.NPT.EMP 26 characters: ඉංග්‍රීසි ්හෝඩි්ේ ති්යන්්න් 

අකුරු 26 යි. <1> 

already (adv): දැනටමත් dænaTamat 

He is already gone: දැනටමත් එයො ගිහිල්ලො; I have already read those books: දැනටමත් 

මම ඒ ්පොත් ියවලො. K240 

I have been to Kandy already: මම නුවර ගිහිං ති්යනවො. CS 

Several teachers have already got transfers to the village school, they say: ගුරුවරු කීප 

්ද්නකුටම දැනටමත් ේම් ඉස්ස් ෝ්ල ට මොරුීම් ලැිලොලු. CS 

You too have met/seen him already: ඔයොත් එයොව දැ ලො ති්යනවො. CS  

also: ekka R25, -ත්* -t* R2, -ද** -da** S199; ඒ ව්ේම ee vageema (syn ‘just like sth’); අනි  

anika (lit ‘the other thing is…’) 

also sugar: සිනිත්; also flowers: මලුත්; also people: මිනිස්සුත්, 

will go to us also: apiTat denavaa R2 

Also / furthermore,…: අනි … BH30 

I’m going, too**: මමත් යමි; මමද යමි; Uncle and I are going**: බොේපොද මමද යමු. 

GK1:13  

I also went with them**: ovun samaga mamada giyemi** 

Not only the father, but also the mother is coming: තොත්තො විතරක් ්න්මය අම්මොත් 

එනවො. CS 

Alstonia macrophylla (Bot, TRF tree): හවරි නුෙ havari nuga <1>, 

Alternanthera sessilis or Alternanthera triandra L. (Bot., medicinal plant taken against Parkinsonism, 

eye diseases): මුකුනුවැන්න mukunu-wænna (Eng. Dwarf copperleaf). <1>, <2> 

alter (v): cf. ‘change’ 

http://www.google.no/books?hl=no&lr=&id=7KsEcQnb2VIC&oi=fnd&pg=PA120&dq=%22Jonathan+Spencer%22+sri+lanka&ots=GpUj6D44ss&sig=zTwe1_hAO_YmSYAIA_ft5VjflR8&redir_esc=y#v=onepage&q=%22Jonathan%20Spencer%22%20sri%20lanka&f=false
http://www.nation.lk/edition/fine/item/18055-learning-the-art-of-letting-go-through-almsgiving.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/araceae/plants/ratala.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/araceae/plants/habarala.html
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
https://www.youtube.com/watch?v=NjIdLGFQ-ME
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://ingirisi.blogspot.no/2012/07/to-capitalize-or-not.html
http://en.wikipedia.org/wiki/File:Batino_(Alstonia_macrophylla)_leaves_%26_fruit_at_Hyderabad,_AP_W_280.jpg
http://www.goviya.lk/enwiki/index.php?title=Leafy_Vegetables#Mukunuwanna_-_Alternanthera_sessilis
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/amaranthaceae/plants/mukunuwenna.html
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alternative (n): විකල්පය, PL වි ල්ප 

although (CONC): -Ta DC202, -at R29, වුවත්/උනත් unat <1>; cf ‘whether’ 

Although Ranjit goes.PT.DAT to the temple, he doesn’t offer flowers: ranjit pansal giyaaTa 

mal puujaa karanne nææ. 

Although he is.PT.DAT in the class, his heart (lit. ‘mind’) is somewhere else: eyaa pantiye 

hiTiyaaTa hita vena kohevat. 

Although I called.CONC him, he didn’t stop: man kataa kalat eyaa nævatunee nææ. DC202 

‘alu kehel’ (n, i.e. ‘ash plantain’): අළු ් ්සල් 

aluminium (n): æluminiyam 

‘alu puhul’ (n, Bot. Benincase cerifera ‘ash pumpkin’): අළු පුහුල් 

‘aluva’ (n): අලුවො aluvaa, i.e. sweet cut into square or diamond shapes <1>, <2>, 

always (adv.): kavadat R30; නිතරම nitarama K13; හැමතිස්ස්සම hæmatissema S216, S514; 

තිස්ස්ස්ස** tissee** MAD 

It is not good to play always: hæmatissema sellam karana.NPT-REL eka hoňda nææ. S216 

I always tell the truth: mama kavadat ætta kiyanavaa. DG80 

Alysicarpus vaginalis L. (Bot. Fabaceae, medicinal plant for renal calculi): aswenna (Eng. Alyce 

clover, Buffalo clover) 

Amaranthus hybridus L. (Bot., medicinal): රණ තම්පලො rana tampalaa <1> 

Amaranthus spinosus L. (Bot., medicinal):  ටු තම්පලො kaTu tampalaa <1> 

Amaranthus tricolor L. (Bot., medicinal) ුදු තම්පලො sudu tampalaa <1> 

Amaranthus viridis L. (Bot., medicinal): කූර තම්පලො kuura tampalaa <1> 

Amarapura Nikaya (n): අමරපුර නි ොය monastic fraternity of ordained monks, founded in 1800 

<1>, <2>, 

Amarasekara (n, surname): අමර්ස්ස ර amaraseekara 

Amarasinghe (n, surname): අමරසිංහ amarasiŋha 

Amarasiri Gunawadu Mawatha (local road name, Meddawatte, Matara); orig. name of famous poet 

and participant in the ්හළ හවුල ‘Hela Havula’ movement, a Sinhalese literary society that 

advocates the replacement of Sanskritic words with Hela (native) versions. 

Amaratunga (n, surname): අමරතුංෙ amaratuŋga 

Amaya (n, f; adj): අමායා, i.e. අමායා එලීස (adj. ‘sincere’, ‘frank’, ‘open’) 

‘ambalama’: අම්බලම [ambǝlǝmǝ] roadside shelter; open-sided pavilion with an over hanging roof; 

in ancient times a shed and a traditional resting place for the weary traveler; later also a centre of 

communication, a simple court of law, point of tax collection, model for the British ‘rest-house’ <1>, 

<2>, 

‘ambarella’ (Bot., fruit Spondias dulcis, Malay apple): අඹරැල්ල, අඹරැල්ලො am̆barællaa, a type of 

fruit like a small, sour, green mango (hog plum or hog apple) MM7 <1> , <2> 

ambassador (n): තොනොපතිතුමො 

‘ambul’ (adj):  ඇඹුල් æm̆bul, i.e. sour, acid, sharp; (n): ‘sour plantain’, i.e. a small yellow variety of 

banana MM7 

‘ambul thiyal’ (n): අඹුල් තියල් dry tuna fish dish prepared with goraka <1> 

ambulance (n): ඇම්ියුලන්ස්ස එ  æmbiyulans eka, ගිලන් රථය gilan rathaya [ratee] K369 

‘Amen’ (lit.): සොදු saadu, Budd. equivalent of ‘Amen’ 

America (n): අමරි ොව 

‘amme’ (colloq): an older woman working as a servant MM8 

‘ammi’ (colloq): = ammaa; mother, Mummy, Mum 

American (adj. / n, citizen): ඇ්මරි න් ොරයො 

I’m American: mama æmerikaave (Lit ‘I’m of America’) FGdS270 

among (prep., syn ‘between’): අතර atara R29, අත්ර් atare R29 

http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B6%BD%E0%B7%94%E0%B7%80%E0%B7%8F
http://1.bp.blogspot.com/_vwocn5pbexw/SeM48-cELVI/AAAAAAAAAGo/W_CZBspevHg/s400/rulan+aluwa.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/amaranthaceae/plants/rana_thampala.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/amaranthaceae/plants/katu_thampala.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/amaranthaceae/plants/sudu_thampala.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/amaranthaceae/plants/kura_thampala.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Amarapura_Nikaya
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B6%B8%E0%B6%BB%E0%B6%B4%E0%B7%94%E0%B6%BB_%E0%B6%B1%E0%B7%92%E0%B6%9A%E0%B7%8F%E0%B6%BA
http://admin.lankadeepa.lk/admin/wp-content/uploads/2011/09/4.jpg
http://www.silumina.lk/2010/03/14/av1003144-3.jpg
http://www.google.no/images?hl=no&biw=1177&bih=646&q=ambarella&um=1&ie=UTF-8&source=univ&ei=yde4TOPrFMWhOrKHweMM&sa=X&oi=image_result_group&ct=title&resnum=6&ved=0CEQQsAQwBQ
http://en.wikipedia.org/wiki/Spondias_dulcis
http://foodssrilanka.blogspot.no/2011/08/fish-ambul-thiyal-sour-fish-curry.html
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There is a lot of money among these men: mee mahatturu atare huňgak salli tiyenavaa. 

FGdS280 

My mother doesn’t live (lit ‘alive with/amongst’): ම්ෙ අම්මො ජීවතුන් අතර නෑ. CS 

from among (syn ‘through’, ‘in between’, ‘from the midst’): අතරින් atarin GK6 

Amorphophallus campanulatus Bl., A. paeonhifolius Dennst. (‘Elephant-foot yam’, ‘Carrion flower’, 

‘Devils tounge’): ිඩොරං kiDaaraŋ. <1> 

amount (n): ෙණන ganana, gaana R12, PL ganan; මුළු මුදල, sum 

 Your bill is hundred and ten.AM: mahattayaage ganana rupiyal ekasiya dahayayi. NeLC8 

Keep this little amount of money for yourself: ්ම් සල්ලි ටි ක් තියොෙන්න. CS 

‘amude’ (n): අමුඩය** amuDe*, loin-cloth 

‘amu miris’ (n): අමු මිරිස්ස green chilli <1>, 

‘amunam’ (n, measurement of paddy sowing): 1 amunam=2 ½ acres (2 acres?)=4 pale NY 

‘amuna’ (n): අමුණ main dam (anicut dam) in paddy fields NY, PL amunu 

Anacardium occidentale, cashewnut tree (Bot., TRF NWFP):  ජු kaju (gum, resins and oleoresins);  

 ජ්ජජු kajju (Ru DIAL) <1> 

anaemia (n, colloq, Med, symptoms of a. or malnutrition): මන්දම mandama 

‘anamalu’ (n): ආනමොළු aanamaalu, i.e. long green variety of banana <1> MM8 

Anamirta cocculus L (Bot, medicinal pl): තිත්ත ලැල් titta væl <1>, 

Ananda College, Kotte (n): ් ෝ්්ට ආනන්ද විදයොලය [KooTTe aanandə vidyaaləyə] <1>, <2>,  

ancestors (n, pl): මුතුන් මිත්්තෝ mutun mittoo K369, 

ancestral home: maha gedara; family home, the home of one’s parents or grandparents; where one 

returns at Sinhala avurudhu time. 

Anchovy, Indian (n, Zoo, fish, L. Stolephorus indicus): හැදැල්ලා, a species of oceanodromous fish 

<1>, 

Anchovy, Commerson’s (n, Zoo, fish, L. Stolephorus commersonnii, No ‘ansjos’): හාල්මැස්සා SG 

ancient (adj.): පුරොණ puraana S514, පුරොතන puraatana, පැරණි pærani 

old Sinhalese village: puraanaa; that old temple: අර පුරොන පන්සල.  

‘What is denoted by Anuradhapura is an ancient kingdom’: අනුරොධපු්ර් ියන්්න් පැරණි 

/ පුරොණ රොජධොනියක්. NeLC12 

and: -yi R9, සහ saha; හො** haa**; -t + -t DG75 

Nimal and I: nimaluyi mamayi S514 

rice and coconut: හොලුයි ්පොලුයි CS 

(My) wife and children are staying at home: noonaayi daruvoyi gama navatinavaa. FGdS87 

A boy and a man go home: lamayekut minihekut gedara yanavaa. DG75 

speak slowly and clearly: ්හමින් සහ ්ප්හදිලිව  තො  රන්න. CS 

‘ande’ (n): a traditional Kandyan system of leasing out paddy fields for cultivation, the fee being a 

share of the harvest MM9; traditional sharecropping arrangement on rice lands, one-half generally 

going to the landlord NY 

-anDi (suffix): added to certain kinship nouns to signify a degree of respect, e.g. taattanDi, ammanDi 

K2:28 

Andrographis paniculata (Nees) (Bot., medicinal): හීන් ිං ් ෝහොඹ hiil biŋ kohom̆ba (lit. ‘small 

neem of the ground’); හීන් ් ෝහොඹ hiin kohom̆ba (lit ‘small neem’) <1>, <2>, 

and so, and so forth ():්හම CS 

Are there in this shop sinhala books and so? ්ම්  ්ේ සිංහල ්පොත් ්හම නැද්ද? CS 

‘aney!’ (colloq): අ්න් anee; please! (expression of dismay or sympathy, typical of female speakers 

<1> 

‘angampora’ (n): අන්ෙම්්පොර, martial art, combat practice <1> 

angel (n, syn ‘nymph’): අේසරොව apsaraava; ්ද්වදූතයො MASC; ්ද්වදූති FEM MAs:328 

http://thelithuda.wordpress.com/2010/05/24/kidaram-mala/
http://4.bp.blogspot.com/_qusOR6d2v4g/TTjFY41kUbI/AAAAAAAADco/JOtvPlIm28k/s320/4_Chilli-Green.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/anacardiaceae/plants/kaju.html
http://www.agridept.gov.lk/index.php/si/crop-recommendations/1102
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/menispermaceae/plants/thiththa_wel.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Ananda_College
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%86%E0%B6%B1%E0%B6%B1%E0%B7%8A%E0%B6%AF_%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B6%AF%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BA%E0%B7%8F%E0%B6%BD%E0%B6%BA
https://en.wikipedia.org/wiki/Indian_anchovy
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/acanthaceae/plants/heen_bin_kohomba.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Andrographis_paniculata
http://www.uni-muenster.de/Ling/download/Premawardhena-diplomacyfullpaper.doc
http://2.bp.blogspot.com/-9vyM4EVM030/Ty_nFv_WuaI/AAAAAAAAAVk/kqOml7kDHZk/s1600/copying_of_traditional_angampora_dressings_by_karunapala.jpg
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You are very pretty, like an angel: ඔයො හරි ලස්සසනයි අේසරොවක් ව්ේ; Stop it, I know 

you are lying! (lit ‘Please go away!): අ්න යන්ඩ! JBD4:11 

anger, angry: තරහොව CS, තරහ taraha R23, ්ක්න්තිය keenti JBD4:8 

‘It got to him.DAT’ (lit ‘anger went to father): taattaaTa taraha giyaa; taattaaTa keenti giyaa. 

Father.NOM got angry (i.e. ‘father potentially has control over the anger’): taattaa taraha 

gattaa.  

angry (adj.): තරහ taraha S514; an angry man: සැර මිනි්හක් PJM2:195 

I am angry: මට තරහයි CS 

I am angry with you: mama oyaat tarahayi: මම ඔයත් එක්ක තරහයි. 

I am angry that Nimal went: mama [nimal giyaa]-Ta tarahayi 

angrily (adv): tarahen S514 

get angry (v, s.DAT): taraha yanavaa, taraha gannavaa 

Don’t get angry: taraha venna epaa; taraha ganna epaa. G41 

Father.DAT got angry (Lit ‘It got to him’): taattaaTa taraha giyaa. 

The master.DAT really got angry at that.DAT: mahattayaaTa eekaTa hariyaTa taraha aavaa. 

G41 

If someone calls.FUT.COND me on the phone in the middle of the night, I get angry: kauru 

hari maha rææ maTa Telapoon kalot nam, maTa taraha yanavaa. <1> 

I lose my temper (lit. ‘anger comes/goes to me’): මට ්ක්න්ති එනවො/යනවො JBD4:8 

cause sbd to get angry (s.ACC): taraha venavaa R23 

 ‘That made me.ACC see red’: ඒ  මොව ්හොඳටම තරහ ෙැස්සුවො. <1>, 

Because Siri didn’t call his mother, he accidentally angered her: සිරි එයෝෙ අම්මොට ් ොල් 

 ්ර නැති නිසො, එයො අතිං අම්මොව තරහ වුනො. <1> 

‘anicut’ (n): ඇනි ් <1>; අමුණ amuna, PL අමුණු amunu; an irrigation channel created by 

damming a river (Anglo-Indian, from Tamil ‘annaikattu’); weir, usually used for irrigation <1>, <2>; 

cf. ‘dam of paddy field’ 

animal (n): සතො sataa, PL sattu R30 / සතුං satuŋ CS, S514 (syn. ‘insect’); සත්වයො** satvayaa 

(syn ‘creature’), PL සත්ව්යො** 

wild animal: වන සතො vana sataa, PL වන සත්තු CS 

What animal is that? අර ්මොන සතො ද? CS 

animal rights: සත්ව හිමි ම් CS 

Maybe some animal or something had fallen into it! ඒ ට ස්තක් ද ් ෝහ ද වැටිලො 

තිබුනොලු! 

animate (n, Gram.) සේේරොනි  

Anisomeles indica (Linn) (Bot., med. herb): යක් වනස්සස yak vanassa <1>,  

Anisophyllea cinnamomoides (Bot., canopy TRF tree): velipiyanna 

ankle (n): වලලු ර valalukara, PL valalukaraval 

Annona muricata L. (Bot., small tree, medicinal):  ටු අ්නෝදො kaTu anoodaa <1>, <2> 

Annona reticulata L. (Bot., small medicinal tree): වැලි අ්නෝදො væli anoodaa <1> 

Annona squamosa L. (Bot., small tree, medicinal): සීනි අ්නෝදො siini anoodaa <1>, <2> 

announce (v), cf. kiyanavaa; NPT-IND නි්ේදනය  රනවො 

It was announced over the radio that it will rain tomorrow: heTa vahinavaa kiyalaa radio ekee 

kivvaa SP1:150 

we announce it: අපි එය නි්ේදනය  රනවො api eya nivēdanaya karanavā*; අපි එය 

නි්ේදනය  රමු api eya nivēdanaya karamū** 

annoy (v, syn ‘bother’): NPT-IND  රදර  රනවො karadara karanavaa [karǝdǝrǝ k.], PT k. kalaa, 

PP k. karalaa, INF=IMP k. karanna 

annual (adj): වොර්ෂි  vaarşika K369 

https://www.ideals.illinois.edu/bitstream/handle/2142/26068/Slade_Benjamin.pdf?sequence=1
http://ingirisi.blogspot.com/2011/06/that-made-me-see-red.html
http://www.dinamina.lk/2010/10/30/r-5.jpg
http://www.iwmi.cgiar.org/Publications/Working_Papers/working/WOR61.pdf
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/lamiaceae/plants/yak_wanassa.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9A%E0%B6%A7%E0%B7%94_%E0%B6%85%E0%B6%B1%E0%B7%9D%E0%B6%AF%E0%B7%8F
http://hubpages.com/hub/Medicinal-Benefits-of-Soursop
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/annonaceae/plants/weli_anoda.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/annonaceae/plants/sini_anoda.html
http://www.google.no/imgres?imgurl=http://www.silumina.lk/2008/09/28/ak080922.jpg&imgrefurl=http://www.silumina.lk/2008/09/28/_art.asp%3Ffn%3Dak0809281&usg=__CSt7P1121EOadFtR5tgs2PzYKXQ=&h=243&w=200&sz=20&hl=no&start=0&zoom=0&tbnid=6yn2XsvfolN1-M:&tbnh=110&tbnw=91&ei=qS0yTfzuHcyfOp3otbUC&prev=/images%3Fq%3D%2522%25E0%25B7%2583%25E0%25B7%2593%25E0%25B6%25B1%25E0%25B7%2592%2B%25E0%25B6%2585%25E0%25B6%25B1%25E0%25B7%259D%25E0%25B6%25AF%25E0%25B7%258F%2522%26hl%3Dno%26sa%3DX%26biw%3D1187%26bih%3D679%26tbs%3Disch:1%26prmd%3Divns&itbs=1&iact=hc&vpx=141&vpy=114&dur=230&hovh=110&hovw=91&tx=64&ty=57&oei=qS0yTfzuHcyfOp3otbUC&esq=1&page=1&ndsp=25&ved=1t:429,r:0,s:0
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annuals (n, PL, Bot): ඒක වාර්ෂික පබෝග 

annually (adv): වොර්ෂි ව vaarşikava, අවුරුදු පතො avurudu pataa K369 

‘anoda’ (n): අ්නෝදො custard apple 

Anogeissus latifolia (Bot., TRF NWFP): dawu (gum, resins and oleoresins) 

anonymous (adj): නිර්නොමි  CS 

anorexia (n): අේපිරියොව PJM1:78;  ෑම අරුිය PJM1:81 

another (adj.): tava (+noun -k), vena S496 

Give (me) another one: vena ekak denna S496 

Can you suggest another hotel? ්වන ්හෝටලයක් ියන්න පුළුවන්ද? 

answer (n.): උත්තර uttaree R30, uttaraya S514, PL uttara, පිළිතුර pilitura; උත්ත්ර් uttaree CS 

Their answers are good: ඒ අය්ෙ උත්තර ්හොඳයි. <1> 

Give me a true answer: සත්ය පිලිතුරක් ්දන්න. CS 

answer (vt): NPT-IND උත්තර ්දනවො uttara denavaa, PT u. dunnaa, PP u. dilaa, IMP u. denna 

S124 

answer (reply) to a letter: uttara liyanavaa 

ant (n, Zool.): කූඹියො kuum̆biyaa, PL කූඹි kuum̆bi; හින්නො hinnaa (Southern DIAL) JBD4:137 

black ant (small):  ළු කූඹියො; black ant (large):  ඩියො kaDiyaa, PL kaDi; red ant (large, 

syn. ‘wood ant’): දිමියො dimiyaa, PL දිමිය්යෝ dimiyoo; red ant (small): nayi kuum̆biyaa; 

white ant (termite): veeyaa, PL veeyoo K369 

red ant (Zool Anoplolepis gracilipes): ඇඹලයො æm̆balayaa <1>; type of ant which are drawn 

to sweet stuff; (slang) refers also to a male who is drawn to females a lot; greedy person 

‘anteater’ (n, Zoo, actually the ‘Indian pangolin’, Manis crassicaudata):  ැබැල්ලෑවො kæbællæævaa, 

PL kæbællæævoo <1>, <2>, 

anthropology: මොනව විදයොව maanava vidyaava 

Anuradhapura (n): අනුරොධපුර <1>, 

‘anushasana’ (n): අනුශොසනය** anushaasana*, i.e. sermon given by a Buddhist monk (syn 

‘admonition’, ‘counselling’, ‘exhortation’, ‘gospel’, ‘guidance’, ‘pontification’) 

anxiety (n): බය baya; opposite ‘brave’: බය නැති baya næti CS 

any (adj.): ඕනෑම oonæma R20, R28; ිසි kisi (syn. ‘some’), ිසිම kisima (EMP), cf. ‘safety’ 

any dog: oonæma ballek 

any (pron.) ිසි kisi R28 

anyone: kauruvat; oonææma kenek 

to anyone: kaaTavat.DAT. Don’t tell anyone: kaaTavat kiyanna epaa. S211 

anyone: kaavavat.ANIM.ACC. Don’t look at anyone: kaavavat balanna epaa. S211 

from anyone: kaagenvat.ABL. Don’t ask from anyone: kaagenvat ahanna epaa. S211 

anyone’s: kaageevat.GEN: Don’t take anyone’s things: kaageevat eevaa ganna epaa. S211 

with anyone: kaa ekkavat. Don’t dance with anyone: kaa ekkavat naTanna epaa. S211 

anything (pron, syn. ‘something’): ්මොකුත් mokut R30, K53; oona deyak FGdS274 

Now I can’t read anything: dæŋ maTa mokut kiyavanna bææ K53 

(I) don't want anything: ්මොකුත් එපො. CS 

I don’t want anything else: මට ්වන ්මොකුත් එපො. maTa vena mokut epaa. FGdS29 

With the master gone, I couldn’t do a thing: මහත්තයො ගිහිල්ලො මට ්මොකුත්  රන්්න 

බැරි උනො. JWG2:153 

anyway: එ  ්න්මයි eka nemeyi (syn. ‘by the way’) 

anywhere (adv): ් ෝේවත් koheevat S212, ් ෝහවත් kohevat <1> 

to anywhere: koheeTavat.DAT. Don’t go to anywhere: koheeTavat yanna epaa. S212 

from anywhere: kohenvat.ABL. Don’t bring from anywhere: kohenvat geenna epaa. S212 

aquatic crops (n, Agric): ජලපේ වැපෙන පබෝග; උදා.: පනලූම්, මාපනල් Lotus 

http://data.ants-china.com/formicinae/anoplolepis/gracilipes/gracilipes2007820223739.jpg
http://4.bp.blogspot.com/_0oA-eWyaHFA/SWyD1czQeJI/AAAAAAAAAFc/C3Vyv5CL7VI/s320/IMG_1780.JPG
http://www.sundayobserver.lk/2009/12/06/jun06.asp
http://en.wikipedia.org/wiki/Anuradhapura
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
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‘apale’ (n): අපලය** apale* (lit ‘bad luck’, ‘ill luck’), i.e. an inauspicious period according to 

astrology MM10 

apart from that (syn ‘besides’): ඒ ඇර ee æra K104, ඇරත් ærat K172 

I want rice and sugar. Apart from that I also want onions: මට හොලුයි සීනියි ඕන. ඒ ඇර 

ලුනුත් ඕන; What else do you want apart from that? ඔයොට ඒ ඇර ්වන ්මොනවොද ඕන? 

K104 

Apium graveolens L. (Bot., Eng. wild celery): සැල්දිරි sældiri <1> 

apologize (v): NTP-IND සමොව ඉල්ලනචො 

I can apologize: මට සමොව ෙන්න පුළුවන් maṭa samāva ganna pūl̠ūvan*; මට සමොව 

ඉල්ලිය හැ  maṭa samāva illiya hæka** 

Aponogeton crispus (Bot., submerged plant): ්  ටිය kekaTiya <1> 

‘apoyi, apoyi!’ (colloq): ‘My gosh’ NeLC, MM10 

apparently (suffix, syn ‘it seems’): -ලු -lu 

appeal (v): NPT-IND අල්ලනවො allanavaa R19, R20a4, R31b1 (syn. ‘catch’, ‘touch’), PT ælluvaa 

S522 (අල්ලේවො allavvaa, Ka DIAL JBD4:139), PP allalla, IMP allanna, NPT-REL allana, PP-REL 

allapu (i.e. ‘next’) S346, GER අල්ීම alliima  

That man’s work doesn’t appeal to me: ඒ මිනිහෝේ වැඩ මට අල්ලන්්න නෑ. JWG2:61 

I just don’t like that book: මට ඒ මපොත අල්ලන්්න නැහැ. SudS:52 

appear (v, passive, i.e. ‘see passively’, ‘be seen’, s.DAT o.NOM): ්ප්නනවො penenavaa R15, 

NPT-IND peenavaa R13, PT penunaa, PP , IMP  (v., INV, cf. ‘show’ (v. volitive): pennanavaa R18), 

cf. ‘see’; (vi, ir): ඉදිරිපති ්වනවො 

I see / I can see: maTa peenavaa. 

I can see the difference between the two: maTa ee deka atare venasa peenavaa. FGdS281 

We.DAT saw the fog (Lit ‘The fog was visible to us’): apaTa miiduma penunaa. <1> 

appeared to be insufficient: මදි ව්ේ ්පනුනො CS  

It appears to us: අපිට ඉදිරිපති ්වනවො. Cf ‘present’  

appearence: ්පනුම penuma 

That girl looks beautiful: ඒ ෙෑණු ළමය්ෙ ්පනුම ලස්සසනයි. <1> 

appendicitis (n, Norw ‘blindtarmbetennelse’): ඇ්පන්ඩිසයි්ස්ස PJM1:52 

appetite (n): බඩගින්න baDaginna 

appetizer (n): ඉස්සසරහ  ෑම PJM1:79 

apple (n.): ඇපල්්ෙඩිය æpal geDiya, PL æpal S515 

application (n): ඉල්ලුම් පත්‍රය illuŋpatraya, PL iluŋpatra 

apply (v): NPT-IND ෙොනවො (syn ‘put’) 

appreciate (v): අගය කරනවා  

appreciation (n): 

expressing appreciation (interjections): shah, shook DC:58 

appoint (vt): NPT-IND පත්  රනවො, 

be appointed (v, syn ‘get in’): NPT-IND පත් ්වනවො,  

appointment (n): පත්ීම; appointment of the chief justice: අෙවිනිුරු පත්ීම 

have an appointment: væDak tiyenavaa MAs 

apprentice (n, Norw ‘lærling’): ආධුනි යො PJM1:160 

apprenticeship (n, Norw ‘læretid’): ආධුනි   ොලය PJM1:160 

approach, to (v., intr.): ළං ්වනවො laŋ venavaa, ි්ටු ්වනවො kiTTu venavaa S515 

approximately (adv.): vitara R26; (Mat.) ආසන්න වශ්යන් aasanna vashayen S515; පිළිබඳව CS 

April: අ්ේල් මොසය apriyel, apreel R2 

1 April, lie-telling day / fools’ day: boru kiyana davasa JS263 

http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/apiaceae/plants/saldiri.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/aponogetanaceae/plants/kekatiya.html
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6065/1/No3p13.pdf
http://ingirisi.blogspot.no/2010/01/they-play-cricket-but-are-they-playing.html
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‘araliya’ (n, Bot): අරලිය araliya <1>, <2>, 

archeological (adj): පුරොවස්සතු ? 

Archaeology (n): පුරො විදයොව puraa vidyaava 

archaic (adj): ්පෞරොණි  pauraanika 

area: හරිය* hariya, PL hariyaval R29, FGdS291; පළොත palaata, GEN palaate, PLpalaat; ර්ද්ශය 

pradeeshaya [prədeeshəyə] S515;  ලොපය kalaapaya (syn. ‘region’, ‘zone’, ‘belt’, cf. ‘tropical’) 

S244; 

One day I too must go and see that area: mamat davasak oya hariya balanna yanna oona. 

FGsD291 

catchment area (drainage basin, watershed): ්පෝෂ  ර්ද්ශය <1>, දිය බස්නාව diya 

basnaava 

Nuwara Eliya is a hilly area: nuvaraeliya kaňdukara palaatak. NeLC12 

arecanut palm (betel palm, betal-nut palm): erikanaT, පුවක් puvak, Areca catechu L. <1>,  <2> 

arecanut cutter (n, syn ‘nut cracker’): ගිරය giraya <1>, <2>, traditional marriage gift NY: 

Aristolochia bracteolata (Bot., medicinal herb): සේසඳ sapsaňda <1> 

‘Ariya’ (adj): cf ‘Aryan’  

Ariyapala (n, surname): ආරියපොල aariyapaala 

Ariyaratne (n, surname): ආරියරත්න aariyaratna, e.g. අහන්ගමපේ ටියුෙර්ෂ ආරියරත්න 

arm: අත ata (i.e. ‘hand’) R12, බොහුව baahuva, PL baahu 

armchair (n, Norw ‘lenestol’): හොන්සි පුටුව haansi puTuva, PL haansi puTu; rattan armchair with 

folding leg-rests <1>, also ‘planter’s chair’ 

The armchair is standing near the window: හොන්සි පුටුව ති්යන්්න ජ්න්ලය ලඟයි. 

KM66 

armpit (n, syn. ‘underarm’): ිහිල්ල kihilla, PL kihili 

army (n): හමුදොව hamudaa; air force: ගුවන් හමුදොව guvan hamudaava; navy: නොවි  හමුදොව 

naavika hamudaava 

around (adv.): වට vaTa, වටො M, ව්් vaTee R25, vaTeeTa S516 

arrack (Sinhalese toddy): æræk, අරක්කු arakku R15; the juice of the flower of the coconut palm 

fermented and distilled; coconut arrack: ්පොල් අරක්කු 

arrange (v=prepare): ලෑස්සති රනවො lææstikaranavaa K216,  

arrive (vi, ir., syn ‘reach’): NPT-IND ළඟො ්වනවො langaa venavaa, PT l. unaa, PP l. velaa, IMP l. 

venna S125; නතර  රනවො (syn ‘put an end to’, ‘settle’, ‘stop’) 

When will the bus arrive in Matara? kiiya vevida? [veidə] bas eka MataraTa langaa venakoTa?  

It may be five o’clock, but it’s difficult to say for sure: paha vitara veevi eett hariyaTa kiyanna 

amaaruyi.AM. SG 

Can you tell me after we arrive to Delgoda? ්දල්්ෙොඩට ගියොම මට ියනවො ද? CS 

I can arrive tomorrow: මට ්හට එන්න පුළුවන් maṭa heṭa enna pūl̠ūvan*; මට ්හට ආ 

හැ  maṭa heṭa ā hæka** 

Does this train/bus stop in _____? ්ම් (් ෝච්ිය)/(බස්ස එ ) _____ නතර  රනවද? 

arrogance (n): අහං ොරය ahaŋkaaraya**,  අහං ොර ම ahaŋkaarakama 

art (n):  ලොව kalaava 

fine arts: ලලිත  ලො 

arthropod (n, Zoo, syn ‘leddyr’, i.e. insekter, edderkoppdyr og krepsdyr): සන්ධිපොද යො 

sandhipaadakayaa, සන්ධිපොදි යො sandhipaadikayaa <1>, 

article (n, syn. ‘luggage’, ‘goods’): බඩුව baDuva, PL බඩු baDu 

Artocarpus altilis (Bot.): del 

Artocarpus mariannensis (Bot.): valdel 

Artocarpus heterophyllus (Bot., jack-fruit): පකාස් පගඩිය, kos 

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/f/fe/Frangipani_flowers.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B6%BB%E0%B6%BD%E0%B7%92%E0%B6%BA_%E0%B7%80%E0%B6%BB%E0%B7%8A%E0%B6%9C
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B4%E0%B7%9D%E0%B7%82%E0%B6%9A_%E0%B6%B4%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B6%AF%E0%B7%9A%E0%B7%81%E0%B6%BA
http://www.goviya.lk/enwiki/index.php?title=Areca_nut
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/palmae/plants/puwak.html
http://blogs.mcgill.ca/caseywoodcollectionsproject/2013/09/24/the-areca-nut-cutters/
http://en.wikipedia.org/wiki/Areca_nut
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/aristalochiaceae/plants/sapsanda.html
http://groundviews.org/wp-content/uploads/2011/12/rajapaksa_llrc-report.jpg
http://www.lankasinhala.com/2public/dictionary/visual_dictionary/categories/animal/arthropod/
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Artocarpus indica (Bot.): වර ො varakaa; variety of ripe sweet, less soft, jackfruit <1>, cf ‘jackfruit’ 

Artocarpus nobilis (Bot., ‘Ceylon breadfruit’): වල් පදල්, බැදි පදල්, බැඳි්දල් bæňdidel, හංගල 

පදල්; cooked seeds are used as a staple food, and for medicinal purposes for the worm diseases caused 

by nematode Ascaris lumbricoides. <1>, 

Arundina gramimifolia (bamboo orchid):  

’Arya’, ‘Ārya’ (n, adj.): ආරිය*, ආර්ය** Aryan, also ‘pure’, (orig. Sanskrit ārya meaning ‘noble’) 

<1>; with reference  to Sinhala (Indo-Ariyan) race or language MM12; it was the Indo-Aryans who 

invaded the Indian subcontinent ca 1700 B.C., and introduced the Sanskrit language and the Vedic 

religion AH:90, <1> 

as (adv./con.): 

as you say: ඔයො ියනවො වෝේ oyaa kiyanavaa vaagee S516 

as I was coming: මම එන් ොට mama enakoTa S516 

as your teacher: ඔයෝේ ගුරුවරයො විධියට oyaagee guruvarayaa vidhiyaTa S516 

as (adv, syn ’in proportion to’): hæTiyaTa 

’The salary is paid in proportion to the work you do’: væDa karana hæTiyaTa paDi gevanavaa. 

DC203 

He works as an executive (officer): එයො විධොය  නිළධොරි්යක් හැටියට වැඩ  රනවො. 

<1> 

as..ADJ..as : vitara, cf. ’much’ 

Sinhalese isn’t as hard as English: siŋhala iŋgriisi vitara amaaru nææ. FGdS295 

as for (): නම් nam KM51 

As for Gunapala, he is a teacher: Gunapaalǝ nɑŋ guruwərəyek. 

as well as...: -ත්; add -t/-ut to each of the things compared; cf. ’not only...but’ 

I go to the shop as well as work: mama kaDeeTat yanavaa, væDat karanavaa.  

(They) build (them) of brick.INST as well as of black granite.INST: goDalenut baňdinavaa, 

kalugalenut baňdinavaa. FGdS2:25 

The gentleman can write as well as read: mahattayaaTa liyannat puluvani, kiyavannat puluvani. 

FGdS2:25 

ascend (v): NPT-IND නගිනවො (uDa) ň, PT næggaa, PP , IMP  

Asclepias curassavica (Bot., subshrub, Eng. ‘milkweed’):  න්කුඹල kankumbala <1> 

ash: අළු alu <1>, 

ash plantain: alu kehel MM6 

ash pumpkin, ash gourd (Benincasa cerifera, syn. Benincasa hispida, i.e. ‘winter melon’): අළුපුහුල් 

alupuhul, පුහුල් <1>, <2>; Tam நீர ்பூசணி nīr pūcaṇi 

ashamed (adj): ලජ්ජජො** lajjaa, læjjaa* (syn. ’shy’, ’restraint’, i.e. a holding back from the gaze of 

others, keeping intense encounters at arm’s length’ JS171), cf. ’shame’ 

It’s a shame to the whole.EMPH village.DAT: mulu gamaTa ma læjjayi.AM <1> 

ashamed and afraid: læjjayi bayayi NY 

Asia: ආසියොව aasiyaava 

Asian (adj.): aasiyaanu, aasiyaatika S516 

in Asia: aasiyaave 

Asian Koel (Common Koel, Eudynamys scolopaceus L): ් ොහො kohaa; member of the cuckoo order 

of birds, the Cuculiformes; regarded as a heralding of the traditional new year; ‘Indian plaintive 

cuckoo C. <1>, <2>,  

Kohaa, kohaa… wherever you say it, you hear the tune in our village (colloq): 

පකාපහෝ...පකාපහෝ... පකාපේ ඉඳන් පකාපහෝ කියනවපදෝ අපේ ගපම් රබන් පපේ 

නුඹට ඇපහනවපදෝ... 

‘Asian nod’: rolling one’s head slightly (a curling movement), communicating a tactful ‘yes’ and ‘no’; 

hinting simultaneously at a ‘yes’, a ‘no’ and even a ‘may-be’; nothing is said directly, and that is the 

Sri Lankan language of subtleties. 

http://4.bp.blogspot.com/_gaDPIFZ3zNA/S9kQUinunsI/AAAAAAAAAE8/Ou3Xn8nMkBE/s1600/jac-tree-260.jpg
https://biodiversityofsrilanka.blogspot.com/2012/06/wal-delbedi-delhingala-del-artocarpus.html
https://en.wikipedia.org/wiki/Aryan
https://en.wikipedia.org/wiki/Indo-Aryan_peoples
http://ingirisi.blogspot.no/2010/03/as-someone-just-like-me-as-like.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/asclepiadaceae/plants/kankumbala.html
http://t0.gstatic.com/images?q=tbn:ANd9GcQ9ybWIG47ODbGi94qOM3CiVTOHaJjrJJ4cagWH0AgvEpXo_4Qt8BMuLP3vcg
http://ecocrop.fao.org/ecocrop/ec_images/513.jpg
https://en.wikipedia.org/wiki/Winter_melon
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6065/1/No3p13.pdf
http://en.wikipedia.org/wiki/Asian_Koel
http://3.bp.blogspot.com/-uE0q3VlHVHo/TaPX__PGwJI/AAAAAAAAABs/NSEH_RiIxhQ/s1600/1F414645.jpg
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aside: ahaka R28, ahaTTa R4, R28 

ask (vi, VOL., o.ABL): NPT-IND ahanavaa [ahənəva?], PT æhuvaa R21, PP ahalaa, IMP ahanna 

S277, අහපි asked unexpectedly 

Ask my father.ABL: taattaagen ahanna. FGdS185 

I asked a man.ABL (a question): maŋ minihekugen æhuvaa R10:77 

I asked Jinadasa where did he go: ිනදොස්ෙන් මං ඇහුවො ් ෝහ ද යන්්න ියලො. 

<1> 

Ask her what is her email address: eyaagen.ABL ahanna eyaage iimel lipinaya mokakda 

kiyalaa. <1> 

He asked, “What's the matter?”: “්මො ක්ද  ොර්ේ/රේ්න?” එයො ඇහුවො <1> 

I asked about this: ්ම් ෙැන ඇහු්ව (emphatic). <1>  

cf. ‘hear’ (v., INV.): æhenavaa, PT. æhunaa 

I asked him, ‘Respected Sir, where did you get this rambutang?’ මම ඇහුවො '් ෝහන්ද 

ඔයො රඹුටන් ්ෙනෝේ?' ියලො ිේවො. 

Let’s ask them: එයොල්ෙන් අහමු.; I’ll ask Louis: ්ලෝවිස්ස්ෙන් අහන්නං. MAs155 

She can ask him: ඇයට ඔහු්ෙන් අහන්න පුළුවන් æyaṭa ohūgen ahanna pūl̠ūvan*; ඇයට 

ඔහු්ෙන් ඇසිය හැ  æyaṭa ohūgen æsiya hæka**  

ask for (vt): NPT-IND ඉල්ලනවො illanavaa, PT illuvaa R19, PP illalaa, IMP illanna! SP3:45, S353 

asleep (adj): ninda, නිදි nidi, budi R28 

as long as: kal R21; තොක් දුරට taak duraTa; v-stem + turu DG65 

As long as (lit. ‘till long’) you have money, life is easy: සල්ලි ති්යන තොක් දුරට ජීවි්ත් 

්ල්සියි. MAs64 

As long as the world lasts, the earth goes round the sun: lookaya pavatinaa turu polova ira 

vaTee yanavaa. DG65 

‘asmi’ (n): ආස්සමි, sweet consisting of crisp, deep-fried strands of rice flour batter <1> 

aspirated (adj): මහො රොණ mahapraana R11s 

ass (n):  

‘Don’t be an ass’ (colloq, lit ‘the bull’): mahattayaa gonaa venna epaa R:96 

assemble (vt): NPT-IND රැස්ස  නවො ræs karanavaa S370, cf. ‘collect’ 

be assembled (vi): NPT-IND රැස්ස ්වනවො ræs venavaa <1>, 

assent (n): 

expressing assent (i.e. agreement/acceptance) (interjections): hm, ou, ehemai DC:85 

assign (vt): NPT-IND පවරනවො pavaranavaa, PT pævaruvaa, PP pavaralaa, IMP SP3:5 

verbal adjective+ANI n: NPT-IND pavarana.VA minihaa, PT pavarapu.VA minihaa SP3:5 

Assistant Government Agent (n, =AGA): a senior civil servant at district level MM14 

association: සමිතය samitiya, සංෙමය saŋgamaya 

Are you going to the association meeting? oyaa samitiye ræsvimaTa yanavaa-da? 

Asparagus racemosus or falcatus L. (Bot., medicinal plant): හොතොවොරිය haatavaariya,‘hata-wariya’. 

<1> 

Asteracantha longifolia L. (Bot., medicinal, SYN Hydrophila spinosa): නීරමුල්ලිය niiramulliya 

<1>, <2>,  

asthma (n): ඇදුම æduma PJM1:52, ඇදුම ්රෝෙය <1>, <2>,  

He.DAT has asthma. එයොට ඇදුම තියනවො. <1> 

astrologer (n): නැ ත් රුවො 

‘as vaha’ (n): ඇස්ස වහ 

asweddumize (v): NPT-IND අස්සවැද්දුම්  රනවො asvædduŋ karanavaa JS262, i.e. clearing and 

terracing of land for paddy cultivation <1>; land brought into cultivation: අස්සවැද්දුම 

at (prep.): 

http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://ingirisi.blogspot.com/2011/02/dont-quote-me-she-said.html
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.sinhalaya.com/userimages/imgs/aasmicopy.jpg
http://1.bp.blogspot.com/_voqr-9_GEnI/TShscrd0zKI/AAAAAAAAARw/MgMkp82qIFA/s320/sat-lets-party-webentry.gif
http://www.goviya.lk/enwiki/index.php?title=Asparagus_falcatus
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/acanthaceae/plants/neeramulliya.html
http://www.itshed.net/temp/food/niramulliya.html
http://wedananasala.org/sinhala/index.php?option=com_content&view=article&id=156:2009-01-06-11-45-49&catid=49:2009-01-06-11-47-15&Itemid=69
http://elakolla.com/clone/oth/20110713005319gif
http://ingirisi.blogspot.com/2010/08/go-to-hell.html
http://sundaytimes.lk/030112/plus/9.html
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at school: iskoolee S516 

at home: gedara 

at eight: aTaTa 

-at: although R29 

‘atapirikara’ (n): අටපිරි ර aTapirikara, alms given to Buddhist monks in the form of robes and 

personal items MM14 <1> 

‘atasil’ (n): අටසිල් aTasil, i.e. the eight Buddhist precepts observed, e.g. on Poya days  

ate (PT of eat):  ෑවො kæævaa 

‘athiraha’, ‘athirasa’ (n): අතිරහ atiraha, අතිරස atirasa, i.e. sweet made with rice flour and honey 

and deep-fried  

atmosphere (n): වොතොවරණය vaataavaranaya (syn. ‘environment’) CS 

‘atta flour’ (n): අටො aTaa, ආටො aaTaa, i.e. wholewheat flour MM15 

attack (v): NPT-IND පහර ්දනවො 

We attack them: අපි ඔවුන්ට පහර ්දනවො api ovūnṭa pahara denavā*; අපි ඔවුන්ට 

පහර්දමු api ovūnṭa paharademū** 

attain Nirvana (v, Budd): නිවන් දිනවො nivan dakinavaa (lit ‘see Nirvana’)  

May mother attain (lit ‘see’) Nirvana! නිවන් දින් අම්මො.** JBD4:67 

‘Rest in peace’ (lit ‘may you get healing’, may you attain nirvana’): නිවන් සුව ලැපේවා! 

attractive (adj): ලස්සසන lassana; සඳර suňdara, ුන්දර sundara CS, 

unattractive (adj): අවලස්සසන avalassana (syn ‘ugly’) 

‘atuwa’ (n): අටුව aTuva, i.e. a storage bin or silo used for keeping paddy; also a space above the 

hearth in a traditional kitchen used for storing vegetables, etc. MM15 <1> 

aubergine, eggplant, brinjal (Bot., Solanum melongena): බටු baTu MM23, වම්බටු vambaTu <1>, 

<2>, <3>,; ‘Ata wambotu, nava hungan dunnaa vaagei’, i.e., "eight brinjals, but nine taxes to pay". 

Thai eggplant: elabaTu <1>, <2>, 

August: අ්ෙෝස්සතු agoostu R22 

aunt, ‘auntie’, ‘aunty’ (n.): ænTi R21, PL ænTilaa; නැන්දො nændaa R26, PL nændalaa; නැන්දි 

nændi (urban Western JBD4:134); 

mother’s younger sister: කුඩම්මො kuDammaa (Ka DIAL JBD4:138), puŋci-ammaa R3, DC64 

mother’s elder sister: loku ammaa R21, mahammaa DC64 

father’s younger sister: punci nændaa DC64 

father’s elder sister: පලාකු නැන්දා loku nændaa DC64 

auspicious (adj): ුබ suba, ශුභ shubha MAD; opposite ‘apale’ (‘bad time’), cf ‘apale’ 

an auspicious moment: ුබ ්මෝහොතක් <1>, e.g. the case of an inaugural shop-opening, or 

a wedding ceremony 

auspicious time (n): නැ ත nækata, e.g. 

automatically: ibeeTama, ibeema (syn ‘unknowingly’, ‘by itself’) R13 

said unknowingly: ibeeTa kiiya unaa JBD2a:63 

They all just break by themselves: eevaa okkoma ibeema kæDenavaa 

autumn (n): සරත්  ෝල් sarat kaalee 

average (n, adj): සොමොනයය (n), සොමොනය (adj) saamaanya  

We have to find the average of these prices.GEN: අපි ්ම් මිළ ෙනන්වල සොමොනයය 

්හොයන්න ඕනැ. <1> 

Averrhoa carambola (Bot, Eng ‘Carambola’, ‘Starfruit’, Norw ‘stjernefrukt’):  ොමරංෙො 

kaamaraŋgaa <1>, 

avocado (n, Bot. Persea americana): ඇව ෝඩො ævakaaDo; අලිෙැට ්ේර MAD, ali peera 

MAs344; syn. ‘butterfruit’ <1>, <2> 

avoid (v): NPT-IND වැළ් නවො, cf ‘prevent’; NPT-IND මඟහරිනවො 

http://www.lakehouse.lk/budusarana/2010/02/28/z_p34-dr6.jpg
http://www.inside.lk/food/wp-content/uploads/2013/02/sri-lankan-native-cuisine.jpg
http://www.goviya.lk/siwiki/uploads/images/b/b2/Leneria_Round.jpg
http://www.agridept.gov.lk/index.php/si/crop-recommendations/995
http://en.wikipedia.org/wiki/Eggplant
http://blog.fatfreevegan.com/images/thai-eggplants.JPG
http://en.wikipedia.org/wiki/Thai_eggplant
http://thakshana.nsf.ac.lk/pdf/JSS1-27/JSS%2021/JSS21_135.pdf
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/is-this-normal-ordinary-general-or.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Averrhoa_carambola
http://2.bp.blogspot.com/_kRjg9WXVwY0/SKEHXORG3FI/AAAAAAAAAUk/mRJkK5-I3lw/s320/Butterfruit.jpg
https://en.wikipedia.org/wiki/Avocado
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I avoided doing the work: mamǝ wæḍe kǝrǝnǝ ekǝ wælækuwa <1>, 

They avoid her.ACC: ඔවුන් ඇයව මඟහරිනවො ovūn æyava man̆gaharinavā*; ඔවුහු ඇයව 

මඟහැරි්යෝය ovūhū æyava man̆gahæriyōya** 

‘avurudu’: අවුරුද්ද avurudda; සිංහල හින්දු අලුත් අවුරුද්ද Sinhala and Tamil New Year on 14 

April <1> 

‘avurudu kumari’: අවුරුදු කුමොරි, i.e. a young girl chosen as a beauty queen as part of a. 

‘avurudu pola’: [aurudu polə]; New Year sale of clothes, gifts, etc. MM16 

A happy new year to everybody! හැම ්දනොටම ුබ අළුත් අවුරුද්දක්! <1> 

To you all, also: A happy new year: ඔබ සැමටත් සුභ නව වසරක් පේවා. HG 

A happy Sinhala and Tamil New Year: ුභ සිංභල සහ ්දමළ අලුත් අවුරුද්දක් ්ේවො! 

award (n, syn. ‘credit’, ‘honour’): සම්මොනය sammaanaya, PL sammaana 

awareness (n, syn ‘enlightenment, ‘understanding’, ‘knowledge’, ‘political conviction’): අව්බෝධය 

avaboodhaya 

awareness (n, syn. ‘consciousness’): විඤ්ඤොනය viññaanaya CS 

‘AWW’ (colloq, idiom): අත් වන වන [at vanǝ vanǝ] i.e. empty-handed, visiting someone without 

bringing a gift (lit ‘waving the hands’)  

away (adv, syn ‘aside’, ‘off’, ‘outwards’): ඉවතට 

Muslim Congress (Party) (steps) out of the Government: මුස්සලිම් ් ොංග්‍රසය ආේඩු්වන් 

ඉවතට <1>; 

You stay away! (colloq): ඔයා පැත්තකට පවලා ඉන්න! 

Azolla pinnata (Bot., ‘Mosquito Fern’, ‘Duckweed fern’, ‘Water fern’, ‘Fairy moss’): පස්ස ්පඳ pas-

penda,  ැරලි ්පඳ kærali penda. <1> 

‘ayah’ (n): ආයො aayaa, i.e. nanny (orig. Anglo-Indian, Port ‘aia’) 

‘ayyoo’! අය්යෝ exclamation, expression of dismay, typical of female speakers <1> 

‘ayubovan’ [aayuboovan, aayi boo]: ආයු්බෝවන් Lit: “May you live long”. Traditional or strictly 

formal greeting; in addressing ආයු්බෝවන්ඩ is frequently used. NeLC11; Tam வணக்கம் vaṇakkam 

Azadirachta indica (Bot., TRF NWFP): ් ෝහොඹ kohom̆ba, kohomba (Eng. Neem); mahogny 

spp.; <1>, <2>, <3> , <4>, <5>, 

‘Ayurveda’: ආයුර්්ේදුය [aayurveedə]; traditional herbal medicine 

axe (n): ්පෝරොව porova, PL ්පෝරෝ poroo MAD, ්පොරව porava MB76, K370, PL poroo <1> 

The bald-headed man cuts down trees with an axe: taaTTaa minihaa poraven.INST gas 

kapanavaa SP2:13; taaTTaa minihaa gas ්පෝරෝවන්  පනවො 

hatchet: අත් ්පෝරොව; splitting axe: සොමොනය ්පෝරොව; broad axe: වෑය; pick axe:  

පික්ඇක්ස්ස; ice axe: අයිස්ස ්පෝරොව 

 

return to index  

 

B  

බ් බ බො බැ බෑ ි බී බු බූ බෘ බෲ ්බ ්බ් බබ ්බො ්බෝ ්බෞ 
b ba bā bæ bǣ bi bī bu bū bṛ bṝ be bē bai bo bō bau 

 

භ් භ භො භැ භෑ භි භී භු භූ භෘ භෲ ්භ ්භ් බභ ් භො ් භෝ ් භෞ 
bh bh

a 

bhā bhæ bhǣ bhi bhī bh

u 

bh

ū 

bhṛ bhṝ bhe bhē bhai bho bhō bhau 

 
‘baada’ (n): බොදො, i.e. bad luck, inauspicious 

http://www.linguistics.ucsb.edu/sites/secure.lsit.ucsb.edu.ling.cms/files/sitefiles/research/papers/17/Wheeler_vol17.pdf
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%84%E0%B7%92%E0%B6%B1%E0%B7%8A%E0%B6%AF%E0%B7%94_%E0%B6%85%E0%B6%BD%E0%B7%94%E0%B6%AD%E0%B7%8A_%E0%B6%85%E0%B7%80%E0%B7%94%E0%B6%BB%E0%B7%94%E0%B6%AF%E0%B7%8A%E0%B6%AF
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/blog-post.html
http://www.bbc.co.uk/sinhala/sri_lanka/2014/12/141228_maithri_hakeem
http://ahualoa.net/chickens/azolla.html
http://www.uni-muenster.de/Ling/download/Premawardhena-diplomacyfullpaper.doc
http://en.wikipedia.org/wiki/Azadirachta_indica
http://www.flickr.com/photos/dinesh_valke/505612249/
http://nzdl.sadl.uleth.ca/cgi-bin/library.cgi?e=d-00000-00---off-0envl--00-0----0-10-0---0---0direct-10---4-------0-1l--11-en-50---20-about---00-0-1-00-0-0-11-1-0utfZz-8-00&a=d&c=envl&cl=CL1.4&d=HASH01462dfbcb8f8d8b5899d364.2
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/meliaceae/plants/kohomba.html
http://library.practicalanswers.lk/components/com_medialibrary/emedia/BIOFUEL_final.pdf
http://wicharaka.blogspot.no/2014/07/axe.html
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‘baappa’ (n): බොේපො uncle (father’s younger brother) 

‘baas’ (n): බොස්ස, i.e. skilled labourer, handyman (carpenter, mason, plumber, etc.), also the foreman of 

a team of workers (orig. Dutch); mason baas, vaDu baas, පයිේප බොස්ස paippa baas 

baby (n): බබො babaa R24, PL babaalaa (syn. ‘children’); ukkun (CDS); අත දරුවො (lit. ‘baby in 

arms’) GK2:24 

Where is my baby? mayi ukkun koo (CDS) 

පින්නවල අලුත් අලි බබො <1> 

‘baby talk’ (n): ්තෝඳොල් ( තො), toňdol kataava, i.e.’talking with pointed lips or mouth’. It is also 

employed in the speech of lovers, and in talking to pets. PBM 

The girl is baby-talking to the child (fondling, wasting time in doing so): ් ල්ල ලමයො 

්තෝඳොල්  රනවො. 

I have no time to listen to your baby talk (immature, deceptive talk): මට උ්ඹ ්තෝඳොල් 

 තො අහන්න ්වලොවක් නෑ. 

Do not try to hoodwink me (pacify deceitfully): මොව ්තෝඳොල්  රන්න එන්න එපො. 

Are you playing the fool with me? උඹ මට ්තෝඳොල්  රනවොද? 

This is the fault of being overfondled as a youngster (a sympathetic remark): ඔය ්පොඩි 

 ෝල් ්තෝඳොල්  රපු එ්ක් වැරැද්ද. PBM 

back (n): පස්සස passa R29B5; පිට piTa (syn. ‘back of the body’), PL piTaval <1> 

‘a basket on the back’: පි්් පැහැක් <1> 

back of the house: පිලි න්න C:358 

back again (adv.): aapahu R30; ආපු aapasu 

we’ll come back.NPT.EMP around twelve o’clock: api aapasu enne daval dolahaaTa vitara SG; 

cf. ‘return’ 

backbone (n): පකාන්ද 

‘person having no backbone’:  පකාන්දක් නැති පකපනක් 

backwards (adv): පස්සසට passaTa R29 

bacon (n): ්බ් න් PJM1:79 

bacteria (n, Med): විෂබීජය vişabiijaya (syn ’microbe’, ’disease germ’) 

bad: නර  naraka R10; නො  naaka (4H DIAL JBD4:140)  

be rotten: narak venavaa DC146 

the egg is spoiled: bittaree narak velaa DC146 

You are a bad person: ඔයා නරක පකපනක්. 

’bada’ (n): බඩො baDaa, i.e. fatso, nickname for a fat person 

’badapissa’ (n): බඩපිස්සසො baDapissaa, i.e. youngest person in the family MM18 

bag (n.): bag eka; මල්ල malla, PL මලු malu (woven, red bag) 

baggage (n.): bægeej; gaman baDu S517 

’baila’ or ’bayila’ (n): බයිලො popular style of dance music (orig Port.); Moratuwa has produced a 

large number of these artists and is often referred to as the unofficial home of Bayila <1>, <2> 

Bak (n, name of fullmoon, 4th month): බක් පපාපහාය 

’baka pandithaya’ (n): බ  පේඩිතයො, i.e. know-all, person who has an opinion on everything 

MM19 

bake (v., tr.): NPT-IND පුළුස්සසනවො pulussanavaa CS (syn. ’burn’),, PT. පිළිස්සුවො pilissuvaa, PP. 

pulussalaa SP3:6, IMP pulussanna S394, 

bake (vi): NPT-IND pilissenavaa SP3:6;  

bakery (n): ්බ් රිය beekariya MAD , ්බ් රි beekari <1>, පොන් පුළුස්සසන තැන (Lit ’bread 

baking.NPT-REL place’) MAD, 

Balachandra (n, surname): බොලචන්ර baalacandra 

http://www.dinamina.lk/2011/01/11/n1101189.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Baila
https://www.youtube.com/watch?v=75rGjyWCHLo
http://www.hirunews.lk/Data/News_Images/20172.jpg
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balance (n, econ): ඉතුරු සල්ලි ituru salli 

Where is the balance? ඉතුරු සල්ලි ් ෝ? SP21 

Balasooriya / Balasuriya (n, surname): බාලසූරිය baalasuuriya 

’balaya’ (n, Zoo Katsuwonus pelamis): බලයො balayaa, i.e. type of fish (skipjack tuna, bonito) <1> 

bald (adj.): taTTe 

’baliya’ (n, colloq): බලිය baliya, derogatory term for a woman who looks wild or unkempt; type of 

thovil or exorcism ceremony MM19; witchcraft performed to chase away evil spirit S470 

ball (n.): ්බෝලය boolaya (orig. Eng.); play with a ball: ්බෝල් ෙහනවො CS 

bamboo: උණ una R24, උණ ෙහ <1> 

Bambusa  vulgaris (Bot., ‘Bamboo’): උන una, උනබම්බු unabambu;  

bananas (n.): ් ්හල් kehel R20, ් ්සල් kesel, PL kesel geDi 

banana foliage / flower: ් ්හල්මල kehelmala (also ‘nonsense’) <1> 

‘what nuisance’ / ‘what nonsense’ (colloq): ්මොන ් ්හල්මලක්ද!* mona kehelmalakda! 

He knows absolutely nothing: (Lit ‘He doesn't know even the banana flower’): එයො දන්න 

් ්හල් මලක් නෑ. <1> 

Banda (very common Ka M first name): බේඩො banDaa 

bandage (n, Med): ්වළුම් පටිය PJM1:54 

Bandaranaike / Bandaranayake (n, surname): බේඩොරනොය  banDaaranaayaka 

‘bandakka’ (n, Bot): බේඩක් ො, i.e. ‘lady’s fingers, okra 

‘bandana’, ‘bandanna’ (syn ‘kerchief’, ‘bond’, ‘handkerchief’ i.e. a triangular or square piece of silk 

cloth tied around the head): පට්ල්න්ුව <1> 

‘bandicoot’ (n, Zoo): බැන්ඩිකූ් bænDikuuT, also ඌරුමීයො uurumiiyaa, a very large rat <1>, 

Bangladesh (n): බංෙලෝද්ශය baŋgalaadeeshaya, බංේලො ්ද්ශය baŋglaa deeshaya 

‘banian’, ‘banyan’ (n): බැනියම bæniyama, PL බැනියම් (an undershirt, vest, singlet) <1>, 

Banyan (n, Bot.), cf. ‘Ficus bengalensis’ 

bank of river (n): ඉවුර ivura, PL ivuru; ්ෙොඩ goDa (syn ‘pile’, ‘land’, adj ‘ashore’) 

collapsing.VADJ of river banks (result of flooding): ඉවුරු කො වැටීම 

bank (n.): බැංකුව bæŋkuva, GEN bæŋkuvee/IND.GEN bæŋkuvaka, PL bæŋku 

 Central Bank of Ceylon: ශ්‍රී ලං ො මහ බැංකුව sri lankaava maha bænkuva <1>, 

a bank.GEN security guard: බැංකුව  මුර ොර්යක් 

bank account: බැංකු ගිණුම bæŋku ginuma, PL b. ginum K369 <1> 

open an account: ginumak arinavaa K369 

close the account: ginuma vahanavaa K369 

banknote (n): මුදල් ්නෝ්ටුව mudal nooTTuva (syn. ‘note’, ‘paper money’), PL ්නෝ්ටු <1>, 

<2>, 

bankrupt (adj): බං් ෝලොත් baŋkolot CS 

barber (n): බොබර් (උන්නැහැ) <1> 

barber saloon (n): බොබර් සොේපුව baabar saappuva, PL b. saappu <1> 

Barleria prionitis L. (Bot., medicinal):  හ  ටු  රඬු kaha kaTu karaňDu <1> 

‘bareland act’ (n): මුඩු ිම පනත muDu bima panata (act saying: if you do not cultivate that land, I 

take it) CS 

barely (adv): යන්තම් jantam FGdS257 

bark of tree (n): ්පොත්ත potta, PL ්පොතු pottu <1>; ප්ට paTTa 

PROV: Like trying to peel off bark from a stone: ේලන් ප්ට ෙන්නවො ව්ෙයි. Meaning: 

It is very difficult, almost impossible.  

PROV: ‘As close (to each other) as the bark is to the tree trunk’: ගහට පපාත්ත වපගයි <1> 

http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B6%E0%B6%BD%E0%B6%BA%E0%B7%8F
http://4.bp.blogspot.com/_bjYAL4sruVI/TFhpyLSVR8I/AAAAAAAAAF8/i822YgS85gM/s320/images.jpeg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1
http://en.wikipedia.org/wiki/Bandicoot
http://3.bp.blogspot.com/-mqElbxHo9FU/ThZ0uthYnGI/AAAAAAAAAFw/LvV2bKzww2A/s1600/images.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Central_Bank_of_Sri_Lanka
http://4.bp.blogspot.com/_s9lEUKvHAjI/TMMNPya2WDI/AAAAAAAAACY/qExFqU7jQt0/s1600/images+(1).jpg
http://www.google.no/search?q=%E0%B6%B8%E0%B7%94%E0%B6%AF%E0%B6%BD%E0%B7%8A+%E0%B6%B1%E0%B7%9D%E0%B6%A7%E0%B7%8A%E0%B6%A7%E0%B7%94%E0%B7%80&hl=no&biw=1351&bih=750&prmd=imvns&source=lnms&tbm=isch&ei=9UebTvucFcX3sgbOmeXRCQ&sa=X&oi=mode_link&ct=mode&cd=2&ved=0CA0Q_AUoAQ
http://www.elakiri.com/forum/showthread.php?t=1058438
http://1.bp.blogspot.com/-3O7Koyoa7V0/TdA6p69zoJI/AAAAAAAAEko/8DpfJkCd9zA/s1600/Barber.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/acanthaceae/plants/kaha_katukarandu.html
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/thumb/7/75/AnnelageAnn%C3%A9lationGirdling1LilleLamiot3.jpg/220px-AnnelageAnn%C3%A9lationGirdling1LilleLamiot3.jpg
https://en.wikipedia.org/wiki/Sinhala_idioms_and_proverbs
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bark (vi): NPT-IND බුරනවො buranavaa, PT biruvaa, PP buralaa, IMP buranna, GER biriima 

(‘barking’) S 

The dog barked: baallaa biruvaa. 

The dog is not fierce. He’s just barking for fun: ඌ නපුරු නෑ .්සල්ලමට බුරන්්න.  

barley: cf. ‘Hordeum vulgare’ 

Basella alba (L.) Stewart (Bot., med. herb, Eng. ‘spinach’): නිවිති niviti <1> 

basic (adj): මුලි  (syn ‘primary’) 

basin (n): ්බ්සම beesama, PL ්බ්සම් CS, 

basket: ්ප්ටිය peTTiya (large, deep b., syn. ‘box’, ‘case’, ‘coffin’) and ævilla (medium size b.), 

baskets made of pan kola (rush, bulrush ) and væTakee kola (leaves of screw pine, Pandanus 

odoratissimus); ව්ටිය vaTTiya, ව්ටි vaTTi (large, open, shallow b., e.g. පළතුරු ව්ටිය <1>) 

made of pan kola and pol kola; taTTuva (shallow, square b.) made of galæhi (Cyperus corymbosus) 

and hævan (Cyperus dehiscens); vaTa peTTiya; hæbiliya; malla; pædura; taTTu rææna; kulla 

(winnowing basket <1>, <2>); vap peTTiya (i.e. ‘sowing basket’); kuruniya; næliya; kuDDa; pæha; 

kuuruaDiya; uduhalla <1>; කූඩය kuuDaya S518  

Basnayake (n, surname): බස්සනොය  basnaayaka 

Bassia longifolia (Bot., tree sp., Sapotaceaea): mii-gasa; wild sapota tree, providing timber and 

medicinal mii-tel 

bat (n., Zoo): වවුලො vavulaa [vaula], PL vavuloo / වවුල්ලු vavullu S518 <1> 

‘bat’, bat away, bat on, still batting (v, colloq): still living, still going strong (cricket idiom) MM21 

bath (n.): නෑම nææma S518, e.g. දිය නෑම <1> 

‘bath’ (n): බත් bat, cf ‘rice’ 

‘bathala’ (n): බතල sweet potato 

bathe (v., intr.): NPT-IND නොනවො naanavaa (i.e. washing onself at a well or pond, pouring cold 

water over the whole body, but not getting into the water), PT næævaa R11, PP naalaa, IMP naanna 

SP3:8 

‘naana yanavada?’ : are (you) going for a bath? Common greeting even from a parrot raised in 

a rural house near a well or river… <1>  

‘the man who is bathing’.NPT-REL (VA +anim.n.): naana minihaa 

‘the man who was bathing.’PT-REL: nææva minihaa 

Go and take a bath / Go take a bath:  ගිහින් නොෙන්න (lit. ‘having gone, bath yourself’) <1>, 

I had a shower/took a shower (reflexive v): mama naa gattaa. DC138 

bathe in cold water.INST: සීතල වතු්රන් නොනවො MAs161 

bathe (v., intr.): næævenavaa SP3:8 

‘bath kade’ (n): බත්  ඩය** bat kaDe*, i.e. a small eating place serving rice and curry MM22 <1> 

bathroom (n): b. eka; නොන  ොමරය naana kaamaree S518 

‘batta’ (n, colloq): බටො baTaa, i.e. extra allowance paid for going outstation on work (orig Port) 

‘batta’ (n, colloq): බ්ටො baTTaa, i.e. a short person; female: baTTi MM23 

battery (n): බැටරිය bæTariya 

The battery has not been charged: bæTariya charge velaa nææ. <1> 

Batticaloa (n): මඩ ලපුව maDakalapuva R9 <1>, also (colloq) බැටි 

‘batu’ (n, colloq): බටු baTu, i.e. eggplant / aubergine (vambaTu, brinjal) MM23 

‘batu moju’ (n): බටු ්මෝජු baTu mooju, i.e. brinjal pickle with dry fish <1> 

‘batu pahi’ (n): බටු පැහි, i.e. pickle made with fried brinjal 

baulk (n, Agric, syn field margin, ridge, embankment, footpath in a paddy field): නියර 

‘bayagulla’ (n): බයගුල්ලො, i.e. coward (lit ‘fear weevil’ (beetle), idiom ‘sheep’, ‘craven’) 

BCG (n): B C G වැක්සිනය 

unnaa R5, R7A19, R22, 

iňdinavaa (animate) R14 
PT  
 

http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/basellaceae/plants/nivithi.html
http://3.bp.blogspot.com/_3revTlFSA50/TM19Jo8jh4I/AAAAAAAAACs/ar_3n2ApewU/s1600/fruit.jpg
http://1.bp.blogspot.com/_qsJaXnCi8vc/TSBPZmPw9BI/AAAAAAAAAHM/7ez2Hdh_mSg/s320/14.jpg
http://www.silumina.lk/2008/08/24/av08082416-5.jpg
http://ecommons.library.cornell.edu/bitstream/1813/3025/4/Part_II.pdf
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%94%E0%B7%80:%E0%B7%80%E0%B7%80%E0%B7%94%E0%B6%BD%E0%B7%8F.gif
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/si/2/2a/%E0%B6%AF%E0%B7%92%E0%B6%BA_%E0%B6%B1%E0%B7%91%E0%B6%B8.jpg
http://www.uni-muenster.de/Ling/download/Premawardhena-diplomacyfullpaper.doc
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/which-colourcolor-is-it.html
http://www.yamu.lk/wp-content/uploads/2012/11/thosai.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Batticaloa
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be (vi, ir., anim., colloq, syn. ‘stay’, ‘remain’, ‘live’; alternatively ‘have’s.DAT): NPT-IND ඉන්නවො 

innavaa, PT hiTiyaa/ උන්නො** unnaa??? / උන්නු** unnu (ANIM) <1>,  , PP iňdalaa*/iňda**, IMP 

inna, GER ඉඳීම iňdiima (i.e. staying) S129, FUT.XXX iňdiivi FGdS165 

I live.NPT.EMP in Kandy (Lit ‘It is Kandy that is my hometown’): mama inne Nuvara 

will be: iňdii R14 

I had an elder brother: maTa ayiyaa kenek hiTiyaa. S168 

having been: iňda R15 

having been, from: iňdaŋ, iňdalaa R15 

the child was in the shop.GEN/LOC: ළමයො  ්ේ උන්නො K159 

be there! etana inna! S518 

NEG: ‘be not’/’is not’/’are not’ (quasi-v): nææ; mahattayaa gedara nææ. 

NEG: ‘was not’/’were not’: tiyune nææ; mahattayaa gedara unne nææ. FGdS265 

Pretty girls don’t remain in the office for long:  න්්තෝරු්ව ලස්සසන ් ල්්ලො ඉන්්න 

නෑ; Dogs don’t stay in our houses for long: අ්ේ ්ෙදර බල්්ලො ඉන්්න නෑ. JBD4:73 

I have been (lit. ‘gone’) to Africa before: මම අප්‍රි ොවට ගිහිල්ලො ති්යනවො; I have never 

been to Africa: මම අප්‍රි ොවට ගිහිල්ලො නෑ. MAs:189 

be (vi, ir., anim., formal / Lit, syn. ‘stay’, ‘have’, s.DAT): NPT-IND සිටිනවො** siTinavaa, PT 

siTiyaa, PP siTa, IMP siTinna, GER siTiima S167, S134 

I have a sister (formal speech): maTa sahoodariyak siTi** 

I have brothers (formal): maTa sahoodarayoo siTinavaa** 

We don’t have sisters (formal): apaTa sahoodariyoo næta / nosiTiti** S167 

be (vi, ir., anim., colloq., syn. සිටිනවො siTinavaa**): NPT-IND හිටිනවො hiTinavaa* R5, PT 

hiTiyaa, PP hiTalaa R15, IMP hiTinna! S134; must be: hiTii R22A24 

Now (the clock) is close to four: dæn hataraTa kiTTuyi.AM / hiTii R22A24 

be (vi, ir., inanim., colloq, syn. ‘have’): NPT-IND ති්යනවො tiyenavaa/tiyanavaa*, tibee** PT 

tibunaa S135 (tibbaa, Ka DIAL JBD4:139)/tiyunna R5, PP tibilaa, IMP - - -, GER තිබීම tibiima (n, 

i.e. being, existence, presence) S135, FUT.XXX tiyeevi 

I had a pen: maTa pæænak tibunaa* 

Fruit is.NPT.EMP (usually/permanently) in the next shop: palaturu tiyenne allapu kaDee 

(අල්ලපු  ්ේ) 

Fruit is (at the moment) in the next shop: palaturu allapu kaDee. FGdS92  

NEG: ‘be not’/’is not’/’are not’: nææ 

NEG: ‘was not’/’were not’: tiyune nææ. FGdS265 

Money does not stay with me: මො ලඟ සල්ලි ති්යන්්න නෑ. Ice-cream doesn’t last long in 

the fridge: ෆි්‍රජ්ජ එ්ක් අයිස්සීම් ති්යන්්න නෑ. JBD4:73 

be (vi, ir., inanim., literary, formal spoken, radio/TV discussions, syn. ‘have’): NPT-IND ති්බනවො 

tibenavaa**, PT tibunaa* / tibbaa**, PP tibilaa**, IMP tibenna** S296, R5, R15;  

We had books: apaTa pot tibuni**. S167 

beach (n): ්වරළ verala; වැල්ල vælla; cf. ‘sea’ 

seashore (marine beach): මුහුදු ්වරළ NeLC12 

Father saw us playing on the beach, instead of going for Sunday school: api daham paasæl 

yanne nætuva vælle.LOC sellam karanavaa taattaa dækkaa. SP1:44 

The whole family.EMP had fun on the (sea) beach.LOC: මුළු පවුලම මූදු ්වර්ළ වි්නෝද 

උනො. <1> 

beam (n, Arch): යටීය yaTaliiya, PL yaTalii <1>, <2>, 

beans (n): ්බෝංි booŋci (orig. Port. ‘bonje’) S518, e.g. ්සෝයො ්බෝංි <1> 

bear (n): M වලහො valahaa, F වැලහින්න vælahinna K2:25; e.g. දුඹුරු වලහො <1> 

bear fruits for the first time (vi, syn. ‘blossom’): NPT-IND පූදිනවො puudinavaa, PT piidunaa, PP 

piidilaa, IMP puudinna, NPT-REL puudina, PT-REL piidicca, GER piidiima S300 

http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://ingirisi.blogspot.com/2010/09/they-are-at-ceremony-on-farm-in-kandy.html
http://toolboxes.flexiblelearning.net.au/demosites/series10/10_01/content/bcgbc4010a/12_roof_systems/02_conventional_roof_framing/images/page_004_srutting_beams.gif
http://en.wikipedia.org/wiki/Domestic_roof_construction
http://lankaelink.com/sinhala/wp-content/uploads/2011/09/Soya.jpg
http://viki.lk/brown-bear
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bear fruits or flowers for the first time (vi, syn. ‘blossom’): NPT-IND පී්දනවො piidenavaa 

beard (n): රැවුල rævula [ræulə], PL rævul S518 <1> 

‘person who has a beard’ (n): ræulaa DC84 

beat (n): තළ  

beat (v, tr, syn ‘hit’, o.DAT): (1) NPT-IND තළනවො talanavaa R27(A30), R31B36, PT tæluvaa, PP 

talalaa, IMP talanna SP3:9; (2) NPT-IND ෙහනවො gahanavaa (e.g. beat the drum) R15, R19A2, 

R20A16, PT gæhuvaa, PP gahalaa, IMP gahanna S277, 

The toddy tapping man beats the flowers: මදින මිනිහො මල් තළනවො. JWG2:62 

Sirisena really beat Gunapala.DAT: siriseena gunapaalaTa hariyaTa gæhuvaa 

This Karuna, who bombed the Temple of the Tooth, is the Deputy Secretary of the SLFP: mee 

daladaa maaligaavaTa boomba gahapu Karuna inne Sri Lanka nidahas pakshe upa sabhaapati.  

cause to beat (v, tr, syn. ‘cause to hit or jerk’): (1) NPT-IND gassanavaa DC97, R18, PT gæssuvaa, 

PP gæssalaa, IMP gassanna S346; (2) NPT-IND gassavanavaa, PT  

The ants will fall if you shake the clothes-line a bit: redivæla Tikak gassanavaa / gassavanavaa 

naŋ kuumbi væTei.INFER DC97 

get beaten (v, intr, passive, syn ‘be bruised’): NPT-IND තැ්ලනවො tælenavaa SP3:9, PT tælunaa, PP 

tælilaa, IMP tælenna S286 

beat (v, intr; e.g. of heart): NPT-IND gæhenavaa, PT gæhunaa, PP , IMP , 

beauty (n.), beautiful (adj.): ලස්සසන lassana R17; ලස්සසනයි (it is) beautiful; ුන්දර sundara (adj, 

syn. ‘attractive’, ‘graceful’, ‘pleasant’) S244 

That girl looks beautiful (Lit ‘That girl’s figure is beautiful’): ඒ ෙෑණු ළමය්ෙ ්පනුම ලස්සසනයි. 

<1> 

beautifully (adv): ලස්සසන්ට MAs:205 

That woman dresses beautifully: ඒ ්නෝනො ලස්සසන්ට අඳිනවො. MAs:205 

because (of) (adv./con.): නිසො (-)nisaa R21, hindaa R21; v.NPT.VADJ/PT.VADJ/PP.VADJ + 

nisaa/hindaa; also cf ‘therefore’; ්භයින්** ; බැවින්** bævin; kiyalaa <1> 

I played all along because my elder brother is studying.PRES.VADJ: අයියො පොඩම්  රන 

නිසො මම තනි්යම ්සල්ලම්  ළො. 

I walked as there was no buses: බස්ස නැති නිසො මම පයින් ආවො. NeLC15 

Can’t drink since it is hot: unu nisaa bonna bææ. S201 

Chitra invited me to her place next week: Chitra invite karaa ee gollange gedaraTa ena satiye. I 

agreed because I couldn’t say no: bæhæyi kiyanna bæri hindaa maŋ haa kivvaa. <1> 

My sister is alone at home (I was told), hence I must spend the night there: ada naŋgi gedara 

taniyama lu, ee hindaa maTa ada rææTa ehe inna venavaa. SP2:81 

Since there is no work at the estate, I came home: වත්්ත වැඩ නැති නිස්සසො මම ෙමට 

ආවො. JWG2:150 

I can't go, because I am sick: අසනීප ්භයින් මට යන්න බැහැ**. CS 

Therefore, I’m in the school: ඒ නිසො මම ඉස්ස් ෝ්ල ඉන්නවො*; එබැවින් මම 

පොඨශොලෝවහි සිටිමි** GK1:14 

Because Nimal ate roti, he did not eat rice: nimal roTi kæævaa kiyalaa bat kææve næhæ <1> 

become (vi, ir., syn ‘happen’, ‘be’): NPT-IND ්වනවො venavaa, PT වුණො / උනො unaa R12, PP velaa 

R15, R17b, IMP venna, GER viima, PLUP velaa tiyunaa FGdS353, FUT.COND වු්නොත් vunot / 

unot (‘if it happens’); veegannavaa? R23, FUT.XXX veevi, OPT veevaa ්නොී (‘without becoming’) 

<1> 

not having become: novii R15 

væsse væDa karana gamaŋ / taattaa-va hadisiyema asaniipa unaa. 

[rain.LOC work.ACC do.NPT-REL PTG / father.ACC suddenly sick become.INV.PT] 

‘Father suddenly became sick, while working in the rain.’ 

Chitra often becomes (falls) ill: ChitraaTa nitara asaniipa venavaa DC106 

http://1.bp.blogspot.com/-6sIniTJet4I/TnL8zeeTLUI/AAAAAAAAASM/Wt7iknj64Ek/s1600/duwana.jpg
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/they-play-cricket-but-are-they-playing.html
http://dl.sjp.ac.lk/dspace/bitstream/123456789/1884/3/Complementizer%20Distribution%20in%20Sinhala.pdf
http://www.uni-muenster.de/Ling/download/Premawardhena-diplomacyfullpaper.doc
http://dl.sjp.ac.lk/dspace/bitstream/123456789/1884/3/Complementizer%20Distribution%20in%20Sinhala.pdf
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt


 

English-Sinhala dictionary:              ඉංග්‍රීසි-සිංහල ශබ්ද ් ෝෂය page 35 

The man who is becoming.NPT-REL a teacher, knows a lot: guruvarayek vena mahattayaa 

huňgak dannavaa. <1> 

The parents like.AM their son becoming.DAT a teacher: ්දමේපි්යෝ පුතො ගුරුවර්යක් 

්වනවොට  ැමතියි. G99 

When was (had become) Anuradhapura the capital of Ceylon? anuraadapuree laŋkaave aga 

nuvara velaa tiyune koyi kaale-da? FGdS353 

Come back without delay! පරක්කු ්නොී එන්ඩ! <1> 

If you were not.PT.NEG so shy (lit. ‘a that much shameful lad’), you would have talked to her 

that day: ඔයො ඔය තරම් ලජ්ජජො ොර්යක් ්නොවුණො නම් එදො එයො එක්   තො 

 රනවො. <1> 

bed (n): ඇඳ æňda R14, PL ඇඳං 

Some sleep in beds, some sleep on the floor: samaharu æňdanvala nidaagannavaa, samaharu 

bima nidaagannavaa. SG 

bed (n, syn ‘nursery’, ‘patch of land’, ‘plot’, ‘seedbed’): පොත්තිය paattiya; cf. ‘vegetable bed’ 

‘That one (over there) is a patch of chilli plants: ara tiyenne miris (pæla) paattiyak. DC242 

bedbug (Norw. ‘loppe’): ඇඳමකුණො, ම ැණො makunaa, PL makunu 

become bedridden (v): NPT-IND ඔත්පළ ්වනවො <1>, 

bedroom: නිදන  ොමරය nidana.VA kaamaraya 

There are three bedrooms: nidana kaamara tunak tiyenavaa. SG 

bed sheet (n): ඇඳ ඇතිරිල්ල, PL ඇඳ ඇතිරිි 

‘bedun’ (n): බැදුම් [bæduŋ], fried dish usually of fish or meat 

bee: මීමැස්සසො miimæssaa SP1:19, PL miimæssoo 

The bee sucked the nectar from the flowers: mii mæssaa malvalin pæni iruvaa. SP1:44 

bee keeping (bee culture): මී මැසි පොලනය 

bee honey (n.): මී පැණි mii pæni S518 

‘beedi’ (n): බීඩි a small cheap hand-made cigarette <1>, 

beef (n): හරක් මස්ස harak mas S518 

beer (n): බීර biira  

‘beeralu’ (n): බීරලු, බීරළු biiralu, traditional style of lace-making (orig Port) MM24 <1>, <2>,  

beetroot (n, Bot. Beta vulgaris): රතු අල ratu ala <1>, <2>, <3>; බී්ූ් biiTruuT 

beetle (n.): කුරුමිණියො kuruminiyaa S518, PL kuruminiyoo; e.g. යක්ෂ කුරුමිණියො <1>; ගුල්ලො, 

weevil (Norw ‘snutebiller’), cf ‘bayagulla’ <2>;  

before (adv): ඉස්ස්සල්ලො issellaa* R25 (syn. ‘first’, ‘before everything else’); ඉස්සසර issara; 

issaravelaa** 

before that: iiTa issellaa 

Younger sister, wash your hand before eating: nangi, kææmaTa.DAT issellaa ata soodanna. SG 

I washed hands before eating rice: bat kanna issellaa ata seeduvaa. 

First take that bus to Galle: issara velaa ara bus eken gaallaTa yanna. NeLC10 

‘I went home before my younger sister’: මම නංගිට ඉස්සසර ්වලො ්ෙදර ගියො. NeLC10 

before last month.DAT/.INST: giya maaseTa / maasen issara  

before the Christian era.INST: kristu varsen issara FGdS363 

People in the past drank medicinal drinks: issara minissu ausada paana biivaa. DC144 

He came here three months ago: දැනට මොස තුන ට ඉස්ස්සල්ලො එයො ්ම්හ ආ්ව. 

Before this I haven’t seen the book: මීට ඉස්ස්සල්ලො මං ්ම් ්පොත දැ ලො නෑ. <1> 

before I came: maŋ enna issellaa 

The lecture ended before I understood: මට ්ත්්රන්න ඉස්ස්සල්ලො ලැක්ච්ර  ඉවර 

උනො. JWG3:126 

before (conj):  ලින් kalin 
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before Monday: සඳුදොට  ලින් 

I have listened to a speech by him before, too: mama minihaage kataavak miTa kalinut ahalaa 

tiyenavaa. FGdS372 (A more literal gloss, designed to reveal the structure, 

might be ‘There is I-having-listened-to-a-speech-by-him-before’ or ‘I-having-listened-to-a-

speech-by-him-before exists.’) 

Younger sister came home before the rain: naŋgi væssaTa kalin gedara aavaa. SP2:37 

Do you like to have a drink before eating?  න්න  ලින් ඩ්‍රින්ක් එ ක් ෙන්නවො ද? 
PJM1:81 

Just think before you do something stupid: පමෝෙ වැෙක් කරන්න කින් පපාඩ්ෙක් 

හතන්න! 

before (prep.): ඉදිරිපිට idiripiTa, ඉස්සසරහ issaraha S518 

before me: maa isseraha S518 

beg (v, tr): NPT-IND හිඟනවො hiňganavaa, PT hiňguvaa, PP hiňgalaa, IMP hiňganda SP3:10 

beggar (n): හිඟන්නො hiňgannaa, PL hiňganno <1>,  

begin (v, tr): gannavaa R10, venavaa R12; 

begin (vti, ir): NPT-IND පටන් ෙන්නවො paTan gannavaa R29, PT p. gattaa, PP p. gena, IMP p. 

ganna! S127, පටං ්නොෙන්න (without beginning) <1> 

It is three years since I started writing this book: මම ්ම් ්පොත ලියන්න පටං අරං අවුරුදු 

තුනක් ්වනවො.** 

He has started to grow rubber there: එයො ඒ්  රබර් වවන්න පටන් අර්ෙන.** <1> 

The teacher has begun the class already: ගුරුවරයො දැනටමත් පන්තිය පටන් අරන්. 

MAs:189 

begin (v): NPT-IND අරඹනවො arambanavaa, PT ærambuvaa, PP arambalaa, IMP aram̆banda SP3:11 

began: hiTiyaa R29?;  

 

begin (vti): ආරම්භ ්වනවො aarambha venavaa, cf. ‘meeting’ 

beginning (n): ආරම්භය aarambhaya 

at the beginning: මුලදි 

the beginning of: mula FGdS321 

the beginning of the month: maase mula 

on behalf of (adv): ්වනු්වන් venuven R25, CS 

This is a big help (you are) doing on my behalf: ්ම්  මං ්වනු්වන්  රන විසොල 

උදේවක්.  

I can't do anything on your behalf: මට ඔයො ්වනු්වන් ිසි ්දයක්  රන්න බෑ. CS 

I did something for my country: මපේ රට පවනුපවන් මම යම් පදයක් කළා. 

behave (v, intr): NPT-IND හැසි්රනවො hæsirenavaa, PT hæsirunaa, PP hæsirilaa, IMP hæsirenda 

SG3:12 

behaviour (n): හැසිරීම (syn ‘action’, ‘conduct’, ‘manners’, ‘morals’) 

behind (prep./adv., postposition): පිටිපසින් piTipassa R30B43, piTipasse R29, passeha R29c 

There is a well behind the house: gee piTipasse.LOC liňdak tiyenavaa. DC119 

‘beli’ (n, Bot Aegle marmelos): ්බලි beli fruit, green hard shell and orange flesh MM24, i.e. Bengal 

quince, stone apple, wood apple <1>, <2> 

belief (n): විේවොසය vishvaasaya (syn ‘trust’) 

Christian belief: ක්රිස්සතියොනි විේවොසය <1>;  

PROV: ‘If the mind does not believe, there will be no cure’: විශ්වාසය නැතුව සනීප 

පවන්න නෑ. vishvaasaya nætuva saniipa venna nææ. 
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‘Without belief in demons there is no fear and no sickness’: යක්කු විශ්වාස පනාකරන 

අයට කිසි බයක් නෑ අසනීප පවන්න නෑ, yakku vishvaasa nokarana ayaTa, kisi bayak 

nææ, asaniipa venna nææ. 

I can’t even believe you! (colloq): මට ඔයා විශ්වාස කරන්නවත් බැහැ. <1> 

I have trust in you: මට ඔයාව විශ්වාසයි. 

believe (v, tr): NPT-IND අදහනවො adahanavaa, PT ædahuvaa, PP adahalaa, IMP adahanda SP3:13 

believe (v): NPT-IND විේවොස  රනවො vishvaasa karanavaa BH18 (syn ‘trust’), PT v. keruvaa, PP 

v. karalaa, IMP=INF v. karanna 

I didn’t believe that: මම ඒ  විේවොස ් රු්ේ නෑ. BH18 

What she said was hard to believe: එයො ියපු ්ද් විේවොස  රන්න අමොරුයි. <1> 

bell (n): සීනුව siinuva (orig. Port. ‘sino’), PL සීනු; siinuva gahanavaa 

The children are waiting till the bell rings: siinuva gahana tek/kal/kan lamayi balaa innavaa. 

DC199 

belly (n): බඩ baDa, PL baDaval; bandija (CDS, child directed speech) 

‘person who has a big belly’ (n): baDaa 

belong (v): NPT-IND හිමි ්වනවො himi venavaa, PT h. unaa, PP h. velaa, INF=IMP h. venna,  

‘belong to’ (belonging to): අයිති ayiti SdS:153; e.g. possession.DIR possessor.DAT ayitiyi.AM; හිමි 

himi 

That house belongs to me: ara gee maTa ayitiyi. 

That estate belongs to Mr. Perera: ee vatta pereeraa mahattayaaTa ayitiyi. FGdS363 

the house belonging to me: maTa himi gee S508 

The man spoke to the boy.DAT who owns.NPT-REL the dog: minihaa ballaa ayiti lamayaaTa 

kataa keruvaa. <1> 

possessor, owner, manager: අයිති ොරයො ayitikaarayaa MAs319  

Whose books are these? ්ම් ්පොත්  ෝේ ද? These books belong to me. ්ම් ්පොත් අයිති 

මට. FSI2:68 

This land belongs to my friend: ්ම් ඉඩම අයිති ම්ෙ යොළුවට. <1> 

beloved (adj): ආදරණීය; my beloved grandmother: ම්ේ ආදරණීය අත්තම්මො 

below: පහළ pahala (prep) SP1:14, පොත paata (a) CS 

On the table: ්ම්්ස උඩ / ඩින්; above the table.DAT: ්ම්්සට උඩින් meeseTa uDin; under 

the table: ්ම්්ස යට; below the table.DAT: ්ම්්සට යටින් GKP:18 

belt (n): පටිය paTiya, PL පටි 

bench (n.): බංකුව baŋkuva <1>,  

benefactor (n, i.e. person giving money/gifts to a Buddhist temple): දොය යො daayakayaa 

Law Benefactor’s Society (n): daayakayaa samiti NY 

benefactory, benevolent (adj):  හිත ොමී 

eco-toilets (pl): පරිසර හිත ොමී වැසිිළි 

benefit  (n):  

It is of benefit to Sri Lanka that India is not coming: ඉන්දියාව එන්පන නැති එක ලංකාවට 

වසිදායක පවවි 

Bengali (n): ්බංෙොලි, i.e. Indo-Aryan language native to the region of Bengal 

Bengal quince (Aegle marmelos L.): beli  

Berberis aristata DC (Bot., med. shrub): බොරු හරිරො baaru haridra <1> 

beri beri, beriberi (n, Med., etym. Sinhalese phrase meaning ‘weak, weak’ or ‘I cannot, I cannot’, the 

word being duplicated for emphasis): බැරි බැරියොව, බැරිය <1>, nutritional deficit in vitamin B1 

besides (adv.): ඇර æra R20, ærenna R28, ærat (syn. ‘apart from that’) S519, K172; cf ‘apart from’ 

besides that small crops: ඒ ඇර තව ුලු ්බෝෙ  

besides coconut and rubber: ්පොලුයි රබරුයි ඇර <1>  

http://ingirisi.blogspot.no/2012/08/things-to-be-done.html
http://www.linguistics.ucsb.edu/research/papers_vol17.html
http://ingirisi.blogspot.no/2010/01/they-play-cricket-but-are-they-playing.html
http://www.flickr.com/photos/sinhala_kawiya/2445461032/
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/berberidiae/plants/daru_haridra.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Beriberi
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
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best (adj.): hoňdama 

This is the best bakery: පම්ක පහාඳම පේකරිය. 

betel: බුලත් bulat, biiTal; a combination of betel leaf, arecanut and chunam (lime paste), which is 

chewed as a stimulant; betel leaves are also given as a sign of respect, e.g. to parents, teachers. <1>, 

<2>, <3>, <4>; (Budd., betel as alms to monks) දැහැත් dæhæt <1>, 

chew of betel: බුලත් විට bulat viTa (standard; i.e. betel leaf in which a bit of areca nut, 

tobacco and chalky lime are rolled for chewing), බුලත් විඩ bulat viDa (Ru DIAL JBD4:136) 

<5>, 

betel-nut (=areca-nut): පුවක් puvak, තොම්බූල tambuula (orig. Sanskrit for betel leaf)? 

betel tray, i.e. brass betel dish: ඉලත්ත්ටුව ilat taTTuva, bulat taTTuva <1>; comp. ‘spittoon’ 

‘beti amba’ (n): ්බටි අඹ, small variety of mango <1> 

better (adj.): vaDaa hoňda (Lit ‘more good’) 

get better (v): NPT-IND hoňda venavaa, PT. 

between (prep): අතර atara [atərə] R29, cf. ‘run’; මැද mæda [mædə] (syn. ‘centre’, ‘in the middle’), 

cf. ‘through’ 

Is there a river between the two houses? geval deka atare gaňgak tiyenavaa da? FGdS281 

a struggle between life and death: ිවිතයත් මරණයත් අතර සටනක් PJM1:55 

beverage (n): බීම biima <1>; පොනය paanaya (syn. ‘drink’), PL paana; (Budd.) gilanpasa  

B/G: Buddhist/Govigama, in marriage proposals 

Bheeshanaya, ‘Bheeshana Yugaya’ (n): භීෂණය bhiişanaya, i.e. ‘The Terror’ period of 1988-1990, 

or 'Age of Terror’; also  ලබල  ොලය kalabala kaalaya (lit ‘period of chaos/disturbances’); the 

Bheeshana time: භීෂණ  ෝල;  

‘bhikku’ (n): භික්ු bhikkhu, i.e. Buddhist monk 

‘bhikkuni’ (n): භික්ුණී bhikkhunii, i.e. Buddhist nun 

biannuals (n, PL, Bot., Norw ‘toårig’) ේවි වාර්ෂික පබෝග  

‘bibikkan’ (n): ිික් න්, sweet rich cake made with gram flour, grated coconut and jaggery MM28 

‘bibili’ (n, colloq): ිිලි, rash, spots, pimples, blisters <1> 

Bible (n): බයිබලය bayibalaya (orig. Dutch ‘bijbel’)  

bicycle (n.): බයිසි ලය b. eka 

big (adj.): ්ලොකු loku R3; ‘big/old person’: ්ලොක් ො lokkaa 

the world’s biggest dinosaur: ්ලෝ ්ේ ්ලොකුම ඩයන්සෝරයො 

‘biling’ (n, Bot Averrhoa bilimbi): ිලිං biliŋ, small green fruit with bitter taste, which grows from the 

trunk of the tree MM29 <1>, <2>,  

bill (n): ිල bila (orig. Eng.), PL bil, cf. ‘amout’, ‘sum’ 

Please bring the bill: karunaakaralaa bila geenna/genDa. SP1:21 

‘billa’ (n): ිල්ලො billaa, bogeyman, an imaginary creature used to frighten childen MM29, hobgoblin 

Binara (n, name of fullmoon, 9th month): බිනර පපාපහාය 

‘binna’ marriage: ින්න විවොහය; uxorilocal or matrilocal marriage, the men moved into their 

wife’s residence (Kandyan law); opposite: ‘diga’ 

bind (vt, syn ‘tie’): NPT-IND බඳිනවො baňdinavaa, PT bændaa, PP bæňdalaa, IMP baňdinna S281, 

S519 

biology (n): පරිසරය parisaraya 

bird: කුරුල්ලො kurullaa, PL kurulloo; ස ලයො sakalayaa (DM DIAL JBD4:143) 

‘bird-feeding area’ (n, Agric, i.e. prev. strip of paddy land reserved/abandoned for the purpose of bird 

feeding, especially in the eastern Uva Province): කුරුලු පොලුව kurulu paaluva 

‘biriyani’: ිරියොනි biriyaani, cf. ‘buriyani’; e.g. ි න් ිරියොනි cikan biriyani <1>, 

birth, childbirth (n, Med): රසූතිය 

http://www.dinamina.lk/2010/02/27/Bulath_1.jpg
http://www.lakehouse.lk/budusarana/2008/04/19/z_p25-bulatha.jpg
http://www.silumina.lk/2008/06/15/ak-01.jpg
http://www.sljol.info/index.php/JCCPSL/article/download/2944/2363
http://www.dinamina.lk/2010/05/12/n-10-3.jpg
http://www.island.lk/2002/03/16/satmag04.html
http://www.silumina.lk/2010/12/12/af1012128-2.jpg
http://www.dinamina.lk/2012/08/04/mango.jpg
http://www.lankapuvath.lk/sinhala/images/stories/newstext/General/Soft_Drinks.jpg
http://3.bp.blogspot.com/-ZGWOPhs6t3c/TWTcAWEbznI/AAAAAAAAAT0/lL6JzLNiTlg/s1600/acne_babay.jpg
http://i46.tinypic.com/8ze13o.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Averrhoa_bilimbi
http://3.bp.blogspot.com/_bjYAL4sruVI/TIo8dYS2sTI/AAAAAAAAAIQ/V8hA8lel9wM/s1600/chicken-biryani.jpg
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birth (n, Astrology): ඉපදුන ්වලොව ipaduna velaava 

birth control (n): උපත්ති පොලනය 

birthday (n.): උපන් දිනය upandinaya, upandinee S519 

Happy birthday! ුභ උපන් දිනයක්! SP21 

We made a cake on father’s birthday (Lit ’realizing it was father’s birthday, we made a cake’): 

taattaage upandina kiyalaa api keek hæduvaa. <1> 

birthplace (n): උපන් ෙම; His birth place is Matara: එයෝේ උපන් ෙම මොතර.  

biscuit (n.): විස්ස් ෝත්තුව viskoottuva, PL viskoottu S519; b. eka (orig. Port. ’ biscouto’)  

bite (vi): NPT-IND හපනවො hapanavaa, PT hæpuvaa, PP hapalaa, IMP hapanna S277; NPT-IND 

හපො  නවො hapaakanavaa 

Ranjit bit (sth): ranjit hæpuvaa; Ranjit bit himself: ranjit hapaa gattaa DC137 

bitter (of taste) (adj): තිත්ත titta 

bittergourd (n, vegetable):  රවිල karavila MM29; cf ’Momordica charantia’ 

’blachan’, ’blachang’ (n): a prawn sambol (orig Malay) 

black (adj./n.):  ළු kalu R13; ’black person’:  ල්ලො; ’dark-skinned person’:  ලුවො 

blackboard:  ළු ලෑල්ල <1>,  

The teacher (F) writes on the blackboard.LOC with the piece of chalk.INS: guruvariya hunu 

kæællen kalu læælle liyanavaa SP2:13 

The child erased the black-board with his hand.INST: lamayaa atin kalu læælla mækuvaa. <1> 

black gram (n, Agric Vigna mungo, syn ulundu): උඳු uňdu <1>, <2>, 

Black Prince (n):  ලුකුමොරයො <1>, 

blacksmith (n):  ම්මල්  රුවො kammal karuvaa <1>, <2>, <3>, <4>, PL k. Karuvoo;  

blacksmiths’ work:  ම්මල් වැඩ  

blacksmith caste: kammal kaarayoo/kaariyoo NY 

blacksmith caste (n): acaari NY 

blade (n.): තලය talee R30; b. eka S519 

blame (v), cf. ’abuse verbally’; NPT-IND ්දොස්ස ියනවො dos kiyanavaa 

My brother.DAT is to blame for this mess.DAT:  ්ම් අවුලට ්දොස්ස ියන්න ඕන ම්ේ 

මල්ලිට/අයියොට. <1>,  

Don’t blame me! (colloq): මට බනින්න එපා!  

blanket (n): බ්ලන් ට එ  CS 

bleeding (n, Med): රක්තපොතය (syn ’haemorrhage’) <1>, 

blind (adj.): අන්ධ andha S519; ඇස්ස ්ේන්්න නැති (Lit ‘eyes see – without’) <1> 

block (n): PL kæTa 

‘dice’: daadu kæTa 

‘ice cubes’: ais kæTa 

block openings (v, DIAL): NPT-IND අ වනවො akavanavaa 

Grandpa blocks openings (along the fence) round the chena.LOC (to prevent animals entering 

it): බුඩො ්ේ්න් අ වනවො. JBD4:156 

blood (n.): ්ල් lee; රුධිර rudhira PJM1:53 

(being) one blood (Lit same caste): eka lee; (of) good blood: hoňda lee; donate blood: ්ල් දන් 

්දනවො PJM1:54 

Sinha blood: සිංහ ්ල් (lit ‘blood of the lion’); Mahawamsa myth about the origin of the 

Sinhala people, tale about a union between a lion and a princess 

blood claim (n): ්ල් උරුමය (syn ‘blood kinship) NY:67 

blood pressure (n): රුධිර පීඩනය PJM1:53  

blood test (n): රුධිර පරීක්ෂණය rudhira parikşanaya MB 

http://books.google.no/books?id=C9MPCd6mO6sC&printsec=frontcover&hl=no&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q=sinhala&f=false
http://www.silumina.lk/2008/08/17/am0808171.jpg
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6042/1/No2p23.pdf
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%8B%E0%B6%B3%E0%B7%94
http://www.agridept.gov.lk/index.php/si/crop-recommendations/1464
http://www.yamu.lk/wp-content/uploads/2012/10/kalu-kumaraya-halloween.jpg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/thumb/d/d0/Kammalkaraya.jpg/220px-Kammalkaraya.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E2%80%8D%E0%B6%B4%E0%B7%94%E0%B6%BB%E0%B7%8F%E0%B6%AB_%E0%B6%85%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B6%86%E0%B6%BA%E0%B7%94%E0%B6%B0_%E0%B7%81%E0%B7%8F%E0%B7%83%E0%B7%8A%E0%B6%AD%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B6%BA
http://www.dinamina.lk/2011/07/02/_art.asp?fn=r1107022
http://www.flickr.com/photos/50400331@N06/4727203988/in/photostream/
http://ingirisi.blogspot.no/2012/08/things-to-be-done.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Bleeding
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
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blood transfer (n, Med): රුධිර විදිනවො 

blossom (vi, syn. ‘open of flowers’, ‘rise of dough’): NPT-IND පි්පනවො pipenavaa R30, PT 

pipunaa, PP pipilaa, IMP pipenna S296, PRES.CON pipi pipi innavaa (is blossoming) W, 

Night Queen flowers that have blossomed, are beautiful:  ඩූපූල් මල් පිපිලො හරිම 

ලස්සසනයි. SG 

flowers have blossomed: මල් පිපිලො CS  

Aruni’s red rose bloomed.INV.PT: aruni-ge ratu rosa pipunaa. 

PROV: ‘Like the flower that blossoms among the brambles’: කටුගාපල පිපුනු මල වපගයි 

(i.e. refers to a person who remains righteous even if he's surrounded by corrupt people) 

blow (vi, INV): NPT-IND හමනවො hamanavaa, PT hæmuvaa, PP hamalaa, INF=IMP hamanna 

S277, 

The wind is blowing: ුළඟ හමනවො CS; hulaňga hamanavaa DG70 

blow as the wind (v, syn. ‘winnow’): හුළං ෙහනවො hulaŋ gahanavaa C740, cf. ‘winnow’ 

be ‘wind-struck’ (v, i.e. expose oneself to the air): හුළං ෙැ්හනවො hulaŋ gæhenavaa R24A22, cf. 

‘quiver’: gæhenavaa (Norw. ‘skjelve’) 

It is bad to expose oneself to the wind when having fever: una tiyena koTa hulaŋ gæhenna 

narakayi.AM. R24A22 

blue (adj./n.): නිල් nil R5 

Blumea mollis (Don) (Bot., medicinal herb): kukula <1>,  

blush (v): NPT-IND ratu venavaa 

I blushed: maava.ACC ratu unaa. <1> 

board (n.): ලෑල්ල læælla (i.e. plank), PL lææli; මේඩලය**, මංඩලය** manDalaya S520, 

මංඩ්ල්* maŋDalee* SdS1 (i.e. group) 

boarding house (n): ්බෝඩිම booDima, PL ්බෝඩිං CS 

boat: ්බෝ්ටුව booTTuva (orig. Eng.), ඔරුව oruva; cf. ‘row’; cf ‘wallam’; cf ‘kattumaram 

Sinhalese outrigger logboat / catamaran: ඉස්සසොන් ඔරු?? (lit ‘prawn boat’) <1>, ් ොල්ලෑව 

සහිත ඔරුව <2>, රුවල් ඔරු outrigger canoe WIS61; thora-oru and hädi-oru from 

Negombo, lateen-rigged palu-oru and bala-oru from the Weligama Bay area, vallam-oru, podi-

oru 

‘bodhi pooja’ (n): ්බෝධි පූජො boodhi puujaa (lit ‘offering to the bodhi tree’?), Buddhist religious 

ceremony MM31 <1> 

‘bodhi tree’, Bo-tree, Ficus religiosa (n, Budd.): ්බෝ boo, ්බෝධින් වහන්්ස්ස boodhin vahanse 

(Lit ‘highly respected Bo-tree’) <1>, <2>, <3>, <4>, 

the sacred Bodhi tree: සිරිමහ ්බෝධිය sirimaha boodiya FGdS358 

Bodu Bala Sena (n, Pol): ්බොදු බල ්ස්සනො (lit ’Buddhist Power Force’)  <1>, <2>, 

body: ශරීරය shariiraya; ඇඟ æňga, PL æňgaval S520; gata; kaya JBD4:4 

Use warm water for washing (the body): unuvaturen æňga hodanna NeLC4 

‘body and mind’: gata sita; ‘mind and body’: sita kaya JBD4:4 

body mass index: ්ද්හ ස්ස න්ධ දර්ශ ය, ශරීර ස්ස න්ධ දුර්ශ ය 

bogeyman (n.): ිල්ලො billaa; an imaginary creature used to frighten children MM29; also kidnapper; 

comp. goonibillaa 

boil (n, Norw ‘byll’, ‘verkebyll’, ‘abscess’): ්ෙඩිය geDiya 

A boil has come (has developed/been made) up on my hand (lit): mage atee geDiyak hædunaa 

WWB:116 

boil (vi): NPT-IND උතුරනවො uturanavaa R24, PT …. ; NPT-IND නටනවො naTanavaa (syn. 

‘dance’), PT næTuvaa 

water is boiling: vatura naTanavaa S520; boiling.VA water: naTana vatura DC51, uturana 

vatura 

boil (vti): NPT-IND නටවනවො naTavanavaa, PT næTevvaa S520 

http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/asteraceae/plants/kukula.html
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6187/1/No9p1.pdf
http://onlinelibrary.wiley.com/doi/10.1111/j.1095-9270.2011.00314.x/pdf
http://www.flickr.com/photos/kesara_rathnayake/6711771179/
http://www.lakehouse.lk/budusarana/2008/12/12/z_p18-Bodhi.jpg
http://220.247.224.8/sinhala/images/stories/newstext/Grade_5/Bodhiya.jpg
http://www.proudofkandy.com/newsblog/wp-content/uploads/images/sinhalalink/thanthirimale/tha_bhodiya.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Sacred_fig
http://en.wikipedia.org/wiki/Bodhi_Tree
http://en.wikipedia.org/wiki/Bodu_Bala_Sena
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B6%E0%B7%9C%E0%B6%AF%E0%B7%94_%E0%B6%B6%E0%B6%BD_%E0%B7%83%E0%B7%9A%E0%B6%B1%E0%B7%8F
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Pamela is boiling water.ACC: pæmelaa vatura naTavanavaa S520 

‘boiling water’ (lit. ‘dancing water’): naTana vatura; pæhena vatura; kodiccivena vatura; 

uturana vatura SP1:126 

boil (v): NPT-IND තම්බනවො tambanavaa, PT  , PT.VADJ tambapu , PP  , IMP  , 

I ate two boiled.PT.VADJ eggs: මම තම්බපු ිත්තර ්ද ක්  ෑවො. FSI2:207 

Is this boiled water? ්ම් උණු  රපු / නටවපු වතුර ද? PJM1:81 

boil (vi): NPT-IND  තැම්්බනවො tæmbenavaa, PT  ,  

‘bola curry’ (n): ්බෝල boola, a meatball curry 

‘bold and fearless’ (adj, idiom): සූර ීර suura-viira, Lit ‘competent+brave’ DC86 

bomb (n): ්බෝම්බය boombaya [boombee], PL ්බෝම්බ CS, e.g. ිම් ්බෝම්බ <1>, 

Another Bomb Goes Off in Kabul:  ොබුල් නෙර්ේ තවත් ්බෝම්බයක් පුපුරයි (පුපුරො 

ගියො). <1> 

‘bombili’ (n): ්බොම්ිලි ‘Bombay duck’, a kind of dry fish <1>, <2>, 

boo(dhi) tree, Peepal tree: boo gaha, Ficus religiosa L. <1>; believed to be trees that are decendants 

from a branch of the tree under which the Buddha achieved enlightenment. 

‘boodi puja’ (n): ්බෝධි පූජො offerings to the sacred bo tree <1>, used to offset negative influence of 

the planets when a person’s horoscope warns about an inauspicious period 

book: ්පොත pota, GEN potee/IND.GEN potaka, PL pot R1;  

the book’s name: ්පෝත් නම 

bookshop (n): ්පොත් සොේපුව pot saappuva MB 

‘boondi’ (n): බූන්දි type of sweet made with gram flour 

border: addara 

 siŋharaajaya addara 

bore (vt, syn ‘drill’ e.g. a well): හොරනවො cf. ‘dig’ 

boring (adj): පල් pal, cf. ‘useless’ 

(You) needn’t go to listen to that dry talk: oya pal kataava ahanna yanna oona nææ. FGdS374 

be born (vi): NPT-IND උපදිනවො upadinavaa MAs321, PT ipadunaa, PP ipadilaa, GER ipadiima 

S335  

I was born in 1987: මම උපන්්න එක්දොස්ස නමසිය අුහ්ත්.  <1> 

I was born in Pathadumbara, Kandy: මො ඉපදුන නෙරය මහනුවර පොතදුම්බර ේම්.  

be born (vi, passive): NPT-IND ඉප්දනවො ipadenavaa (=upadinavaa), PT ipadunaa, PP ipadilaa, 

GER ඉපදීම ipadiima (i.e. ‘birth’) S326; be born: hamba venavaa 

Where were you born? මහත්තයො ඉපදු්න් ් ෝේ ද? FSI2:165 

Michael Ondaatje was not born in Canada: MO  ැනඩෝව ඉපදු්න් නෑ. MAs66 

Last month my sister had (received) a baby: අ්ේ නංගිට ගිය මෝස බ්බක් හම්බ උනො. 

MAs281 

‘boroa’ (n): ruling biscuits (orig Port) 

borrow (compound vt, lit. ‘ask for and get’): NPT-IND ඉල්ලො ෙන්නවො illaa gannavaa, PT i. gattaa, 

PP i. ?, IMP i. ganna 

I wasn’t able to borrow all of it: seerama illaaganna bæri unaa 

borrow (v): NPT-IND ඉල්ලනවො illanavaa (syn ‘demand’), cf. ‘demand’ 

borrow money, i.e. take debt; cf. ‘debt’, ‘lend money’ 

‘boru’ (n, colloq): ්බොරු false, fake, artificial (=lies) MM33 

‘borukakul dancer’ (n): ්බොරු කුල් stilt dancer MM33 <1>  

boss (n): ්ලොක් ො lokkaa (syn. ‘big person’), also used as a jovial but respectful term to address an 

elderly person) S520; loku mahattayaa DC87, NeLC15, ්බොස්ස bos 

Is he as nasty as our boss? eyaa apee loku mahattayaa vagee napuru kenekda? NeLC15  

the congratulatory speech by the boss: ්ලොක් ෝේ ුබ පැතී්ම්  තොව <1> 

http://lankaelink.com/sinhala/wp-content/uploads/2011/07/Landmine.jpg
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/they-play-cricket-but-are-they-playing.html
http://3.bp.blogspot.com/-JQrIDxBqRPA/Tac1GvwShHI/AAAAAAAAEkM/m677Ow1A7DA/s1600/Bombay%252520Duck.jpg
http://3.bp.blogspot.com/-3vUZlq-f9tU/TpmJ7ndJmfI/AAAAAAAABYQ/qwTmp0Mje1A/s1600/Karola.JPG
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/moraceae/plants/bo.html
http://1.bp.blogspot.com/-hSyXUsGcigo/TpGEK3MEo4I/AAAAAAAAAmU/GTvQ6VsUg-4/s320/Bodhi_Puja1.jpg
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://2.bp.blogspot.com/-GF1s-ELWhz4/UL41tdO1kNI/AAAAAAAAAfU/2wVacVCFcLE/s640/IMG_5578.JPG
http://ingirisi.blogspot.com/2011/07/this-takes-cake.html
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both (adj./pron.): ්ද ම deka-ma (i.e. objects) R12A1; ්දන්නොම dennaama (i.e. living beings) 

S520 

the both.AM books: pot dekama 

the both.AM teachers: guruvaru dennaama; both are teachers: dennaama guruvaru. <1> 

Both are at school: dennaa-ma iskoolee.  

bother (v) 

‘don’t bother’ (colloq, syn ‘don’t worry’):  රදර ්වන්න එපො karadara [karǝdǝrǝ] venna 

epaa. FGdS224; Don’t bother me! maTa karadara karanna epaa! 

‘bo tree’ (n, Bot Ficus religiosa): tree found at all Buddhist temples 

bottle (n.): ්බෝතලය bootalee R14 (orig. Dutch ‘bottel’) 

Bougainvillea flowers (n, Lat. ): පබෝගන්විලා 

boundary (n, i.e. administrative boundary): මොයිම 

province boundary: පළොත් මොයිම; district boundary: දිස්සත්රික් මොයිම; divisional secretaries 

division boundary: ේරෝද්ශීය ්ල් ම් ් ෝඨොශ මොයිම; Grama Niladhari boundary: 

ේරොම නිලධොරී ් ෝඨොශ මොයිම; village boundary: ෙම් මොයිම; Municipal, Urban 

Council or Pradeshiya Sabha limits: මහ නෙර සභො, නෙර සභො ්හෝ ේරෝද්ශීය සභො 

සීමො; Ward Or Division: ඡන්ද ් ෝඨොශය නැත්හොත් ් ෝඨොශ මොයිම 

boutique (n.):  ඩය** kaDee* R6, IND kaDeak, GEN kaDee, GEN.IND kaDeeka, PL kaDa / 

kaDaval; denotes a very modest store or teashop MM35 

‘kaDee yanavaada’? (are you) going to the store? Common utterance to keep one’s good will 

by asking the obvious even if one knows exactly where the addressee is going. <1> 

bow in worship (vt, syn ‘adore’): NPT-IND වඳිනවො vaňdinavaa MAs345, PT  , PP  , IMP , GER 

වඳීම; i.e. respectful physical gesture of salutation 

bowl (n): bovul eka; පාත්‍රය paatraya <1>, 

box (n., syn. basket, compartment): ්ප්ටිය peTTiya R24, PL ්ප්ටි 

boy (n, anim): පිරිමි ළමයො pirimi lamayaa, PL p. lamayi; ් ොල්ලො kollaa, IND kollek, PL kolloo 

JBD4:60; පැටියො pæTiyaa (lit ‘calf’); පැටො pæTaa (DM DIAL JBD4:143) 

the books of a boy: පිරිමි ළම්යකු්ේ ්පොත් 

‘our boys’: apee kolloo 

Boys.DAT happen to think.INV: ් ොල්ලන්ට සි්තනවො.** JBD4:63 

Brahman (n, Rel): priestly caste among Hindus NY 

brahmin (n, Rel): බමුණො SdS:23 

brain (n): ්මොලය, ්මොළය molaya  

‘brain work’: ්මොලය වැඩ SG 

branch (n): අත්ත atta, PL atu (i.e. of a tree) 

PROV: The bird that jumps from branch to branch to avoid the rain, dies (from the cold): 

අත්තින් අත්තට පනින කුරුල්ලා පතමී නසී, i.e. switching sides or continuously running 

away from a problem will hurt you in the long run. 

brass (n): පිත්තල pittala <1>, <2>, 

bread (n): පොන්, පොං paan [paaŋ] R15 (orig. Port. ‘pâo’) 

loaf of bread: පොං ්ෙඩිය paan geDiya R15B21, GEN paan geDiye, 

brown bread: පරළු පොන් paralu paan MAD; රළු පොන් ralu paan MB 

Shall (I) bring some bread too? paanut geennada? NeLC8 

breadfruit (n): ්දල් del, රට්දල් raTadel, katudel and kalladel, varieties originating from crosses of 

Artocarpus nobilis and the introduced. <1>; <2>; 

breadth (n, syn. ‘broadness’, ‘width’): පළල palala R13 

break a glass (vt. VOL, i.e. deliberate action, e.g. in a fit of anger): NPT-IND biňdinavaa R20, PT 

bindaa, PP biňdalaa, IMP biňdinna! S293 

http://ir.inflibnet.ac.in:8080/bitstream/10603/3263/14/14_chapter%205.pdf
http://www.uni-muenster.de/Ling/download/Premawardhena-diplomacyfullpaper.doc
http://www.divaina.com/2013/08/14/badada01.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%81%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%93_%E0%B6%BD%E0%B6%82%E0%B6%9A%E0%B7%8F%E0%B7%80%E0%B7%9A_%E0%B6%B4%E0%B7%92%E0%B6%AD%E0%B7%8A%E0%B6%AD%E0%B6%BD_%E0%B6%B7%E0%B7%8F%E0%B6%AB%E0%B7%8A%E0%B6%A9
http://perambara.org/featured/2009/02/brass-industry
http://www.goviya.lk/enwiki/index.php?title=Bread_fruit
http://www.dailymail.co.uk/health/article-2675002/Is-new-wonder-food-Breadfruit-high-protein-experts-say-potential-feed-world.html
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How did (you) break it? Kohomada eeka binde? 

be broken (v, passive INV): NPT-IND biňdenavaa, PT biňdunaa, PP biňdilaa, IMP biňdenna! S296 

A glass got broken, Madam: Viduruvak bindunaa, Noonaa 

I didn’t break it, Noona; it got broken: mama binde nææ, noonaa; eeka bindunaa. 

The child (accidentally) broke the cup: lamayaa atin kooppe bindunaa. WWB:110 

These glasses don’t break: mee viiduru biňdenne nææ. WWB:111 

break (vt, VOL, syn ‘pluck’): NPT-IND  ඩනවො kaDanavaa, PT. kæDuvaa R11A19, PP කෙලා 

kaDalaa, IMP kaDanda SP3:18 

Did we break it on purpose (active), or did we break it by accident (passive)? අපි  ැඩුවො ද, 

අපි අතින්  ැඩුනො ද? api kæDuvaa da, api atin kæDunaa da? G31  ැඩු්ව නෑ,  ැඩුනො. 

G32 

The child breaks off the coconuts by his hands (e.g. without using a knife): lamayaa atin pol 

kaDanavaa. WWB:110 

Kamala opened the letter with a pen: kamala pææn-en liumə kæduwa 

You have broken a glass: ඔයා වීදුරුවක් කෙලා තිපයනවා.You had broken a glass: ඔයා 

වීදුරුවක් කෙලා තිබුනා.  

get broken, break by itself (vti, INV.): NPT-IND  ැ්ඩනවො kæDenavaa, PT  ැඩුනො kæDunaa, PP 

 ැඩිලො kæDilaa SP3:152,  ැඩිලොලු (probably is broken). 

Von Nimal wird der Stuhl zerbrochen: nimal atin puTuva kæDenavaa.* nimal visin puTuva 

kæDeyi.** PJM2:37 

She didn’t accidentally break the plate: eyaa atiŋ piŋgaanaya kæDune nææ 

I know that the car is broken:  ෝර   ැඩිච්ච බව මං දන්නවො. CS  

Bus that come by today got broken: අද අපි එන බස්ස එ   ැඩුනො. CS 

The child is (involuntarily) detaching coconuts (e.g. while climbing the tree): lamayaa atin pol 

kæDenavaa. WWB:111 

The coconuts get broken off with the wind: hulaňgaTa pol kæDenavaa. WWB:111 

This plate is cracked/broken: mḗ piňgaa∙nȧ kæ∙Di∙la  

breakfast (n.): උ්ද්  ෑම udee kæma 

‘eating breakfast’ (colloq): tee bonavaa K226; cf. ‘eating dinner/lunch’ 

breaking (n, verbal noun): kaDana eka; kaDapu eka (breaking in the past, or what has been broken) 

DC50 

breast (n): පපුව papuva, PL papu 

breath, breathing, vitaliy (n, Med): රොණය PJM1:53 

breath (n): හුස්සම husma 

Take a deep breath! Please cough! hoňdaTa husma ganna! kahinna! NeLC4 

breathe (v, syn ‘respire’, ‘inhale’): NPT-IND හුස්සම ෙන්නවො husma gannavaa, PT h. gattaa 

They breathe air: ඔවුන් හුස්සම ෙන්නවො  ovūn hūsma gannavā*; ඔවුහු හුස්සම ෙනිති 

ovūhū hūsma ganiti** 

bribe (n): ජරොව jaraava; පෙොව pagaava, PL pagaa 

The man accepts (lit. takes) bribes: මිනිහො පෙො ෙන්නවො. JBD4:114 

bribe someone (v, colloq ‘slang’): ජරොව ්දනවො jaraava denavaa <1> 

brick (n): ේඩොල gaDola, PL gaDol 

(They) build (them) of brick as well as of black granite: goDalenut baňdinavaa, kalugalenut 

baňdinavaa. FGdS2:25 

large bricks from Northern Sri Lanka™: රජරට ්ලොකු ේඩොල් <1>, 

bride (n, F): මනමොලි manamaali K2:25 

bridegroom (n, M): මනමොලයො manamaalayaa 

bridge (n): පොලම paalama R29 <1>, PL පොලම් paalam [paalaŋ], GEN paalamee; ඒදේඩ eedanDa 

(footbridge, a tree trunk/plank/beam used as a bridge) <2>, <3>, 

http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1
http://econobuildings.blogspot.no/2012/03/3.html
http://www.baiscopelk.com/?p=24690
http://www.dinamina.lk/2009/02/18/f0902185-1.jpg
http://www.dinamina.lk/2010/10/16/r-7.jpg
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Will the bridge break? I am very afraid: paalama kæDeyida? maTa hari bayayi. S232 

PROV: They say that the man of excessive learning cannot cross a tree trunk footbridge: ati 

panDitayaaTa eedanDen yanTa bærilu; The too-erudite Pandit cannot even cross an edanda: 

වැඩි පේඩිතයොට ඒඩේ්ඩන් යන්ටත් බැරිලු. ati (prefix): very or excessively 

brief (adj.): ් ටි keTi 

bring (vt, ir.): NPT-IND ්ේනනවො genenavaa/්ේනවො geenavaa R15, PT genaavaa, PP genallaa 

/ genat / genæt R15, IMP geenDa SP3:19/geenna! S137, PRES.CON genemin innavaa (is bringing) 

SP1:111; NPT-IND රැ්ෙන එනවො 

 bring (a person) ekkaŋ ennavaa R23A8 

 Gune.NOM patient.ACC bring.PT : Gune leDaava genaavaa 

It was the English men who brought tea to Sri Lanka: ලං ොවට ්ත් ්ෙනෝව 

ඉංගිරිසි ොර්යො. SdS89 

I can bring it: මට එය රැ්ෙන එන්න පුළුවන් maṭa eya rægena enna pūl̠ūvan*; මට එය 

රැ්ෙන ආ හැ  maṭa eya rægena ā hæka**  

I have brought vegetables (lit ‘I got vegetables before coming’): එ්ළෝලු අර්ෙන අවො. 

MAs:202 

‘bring for somebody’ (v): genat denavaa H:288 

That night Mudalali brought a bundle of money for Kirihami: එදො රෑ මුදලොලි ිරිහොමිට 

සල්ලි ්පෝටනියක් ්ෙනත් දීලො. 

bring (animals / things) (vt, ir.): NPT-IND අරන් එනවො araŋ enavaa 

I’ll bring a book tomorrow: mama heTa potak araŋ ennam / geennam. FGdS2:91  

put away, put in a safe place: araŋ tiyanavaa; cf. tiyalaa tiyanavaa, to keep, store R19A27. 

bringing: araŋ R15, R28A38, aragana R15 

Wait, I’ll bring it: inna mama aran ennam; Elder brother, let’s go and bring it: ayye, yamu aran 

emu. <1>; 

cause to bring (vb. INV.): gennanavaa R15 

bring (a person) along (v, Lit ‘come together’): ekka enavaa FGdS2:81 

Would it be bad to bring your wife along when you come this way? mee pætte ena koTa 

noonaat ekka enna naraka-da? 

bring up: æti karanavaa R19 

bring up (children): hadanavaa R1, cf. ‘make’; හදො ෙන්නවො hadaa gannavaa (syn ‘adopt’) 

His wife Kirimenika was very tired of bringing up children: ඔහු්ේ ිරිඳ ිරිමැණී ො 

හරියට මහන්සි වුණො ළමයි හදන්න. 

brinjal (n.): cf. ‘aubergine’ 

British person, Briton (n): ුද්දො suddaa (also ‘white-skinned European’), PL ුද්්දෝ suddoo (i.e. 

‘British people’) <1>, 

broad (adj.): පළල් palal R13 

broadcast (v, tr): NPT-IND පතුරනවො paturanavaa, PT pætiruvaa, PP paturalaa, IMP paturanda 

SP3:20 

broadcast (v, int): NPT-IND pætirenavaa 

broadcast (vt, i.e. sow paddy by broadcasting): NPT-IND ඉහිනවො ihinavaa,  

Now the field is ready for broadcasting the paddy: dæn vii ihinna kumbura lææstiyi.AM 

FSI:2:276 

broken (exhausted):  ්පෝති kapooti (orig. Dutch); kæDilaa; kæDicca S521 

it’s broken: eeka kæDilaa 

broken pen: kæDicca pææna 

broken chair: kæDicca putuva 

Brooke Bond: bruuk bonD 

‘broken orange pekoe’ (BOP): a high grade of  tea 

broom (e.g. besom broom, outdoor broom): ඉළපත ilapata <1>, 

https://vpn2.uio.no/+CSCO+0h756767633A2F2F7A7271766E2E63656264687266672E70627A++/media/pq/classic/doc/2792283681/fmt/ai/rep/SPDF?hl=&cit%3Aauth=Fedricks%2C+Krishantha+Gemunu+Kumara&cit%3Atitle=Directives+in+Sinhala%3A+An+investigation+of+directive+use+in+a+Buddhist+temple+setting&cit%3Apub=ProQuest+Dissertations+and+Theses&cit%3Avol=&cit%3Aiss=&cit%3Apg=n%2Fa&cit%3Adate=2012&ic=true&cit%3Aprod=Linguistics+and+Language+Behavior+Abstracts+%28LLBA%29&_a=ChgyMDE1MDExMDE5MDEyOTU0MDoxNjkwMTcSBTk1NTczGgpPTkVfU0VBUkNIIgwxMjkuMjQwLjAuODMqBTE4NzUwMgoxMTEyOTE2NDI0Og1Eb2N1bWVudEltYWdlQgExUgZPbmxpbmVaAkZUYgNQRlRqCjIwMTIvMDEvMDFyCjIwMTIvMTIvMzF6AIIBKVAtMTAwNzU4OC0xNDY5OS1DVVNUT01FUi0xMDAwMDExNS0xMTY0ODg0kgEGT25saW5lygFETW96aWxsYS81LjAgKFdpbmRvd3MgTlQgNi4xOyBXT1c2NDsgVHJpZGVudC83LjA7IHJ2OjExLjApIGxpa2UgR2Vja2%2FSARZEaXNzZXJ0YXRpb25zICYgVGhlc2VzmgIHUHJlUGFpZKoCKE9TOkVNUy1QZGZEb2NWaWV3QmFzZS1nZXRNZWRpYVVybEZvckl0ZW3KAhNEaXNzZXJ0YXRpb24vVGhlc2lz0gIBWeICAPICAA%3D%3D&_s=CxxOhPdQ54Yhzx0XfC3XXWHeNcQ%3D
http://www.imagesofceylon.com/people/p449-full.jpg
http://www.mirisgala.net/additional_images/ekel_broom.jpg
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brother (n.): ස්හෝදරයො sahoodarayaa (syn ‘comrade’), PL sahoodarayoo S521; ්සෝහොයුරො** 

(used between close friends whether or not there is any kinship connection) GK1:274 

How many brothers do you have? ස්හෝදර්යෝ කී්ද්නක් ඉන්නවො ද? FSI2:155 

elder brother: væDimahal sahoodarayaa**, අයයො**  * ayiyaa;  

younger brother: baala sahoodarayaa**, මල්ී* malli R21 

half-brother: අඩ ්සෝහොයුරො; cf sister (half-sister) 

brother-in-law (n):  

We call the person married to our nangi, ‘massina’: නංගි බැඳලො ඉන්න එක්් නොට අපි 

ියන්්න් මස්සසිනො ියලො. FSI2:160 

brown (adj.): දුඹුරු dum̌buru 

brush (vt, VOL): NPT-IND මදිනවො madinavaa (syn ‘tap’), PT mæddaa, PP mædalaa, IMP madinna 

S280 

be brushed (vi, INV, syn. ‘be ironed’, ‘be smoothened’): NPT-IND මැ්දනවො mædenavaa, 

bubble (boil intr.): uturanavaa R24 

Buchanania Ianzan Spreng. (Bot., medicinal): පියල piyala <1> 

bucket (n.): බොල්දිය baaldiya R22 (syn. ‘container’, orig. Port. ‘balde’),  

bud (n): පපාපහාේටුව (also nickname of ‘Sri Lanka Podujana Peramuna’) 

Buddha (n., syn ‘Lord Buddha’): බුදු budu, බුද්ධ buddha, cf. ‘Lord Buddha’ 

‘Buddha house’ (n): බුදු කුටිය budu kuTiya <1>, <2>, <3>,  

The Buddha house might bring me cure: මට බුදු කුටියක් හදො ්දන්න ්ලඩ සනීප ්වයි. 

<1> 

‘Buddha Sasana’ (n): බුද්ධ සොසනය [buddǝ saasǝnǝ] i.e. Buddhist religion, cf ‘Buddhist 

teachings…’ 

Buddha statue (n): පිලිම වහන්්ස්ස pilima vahanse (Lit. ‘highly respected statue’) <1>, 

Buddhism (n.): බුද්ධොෙම buddhaagama <1>, <2>; village Buddhism: gamee buddhaagama; බුදු 

දහම** budu dahama (lit ‘Buddhist thought’/’B. doctrine’) <3>; සොසනය saasana 

‘meevaa bauddhaagama nemeyi, meevaa siritvirit vitarayi’:  

Buddhist (adj.): ්බෞද්ධ** bauddha, බවුද්ද* bavudda 

‘true (real) Buddhists’: සැබෑ පබෞේධපයෝ 

‘traditional Buddhists’: සම්රදායික පබෞේධපයෝ 

‘Buddhists only by name’: නමට පබෞේධපයෝ 

Buddhist teachings/church/community (n, also form of nationhood): සොසනය saasanaya, saasana 

Buddhist community, priesthood, order: සංඝයො saŋghayaa 

budding (n, Bot.): බද්ධ කිරීම  

budget (n): අය වැය වොර්තොව aya væya vaartaava, Lit ‘revenue + expenditure + report’ 

buffalo: මීහර ො mii harakaa, PL mii harak; mii goon <1>, <2>, 

wild buffalo (Bubalus arnee L.): කුළු හර ො kulu harakaa 

bug (n.): මකුණො makunaa, PL makunoo S521 

‘bugs’ (n): mæsimaduruvo, mæsi + maduru, Lit ‘fly + mosquito’ DC87 

build (v, tr): NPT-IND baňdinavaa R20; NPT-IND හදනවො hadanavaa, PT hæduvaa, PP hadalaa, 

IMP hadanda SP3:21; NPT-IND සොදනවො 

I can build that: මට එය සොදන්න පුළුවන් maṭa eya sādanna pūl̠ūvan*; මට එය සෑදිය 

හැ  maṭa eya sǣdiya hæka** 

I built a house: mamǝ geyak hæduva; the house has come up nicely at the hand of the builder: 

vaDuva-atin gee hoňdǝTe hæduna.  

build (vi), cf. ‘form’ (vi) 

http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/anacardiaceae/plants/piyala.html
http://www.silumina.lk/2009/12/06/av0912066-5.jpg
http://www.flickr.com/photos/flickfahd/6275280757/
http://www.flickr.com/photos/flickfahd/6275280259/
http://www.silumina.lk/2011/04/10/_art.asp?fn=aw1104101
http://1.bp.blogspot.com/_PmZddHaPvi0/S7Kqc2p1kuI/AAAAAAAAAP8/6gcefPUCbMQ/s1600/samadi+pilimaya.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Buddhism_in_Sri_Lanka
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%81%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%93_%E0%B6%BD%E0%B6%82%E0%B6%9A%E0%B7%8F%E0%B7%80%E0%B7%9A_%E0%B6%B6%E0%B7%94%E0%B6%AF%E0%B7%8A%E0%B6%B0%E0%B7%8F%E0%B6%9C%E0%B6%B8
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B6%E0%B7%94%E0%B6%AF%E0%B7%94_%E0%B6%AF%E0%B7%84%E0%B6%B8
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%94%E0%B7%80:Asiatic_water_buffalo_in_zoo_tierpark_friedrichsfelde_berlin_germany.jpg
http://www.flickr.com/photos/50400331@N06/4855606367/in/photostream/
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building (n.): ිල්ඩිම* bilDima, PL bilDiŋ; ්ෙොඩනැගිල්ල goDanægilla, PL ්ෙොඩනැගිලි 

goDanægili; e.g. පැරණි පොර්ලි්ම්න්තු ්ෙොඩනැගිල්ල <1>, 

What is that big building? අර ්ලොකු ්ෙොඩනැගිල්ල ්මො ක් ද? <1> 

block of flats: ්ෙොඩනැගිලි සනකීර්න 

permanent building: ස්සිර ්ෙොඩනැගිල්ල; temporary building: තොව ොලි  

්ෙොඩනැගිල්ල 

‘bulath’ (n): බුලත් bulat, i.e. betel 

‘bulat puvak siyak denavaa’ (colloq): ‘hundred betel-leaf giving’, i.e. one part of the marriage 

ritual NY 

bulb (n): බල්බ් එ  bulb eka <1>, 

bull, bullock (n): ්ෙොනො gonaa R3, PL ්ෙොන්නු gonnu, pl. ්ෙොන් (also a by-word for stupidity; cf 

‘stupid deed’) 

Bull rush (Bot. Typha angustifolia L.): hambu pan 

bullshit (n, colloq): වි ොරයක් CS 

bun (n): බනිස්ස banis, බනිස්ස ්ෙඩිය banis geDiyae.g. ිඹුලො බනිස්ස <1>, මොළු බනිස්ස <2>, CS, 

i.e. bread roll (sweet or savoury) MM42 

bunch (n): වල්ල valla, PL වලු valu CS 

bund (n, Civ, Agric, e.g. ‘tank bund’): බන්ේ* banD MM42,  ේඩිය** kanDiya, e.g. වැේ බන්ේ 

එ *, වැේ  ේඩිය** <1> 

‘bundi’ (n, colloq): බන්ඩි* banDi, i.e. බඩ, tummy, belly, pregnant 

bundle (n): මිටිය miTiya 

How much is a bundle of goTukola? ්ෙොටු් ොල මිටියක් කීය ද? goTukola miTiyak 

kiiyada? NeLC2  

bungalow (n): බංෙලොව baŋgalaava, PL baŋgalaa; i.e. residence of a well-to-do person 

Bupleurum wightii Poli (Bot., medicinal herb): val erandu??? <1> 

‘Burger’ (n): bǝǝgǝ, member of the Sri Lankan community of Dutch, Portugese or other European 

decent; a Eurasian ethnic group tracing its ancestry to the Portugese or Dutch SAG:24 

Burgher of Dutch origin (n, colloq): ලන්සියො** lansiyaa, ලංසියො laŋsiyaa, ලන්සිජොති යො 

lansijaatikayaa; (adj): ලන්සි lansi 

Burgher of Portugese origin (n, colloq): තුේපහියො tuppahiyaa, adj. තුේපහි tuppahi (syn 

‘foreigner’, ‘hippie’, ‘interpreter’)???? 

‘buriya’ (n): බුරිය navel (Norw ‘navle’) 

‘buriyani’ (n): බුරියොනි buriyaani, festive preparation of rice fried in ghee and boiled in stock, with 

chicken, mutton or vegetable <1>; cf. ‘biriyani’ (Indian name) 

burn (vt): dævenavaa; puccanavaa පුච්චනවා 

 Burn the paper! කෙදාසිය පුච්චන්න! 

‘set fire to’ (vti, ir, syn. ‘to feel hot due to chilli’): NPT-IND දනවො danavaa, PT dæævaa, PP daalaa, 

IMP danna S121 

burst (vi, syn. blow up, crack, explode): NPT-IND පුපුරනවො pupuranavaa R24, PT pipiruvaa, PP 

pupuralaa, IMP pupuranna! S336 

burst by itself (v, passive, syn. ‘to be exploded’): NPT-IND පිපි්රනවො pipirenavaa, PT pipirunaa, 

PP pipirilaa, IMP pipirenna! S330 

The wood splits (lit. ‘bursts’) from the sunshine.DAT: අේවට ී පිපි්රනවො avvaTa lii 

pipirenavaa. G32 

‘buru anda’ (n): බූරු ඇඳ buuru æňda, camp bed, donkey bed, folding bed consisting of a piece of 

gunny MM44 <1> 

bury (a corpse) (v, DIAL Uva):  මිනිය කැපල් ගහනවා (lit ‘throwing the dead body into the 

jungle’), old tradition? still frequently used even in reference to burial? <1> 

http://www.lankapuvath.lk/sinhala/images/stories/newstext/gov/Old_parliment2.jpg
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://matahithenahatty.files.wordpress.com/2011/09/bulb.jpg?w=112&h=240
http://img7.imageshack.us/img7/3084/kimbula7.jpg
http://www.lankapuvath.lk/sinhala/images/stories/newstext/Business/fish_bun.jpg
http://www.lankadeepa.lk/index.php/articles/15859
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/apiaceae/plants/wal_erandu.html
http://magekussiya.blogspot.no/2011/11/biryani.html
http://www.sundayobserver.lk/2011/01/30/mon04.asp
file:///C:/Users/tastu/AppData/Roaming/religion/2020_Langer_on_Buddhist_rituals_of_death_and_rebirth.pdf
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bus (n): බස්ස එ  bas-eka R11, GEN bas-ekee; bus halt, bus stop, bus stand (n): බස්ස 

ස්සටෑන්ේ/්හෝල්් එ  CS; බස්ස නැවතුම්්පොළ (i.e. ‘bus stop station’) 

Today, I’m going.NPT.EMP by bus.INST: mama ada yanne bas-ekeŋ FGdS120 

catch the bus: බස්ස හම්බ්වනවො CS 

bus station (n, syn ‘bus halt’): බස්ස නැවතුම්්පොළ 

bush (n.): gaha R8; පඳුර paňdura, PL paňduru S521 

business (n.): b. eka, වයොපොරය vyaapaaraya S521 

This is none of your business (Lit. ‘This one has become a business of ours’)! meeka ævillaa 

apee væDak! <1> 

bus stand (n): බස්ස නැවතුම්පළ bas nævatumpala NeLC10; බස්සනැවතුම basnævatuma (syn ‘bus 

stop’) NeLC9; bas sTæænD eka SG 

Can you please tell me the way to the bus stop? karunaakara bas sTæænD ekaTa yanna paara 

kiyanavaada? (It is) not so far from here to the bus stand: bas sTæænD ekaTa metana iňdalaa 

væDiya dura nææ; Go straight.EMP ahead.DAT, and turn to the right.DAT from that 

junction.ABL: kelinma issarahaTa yanna, ara handiyen dakunaTa hærenna; Then you will 

see.INFER the bus stand: etakoTa bas sTæænD eka peneevi. SG 

busy (adj.): b. (colloq.),  ොර්යබහුල kaaryabahula S521;  

(be) busy (colloq): velaava nææ MAs73 

Are you busy? ඔයොට වැඩද? MAs73 

Father is busy (colloq): තොත්තො වැඩක් 

not (being) busy (colloq): mokut væDak nææ MAs73 

but (con.,‘but – nevertheless’): ඒ උනොට ee unaaTa (lit. ‘even that being the case’) K37, ඒ වුණොට 

ee unaaTa NeLC4; එ්භත්** [ඒත*] eet  

This rice is fresh, but expensive: ්ම් හොල් අලුත්, ඒ උනොට ෙණං K37 

I am reading a novel, (but) not a short story: මම නව තො ියවනවො. ඒ වුණොට 

් ටි තො ියවන්්න නෑ. NeLC4 

But some days there are few buses: ee unaaTa samahara davasvalaTa bas aDuyi.AM. NeLC13 

I don’t know, but I know that Sita didn’t hit Rohan: mama danne nææ, eet sita neveyi rohanaTa 

gæhuve kiyalaa mama dannavaa. 

if + but (conj): ehet [eet]; නමුත් namut (occurs as sentence initiator) K70 

but + however: හැබැයි hæbæyi R10 

But today however I can’t come: ada hæbæyi maTa enna bææ R10A27 

but + still/yet (conj, sentence initiator): ඒත් eet K104 

That piece of land is small. But (yet) it is very expensive: ඒ ඉඩම ්පොඩියි. ඒත් ්බෝහොම 

ෙණං. K104 

business (n): bisnas eka [bisnəs ekə]; velaňdaama, cf ‘trade’ 

Is business good these days? bisnas hoňda-da mee davasvala? FGdS2:80 

Father went to Colombo on business.DAT/in order to do business: taattaa velaňdaamaTa 

kolam̆ba giyaa. DG87 

businessman (n): මුදලොලි mudalaali (orig Tamil) 

butter: බටර් batar (orig. Eng.) 

melting butter (from cow), syn ‘ghee’: එළඟි ්තල්,  එළඟි්තල් elaňgi tel; ගි්තල් 

PJM1:79 

butterfly (n): සමනලයො, PL samanalayo; attributed to individuals who do not conform to the 

normative masculinity represented in the Sinhala Buddhist nationalist discourse 

That butterfly is very beautiful: ඒ සමනලයො ලස්සසනයි T 

butter fruit (n): අලිෙැට ්ේර aligæTa peera, avocado pear (also known in colonial times as 

‘alligator pear’) MM45 <1> 

buttocks (n, Norw ‘rumpe’): පිඩි ෙැ්් piDi gæTee (DIAL 4K, JBD4:151) 

http://lib.nagaokaut.ac.jp/kiyou/data/language/g14/G14_3.pdf
http://www.agridept.gov.lk/index.php/si/crop-recommendations/1096
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Old teachers hit the buttocks.DAT: පරන ගුරුවරු පිඩිෙැ්්ට ෙහනවො. JBD4:151 

button (n): ්බොත්තම bottama R31 (Port. ‘botão’) <1>, 

buy (vt): NPT-IND ෙන්නවො gannavaa K3, PT gattaa, PP arangena, PLUP ganna tibunaa, IMP 

ganna, ්නොඅරං (without buying); මිලදී ෙන්නවො (syn ‘purchase’); NPT-IND අරෙන්නවො (buy 

for oneself); NPT-IND අරන් ්දනවො (buy for someone else) SdS:154 

What do you want to buy? මහත්තයො ්මොනවොද ෙන්න ඕන? 

I want to buy several things: මට බඩු කීපයක් ෙන්න ඕන 

Where did you buy this? kohenda meeka gatte? S522 

We buy things from this shop: api mee kaDen.ABL baDu gannavaa. <1> 

He still had to buy many kinds of things: එයොට තව ්ෙොඩක් බඩු ජොති ෙන්න තිබුනො. 

BH8 

You can’t buy it if you don’t have money with you: ඔයො ළඟ සල්ලි නැත්නම් ඔයොට ඒ  

(මිලදී) ෙන්න බැහැ. <1> 

She buys food: ඇය ආහොර මිලට ෙන්නවො æya āhāra milaṭa gannavā*; ඇය ආහොර මිලට 

ෙනියි æya āhāra milaṭa ganiyi** 

by (prep./adv.): විසින් visin S521 

by (prep./adv.): ලවො lavaa / laua (syn ‘through’, ‘with’) 

The carpenter makes the child hit the nails: vaDuvaa lamayaa laua æna gassavanavaa. DC97 

The government makes the village officer distribute relief supplies to people: rajaya graama 

seevaka lauvaa minissunTaa shanadaara bedavanavaa DC167 

The gentleman has his car washed by the help: මහත්තයො ්ස්සව යො ලවො  ොර් එ  

්හෝදනවො; The son gets his father to buy chocolate: පුතො තොත්තො ලවො ්චෝක්ල් 

ෙන්නවනවො. MAs255; The boss has his gofer bring him a lunch packet: ්බොස්ස ්ස්සව යො 

ලවො ලන්ච් පැ ් එ ක් ්ෙන්නනවො.; Sometimes sister gets sari blouses made by that 

seamstress: සමහරවිට අක් ො ඒ මහන ්නෝනො ලවො හැ්ට මස්සසනවො. MAs277 

‘bye’ (n): පස්පස හම්බපවමු (lit ‘see you later’) 

by that/then ():ඒ වන විට, ඒ වන විට** 

By then my husband served under Brigadier Sathish Jayasundara: ඒ වන විට ම්ේ 

මහත්තයො රොජ ොරි  ්ේ බ්‍රි්ේඩියර් සතිෂ් ජයුන්දර මහතො සමෙ. 

I had given birth to the child then: ඒ වන විට මට දරුවො ලැිලො හිටි්ේ. 

 

return to index 

 

C 

ච චො චැ චෑ ි චී චු චූ චෘ චෲ ්ච ්ච් බච ්චො ්චෝ ්චෞ 
ca cā cæ cǣ ci cī cu cū cṛ cṝ ce cē cai co cō cau 
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ch

a 

chā chæ chǣ chi chī ch

u 

ch

ū 

chṛ chṝ che chē chai cho chō chau 

 

 

 

 

cabbage (n., Bot. Brassica oleracea): ්ෙෝවො goovaa (orig. Port. ‘côuve’)  <1>, <2>, 

cabin (n), cf. ‘cottage’ 

http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6042/1/No2p23.pdf
http://ingirisi.blogspot.no/2010/02/if-you-went-to-moon-if.html
http://www.goviya.lk/enwiki/index.php?title=Cabbage
http://www.flickr.com/photos/wmharshana/4742325227/in/photostream/
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‘cabook’ (n):  බුක් kabuk, කපබාක්; i.e. laterite, reddish clay used as a building material; i.e. the 

vesicular laterite formation, which occur in southwestern Sri Lanka, with considerable water holding 

capacity, easily accessible to dug wells as well as shallow ‘tube’ wells <1>; 

‘cabook’ aquifer (n, Geo): The laterite formations called “cabook” of south-western Sri Lanka have 

considerable water holding capacity, depending on the depth of the cabook formation. The aquifer 

found within this vesicular laterite responds very rapidly to the initial rains following the 

usual dry season of February – March, and then keeps filing up with the monsoon rains. <1> 

cacoa (n, Bot, Theobroma cacao): ් ෝ ෝ kokoo <1>, <2>, <3>, ් ෝ ෝවො PJM1:79 

‘cadjan’: kæjæn; ්පොල් අත්ත pol ata, i.e. coconut branch; kæjæn, dried and plaited coconut leaf, 

coconut branch, woven and used as building material <1>, <2>; inside the huge cadjan shed/hut**: 

විශොල ්පොල් අතු මඩුව තුළ MW:75 

Caesalpinia bonduc L. (Bot., medicinal plant): kumburu (seeds used) 

‘cadju’, ‘cadjunut’ (n), cf. ‘cashew’ 

cage (n): කූඩුව kuuDuva 

‘cah’!: exclamation R8s 

Cajanus cajan (n, Bot., Eng. Pigeon pea, red gram): ්තෝර පරිේපු; துவரம் பருப்பு (Thuvaram 

Paruppu) 

cake: ්ක්ක් (්ෙඩිය) keek, kokis; crips and light sweetmeat, a Sri Lankan dish made from rice flour 

and coconut milk. 

calamity (n.): වයසනය vyəsənəyə S522 <1>,  

Calamus spp: rattan: ්ේවැල veevæla <1> 

Calamus delicatulus L.: naravæl 

Calamus ovoideus L. (rattan, thorny liana): tuDarææna, (suduveevæl?) <1> 

Calamus pachystemonus L.: kukuluvæl 

Calamus thwaitesii L.: ma veevæl 

Calamus zeylanicus L.: tambotuvæl 

calcium (n, Med, Chem):   ැල්සියම් [kælsiyǝm] 

calculate (v., tr.): ෙණන්  රනවො ganan karanavaa; NPT-IND ෙණන් හදනවො ganan hadanavaa, 

PT g. hæduvaa, PP , IMP  S522 

We calculate it: අපි එය ෙණනය  රනවො api eya gaṇanaya karanavā*; අපි එය ෙණනය 

 රමු api eya gaṇanaya karamū**  

calendar (n.):  ැලැන්ඩරය kælænDaraya,  ැලැන්ඩ්ර් kælænDaree; දිනදර්ෂශනය 

calf (n): පැටියො pæTiyaa (syn. ‘young animal’, idiom ‘little boy’), indef.anim. pæTiyek 

The red cow has got a black calf: ratu harakaaTa kalu pæTiyek innavaa SG 

‘calf children’: වැහු දරු්වො (lit ‘domesticated cattle used for work in the paddy fields were 

affectionately called ‘mahu daruvo’ even as late as in the 1930s and ‘40’) 

call (vt): (1) NPT-IND අඬෙහනවො aňDagahanavaa, PT aňDagæhuvaa, PP  , IMP  R26; (2) NPT-

IND kataa karanavaa (o.DAT) FGdS152 

Call Pamela! PæmelaaTa.DAT aňDagahanne! 

‘What is called the Dunhinda is a water fall’: දුන්හිඳ ියන්්න දිය ඇල්ලක්. NeLC12 

Call the master tomorrow night: mahattayaaTa heTa rææ kataa karanna. FGdS152 

call for one’s own use (v): NPT-IND අඬෙහෙන්නවො aňDagahagannavaa SdS:152 

called (so and so…) (v.PT-REL): ියන kiyana SdS2; kiyalaa <1> 

 Do (you) know a person called Malini? මොලනී ියලො ් ්නක් දන්නවො ද? 

I am looking for one Ramanayake: මම ආ්ව රොමනොය  ියලො මහත්ත්යක් හම්බ 

්වන්න. NeLC5 

…to a gentleman called Brown: …බ්‍රවුන් ියලො මහත්ත්යකුට FSI2:68  

Past there was a person called Nimal in our village: issara kaale nimal kiyalaa/bava kenek ape 

gamee hiTiyaa <1> 

http://tsunami.obeysekera.net/documents/Panabokke_Perera_2005_Sri_Lanka.pdf
http://obeysekera.net/tsunami/documents/Panabokke_Perera_2005_Sri_Lanka.pdf
http://en.wikipedia.org/wiki/Theobroma_cacao
http://2.bp.blogspot.com/-bDrXz_YEvjA/UHQmSkvhoCI/AAAAAAAADFc/RzU-tiq3v-Y/s1600/fair-trade-cocoa.jpg
http://sithehisithuwam.blogspot.no/2011/03/blog-post_02.html
http://www.mirisgala.net/Photos/C/cadjan.jpg
http://www.mirisgala.net/Photos/C/cadjan_hut.jpg
http://www.outlookindia.com/images/sri_lanka_tsunami_train_200041230.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/palmae/palmae.html
http://www.mergili.at/worldimages/picture.php?/4022/tags/15-zonobiome_i
http://dl.sjp.ac.lk/dspace/bitstream/123456789/1884/3/Complementizer%20Distribution%20in%20Sinhala.pdf
http://dl.sjp.ac.lk/dspace/bitstream/123456789/1884/3/Complementizer%20Distribution%20in%20Sinhala.pdf
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calm (adj, syn ‘collected’): තැම්පත් tæmpat 

Calophyllum calaba (Bot.): ෙැට කීණ gæTa kiina 

Calophyllum inophyllum L (Bot., med. tree): ්තල් ්දොඹ tel dom̆ba <1> 

Calophyllum mooni Wight (Bot, endemic) ්දොඹ කීණ dom̆ba kiina <1>, 

Calophyllum tomentosa, C. walkeri (Bot., Guttiferea, TRF tree spp.): කීණ kiina  

Calotropis gigantea L. (Bot., shrub/tree, medicinal): එල වරො ela varaa <1> 

camel (n): ඔටුවො oTuvaa (also ‘odd person’), PL oTuvoo 

ඇයි අපි ඔටු්වොද? æyi api oTuvoda? <1> 

camera (n):  ැමරොව kæmaraava, PL kæmaraa 

Campnosperma zeylanica L. (Bot., TRF tree): aridda 

campus (n, syn. ‘university’): විේවවිදයොල vishvavidyaala, e.g. රුහුණු විේවවිද්යොල්ේ <1>, 

can (Lit ‘is able’, ‘is possible’, ‘is allowed’, s.DAT): පුළුවන් puluvan; with AM: puluvani; ඇහැක් 

æhæk (Ru DIAL, JBD4:137), æhæki; cf. ‘able’, ‘could’ 

the younger sister can read Tamil: nangiTa.DAT demala kiyavanna puluvaŋ K53 

Can I leave? maTa yanna puluvanda? You can go! oyaaTa yanna puluvani! 

Yes, you.DAT can (lit ‘are able’.AM) travel by this road.INST: ඔේ, ඔයොට ්ම් පෝරන් 

යන්න පුළුවනි. KM45 

canal (n.): ඇළ æla, PL ælaval S522, e.g. හැමිල්ටන් ඇළ <1>; ජල මොර්ෙය 

paddy field canals: කුඹුරු ඇල මාර්ෂග 

Canarium zeylanicum (Bot., Burseracea, TRF NWFP): kækuna 

cancel (vt, ir, VOL): 

be cancelled (vi, INV):  

cancer (n.): පිළි ොව pilikaava S522 

Smoking may cause cancer. දුම්බීම පිළි ො ඇති  ළ හැියි. <1> 

His cancer is curable: එයෝේ පිළි ොව ුව ළ හැිය. 

candidate: apeekşakaya 

candle (n): ඉටිපන්දම iTipandama MAs320 (lit ‘wax torch’) 

cane (n., syn. ‘rattan’): ්ේවැල  veevæla, PL veevæl S522 <1>, e.g. ්ේවැල් භොේඩ <2> 

Cannaga odorata (Lam.) (Bot., medicinal tree): වන සපු vana sapu <1> 

Cannabis sativa, Cannabis indica (Bot., cannabis, marijuana): ෙංජො ganja <1>,  

smoking marijuana (colloq slang): ්ජොයින්් ෙහනවො <1> 

In the cannabis chenas of the Yala reserve, police….: යොල රක් ෂිත්ේ ෙංජො ්ේනට 

්පොලිසිය පනී 

canning (n): ටින්  ෑම <1>, 

cannot: බැහැ bæhæ (syn. ‘is not possible’) 

I cannot come next month: maTa.DAT labana maase enna bææ K53 

Why can’t the younger sister read Tamil? nangiTa.DAT demala kiyavanna bæri æyi? K53 

If you can’t, you just stay away: tamuseTa bæri nam tamuse nikaŋ innavaa. FGdS374 

canoe (i.e. ‘double-canoe’): අඟුල aňgula; two dugouts lashed together with cross bars, on top of 

which is a platform for the transport of passengers or goods; in rare cases, it has a thatched roof <1>, 

capable (adj.): දක්ෂ dakşa S522 

capital (n., syn. ‘city’): අෙනුවර aganuvara, PL aganuvaraval S522, FGdS353 

Ceylon’s first capital was Anuradhapura: lakaave palaveni aga nuvara anuraadapuree. 

FGdS353 

capital letters (grammar): ්ලොකු අකුරු loku akuru; non-existing in the Sinhala script system 

to capitalize or not: ්ලොකු අකුරුද, ්පොඩි අකුරුද? <1> 

Capsicum (Bot. Capsicum annum): මොළු මිරිස්ස maalu miris; a large variety of chilli used as a 

vegetable <1>, 

http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/guttiferae/plants/thel_domba.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Calophyllum_mooni
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/asclepiadaceae/plants/ela_wara.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1
http://www.srilankamirror.com/sinhala/images/stories/demo/hot_news/RuhunaUni_290px_11_01_29.gif
http://hondaokkoma.com/kamilton%20ela%20jeevikaawa%20karagath.htm
http://ingirisi.blogspot.com/2010/02/it-could-be-in-english.html
http://ecommons.cornell.edu/bitstream/1813/3932/2/Cane%20Seats%20for%20Chairs.pdf
http://www.flickr.com/photos/50400331@N06/4856258054/in/photostream/
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/annonaceae/plants/wana_sapu.html
http://dh-web.org/place.names/images/Cannabis-plant.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1
http://www.dinamina.lk/arogya/2011/06/22/a-32.jpg
http://www.divaina.com/2011/11/06/river.jpg
http://ingirisi.blogspot.no/2012/07/to-capitalize-or-not.html
http://www.goviya.lk/enwiki/index.php?title=Capsicum
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car (n): kaar-eka R11, GEN kaar-ekee; ්මෝටෝරථය** 

Carallia brachiata (Bot): davata 

Carallia calycina (Bot., Rhizophoracea, TRF sp.): උබ්්බ්රිය ubbeeriya 

carbohydrate (n): පිෂ්ට ධොතුව, පිෂ්ටධොතුව (syn ‘starch’) PJM1:79 

card (n):  ොේ,  ොේ පත 

Let's have dinner now and play cards afterwards: අපි දැන් (රෑ)  ෑම  ොලො, ඊට පස්ස්ස 

 ොේ ෙහමු. <1> 

cardamom (n, Bot Elettaria cardamomum):  රදමුංගු karadamungu (orig. Port. ‘cardamômo’), 

එන්සොල් ensaal; ஏலக்காய் ēlakkāy <1> 

career (n): rassaava R21 

careful (adj.): සැලිලිමත් sælakilimat S522, ප්රස්සසම් paressaŋ 

(We) must be careful: ප්රස්සසං ්වන්න ඕන. CS  

If you go there, you should be careful: ඔයො එ්හ යනවො නම් පරිස්සසම් ්වන්න ඕනැ. <1> 

Walk carefully: පරිස්සස්මන් ඇවිදින්න! ප්රස්සස්මන් යන්න! 

careless (adj.): ්නොසැලිලිමත් nosælakilimat S522 

Careya arborea (Bot. ‘patana oak’): kahaTa <1>, 

carpenter (n): වඩුබොස්ස, වඩුවො vaDuvaa R25 (sg.IND vaDuvek, PL vaDu/vaDuvo; also naming one 

of the castes, as well as lineage, family, gender, a distinct class of beings) 

carpentry (n, woodwork): වඩු වැඩ vaDuvæDa 

carriage (n): cf ‘cart’ 

carrom (n, i.e. couronne):  ැරම් kæram [kærǝm] <1>, <2>, <3>, game in which 2 or 4 players hit 

pieces into pockets at the corners of a square table, by flicking a large piece called the striker MM48 

carrot (n):  ැර් kæraT, Daucus carota L. <1> 

carry (v., tr.): NPT-IND අරන් යනවො* aran yanavaa, PT a. giyaa, PP a. gihillaa, IMP a. yanna S522 

carry away (v): NPT-IND රැ්ෙන යනවො; OPP රැ්ෙන එනවො (i.e. bring, cf ‘bring’) 

They carry it (away): ඔවුන් එය රැ්ෙන යනවො ovūn eya rægena yanavā*; ඔවුහු එය 

රැ්ෙන යති ovūhū eya rægena yati** 

cart, buggy cart (n):  රත්්ත* [karatte],  රත්තය** [karattəyə] SdS2, karattee R15 <1>, PL 

 රත්ත karatta 

cart pulled by two bullocks, used for carrying loads: බර රත්්ත PL බර රත්ත <2> 

cart pulled by one bullock, used for carrying loads: බරබෝෙ <3> 

cart owner, carter (n):  රත්ත  ොරයො 

Caryota urens L.: ිතුල් kitul. <1>, <2>, <3>, <4>, <5>; the root bark and pith of the kitul palm is 

used for treatment of rheumatic swellings and snake bite poisoning. The inflorescence are tapped for 

toddy and treacle and jaggery made from it. 

case (n, Gram.): විභක්තිය, විබක්තිය, PL විභක්ති, විබක්ති MAS, CS; for substantives in 

general there are four cases: direct DIR, as in pota, minihaa; dative DAT, as in potaTa, minihaaTa; 

genitive GEN, as in potee, minihaage; and instrumental INST, as in poten, minihaagen. Some 

substantives show two more: accusative ACC, as in minihaava, and vocative VOC, as in miniho. G14 

cashew (n.):  ජු kaju (orig. Port. ‘kajú) <1> 

cashewnut tree:  ජු kaju Anacardium occidentale (Linn). <1>, <2>, 

cassava (n./adj.): මඤ්්ඤොක් ො maññokkaa <1>,  

Cassia fistula (Bot., ‘Indian laburanam’): ඇහැල æhæla <1>,  

caste: කුලය kulaya, PL kula <1>; cf. ‘fishermen’s caste’ 

low-caste: kulahiina; අඩු කුලය aDu kulaya S406; අඩු ජම්මය , අඩු ජොතිය (lit ‘low-origin’) 

high-caste: kuliina 

‘protecting our caste’: api jati aaraksaava kirima / karanavaa 

http://ingirisi.blogspot.no/2010/01/into-future.html
https://en.wikipedia.org/wiki/Cardamom
http://ingirisi.blogspot.no/2010/02/if-you-went-to-moon-if.html
http://www.flickr.com/photos/dinesh_valke/468591672/
http://supirikrida.files.wordpress.com/2011/12/carrom.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9A%E0%B7%90%E0%B6%BB%E0%B6%B8%E0%B7%8A
http://en.wikipedia.org/wiki/Carrom
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/apiaceae/plants/carrot.html
http://www.divaina.com/2011/07/20/bkarattta.jpg
http://www.divaina.com/2011/07/20/bkarattta.jpg
http://www.silumina.lk/2011/02/27/af1102276.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/palmae/plants/kithul.html
http://www.goviya.lk/enwiki/index.php?title=Wine_Palm
http://www.island.lk/2005/05/22/leisure1.html
http://www.goviya.lk/siwiki/index.php?title=%E0%B6%9A%E0%B7%92%E0%B6%AD%E0%B7%94%E0%B6%BD%E0%B7%8A
http://ireshikamadhuwanthi.files.wordpress.com/2009/12/caryota_.jpg
http://sameerausa.files.wordpress.com/2010/03/cashews.jpg?w=240&h=240
http://www.lankapuvath.lk/sinhala/images/stories/newstext/latest/Cashew_tree.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/anacardiaceae/plants/kaju.html
http://www.dinamina.lk/2009/12/12/f-4.jpg
http://www.razarumi.com/tag/cassia-fistula/
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9A%E0%B7%94%E0%B6%BD%E0%B6%BA_-_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B4%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B6%AF%E0%B7%8F%E0%B6%BA%E0%B7%92%E0%B6%9A
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(become) ‘polluted’: naraka (venavaa); apirisudu (venavaa?), apirisithu NY 

occupation of each caste: rajakariya, Lit ‘services to the king’ 

caste system (n): කුල ක්‍රමය <1>, 

castle (n): මොළිෙොව, මොලිෙොව 

 ‘like building castles in the air’ (simily): අහ්ස මොලිෙො හදනවො ව්ෙ JBD4:231 

cat (n.): M බළලො balalaa R3, R15, F bælali K2:25 PL balallu; පූසො* puusaa R17, PL puusoo; 

naavva, puusi (CDS, child directed speech); කුංචො kuŋcaa (DM DIAL JBD4:143) 

That (indeed) is our newest cat: ඒ ො තමයි අ්ේ අලුතම පූසො. CS 

PROV: Lit. ‘The cat jumped out of the bag’ (idiom ‘the secret was revealed’): බළලො 

මල්්ලන් එළියට පැන්නො. 

catamaran (n): cf. ‘boat’ 

‘cat-and-dog life’ (n, idiom): සේඩු-දබර sanDu-dabara, Lit ‘quarrel + wrangle’ 

catch (n): අල්ීම alliima 

fishery (n): මුන් අල්ලන ස්සථොනය, මුන් අල්ීම <1>, 

catch (vt, o.ACC): NPT-IND අල්ලනවො allanavaa R19, R20a4, R31b1 (syn. ‘touch’, ‘appeal’), PT 

ælluvaa S522 (අල්ලේවො allavvaa, Ka DIAL JBD4:139), PP allalla, IMP allanna, NPT-REL allana, 

PP-REL allapu (i.e. ‘next’) S346, GER අල්ීම alliima 

Can you catch me.ACC? මොව අල්ලන්න පුළුවන් ද? maava allanna puluvanda? 

Boys catch fish here: ් ොල්්ලො ්මතන මොළු අල්ලනවො. JWG2:62 

get caught: ahu venavaa R19 

catch (vt, ir): NPT-IND අල්ලො ෙන්නවො allaa gannavaa (syn. ‘arrest’, ‘catch hold of’), PT a. gattaa, 

PP , IMP  S127 

Grab.IMP this bunch (‘a few’) of books so that I can open.INF the door: ්ම් ්පොත් ටි  

ටි ක් අල්ලො ෙන්න මං ්දොර අරින්න. 

catch (diseases) (v, syn. ‘get’): NPT-IND හැ්දනවො (සෑ්දනවො) hædenavaa, PT hædunaa, PP 

hædilaa, IMP hædenna S286, FGdS2:68 

My brother had a chest ailment, and the doctor.AM treated him: apee mallige papuva 

amaaruvek hædilaa, vedaa tamayi beet keruve. 

Catharanthus roseus (L.) G. Don. (Bot., medicinal herb): මිනීමල් miniimal <1>, <2> 

cat snake (n, Zoo Boiga ceylonensis): නිදි මොපිලො nidi maapilaa <1> 

cattle (n.): හර ො harakaa (syn. bullock) R24, PL හරක් harak; මී හර ො buffalo cattle 

herd of cattle (n): harappaTTiya [harappaTTiyə], හරක් harak + ප්ටිය paTTiya DC94 

People still plough their fields with cattle.INS: minissu tavama harakungen kumburu haanavaa. 

DC117 

cauldron (n, No. ‘gryte’):  ල්්ද්රම kalderama (orig. Port. ‘caldeiráõ’) 

cause (vti): NPT-IND සලසනවො salasanavaa, PT sælasuvaa, PP salasalaa, IMP salasanna S309,  

I got Banda to cut the trees (lit. ‘having persuaded Banda…’): mama banDaTa kiyalaa gas 

kæppuvaa. G28 

He caused (syn ‘affect’, ‘operate’, perform’) the tree to die: ohu gaha mærennǝ kriyaa keruvaa  

caution (n): පරිස්සසම 

When you are in Colombo, keep safe: ් ොළඹ ඉන්න ් ොට පරිස්සසමට ඉන්න. MAs:206 

cave (n): ්ලණ lena, PL len (syn ‘cavern’); ‘Pahiyangala stone cave’: පොහියංෙල ෙල්්ලන <1>, 

පාහයන්ගල පලන 

-cci (suffix): indicating ‘exclamatory verb mood’, cf. -pi DC75 

fall! væTicci 

ceiling (n): සීලිම් siiliŋ CS, සීලිම siilima MAs46 <1>, 

celebration (n): උත්ස්වය utsaveya 

http://en.wikipedia.org/wiki/Caste_system_in_Sri_Lanka
http://www.srilankamirror.com/sinhala/images/stories/demo/hot_news/Fishman_290px_11-08-22.gif
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/apocynaceae/plants/minimal.html
http://kumudupinto.wordpress.com/2010/07/21/%E0%B6%B8%E0%B7%92%E0%B6%B1%E0%B7%93%E0%B6%B8%E0%B6%BD%E0%B7%8A-%E0%B7%84%E0%B7%8F-%E0%B6%B8%E0%B6%BB%E0%B6%AB%E0%B6%BA%E0%B6%A7-%E0%B6%87%E0%B6%AD%E0%B7%92-%E0%B6%B6%E0%B7%92%E0%B6%BA/
http://en.wikipedia.org/wiki/Boiga_ceylonensis
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B4%E0%B7%8F%E0%B7%84%E0%B7%92%E0%B6%BA%E0%B6%82%E0%B6%9C%E0%B6%BD
http://2.bp.blogspot.com/_DKUIi7rvMYw/TP35kxpgqTI/AAAAAAAAAO4/zCmANOcbNHo/s1600/P1000680.JPG
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Kavum is served for every important ceremony: හැම වැදෙත් උත්ස්ේ ම  ැවුම් 

ති්යනවො. MAs100 

Celtis cinnamomea (Bot., TRF sp.): gurenda 

cement (n.): සි්මන්ති simenti (orig. Port. ‘cimento’), ් ොන්ී් konkriiT 

cemetery (n.):  නත්ත kanatta*,  ැර් ෝේපුව kærakooppuva (orig. Dutch); මිනී පි්ටනිය 

minipiTTaniya S523; (Civ) ්සෝහොන්ිම 

cent (n): සතය satee R9, PL sata 

centre / center (n): මැද; cf ‘middle’/’in the middle’ 

centipede (n): පත්තෑයො pattææyaa, PL pattææyoo <1>, 

centre (n): මධයස්සථොනය madyastaanaya 

Sarvodaya Gramodaya Centre:  

meditation centre: භොවනො මද්යස්සථොනය 

Centella asiatica L. (Bot., medicinal plant): (හීන්) ්ෙොටු් ොල (hiin) goTukola, for iron deficiency 

and eye problems <1>, <2> 

Centropus chlororhynchos (n, Zool., En ‘Green-billed coucal’, ‘crow pheasant’,  Swed. 

‘Ceylonsporrgök’): බට ඇටි කුකුළො, ඇටිකුකුළො <1>, <2>, 

ceramic (n): පිඟන් මැටි piňgan mæ∙Ti (lit ‘clay of the plate’); පසරමික්;  

Cerbera manghas L. (Bot., mangrove plant): gon kaduru <1> 

ceremony (n.): උත්සවය utsavee 

certain(ty): නිච්ි(ය) nicci(ya) R28 

that’s certain (colloq): eeka neennaŋ 

certificate (n): සහතික පත්‍රය 

century (n): සතවර්්ස* satavarse FGdS353; ශතවර්ෂය** shatavarşaya 

cereal crops (n, agric): ධාන්ය පබෝග;  උදා: වී, තණහාල්, කුරක්කන්, බෙ ඉරිඟු 

Chaetocarpus spp. (Bot., TRF tree): hadawaka 

chair (n.): පුටුව puTuva, PL puTu R1 

chairman (n, syn ‘chairperson’): සබොපති sabaapati, සභොපති**; chairwoman: සභොපතිනි 

‘chaitya’ (n): place of sacrifice or religious worship, e.g. Buddhist dagoba 

challenge (n): අභි්යෝෙය abhiyoogaya, PL අභි්යෝෙ 

Commerce is a challenge: velaňdaama abhiyoogayak <1> 

Five challenges facing the President: ජනධිපතිවරයො මුහුණ ්දන අභි්යෝෙ පහක්** 

Maithripala Sirisena faces political challenges: බමත්‍රීපොල සිරි්ස්සන ්ද්ශපොලන 

අභි්යෝෙ හමු්ේ** 

chameleon (n):  ටුස්සසො, cf. ‘lizard-like’  

chance (n): ඉඩ iDa (syn ‘probability’, ‘occasion’, ‘space’, ‘room’); අවස්සථොව avasthaava 

He may / might lose his job (lit. ‘There is a chance of him losing his job): එයෝෙ රස්සසොව 

නැති ්වන්න ඉඩ ති්යනවො; It may/might not rain till April (lit. ‘There is a chance of no 

rain till April’): අේ්ර්ල් ්වන න් ්නොවහින්න ඉඩ ති්යනවො. <1> 

There is a chance there will be rain today: අද අදම වහින්න ඉඩ ති්යනවො. MAs:303 

PROV: ‘without grabbing the chance’ (lit ‘without jumping into the opportunity’): අවස්සථොව 

පැනලො ෙන්්න නැතිව 

Chandraratne (n, surname): චන්රරත්න candraratna 

Chandrasekara (n, surname): චන්ර්ස්ස ර candraseekara 

change (n): ්වනස venasa; විපර්යොසය viparyaasaya, viparyaasa (syn ‘misfortune’, ‘perversion’, 

‘revision’), cf ‘climate change’ 

If (there is) a change, I’ll tell (you) later: ්වනසක් ති්යනවොනම් මම පස්ස්ස්ස ියන්නම්. 

BH28 

http://2.bp.blogspot.com/-AlLxIOemWg4/UCoyfZOpeYI/AAAAAAAAAzg/CUGgede-uR8/s1600/pattaya.jpg
http://www.goviya.lk/enwiki/index.php?title=Leafy_Vegetables#Gotukola_-_Centella_asiatica
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/apiaceae/plants/heen_gotukola.html
https://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B6%E0%B6%A7_%E0%B6%87%E0%B6%A7%E0%B7%92_%E0%B6%9A%E0%B7%94%E0%B6%9A%E0%B7%94%E0%B7%85%E0%B7%8F
http://www.images.ceylonbirdclub.org/cbcdata/greenbilledcoucal.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/apocynaceae/apocynaceae.html
http://thakshana.nsf.ac.lk/pdf/JSS1-27/JSS%2021/JSS21_135.pdf
http://ingirisi.blogspot.com/2010/02/it-could-be-in-english.html
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change (vt, ir.): NPT-IND ්වනස්ස  රනවො venas karanavaa, PT venas kalaa, PP v. karalaa, IMP v. 

karanna S523 

change (v., passive): NPT-IND ්වනස්ස ්වනවො venas venavaa, PT venas unaa, PP v. velaa, IMP v. 

venna S523 

People change: minissu venas venavaa. 

change (vt): NPT-IND මොරු  රනවො maaru karanavaa R25, PT m. kalaa, PP m. karalaa, IMP m. 

karanna S130 

PROV: ‘Like changing pillows to get rid of a head-ache’: හසරපේට පකාේපේ මාරුකලා 

වපගයි <1>,  

channel (n): ජල මොර්ෙය 

chant (vi, syn ‘mutter magical spells S): NPT-IND මතුරනවො maturanavaa, PST mætiruvaa, PP 

maturalaa, IMP maturanna S313 

character (n): චරිතය caritaya (syn ‘personality’) 

a pure character: pirisudu caritayak 

charge money (vt): NPT-IND අය  රනවො aya karanavaa, PT a. kalaa, PP a. karalaa, IMP a. 

karanna. 

He didn’t charge me that much: mageŋ eccara aya keruve nææ. K112, SdS2 

How much do (you) charge? කීයක් අය  රනවො ද? NeLC5 

(They) charge 50 cents for a mile by taxi: ටැක්සි හැතැේම ට සත පනහක් අය රනවො. 

SdS2 

‘charpoy’ (n): ඇඳ æňda, bed used especially in India consisting of a frame strung with tapes or light 

rope <1>, <2>, 

chase away (vt): NPT-IND පන්නනවො pannanavaa, PT pænuvaa, PP pannalaa, IMP pannanna S346; 

The dog is chasing the child.ACC: බල්ලො ළමයොව පන්නනවො. LP:22 

chase (vt): NPT-IND අඹනවො am̆banavaa (syn ‘sculpture’), PT æm̆buvaa, PP am̆balaa,  

Father chases birds (that come to harm crops): අේපච්ි ස ල්යෝ අඹනවො. (South-Eastern 

DIAL) JBD4:116 

chat (v., intr.): NPT-IND  තො  ර  ර ඉන්නවො kata kara [kərə] kara innavaa, PT k.k.k. unnaa 

S523; NPT-IND  තොබහ  රනවො kataabaha k. 

‘chatty’ for cleaning rice (n): නෑඹිලිය nææmbiliya C307, MAs8; kitchen equipment, clay or 

aluminum, to clean the rice from gravel <1>; ‘chatti’ (n): ච්ටි, i.e. හ්ටි a shallow earthenware pot 

used for cooking (orig Tamil) MM52 <1> 

cheap (adj.): බොල laaba R23, ලොභ laabha MAD, MB 

It’s very cheap: hari laabayi.AM 

cheaply (adv): ලෝබට labeeTa R23 

You can buy food cheaply from that store: ඒ  ්ඩන් ලෝබට  ෑම ෙන්න පුළුවන්. 

MAs:205 

cheat (vt, syn. ‘deceive’, ‘mislead’, ‘fool’, ‘lie’): NPT-IND රවටනවො ravaTTanavaa R21, PT 

රැවැ්ටුවො rævæTTuvaa, PP ravaTTalaa, IMP ravaTTanna S381; NPT-IND වංචො  රනවො (syn 

‘defraud’, ‘underreport’) 

You're cheating me.ACC: ඔයො මොව රව්ටනව. 

They don't cheat: ඔවුන් වංචො  රන්්න නෑ ovūn vaṁcā karanne nǣ*; ඔවුන් වංචො 

්නො රයි ovūn vaṁcā nokarayi**. 

 ‘chee!’, ‘chi!’ (exclamation): චී, ි ugh!, yuk! 

cheer up (v): NPT-IND සතුටු  රනවො satuTu karanavaa CS (syn. ‘comfort’, ‘content’, ‘please’), 

PT s. kalaa, PP s. karalaa, IMP s. karanna 

‘cheers’ (colloq, a valediction; act of bidding ‘farewell’; a leave-taking): ුබපැතුම, ුබපැතුම් 

subapætum; cf greeting 

https://en.wikipedia.org/wiki/Sinhala_idioms_and_proverbs
http://en.wikipedia.org/wiki/Manjaa
http://design-flute.com/wp-content/uploads/2007/07/charpoy-being-restrug-circa-1900-photo-courtesy-columbiaeduebay.jpg
http://2.bp.blogspot.com/-C50BZcpGcF8/TmCKYxOWEBI/AAAAAAAAAk8/ZYoUZpnjHUQ/s320/Causes-Of-Child-Labor.jpg
http://www.silumina.lk/2010/12/05/af1012053-1.jpg
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‘cheers!’, ‘luck!’ (idiom): වොසනොවන්! vaasanaavan 

cheese (n): චීස්ස chiis (orig. Eng.), ්ක්ජු keju (orig. Port. ‘quéijo’) 

brown cheese (n): දුඹුරු පොට ්ක්ජු dum̌buru paaTa keeju <1>, 

‘cheetu’ (n): cf ‘seetu’ 

chemistry (n): rasaayana vidyaava 

‘chena’ (n, Agric): ්ස්සන** cheena, ්ේන* heena, PL heen; high jungle land cultivated at intervals 

chena cultivation (shifting c.): ්ේන් ්ෙොවිතැන <1>;  

typology (i): ‘cotton chena’: kapu hen; ‘sugar cane chena’: uk hen; ‘sesame chena’: tala hen 

WIS10  

typology (ii): land cleared out of large forest: මු ලන් ්ේන; land cleared of small trees: අත් 

දඬුවො ්ේන; land cleared of shrubs: ලඳු ්ේන; land cleared of creepers:  නත්ත ්ේන; 

chena land cultivated several times previously: පිටිය ්ේන WIS11 

chest (n): පපුව papuva 

Now for a few days my chest has been aching a bit: dæn davas kiipayak mage papuva Tika 

Tika ridenavaa. FGdS2:68 

Chetty, Chettiar (n): ්භ්ටියො bheTTiyaa; i.e. title used by various mercantile castes in South India 

and Sri Lanka (Colombo) (lit. ‘selling merchandise and advertise those loudly’); Colombo Chetty are 

mostly converted to Roman Catholics or Anglicans and are found in almost all niches of Sri Lankan 

society <1>, e.g. ‘Colombo Chetty’ 

chicken (n): කුකුල් (මස්ස) kukul mas, cf. ‘poultry farming’ 

chickenpox (n, Med, Norw ‘vannkopper’): පැ්පොල pæpola , පැ්පොල් ්රෝෙය MAD, PJM1:53 

<1>, <2> 

The boy.DAT has chickenpox: ් ොල්ලොට පැ්පොල්. JBD4:71 

chief (adj): රධොන pradhaana [prədhaanə] (syn ‘central’, ‘major’, ‘principal’) S523; නොය  naayaka 

(syn ‘commanding’, ‘leader’) 

the chief monk.HON.PLn (syn ‘the chief prelate’. ‘the chief abbot’): නොය  හොමුදුරු්වෝ 

Chilaw (n): හලොවත halaavata 

child (n): ළමයො lamayaa, PL lamay R1; lamayoo.LOC DC119; ‘lamayaa’ (Lit ‘child / boy / girl’, is 

also heard extended to refer to a subordinate in a shop (e.g. waiter, sales boy) K35; දරුවො daruvaa 

(Lit ‘one’s own child’, ‘offspring’), PL daruvo; පැටියො pæTiyaa (colloq., syn ‘cub’) 

a toy of a child: ළම්යකු්ේ ්සල්ලම් බඩුවක් 

children’s group: singithi havula 

children of ’56: panashaye daruvo (generation of the 1956 revolution of SWRD Bandaranaike) 

‘Give us our children’ (political protest): අ්ේ දරුවන් අපට ්දන්න <1> 

childhood (n): ්පොඩි  ෝල්* poDi kaalee* <1>, පුංි  ෝල puŋci kaale* NeLC3, ළමො  ොලය** 

lamaa kaalaya** 

since childhood: ්පොඩි  ෝල් ඉඳලො 

Since childhood (I) collect stickers: poDikaalee iňdalaa ‘stickers’ ekatu karanavaa. <1>, 

I went for a Tamil class when I was young: මම පුංි  ෝල ්දමල ඉ්ෙනෙන්න 

පන්තිය ට ගියො. NeLC3 

chili (n): මිරිස්ස miris (Capsicum anunum L.) <1>; பசச்ச மிளகாய் paccai miḷakāy (green chili) 

dried chilli flakes (= chilli pieces): මිරිස්ස  ෑලි miris kææli <1>; காய்ந்த மிளகாய் kāynta 

miḷakāy 

chilli powder: මිරිස්ස කුඩු miris kuDu <1> 

green chilli: amu miris <1> 

hot fish curry made without coconut milk: miris maalu 

these raw chilli really strong.AM: mee amu miris hari særayi  

chin (n, Norw ‘hake’): නි ට 

http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9A%E0%B7%9A%E0%B6%A2%E0%B7%94
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%84%E0%B7%9A%E0%B6%B1%E0%B7%8A_%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B6%AD%E0%B7%90%E0%B6%B1
http://en.wikipedia.org/wiki/Colombo_Chetty
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B4%E0%B7%90%E0%B6%B4%E0%B7%9C%E0%B6%BD
http://en.wikipedia.org/wiki/Chickenpox
http://www.bbc.co.uk/sinhala/sri_lanka/2015/03/150323_tamil_protests_domestic_investigation
http://static.desktopnexus.com/thumbnails/416935-bigthumbnail.jpg
http://www.lotpublications.nl/publish/articles/003474/bookpart.pdf
http://en.wikipedia.org/wiki/Chili_pepper
http://www.jaybrand.co.uk/images/products/curry_&_spice_powders/chilli_powder.JPG
http://4.bp.blogspot.com/_qusOR6d2v4g/TTjFY41kUbI/AAAAAAAADco/JOtvPlIm28k/s320/4_Chilli-Green.jpg
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chisel (n, Norw ‘meisel’): නියන niyana, PL niyan 

Chitra (n, F name): ිත්‍රො citraa; ිත්රො ්සෝමපොල <1> 

chocolate (n): ්චො ල් chokalaT [ʧɔkǝlǝt]; tɔkko (CDS, child directed speech) 

cholera (n, Med): ් ොලරොව 

‘choli’ (n): ්චෝලි chooli, saree blouse (orig Hindi) MM45 <1> 

‘choo’ (n, CDS): චූ, i.e. ‘pippy’ / pee 

choose (vt): NPT-IND ්තෝරො ෙන්නවො, PT tooraa gattaa S524, PP t. gena**, IMP t. ganna! S127 

Choose one! Ekak tooraaganna! S524 

(You) can choose a good book: hoňda pot tooraa ganna puluvani. FGdS120 

If you don’t like it, you can choose something else: ඔයො ඒ  ට  ැමති නැති නම් ්වන 

එ ක් ්තෝර ෙන්න පුලුවන්. <1> 

She chooses him.ACC: ඇය ඔහුව ්තෝරනවො æya ohūva tōranavā*; ඇය ඔහුව ්තෝරයි 

æya ohūva tōrayi**  

choose (v): tooranavaa R19, cf. ‘select’ 

Christian (adj): ක්‍රිස්සතු kristu, ක්‍රිස්සතියොනි kristiyaani 

The wife is Christian.LOC: ්නෝනො ආේම්; The children are Christian: දරු්වො 

ආෙම් ොර්යෝ. JBD4:118 

Christianity (n): kristiyaani aagama 

Christmas (n): නත්තල nattala, නත්තල් nattalee (orig. Port. ‘natal’) 

Merry Christmas to everyone: සැමට.DAT ුභ නත්තලක් ්ේවො 

Chrismas carols/hymns: නත්තල් ගීති ොව, PL ගීති ො 

Christmas Day: නත්තල් දවස 

Christmas Eve: නත්තල් දිනට ්පර දින; නත්තල් දවසට ඉස්සසරින්දො <1>, 

Christmas tree: නත්තල් ෙහ 

Christmas wishes: නත්තල් ුභ පැතුම් 

Father Christmas (syn ‘Santa Claus’): නත්තල් සීයො 

PROV: For those who have money, everyday is like Xmas. For the poor, even the Xmas day is 

not Xmas: සල්ලි තියන අයට හැමදොම නත්තල්, දුේපත් අයට නත්තල්දොත් නත්තල් 

නෑ. 

chronic disease (n): නිදන් ෙත ්රෝෙය PJM1:53 

chronic kidney disease (n, also called Rajarata c.k.d.): නිදන්ෙත වකුෙඩු ්රෝෙය 

Chrysanthemum segetum L. (Bot., Eng. ‘corn marigold’):  පුරු මල් kapuru mal <1>,   

Chukrasia tabularis (Bot, medicinal pl, syn ‘Burmese almondwood’): හුලං හික් hulaŋ hik <1>, <2>, 

‘chunam’ (n): also හුනු, i.e. lime paste which is used in the preparation of betel, also used for 

whitewashing houses MM54 <1> 

chunam box (n, i.e. silver betel box, traditional marriage gift): ිල්්ලෝටය killooTe NY:382 <1>, 

chummery (n): chamari; male boarding house 

‘chundu’ (n): a quarter measure (orig Tamil); also හුන්ඩු (Sinhala) MM55 

church (n): පල්ලිය palliya; ්ද්වස්සථොනය deevasthaanaya <1> 

cicada (Norw. ‘sikade’): රැහැයියො ræhæyiyaa <1>, PL රැහැහපයෝ 

Cicer arietinum (n, Bot., Eng. Garbanzo Beans / Chickpea):  ඩල; ககாண்சை கைசல / கவள்சள 

கைசல (Kondai kadalai) 

cigar (n): ුරු්ටුව suruTTuva, GEN suruTTuve, PL suruTTu FGdS13,  

cigarette (n): biiDi; small cheap hand-made c.; සිේර්ටුව sigareTTuva, GEN sigareTTuve, PL 

sigareTTu; බට* baTa 

‘Shall we have a smoke?’ (colloq): බටයක් ෙහමුද? baTayak gahamuda? <1> 

http://www.youtube.com/watch?v=PQH607esnWw
https://fbcdn-sphotos-g-a.akamaihd.net/hphotos-ak-ash3/p480x480/424422_407649735980040_1301333657_n.jpg
http://ingirisi.blogspot.no/2010/02/if-you-went-to-moon-if.html
http://www.lazybutsmartsinhala.com/merry-christmas-in-sinhala-happy-new-year/
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/asteraceae/plants/kapuru_mal.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/meliaceae/plants/hulan_hik.html
http://www.worldagroforestrycentre.org/sea/products/afdbases/af/asp/SpeciesInfo.asp?SpID=525
http://en.wiktionary.org/wiki/chunam
http://www.customs.gov.lk/museum/archaeology/28_antiques.html
http://220.247.224.8/sinhala/images/stories/rsgallery/display/Namal_Uyana4.jpg.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1
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Cinnamomum camphora (L.) Presi (Bot, Eng. ‘Camphor tree’):  පුරු කුරුඳු kapuru kuruňdu <1>, 

<2>,  

cinnamon (n, Cinnamomum verum): කුරුඳු kuruňdu <1>, <2>, <3>, <4>, <5>,; இலவங்கப்பைச்ை 

ilavaṅkappaṭṭai 

cinnamon tapers’, soldiers’ and weavers’ caste (n): සලොෙම කුලය salaagama kulaya <1>, 

circle (n, inanim.): රවුම rauma, PL රවුම් raum, rauŋ (syn. adj ‘round’) 

Cissampelos pareira L (Bot., medicinal pl, Eng ‘Velvet leaf’): දියමිත්ත diyamitta <1>, <2>, <3>, 

cistern, cf. tank 

citizen (n): පුරවැසිය puravæsiya, PL puravæsiyoo 

citronella grass, cf. Cymbopogon nardus 

citrus (n): … 

Citrus maxima (Bot): ජම්්බෝල <1>, 

city (n): නුවර nuvara R8, නෙරය nagaraya S524 

civet cat (n, Zool): උරුළෑවො, PL උරුළෑ්වෝ 

ring-tailed civet (Viverricula indica): උරුළෑවො 

class (n): පන්තිය, පංතිය pantiya, PL පංති panti R18 (syn. ‘grade’, ‘lesson’) 

You have classes today, don’t you? oyaaTa ada panti tiyenavaa needa? NeLC 

There are three Sinhala classes in this school: mee iskolee.LOC sinhala panti tunak tiyenavaa / 

innavaa. <1> 

Many children go to that class: ඒ පංතියට ළමයි හරියට යනවො. CS 

classmates (n, colloq): පන්ති්යන් ්ෙොඩක් අය* <1>, 

classroom (n): panti kaamara SP1:147, pantiya MAs5 

clay (n, syn. mould, earth): මැටි mæTi; cf. ‘stupid’ 

clay plaster / plastering: මැටි  පරොරුව mæTi kaparaaruva <1>, <2>, 

special clay for the wattle-and-daub construction, giving walls a whitish finish once completed: 

මකුළු මැටි makulu mæTi (lit ‘spider clay’; syn ‘pipe clay’) <1>; කටු මැටි පගය: house 

made of wattle and daub; කටු මැටි පගවල් වල බිත්ති walls of mud houses  

clean (adj): පිරිුදු pirisudu R17 

clean (vt):  NPT-IND පිරිසිදු  රනවො / පිරිසිඳු  රනවො, PT p. kalaa, PP , IMP S524 

clean (vt, syn ‘clear’): NPT-IND ුද්ද  රනවො sudda karanavaa, PT s. kalaa, PP s. karalaa, PLUP s. 

karalaa tiyunaa, IMP s. karanna 

When the master came home, Banda had cleaned the estate: mahattayaa gedara ena koTa 

baŋDaa vatta suddakaralaa tiyunaa. FGdS360 

Father is going to clean the garden very early in the morning: තොත්ත උ්දන්ම වත්ත ුද්ද 

 රන්ඩයි යන්්න. CS 

Cleaning the garden: vatta sudda karanavaa SG 

cleanse (v, No ‘rense’, cf ‘winnow’): NPT-IND පපාළනවා polanavaa, PT peeluvaa, PP peelilaa, 

GER peeliima  

 cleansing the pepper (using the wind): gammiris hulaŋga polanavaa SG 

clear (vt): cf. ‘clean’ 

Clearing of estate is finished: වත්ත ුද්ද  රලො ඉවරයි. CS  

clear (adj): පැහැදිලි pæhædili S462 

make clear (vt, syn. clarify, demonstrate, define): NPT-IND පැහැදිලි  රනවො pæhædili 

karanavaa, PT p. kalaa, PP p. karalaa, IMP p. karanna 

become clear (vi): NPT-IND පැහැදිලි ්වනවො pæhædili venavaa, PT p. unaa, PP p. velaa, 

IMP p. venna 

clearing (n, of forest): ්හළිිරීම 

clearly (adv): පැහැදිලිව pæhædiliva SdS32 

http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/lauraceae/plants/kapuru%20kurundu.html
http://pharm1.pharmazie.uni-greifswald.de/allgemei/koehler/koeh-181.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/cinnamon/
http://www.agri.ruh.ac.lk/cinnamon/Agronomy.htm
http://en.wikipedia.org/wiki/Cinnamon
http://news.bbc.co.uk/2/shared/spl/hi/picture_gallery/07/south_asia_sri_lanka0s_spice_of_life/html/1.stm
http://siyasara.com/LelwalaTea/index.php?option=com_content&view=article&id=55&Itemid=77&lang=si
http://en.wikipedia.org/wiki/Salagama
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/menispermaceae/plants/diya_miththa.html
http://www.mobot.org/mobot/PakistanImages/74-menispermaceae/Cissampelos_pareira_var._hirsuta.jpg
http://www.herbal-ayurveda-remedy.com/herbs/abuta.php
http://www.goviya.lk/siwiki/uploads/images/9/95/Jambola.jpg
http://www.eva.mpg.de/lingua/staff/nordhoff/pdf/SinhalaInfluenceInSriLankaMalay.pdf
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/you-know-no.html
http://3.bp.blogspot.com/-CP7t2AlfMw4/UAzolgRtR5I/AAAAAAAAAsc/9eCt2ITA6Bg/s400/114-223x300.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Earthen_plaster
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clergy (n, the Buddhist): saŋgha 

 ‘the forest dwellers’: vanavaasi 

 ‘the village dwellers’: graamavaasi 

clergyman (n), පැවිද්දො cf ‘monk’ 

clerk (n): ලිපි රුවො lipikaruvaa, PL lipikaru, cf. ‘letter’ 

Clerodendrum infortunatum,Clerodendrum viscosum, Volkameria infortunata, C. serratum (Hill 

Glory- Bower) (Bot., 1-2 m high shrub): pinna, gas-pinna, kalupinna; pinna leaves (pinna kola) are 

used to wrap ‘hælapa’, a flat cake made of ‘kurakkan’ (Eleusine coracana) <1>, 

clever (adj): හපන් hapan R14, දක්ෂ dakşa 

clever person: dakşayaa 

‘clever and smart’ (adj, idiom): daksa-paksa, Lit’clever + loyal’ DC86 

can very well / is good in: හරි දක්ෂයි. CS 

That lady sings skilfully (in a skilful manner): ඒ ්නෝනො දක්‍ෂ විදිහට සිංදු ියනවො. 

MAs:206 

cleverness, skill (n): දක්ෂතො dakşataa DC84 

Clidemia hirta L. (Bot., invasive shrub at Sinharaja, also called ‘Koster’s Curse’): kata kalu bowitiya. 

<1>, 

climate (n): c. eka; ්ද්ශගුණය deeshagunaya [deeshəgunəyə] S524 

climate change (n): ්ද්ශගුණි  විපර්යොසය deshagunika viparyaasaya 

The national climate change policy of Sri Lanka.GEN: ේරී ලං ෝේ ්ද්ේගුණ විපර්යොස 

පිළිබඳ ජොති  ේරතිපත්තිය 

climb (vt): NPT-IND නඟිනවො naňginavaa R8A29, R9A20, PT næggaa, PP nægalaa, IMP naginDa 

SP3:28;  

climb (vt, syn. ‘get into’, ‘get on’, ‘ascend’) NPT-IND නගිනවො naginavaa, PT næggaa, PP nægalaa,  

IMP naginna! GER නැගීම S280, PRES.CON næga næga innavaa (is climbing) SP1:111,¨ 

climbing the greasy pole (trad. avuruddu ulela): ලිස්සසන ෙහ නැගීම 

climber (n): නගින්නො naginnaa 

climbing trees (v.adj., colloq): ෙස්ස යන එ  gas yana eka K88; Isn’t climbing trees difficult: ෙස්ස 

යන එ  අමොරු නැද්ද? Yes (lit. ‘no’), it is difficult: නෑ අමොරුයි 

clock (n): ඔර්්ලෝුව, (ඔර්ලෝුව),  orloosuva R15,  

alarm clock: elaam orloosuva MAs321, සීනු ඔර්ලෝුව siinu o. MAD 

close (vt, syn.’shut’, ‘turn off’, ‘lock’): NPT-IND වහනවො vahanavaa, PT væhuvaa R13, PP vahalaa, 

IMP vahanna SP3:29, S277, PRES.CON vaha vaha innavaa (is closing) SP1:111, 

(They) close the office at four: kantooruva vahanne.FUT hataraTa. FGdS160 

Today I closed the old road: mama ada parana paara væhuvaa. FGdS246 

Shut up! (Lit ‘mouth - shut!’):  ට වහන්න!  ට වහෙන්න!  

We close it: අපි එය වහනවො api eya vahanavā*; අපි එය වසමු api eya vasamū** 

close (vi, i.e. ‘be closed’): NPT-IND වැ්හනවො væhenavaa SP3:29, PT væhunaa, PP væhilaa, IMP 

væhenna S286 

cloth (n): ්රද්ද redda, PL ්රදි redi, a length of material worn round the waist, esp of women MM56 

(means often the ‘white national dress’) R16; ඇඳුම ææňduma, PL ඇඳුම් 

make clothes (vt): mahanavaa 

cloth and jacket: ්රද්ද හැ්ට 

male clothes: ඇදුම් (පිරිමි); female clothes: ඇදුම් (කාන්තා); children’s clothes: ඇදුම් 

(ළමා) 

cloud (n): වලොව valaava, PL valaa; වලොකුළ valaakula, PL valaakulu; cf. Nilwala Ganga 

The blue sky has been filled with dark clouds: nil ahasee aňduru valaakulu pirilaa. SG 

Today it’s cloudy (Lit‘today clouds are’): අද වලොකුලු ති්යනවො. <1>  

http://www.flowersofindia.net/catalog/slides/Hill%20Glory%20Bower.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Clidemia_hirta
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
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clove (Bot., spices Eugenia caryophyllis or Syzgium aromaticum):  රොඹුනැටි karaam̌bunæTi <1>, 

 රොබු නැති <2>, <3>; கிராம்பு kirāmpu 

coat (n): ් ෝ් kooT-eka R23, GEN kooT-ekee 

cobra (n): නයො nayaa, PL නය naya <1>; නොෙයො naagayaa, PL nayi 

Father went to see the man whom the snake bit: taatta nayaa gahapu.PT-REL minihaava.ACC 

balanna giyaa. H48 

The snake and the viper hate each other (prov): නයයි ්පොලඟයි හරිම වයිරයි. <1>  

Cocculus hirsutus L (Bot, medicinal pl): ලුණු  ැටිය වැල් lunu kæTiya væl <1>, <2>, <3>,  

cock (n): කුකුළො kukulaa R25, PL kukulu (also a flirtious male person, ‘womanizer’) 

construct (v): NPT-IND තනනවො tananavaa, PT  , PP  , IMP  ,  

the newly built ship: අලුත තනොපු නැව JBD4:533 

craftsman (n): බොස්ස උන්නැහැ baas unnæhæ (syn. ‘mechanic’, ‘carpenter’) CS 

cuckoo (n): ් ොහො kohaa, PL ් ෝහෝ kohoo (e.g. Eudynamys scolopaceus) <1>, <2>, 

cockroach (n, Norw. ‘kakerlakk’):  ැර්පොත්තො kærapottaa, PL kærapottoo <1>, <2>, 

coconut (n): pol R15d, R22, ්පොල් ්ෙඩිය pol geDiya, GEN pol geDiye, Cocos nucifera L. <1>  

coconut-tree: ්පොල් ෙහ pol gaha; coconut oil: ්පොල් ්තල් pol tel <1>, <2>; coconut husk: 

්පොල් ලැලි pol læli, used to make ‘coir’ MM57; coconut scraper / coconut grater: හිරමනය 

hiramanaya [hirəmənee] <1>, <2>, 

young coconut: වෑවර væævara geDiya (Ru DIAL), kurumbaa hoovæævara, væævaraya; 

tender coconut: කුරුඹො kurumba (Western DIAL); OPP ‘king coconut’  

king coconut: තැඹිලි ්ෙඩිය tæmbili, i.e. an orange-skinned coconut whose water is specially 

refreshing; bunch of king coconuts: තැම්ිලි වල්ලක්; water coconut (Nypa fruticans L.): gin 

pol <1> 

scrape coconut (vt): ්පොල් ෙොනවො; Mother scrapes coconut with the coconut scraper: ammaa 

hiramanen.INST polgaanavaa SP2:13 

coconut shell (pol kaTuva) for wooden spoon: pol kaTu hænda 

Mother served rice with the coconut-shell spoon.INST: ammaa pol kaTu hænden bat beduvaa. 

coconut soup (curry): kiri hodda; coconut copra, cf. ‘copra’; coconut coir, cf. ‘coir’ 

coffee (n): ් ෝපි koopi R22 

coffee with milk: kiri koopi; coffee powder: koopi kuDu 

coin (n):  ොසිය kaasiya, PL kaasi 

Do you have a five-rupee coin? ඔයො ළඟ රුපියල් ප්ේ  ොසියක් තියනවද? <1> 

coir (n, [SLE kwaiǝ, BSE koiǝ], Craft): ් ොහු, i.e. ්පොල්්ලලිවලින් ලැ්බන ් ොහු <1>, <2>, 

<3>, <4>, coconut fibre, used to make ropes, brushes, mats 

coir industries: ් ොහු  ර්මොන්තය TLD  

coir rope: coir rope: ් ොහු  ඹය 

cold (adj): සීත siita, සීතල* siitala, හීතල hiitala R25;  

I’m cold.AM: maTa hiitalayi. 

My hand got cold: mage ata hiitala unaa. R25:206 

It’s cold.AM: siitalayi 

cold (n, s.DAT): ්භම්ිරිස්සසොව hembirissaava R31; s.DAT when disease last for a short spell 

JBD4:70 

Doctor, I have a cold, headache and cough: dostara mahattayo, maTa hembirissavaayi, hisee 

kækkumayi, kæssayi tiyenavaa. NeLC4 

I frequently get colds (lit: ‘cold frequently get made to me’): maTa nitarama hembirissaava 

hædenavaa WWB:116 

Coleus amboinicus (Bot.):  ේපරවල්ලිය kapparavaliya <1>, <2>, <3>,  

Coleus rotundifolius (Bot.): ඉන්නල innala <1>, <2>, 
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collapse (v., passive): NPT-IND  ඩො වැ්ටනවො kaDaa væTenavaa, PT kaDaa væTunaa 

The building collapsed: ්ෙොඩනැගිල්ල  ඩො වැටුනො. 

collapsing.VADJ of river banks (result of flooding): ඉවුරු කො වැටීම 

collect (vt, ir, syn. ‘gather’, ‘add’): NPT-IND රැස්ස  රනවො ræs karanavaa, PT r. kalaa, PP r. karalaa, 

IMP r. karanna S130 

collect (vt): NPT-IND එ තු  රනවො ekatu karanavaa, PT e. kalaa, PP e. karalaa, IMP e. karanna 

Chitra collected money from the children: Chitra lamayigen.ABL salli ekatu kalaa.<1> 

Having collected all our books, we will make a library: අපි ඔක්් ෝෙම ්පොත් එ තු 

 රලො පුස්සත ොලයක් හදමු. MAs:274 

be collected (vi): NPT-IND එ තු ්වනවො ekatu venavaa, PT e. unaa, PP e. velaa, IMP e. venna 

collective farm (n, governmental-initiated during CBK): ජනොවොස janaavaasa, from ජනොවොසය 

‘human settlement’; e.g. human habitat day: ්ලෝ  ජනොවොස දිනය 

collective farm (n, i.e. communal farm in Pallegama): සමූහ ්ෙොවිපළ samuuha govipala [samuuha 

govipalə]; samuuha (Sanskrit): assemblage, number, multitude C667, refers to a collectivity produced 

in the spirit of community and service; samuuhaya: crowd; samudra (Sanskrit, Hindi): the ocean 

college (n): koliijiya, e.g. ‘Royal College’, i.e. ‘high school’;  විදයොලය** vidyaale*,  PL vidyaala 

collide (vi, passive, syn. ‘clash’): NPT-IND හැේ්පනවො hæppenavaa R23, PT hæppunaa, PP 

hæppilaa, IMP hæppenna S351 

One of their lorries has had an accident. එයොල්ෙ ්ලොරියක් හැේපිලො. <1> 

Chitra accidentally strikes.ANTIC.IND her bicycle against (the fence): Chitra atin baisikəle 

hæppenəwa DC108 

collide with (v, syn. ‘joint’, ‘strike against’): හේපනවො happanavaa R23 

colloquial (adj): වයවහොර (lit ‘customary’, ‘ordinary’, ‘applied’);  ථො  රන භොෂොව 

colloquial Sinhala: වයවහොර සිංහල භොෂොව,  

Colocasia esculenta (Linn.) Schott (Bot, Eng. ‘Taro’): ෙහල gahala <1> 

Colombo : ් ොළඹ kolam̆ba [kolǝm̆bǝ] R8 

native of Colombo: kolam̆bayaa [kolǝm̆bǝya] 

Colombo 7: the smartest residential area of C., stereotypical residents are rich, Westernised, 

English-speaking, etc. MM60 

Colombo 7: also called කුරුඳු වත්ත Cinnamon Gardens; the 7th district of Colombo's 

western-educated, wealthy elite  

colonise (v): NPT-IND වැසියන් පදිංි  රනවො væsiyan padiŋci karanavaa; cf ‘depopulate’ 

colony (n): යටත්වි්ද්ශය  

For a long time, Sri Lanka has been under the British: ලං ොව හුඟක්  ොලයක් 

එංෙලන්්තට යටත් ්වලො තිබුනො. MAt:114 

colour (n): paaTa R5, R11A7, R26A39 

‘colour of a robe’: sivuru paaTa;  the orange coloured robes of Buddhist monks 

What colour is this shirt? ්ම් ෂර්ට එ  ්මොන පොට ද? FSI2:58 

box of crayons: පොට ්ප්ටිය 

colour (v): NPT-IND පොට  රනවො paaTa karanavaa R14, PT p. kalaa, PP p. karalaa, IMP p. 

karanna! 

colourful (adj., syn. ‘of different colours’): paaTapaaTa* S525, DC90 

discoloured (adj): avapaaTa MAs319 

Small sister came in a frock with floral decoration/colorful frock (ගපවාම): nangi mal-mal 

gaumak ændalaa aavaa 

Colpetty, Pettah (n): පිට් ොටුව piTakoTuva 

comb (n): පනොව panaava S525, PL පනො 

comb (vt): NPT-IND පීරනවො piiranavaa, PT piiruvaa, PP piiralaa, IMP piiranda SP3:30 

http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6042/1/No2p23.pdf
http://ingirisi.blogspot.com/search?updated-min=2010-01-01T00:00:00%2B05:30&updated-max=2011-01-01T00:00:00%2B05:30&max-results=50
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/araceae/plants/gahala.html
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Chitra combed her hair (reflexive): citra konDe piira gattaa. DC138 

combination (n): සං්යෝෙය saŋyoogaya (syn ‘coalition’, ‘mixture’, ‘synthesis’) 

combine (vt): NPT-IND සම්බන්ධ  රනවො sambandha karanavaa, PT s. kalaa S525 

combine (vi) NPT-IND සම්බන්ධ ්වනවො sambandha venavaa, PT s. unaa S525 

come (vi): NPT-IND එනවො enavaa R1, R15A10, PT. aavaa R5, PP ævit / ævillaa / ævidin R15, IMP 

enna / IMP varen! (impolite) R15b, GER eema, PRES.CON emin innavaa (is coming) SP1:111, 

FUT.COND aavot S123, FUT.XXX eevi, ආපි (i.e. came unexpectedly), FUT එයි (2, 3; conveying 

future uncertainty) 

What shall we do if Pamela came.FUT.COND? Paamelaa aavot mokada karannee? S143 

Pamela is coming. Doesn’t matter even if she came.ACT.INDEP: paamelaa enavaa. aavat 

kamak nææ. 

(He) is likely to come home about five: pahaTa vitara gedara eevi. FGdS165 

I gave the book to Nimal when he came.ACT.DEP: nimal aavaama mama pota dunnaa. S143  

‘nikaŋ aavaa’: (I) came for no particular reason. Common utterance even if one has a burning 

issue to discuss. <1>  

He will come tomorrow (probably): එයො ්හට ඒවි NeLC5 

not come: no-enavaa = neenavaa S150 

not came: no-aavaa = naavaa S150, naave R5 

not having come (adv, i.e. ‘without coming’): නෑවිත් næævit R15, næævillaa S150 

does not come (adj., i.e. ‘not coming’): ්න්න්්න neenne R5, ්න්න neenna S150 

don’t come! එන්්න් නෑ ennee nææ, [එන්නෑ] ennææ S142 

Who are the children who bathed / did not come yesterday? iiyee naapu lamayi kavuda? S150 

There are only ones that came, but no one who ate: ආපු මිසක්  ොපු ් ්නක් නෑ. <1>  

‘Please come here’ (lit. ‘(It would be nice) if you came here’): mehaaTa aavaa naŋ. DC256 

The paper has come just now: ්ම් දැන් පත්ත්ර් ඇවිල්ලො ති්යනවො. MAs:189 

He comes here: ඔහු ්ම්හ එනවො ohū mehe enavā*; ඔහු ්මහි එයි ohū mehi eyi** 

She has come early: එයා කින් ඇවිල්ලා 

come (v): NPT-IND පැමිපනනවා** [pæminenǝvā], PT පැමිනියා** [pæminiyā]; media usage  

‘come on!’ (colloq, lit. ‘father’, conveys a sense of disbelief): අේ්පොච්ි appocci! FSI2:183 

comfort (n): සැප පහුවට 

comfort (vt, syn ‘console’, ‘cheer’, ‘soothe’): NPT-IND සනසනවො sanasanavaa CS, PT  

comfortable (adj): පහු pahasu (syn. ‘easy’); සැප (syn ‘happy’) 

Tell (me) what day suits (to you): පහු දවසක් ියන්ඩ ් ෝ. CS 

comma (n): cf ‘decimal’ 

comment(ary) (n): විවරණය, PL විවරණ (syn ‘explanation’) 

commerce (n): ්වළඳොම velaňdaama 

become committed (v):  ැප ්වනවො (syn ‘be devoted’) 

We’re committed to developing this country: අපි ්ම් රට දියුණු  රන්න  ැප ්වලො 

ඉන්නවො. <1> 

committee (n):  මිටුව kamiTuva,  

commode (n): වැසිිලි ්ප්ටිය, i.e. a toilet with a seat, a portable toilet for the sick and the elderly 

MM62 

commodity (n): බඩුව baDuva, PL baDu 

the shop where Ranjit buys.NPT-REL his commodities: ranjit baDu ganna kaDee. DC131 

common (adj): ්පොදු podu S525 

common land (n): ්පොදු ිම; ෙමට ්පොද NY 

communalism (n): ජොතිවොදය (syn ‘nationalism’, ‘racialism’) 

http://www.uni-muenster.de/Ling/download/Premawardhena-diplomacyfullpaper.doc
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://ingirisi.blogspot.no/2012/06/looking-forward-to-doing-something.html
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I am against both Sinhala and Tamil communalism: සිංහල හො ්දමළ ජොතිවොදය ියන 

්ද ටම මම විරුද්ධයි. 

community (n): ේරජොව prajaava CS 

local communities: ්ද්ශීය රජොවන්** 

Buddhist community, priesthood, order: සංඝයො saŋghayaa 

community hall (n, e.g. Sarvodaya): රජො ශොලොව prajaa şaalaava  

community leadership training course (n): පුහුණු පොඨමොලොව desati pujaaseevaka puhunu 

paaṭhamaalaa 

company (n): ් ොම්පැනිය kompæniya (orig. Eng.); සමොෙම samaagama S525 

Buses are run by the company called Ceylon Transport Board: බස්ස දුවවන්්න 'ලං ො 

ෙමනොෙමන මංඩලය' ියන සමොේමන්. SdS2 

multinational corporations (pl): බහු ජොති  සමොෙම් bahu jaatika samaagam  

compassion (n):  රුණොව karunaava; cf. ‘kindly’ 

having shown compassion (Lit ‘compassion-doing’): karunaa-karalaa (not used as frequently as 

'please' in English) R7 

comparative degree (grammar): expressed by adding වඩො** vaDaa (වැඩිය** væDiya) to the 

adverb; cf. ‘more’ 

This boy works better than that boy: mee lamayaa ee lamayaaTa vaDaa hoňDaTa væDa 

karanavaa. DG44 

compare (v, intr.): NPT-IND සසඳනවො sasaňdanavaa (syn. reconcile), PT sæsaňduvaa, PP , IMP , 

I can compare that: මට එය සසඳන්න පුළුවන් maṭa eya sasan̆danna pūl̠ūvan*; මට එය 

සැසඳිය හැ  maṭa eya sæsan̆diya hæka** 

comparison (grammar): K180; (vti) NPT-IND උපමො  රනවො upamaa karanavaa 

 near, nearer, nearest: ළඟ, වැඩි්ය ළඟ, වැඩියම ළඟ/ළඟම.  

compartment (n): peTTiya R24 

compete (v): taraga karanavaa, PT. taranga keruvaa 

She competes with me: ඇය මො සමඟ තරඟ  රනවො æya mā saman̆ga taran̆ga karanavā*; 

ඇය මො සමඟ තරඟ  රයි æya mā saman̆ga taran̆ga karayi** 

complain (v., intr.): NPT-IND පැමිණිලි  රනවො pæmilini karanavaa, PT p. kalaa, PP p. karalaa, 

IMP p. karanaa 

I have to make a complaint: maTa pæminillak karanna oona. NeLC8 

We complain about it: අපි ඒ ෙැන පැමිණිලි  රනවො api ē gæna pæmiṇili karanavā*; අපි 

එය පිළිබඳ පැමිණිලි  රමු api eya pil̠iban̆d pæmiṇili karamū** 

complaint (n): පැමිණිල්ල pæminilla, PL pæminili NeLC8 

complicated (adj): සංකීර්ණ (syn ‘intricate’, ‘complex’) 

compost (n): ් ොම්්පෝස්ස් kompoosT 

compound (n, Ling.): සමොස samaasa i.e. single words coupled into pairs, e.g.  

competition (n): tarage; තරඟය taraňgaya; දක්ෂය? dakşaya (orig. ‘clever’) 

'compound' (n): මිදුල midula R24,  වැලි මිදුල open (i.e. sand) space in front of a house, area 

surrounding a house, a small courtyard covered with sand; temple compound (Budd.): මළුව maluva 

<1>, <2>;  

concerning (prep): ෙැන gæna R23; සම්බන්ධව sambandhava FGdS2:68 

The best doctor for chest ailments is dr. Handy: papuve amaaru sambandava hoňdama dostara 

tamayi DokTa hænDi. FGdS2:68 

condiment (n, syn. spice, Norw. ‘krydder’): කුළුබඩු kulubaDu <1> 

be conducive to (v): උප ොරී ්වනවො (syn ‘bolster’) 

http://www.iada-web.org/download/iada.online.series_volume01.pdf#page=61
http://3.bp.blogspot.com/_mxZza8TNUzU/TFmgHfpWySI/AAAAAAAAAKo/nYzRcOQCs0M/s1600/temple.jpg
http://www.google.no/imgres?q=%E0%B6%9A%E0%B7%94%E0%B7%85%E0%B7%94%E0%B6%B6%E0%B6%A9%E0%B7%94&hl=no&sa=X&tbm=isch&prmd=ivns&tbnid=540BUtrUkTisMM:&imgrefurl=http://220.247.224.8/sinhala/index.php%253Foption%253Dcom_content%2526view%253Darticle%2526id%253D10600:2010-10-08-03-06-46%2526catid%253D41:2009-02-23-06-13-25%2526Itemid%253D61&ei=i_-dTY3kGYuXOvX4mLIE&zoom=1&iact=hc&vpx=280&vpy=159&dur=1320&hovh=186&hovw=271&tx=177&ty=91&oei=i_-dTY3kGYuXOvX4mLIE&page=1&tbnh=136&tbnw=196&start=0&ndsp=26&ved=1t:429,r:1,s:0&biw=1298&bih=726
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 This environment is not very conducive to learning.DAT: ්ම් පරිසරය ඉ්ෙනීමට එච්චර 

උප ොරී ්වන්්න් නැහැ. 

conduct (vt, syn. ‘hold’): NPT-IND පවත්තනවො pavattanavaa; cf ‘meeting’ 

conduct (vt, syn. ‘hold’): NPT-IND pavatvanavaa* [pavatvǝnǝvaa], PT pavatvuvaa, PP pavatvalaa 

[pavatvǝla], IMP pavatvanna 

He will hold a speech (deliver an address): එයො  ථොවක් පවත්වනවො. KM28  

confuse (v, tr): NPT-IND පටලනවො paTalanavaa, PT pæTaluvaa, PP paTalavalaa, IMP paTalavanda 

[paTəlavandə] SP3:32 

confuse (v, intr): NPT-IND pæTalenavaa SP3:32 

connect (v, tr): NPT-IND සම්බන්ධ  රනවො sambandha karanavaa, PT s. kalaa, PP , IMP  

connect (vt, syn. ‘join’): NPT-IND ඈදනවො æædanavaa DC67/ ඈඳනවො ææňdanavaa S416, PT 

ææduvaa / ææňduvaa  

be connected (vi, syn. ‘be joint’): NPT-IND ææňdenavaa, PT ææňdunaa S416 

connection (n): සම්බන්ධය sambandhaya S526 

I am not involved in this (lit ‘no a connection to this’): මම ්ම් ට සම්බන්ධයක් නැහැ. 

<1> 

consciousness (Bud.): විඤ්ඤොණය viññaana 

consider (vt): cf. ‘think’ 

He is considering a new job: එයො අළුත් රස්සසොවක් ෙැන හිතනවො. <1> 

considerably (adj, syn ‘reasonably’): සෑ්හන්න sææhenna K85, 

People who live here have land to a considerable extent: mehe inna ayaTa sææhenna iDaŋ 

tiyenavaa. K85 

console (vt, syn ‘appease’, ‘quiet’, ‘comfort’): NPT-IND සනසතවො sanasanavaa, PT sænasuvaa, PP 

sanasalaa, IMP sanasanna S309, cf ‘quarrel’ 

consonantal sign: alkiriima R3s; cf ‘stroke’ 

consonant sounds: (Lit ෙොත්‍රොක්ෂරය) gaataakshara SP1:4 

constipation (n, Med, Norw ‘forstoppelse’): මල බද්ධය PJM:53 

constitution (n, law): වයවස්සථොව vyavasthaava 

the swordplay about the 13th constitutional amendment: දහතුන් ්වනි ආේඩුක්‍රම 

වයවස්සථො සං්ශෝධනය ෙැන වොද විවොද <1> 

Nepal’s federal constitution a model for Sri Lanka: ්න්පොල ්ෆඩරල් වයවස්සථොව 

'ලං ොවට ආදර්ශයක්' <1> 

construct (v, tr): NPT-IND තනනවො tananavaa, PT tænuvaa, PP tanalaa, IMP tananda SP3:33 

construct (v, intr): NPT-IND tænenavaa 

construction (n): තැනිම, තැනීම tæniima 

contagious disease (n, Med, Norw ‘smittsom s): ්බෝ්වන ්රෝෙය PJM1:53 

contempt 

expressing contempt or curse (interjections): tuu, tuh, nodakin [nodǝkin] DC:58 

contents (n, ‘of a book’): සන්දහං sandahaŋ 

contest (v): තරග කරනවා tarana karanavaa; තරඟ කරනවා 

He contests for the election: ohu mæt̪ɪvʌrənəyəTə t̪ʌrəg̃əkərənəvʌ 

continue to (v): NPT-IND  ර්ෙන යනවො karagena [kərəgenə] yanavaa R23, PT k. giyaa, PP , 

IMP , S526 

They continued reading: ඔවුන් ියීම දිෙටම  ළො ovūn kiyavīma digaṭama kal̠ā*; ඔවුහු 

ියීම දිෙටම  ්ළෝය ovūhū kiyavīma digaṭama kal̠ōya**  

contract (n): ් ොන්ත්‍රොත්තුව kontraatuva (Port. ‘contráto’) 

control (n):  පොලනය (syn. ‘governance’) 

conventional (adj, syn ‘traditional): සම්රදොයි  sampradaayika 

http://ingirisi.blogspot.no/2012/07/to-elicit-details-of-illicit-deals.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/they-play-cricket-but-are-they-playing.html
http://www.bbc.co.uk/sinhala/sri_lanka/2013/06/130612_amend.shtml
http://www.bbc.com/sinhala/sri_lanka/2015/09/150921_sp_nepal_constitution
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‘Conversation with the village’ (n, lit. Pol.): ගම සමග පිළිසඳර, Gama Samaga Pilisandara, i.e. 

political slogan of the Gotabaya Rajapakse Government 

converse (v):  තො බස්ස  රනවො kataa bas karanavaa 

conversion (n, religious):  

‘unethical religious conversion’ (Budd): sadhacara nomætiwa virodhiwa harawa gænima; 

‘deceitful strategies’: kuta upakrama; ‘fraudulent’: wancanika; ‘Christian fundamentalists’: 

cristiyani muladharma warayo; ‘allurement’: polmbawima;  

Conyza bonariensis L. (Bot., medicinal plant): ුදන sudana <1>,  

convince (v., passive, i.e. ‘be convinced’): NPT-IND පැහැ්දනවො pæhædenavaa, PT pæhædunaa, 

PP pæhædilaa, IMP pæhædenna S381 

cook (n): ් ෝියො kookiyaa S526; කුස්සසි අම්මො kussi ammaa (i.e. ‘kitchen maid’) 

cook (vt): NPT-IND උයනවො uyanavaa, PT ivuvaa/ ඉේවො ivvaa R12, PP uyalaa, IMP 

uyanda/uyanna SP3:34 / S298 GER iviima,   

mother is cooking: ammaa kææma uyanavaa SG 

If mother had cooked, I could have eaten: අම්මො උයලො තිබුනො නම් මට  න්ඩ තිබුනො. 

<1> 

cooking (v.adj.) oil: uyana.VA tel DC51 

Mary cooks breakfast (for others): ්ම්රි උ්ද්  ෑම උයලො ්දනවො FSI2:211 

cook with coconut milk.INST: ්පොල් ිරිවලින් උයනවො MAs161 

That one you cooked.VA is very tasty: oyaa ivva eeka rahayi. 

‘just cooked’: ්ම් දැන් උයපු SudS:53 

‘cook for somebody’ (v): uyaa denavaa H:288 

cook (vi): NPT-IND පිහනවො pihanavaa [pihǝnǝva GP5], PT pissaa R24b, PP , IMP  

make cook (v. INV): pihavanavaa 

cool (adj): සිසිල් sisil 

cool drinks: සිසිල් බීම PJM1:80 

cool (vti): නි්වනවො 

Please eat before the food is getting cold: නි්වන්න  ලින්  ෑම  න්න. PJM1:81 

coolie (n, dated): කුී ොරයො koliikaarayaa, i.e. ‘worker’, ‘labourer’; unskilled labourer, e.g. ‘latrine 

coolie’ MM63 

‘coolie lines’ (n): line rooms, i.e. estate labourers’ accommodation MM64 

cooling foods (n): e.g. tæm̆bili, curd, sago, mung æTa, belimal drink, etc. cf OPP ‘heaty foods’ MM64 

cooperative (n): සමූප ොරය samuupakaaraya 

Some people sell paddy to the cooperative: samahara aya vii samuupakaarayaTa vikunanavaa. 

FSI:2:263 

Cooperative society: සමූප ොර සමිතිය 

copper (n): තඹ tam̆ba 

coordinator (n): සම්බන්ඩිකරක 

Southern Provincial Co-ordinator: දකුනු පළාත් සම්බන්ඩිකරක 

copra (n): ් ොේපරො koppraa (i.e. dried meat, or kernel, of the coconut)  <1>, <2>, 

copy (n): පිටපත piTapata [piTəpatə], PL piTapat; ් ොපිය kopiya (orig. Eng.) 

copy (v): පිටපත්  රනවො piTapat karanavaa 

coral reef (n): ් ොරල් පරය koral para [koralparə] <1>; හිරිෙල hirigala, PL හිරිෙල් CS <1>, 

There is a beautiful coral reef at Hikkaduwa: hikkaDuve lassana koralpara tiyenavaa NeLC12 

Corchorus olitorius (Bot., jute): ්ෙෝනි gooni  

core (n): මද (syn. ‘kernel’) 

coriander (n, Bot Coriandrum sativum L.): ් ොත්තමල්ලි kottamalli, <1>, <2>, <3>; 

ககாத்தமல்லி kottamalli;  

http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/asteraceae/plants/sudana.html
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.dinamina.lk/2011/05/04/_art.asp?fn=r11050412
http://en.wikipedia.org/wiki/Copra
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9A%E0%B7%9C%E0%B6%BB%E0%B6%BD%E0%B7%8A_%E0%B6%B4%E0%B6%BB
http://www.divaina.com/2009/10/13/soba1.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/apiaceae/plants/kottamalli.html
http://www.goviya.lk/siwiki/index.php?title=%E0%B6%9A%E0%B7%9C%E0%B6%AD%E0%B7%8A%E0%B6%AD%E0%B6%B8%E0%B6%BD%E0%B7%8A%E0%B6%BD%E0%B7%92
https://en.wikipedia.org/wiki/Coriander


 

English-Sinhala dictionary:              ඉංග්‍රීසි-සිංහල ශබ්ද ් ෝෂය page 65 

corner (n): handiya, GEN handiye, PL handi; මුල්ල mulla, PL මුලු mulu 

Go to that corner: ara handiyaTa yanna. FGdS39 

corpse (n, Med): මළ සිරුර; මිනිය; මෘතශරීරය mruta shariiraya PJM:53 

correct (adj): හරි hari* R10(A24), R31A7, නිවැරදි niværadi S526 

You (are) quite correct: ඔයා හරියටම හරි oyaa hariyaTama hari. SG 

correct (vt): NPT-IND නිවැරදි  රනවො niværadi karanavaa, PT n. kalaa, PP , IMP , S526 

a correction (rectification): නිවැරොදි ිරීමක් SG 

doing correct Sinhala: සිංහලින් නිවැරදි  රනවො, i.e. correcting bad grammar (spoken) by 

using written grammatical forms (hela bhasava) 

correct (vt, syn ‘put right’, ‘repair’): NPT-IND හරිෙස්සසනවො harigassanavaa R21, PT 

harigæssuvaa, PP harigassalaa, IMP harigassanna S346  

correctly (adv): හරියට hariyaTa 

Coscinium fenestratum L. (Bot., Menispermacea, medicinal plant): ්වනිවැල් venivæl (woody stem 

and bark of the Calumba wood shrub, used to treat tetanus) <1>, <2>, ්වනිවැල් ෙැට MM:281 <3>, 

්වනිවැල් පිරිමි ශො ය <4>, 

cost (v), cf. ‘how much’ 

How much does it cost to get to _____? _____ට යන්න කීයක් ්වනවද? 

How much is a room for one person/two people? (එක් ් ්නකුට)/(්දන්්නකුට) 

 ොමරයක් කීයද? 

cost (n): වියදම viyadama (syn. ‘expenditure’, ‘costs’, ‘expense’), gaastuva; පිරිවැය pirivæya; cf 

OPP ‘income’ ආදොයම 

The cost of living is very high nowadays: ්ම් දවස්සවල ජීවන වියදම හරි සැරයි. <1> 

Don’t incur too much expenses: හුඟක් වියදම්  රන්න එපො. MAs171 

capital cost: රොේධන පිරිවැය; fixed c.: ස්සථොවර පිරිවැය; indirect c.: වක්‍ර පිරිවැය, 

අනියම් පිරිවැය; labour c.: ශ්‍රම පිරිවැය; marginal c.: ආන්ති  පිරිවැය; material c.: රවය 

පිරිවැය; operating c.: ්ම්හයුම් පිරිවැය; opportunity c.: ආවස්සි  පිරිවැය; overhead c.: 

්පොදු  ොර්ය පිරිවැය; variable c.: විචලය පිරිවැය;  

Costus speciosus L. (Bot., medicinal plant): tebu (leaves) 

cot (n): ්තොටිල්ල , toTilla, PL ්තොටිලි toTili (syn. ‘cradle’, ‘hammock’ for babies) <1>, <2>,  

cottage (n): කුටිය kuTiya (syn ‘cabin’, ‘dwelling’), PL kuTi; ්ලන් කුටිය <1>; පැල pæla (syn ‘hut’, 

‘shanti’) <2> 

cotton (Bot. Gossypium transvaalense, G. arboretum):  පු kapu <1>, <2> 

 spin cotton (v):  පු  ටිනවො  

cough (n):  ැස්සස kæssa 

He.DAT has a cough: eyaaTa kæssa. JBD4:70 (s.DAT when disease lasts for a short spell) 

He.ACC? has a cough yet: එයොව තවම  ැස්සස ති්යනවො. <1>  

cough (v): NPT-IND  හිනවො ( සිනවො) kahinavaa, PT kæssaa, PP kæhælaa, IMP kahinna S283 

(I) cough all night long: මුළු රැම  හිනවො. <1> 

could be (v): ්වන්න පුළුවන් venna puluvan; ඉඩ ති්යනවො iDa tiyenavaa (lit. ‘there is a chance’) 

could also be: vennat puluvan BH29 

Could it rain today?  අද වහින්න පුලුවන්ද / ඉඩ ති්යනවද? 

Lunch couldn't be ready before 2 o'clock (lit. ‘The chance is poor/minus/less for prepared lunch 

before 2 o’clock’):  දවල්  ෑම 2ට  ලින් ලෑස්සති ්වන්න ඉඩ අඩුයි. <1> 

‘could it be?’ (i.e. ‘could it be that X did it?’, expressing doubt): -වත් -vat K238 

Could it be that he wrote this letter? එයො ්ම් ලියුම ලිේවො වත්ද? 

Could it be he who wrote this letter? එයොවත් ්ම් ලියුම ලිේවොද? 

Could it be this letter that he wrote? එයො ලිේ්ව ්ම් ලියුමවත්? 
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council (n): සභොව; e.g. provincial councils (lit ‘local councils’): පළොත් සභො; cf. ‘village council’; 

Gramodaya Council: ග්‍රපමෝදය මණ්ෙලය; Within each GS division was also a Gramodaya 

Mandala (GM, a council meeting once a month) introduced in 1982. The council was set up to 

handle proposals from voluntary organizations operating at village level. These NGOs are 

Sarvodaya, the Rural Development Society, Credit Society, Cooperative Society, Mahila 

Society, temple societies, Young Farmers’ Club, Parent-Teachers Association, Death Donation 

Society, Sports societies and cultural societies. The GS officer (village servant) also met, 

supported by a cultivation officer (CO), agricultural extension workers (KVS, Krushikarma 

Viapthi Sevaka), and a family health worker (FHW). Source: Thomas Pieters 1987. 

count (v, tr): NPT-IND ෙණිනවො ganinavaa, PT gænnaa, PP gænalaa, IMP ganinda SP3:36; NPT-

IND ෙණන්  රනවො ganaŋ karanavaa 

country (n): රට raTa, PL raTaval R29; ්ද්ශය deeshaya S243 

 I’m travelling to Peter’s country: Peterge.GEN raTa.DAT mama yanavaa SG 

Home country: මේ  රට 

countryside (n): ්ඩෝ් DoTee, i.e. small villages situated far away from the urban; cf. ‘rural’ 

country life: පිටිසර ජීවි්ත් piTisara jiivitee FGdS273 

course (n., syn. educational programme): පොඨමොලොව paaṭhamaalaava, cf. ‘programme’ 

cousin (n): මස්සසිනො massinaa (W); හූරො huuraa (RR DIAL) JBD4:144 

cross-cousin: නෑනො næænaa (F cross-cousin); මස්සසිනො massinaa (syn ‘brother-in-law’/M 

cross-cousin); massinaa-næænaa are potential marriage partners NY (by contrast, children of 

two brothers, or two sisters, are considered to share a similar gens, so that union between 

parallel cousins was deemed incestuous; even today, parallel cousins are classified as 

sahoodara/brothers and sahoodari/sisters); maittunan, maccinan (Tamil) NY; male cross-

cousin: ävässa massinā, refers either to one’s mother’s brother’s son or to one’s father’s sister’s 

son <1>,  

court (n): අධි රණය adhikaranaya; උසොවිය 

supreme court (n): මහොධි රණය mahaadhikaranaya (lit ’high court’) 

go to court (v, i.e. ‘sue sbd’): උසොවි යනවො 

Our village people don’t go to court daily (any day/never): අ්ේ ේම් මිනිස්සු  වදොවත් 

උසොවි යන්්න නෑ. SdS:7 

courtyard: මිදුල midula, PL midul <1> 

internal (square) courtyard or small interior garden: මැද මිදුල mæda midula; මැද i.e. ‘in the 

middle’, ‘centre’, ‘between’ 

be covered: වැ්හනවො? væhenavaa R28, cf. ‘close’ / ‘be closed’ R28A14, 

cover crops (n, Agric): ආවරණ පබෝග; උදා.: පසන්ේපරාසිමා, පියුපර්ෂරියා (Centrosema, 

Purarea) 

cow (n., anim.): එළ්දන eladena, PL eladennu S527 <1>; cattle (PL cows): හරක් 

milk cows: ිරි හරක් 

cow dung (n): ්ෙොම goma, එළ්ෙොම elagoma <1>, <2>, 

applying cow dung: goma gahanavaa 

cow milk: එළ ිරි ela kiri MAs45 

cowpea, Black-eyed pea (n, Bot Vigna unguiculata):  ේපි,  වුපි kavpi <1>, <2>;  காராமணி 

பயறு / தை்ைாம் பயறு (Karamani Payaru/Thatta Payaru); cf. ‘Vigna’ 

coward (wimp): බයගුල්ලො bayagullaa (colloq) MM23, PL bayagulloo; cf ‘fear’ (baya) 

crab (n):  කුළුවො kakuluvaa, PL kakuluvoo <1>;  ක්කු්ටො kakkuTTa, PL  ක්කු්්ටො <2> 

crane (n): ් ො ො kokaa, PL kokku; e.g. Asian Openbill (Anastomus oscitans)්බල්ලන් ් ො ො 

<1> 

file:///C:/Users/tastu/AppData/Roaming/cultural/2013_Abeyasekera_PhD_on_the_choosing_person_in_marriage_middle-class_identity.pdf
http://www.silumina.lk/punkalasa/20090712/ar09071212-1.jpg
http://www.silumina.lk/punkalasa/20110123/ar11012314.jpg
http://www.srilankasinhala.com/dictionary/wordpress/wp-content/uploads/2012/02/dung.jpg
http://sinhala.adaderana.lk/picstory.php?nid=20174
http://www.goviya.lk/enwiki/index.php?title=Cowpea
http://en.wikipedia.org/wiki/Cowpea
http://imageshack.us/photo/my-images/64/241010crab.jpg/
http://www.flickr.com/photos/35211861@N06/6824093959/


 

English-Sinhala dictionary:              ඉංග්‍රීසි-සිංහල ශබ්ද ් ෝෂය page 67 

craving (Budd.): තේහොව tanhaava, PL තේහො tanhaa (also meaning ‘thirst’, ‘desire’, ‘greed’, 

‘lust’, ‘attachment’); tanha SAG:1 

craving (n, e.g. pregnancy longings, called ‘dola-duka’): ්දොළදු  doladuka; cf. Obeysekere <1>;  

්දොළදු  ඇතිීම <2>; 

crazy (adj): පිස්සු pissu, උන්මොද unmaada (syn. Eng ‘moody’) 

I.ACC might go crazy: maava pissu veevi; The man drove me.ACC crazy, too: minihaa maavat 

pissu keruvaa.  

create: æti karanavaa R19 

credit (n): ණය naya 

Because Gunapala buys on credit, I’m short of money: gunapaala nayaTa ganna nisaa maTa 

salli higayi.AM. FGdS213 

creep (v): NPT-IND රිංෙනවො riŋganavaa, PT riŋguvaa [riŋgua], PP , IMP riŋganna 

the hole that the cobra crept.PT-REL into: nayaa riŋgua [riŋguǝ] gula DC132 

creeper (n, Bot): වැල væla, PL වැල් 

Creepers hung (down) from the tree: වැල් ේේ එල්ලිලො තිබුනො. <1> 

crib (infant crib): tortilla 

cricket: ක්රි ් krikaT, පන්දු ක්‍රිඩොව** pandu kriDaava 

They play cricket: ඒ අය ක්‍රි ් ෙහනවො. They played cricket: ඒ අය ක්‍රි ් ෙැහුවො. <1> 

(play cricket: පන්දු ෙහනවො pandu gahanavaa CS) 

crime: අපරොධය aparaadhee R21, PL අපරොධ aparaadha GK2:27 

war crimes: යුද අපරොධ; accountability for war crimes: යුද අපරොධවලට වෙීම 

criminal (n): අපරොධ රුවො  

I’m like a criminal: මට සැලකු්ේ අපරොධ රුවකුට ව්ේ 

Crinum asiaticum (Bot., ‘spider lilly’, ‘Grand crinum lilly’): ්තොල්බෝ tolaboo <1> 

Crinum bulbispermum Burm.f. (Bot., medicinal): ්ෙොඩ මෝනල් goDa maanel <1>,  

crisis (n): අර්බුදය** arbudaya, අර්බුධය* arbudhaya S243 

criticize: වි්ේචනය  රනවො viveechanee karanavaa  

While working, Gunee critizied Siri: væDa karana gaman, Gunee atiŋ Siriva viveechanee 

kerunaa. 

She critizes me for going to Sri Lanka. She thinks Sri Lanka means much trouble: එයො මම 

ලං ොවට යන එ  වි්ේච්න්  රනවො. එයො හිතනවො ලං ෝව  ලබල වැඩියි 

ියලො. MAt137 

Siri openly criticized himself/him: sirii prasiddiye taman-və/eya-və vivechǝnǝyə-kəla. 

criticism: viveechanava 

crocodile (Saltwater c., Crocodylus porosus L): M ිඹුලො æli-kim̌bulaa, F kim̌buli; inhabits the 

Nilwala River <1> ,<2>,  

crop (n): ්බෝෙ, ්බෝ්ෙ booge, පබෝගය PL booga K89 

kinds, varieties of small, minor crops: ුළු ්බෝෙ වර්ෙ sulu booga varga 

minor export crops: ුළු අපනයන ්බෝෙ <1>, 

multipurpose crops: බහු කාර්ෂය පබෝග; උදා.: පකාස්, පපාල් (Jackfruit, Coconut) 

cross (Rel.): කුරුසය kurusaya, කුරුසිය kurusiya (orig. Port. ‘crúz’) <1>, 

crow (n):  පුටො kapuTaa, PL  පු්ටො kapuToo;  ොක් ො kaakka* (CDS, child directed speech), 

PL kaakkoo <1> 

The fox took the piece of cheese from the crow: nariyaa kapuTaagen.ABL keeju kæælla gattaa. 

<1>, 

‘Like sick crows eating ripe mellow jak fruits’ (sim.): ්ලඩ  පු්ටො වැළ  නවො ව්ෙ. 

Said of someone who does something in a slow, lifeless way. JBD4:231 

crow: aňDalanavaa R25B, R26 
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crowd (n): ්සනඟ** senaga* 

many people: huňgak senaga FGdS312 

crown land (n): රජ්ේ ඉඩම් 

cruel (adj): නපුරු napuru R17 (syn. ‘fierce’, ‘wicked’), ක්‍රෑර*  ෲර** kruura R15 (syn ‘brutish’ 

‘brutal’) 

crush (v, tr): NPT-IND ්පොඩි  රනවො poDi karanavaa R14, PT p. kalaa, PP p. karalaa, IMP p. 

karanna!, 

cry (n): aňDa R24; cf. shout, call 

cry (v, tr, VOL): NPT-IND අඬනවො aňDanavaa, PT ඇඬුවො æňDuvaa, PP aňDalaa, IMP aňDanda, 

GER ඇඬීම (i.e. crying) SP3:38, PRES.CON aňDa aňDa innavaa (is crying) SP1:111 

I.NOM am crying.VOL: මම අඬනවො AT 

crying.VA child: aňDana lamayaa DC51 

having cried (incessantly): aňDalaa aňDalaa DC90 

With the son crying.PRES.CON, how can one read? putaa aňDa aňDa kohoma da 

kiyavanavaa? JWG3:124 

He cried about that: ඔහු ඒ ෙැන ඇඬුවො. ohū ē gæna æn̆ḍūvā*; ඔහු ඒ පිළිබඳ ඇඬු්ේය 

ohū ē pil̠iban̆da æn̆ḍūvēya** 

get to cry (vi, INV): NPT-IND ඇ්ඬනවො æňDenavaa,  

Ranjit.DAT cannot help but cry.INVOL: RanjitTa æňDenavaa 

pretending to cry (v) cf. ‘pretend’ 

Cryptocarya membranacea (Bot.): tawwenna 

Cryptocoryne spiralis (Retz.) (Bot., medicinal): අතිඋඩයන් atiuDayan <1> ??? 

CTB (n): a state-owned bus belonging to the Ceylon Transport Board <1>, 

Cuculus passerinus (bird, order Picariea): kohaa 

cucumber (Bot. Cucumis sativus, Norw. ‘agurk’): පිපිඤ්ඤො pipiñña (orig. Port. ‘pepíno’)  <1>,  

<2>; cucumber salad: පිපිඤ්ඤො සලොදය <3>, <4>; Tam கவள்ளரி Veḷḷari 

Cucumis melo (Bot., alt. Cucumis callosus, cantaloupe, Norw. ‘musk-melon’: ්ෙොන්  ැිරි gon 

kækiri (Lit ox melon) <1>, <2>, cf. ‘melon’  

 

Cullenia rosayroana (Bot, sub-canopy TRF tree): katamoda <1>, 

cultivate (v, tr): (1) NPT-IND ්ෙොවිතැන්  රනවො govitæn karanavaa (syn. ‘farm’), PT g. kalaa, 

PP g. karalaa, IMP g. karanna; (2) NPT-IND වෙො  රනවො vagaa karanavaa, PT v. kalaa, PP v. 

karalaa, IMP v. karanna S527 

Do all people with land in your village cultivate? gamee iDam tiyena.NPT-REL okkoma aya 

vagaa karanavaada? NeLC14 

cultivate a paddy field (vt, syn prepare/improve/till a paddy field): NPT-IND අස්සවද්දනවො 

asvaddanavaa C59, S411, i.e. a paddy field, PT asvædduvaa, PP asvaddalaa, IMP asvaddanna, GER 

අස්සවැද්දීම asvæddiima <1>; cf. ‘asweddumize’ 

cause to cultivate a paddy field (v): NPT-IND අස්සවද්දවනවො asvaddavanavaa, PT අස්සවැද්්දවුවො 

asvæddevvaa C59, 

cultivation: ්ෙොවිතැන govitæna, PL govitæŋ; වෙොව vagaava 

‘Let’s cultivate and uplift the nation’ (a national Food Production Drive Programme): අපි 

වවමු රට හදමු api vavamu raTa hadamu <1>, <2>,  

dry cultivation: ්ෙොඩ ්ෙොවිතැන goDa govitæna 

wet cultivation (Lit ‘mud farming’): මඩ ්ෙොවිතැන CS, cf. ‘paddy cultivation’ 

chena cultivation: ්ේන් ්ෙොවිතැන heen govitæna <1>; cotton chena (n):  පු ්ේන් ‘kapu 

hen’ <1>,  

cultivators’ caste, cf ‘farmers’ caste’ 

http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/araceae/plants/athiudayan.html
http://www.sundaytimes.lk/091227/images/Jaffna-Colombo-bus.jpg
http://www.goviya.lk/enwiki/index.php?title=Cucumber
http://www.cucurbit.org/family/species/Cucumis/images-sat/sati5-.jpg
http://2.bp.blogspot.com/-Ne_HNgTwp9g/TdTW8iGW53I/AAAAAAAAAEM/927zH6UOwus/s1600/untitled1.JPG
https://en.wikipedia.org/wiki/Cucumber
http://farm7.static.flickr.com/6193/6081563097_9702a9a822.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Muskmelon
http://en.wikipedia.org/wiki/Cullenia_rosayroana
http://static.panoramio.com/photos/original/62243023.jpg
http://www.development.lk/sinhala/news.php?news=21
http://t2.gstatic.com/images?q=tbn:ANd9GcQJddcKwQOiF4ZjtlEnY-5NkB-Fa9aomGUtjMG-9Oa3cFdoJmDLJ-hpnNswfQ
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%84%E0%B7%9A%E0%B6%B1%E0%B7%8A_%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B6%AD%E0%B7%90%E0%B6%B1
http://www.dailynews.lk/2008/11/13/fea06.asp
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traditional cultivators’ caste (n): බත්ෙම (පදු) කුලය batgama (padu) kulaya; predominantly in the 

Kandyan provinces, the traditional occupation being cultivation of paddy <1>, 

cultural (adj): සංස්ස ෘති  saŋskrutika 

‘Cultural Triangle’ (n): the area of the ancient cities including Anuradhapura, Polonnaruwa, Sigiriya, 

Dambulla and Kandy MM66 

culture (n): සංස්ස ෘතිය saŋskrutiya S527 

culvert (n): ්බෝක්කුව bookkuva, PL bookku MM31 <1> 

Walk another 100 yards in that direction, when (you) cross a culvert: තව යොර සීයක් විතර 

ඉස්සසරහට යන්න. එත් ොට ්බෝක්කුවක් හම්බ්වනවො. KM45 

cumin (Cuminum cyminum, Norw. ‘karve’): දුරු duru, suuduru <1>; white variety: සූදුරු; large 

variety: මොදුරු; கநற்சீரகம் (சீரகம்) neṟcīrakam (cīrakam) 

cunning (adj):  පටි 

Lal is cunning, but (he) does not lie: ලොල්  පටියි ඒත් ලල් ්බොරු ියන්්න නැහැ. 

cup: ් ෝේපය kooppee R22, PL kooppa 

Bring two cups of tea to the table.DAT: tee kooppa dekak meesayaTa geenna. SG 

cupboard (n): almaariya R13 

curd: kiri; මොතර මී ිරි Maatara mii kiri, buffalo curd of Matara <1>, <2>,  

curd (n): a milk product similar to yoghurt, made with buffalo milk; මීිරි buffalo curd 

‘curd and honey’: curd and treacle, a popular dessert 

cure (v, tr): ්හොඳ  රනවො hoňda karanavaa S527, ේරති ොර  රනවො pratikaara karanavaa CS, 

සනීප  රනවො saniipa karanavaa CS 

become cured (v): NPT-IND සනීප ්වනවො/ුවපත් ්වනවො PJM1:54, PT xxx, PP xxx, IMP xxx, 

NPT-REL xxx, PT-REL xxx, GER xxx ref 

curfew (n): hartaal 

curio (n, i.e. toys and small, luxury goods):  අරු්මෝසම් බඩුව, PL බඩු <1> 

curry (n, syn. ‘gravy’): මොළුව maalu(va) (i.e. ‘fish curry’) R27, ්හොදි hodi S527, වෑංජනය 

vææŋjanaya, PL vææŋjana NeLC; kariya, PL kari FGdS339 <1> 

Mother, what dishes (curries) are there? amme vææŋjana tiyenne monavaada?  

Brinjals and potato curry. wambaTuyi ala hodiyi tiyenavaa. 

Don’t we need a gravy to eat string-hoppers? Iňdi aappa kanna hodi oona needa? NeLC 

Curries should be eaten with rice. වෑන්ජන  න්න ඕනැ බත් එක් . <1> 

curry leaves (n, Bot. Murraya koenigii):  රපිංච ් ොළ karapinchaa <1>, <2>; கறிவவப்பிசல 

kaṟivēppilai  

curve (n): වංගුව vaŋguva, PL වංගුව 

custard apple (n): අ්නෝදො anoodaa (orig. Port. ‘anóna’) <1>, <2>, e.g. වැලි අ්නෝදො væli anoodaa; 

soursop:  ටු අ්නෝදො (Annona muricata <1>);  

custom (n, habit): සිරිත sirita, PL sirit; චොරිත්‍රය caaritraya (syn ‘tradition’, ‘traditional observance’), 

PL චොරිත්‍ර caaritra; පරන ්ද්වල් parana deeval (syn ‘old stuff’) NY 

some Sinhalese customs (Lit ‘customs and formalities’): siŋhala sirit virit kiipayak SdS 

customs and observances: සිරිත් විරිත් 

Is this a custom in your country? ්ම් ඔ්බ් ර්් චොරිත්‍රයක් ද?  

a Kandyan custom (lit. ‘upcountry custom’): උඩරට සිරිතක් uDarata siritak 

cut (vt, VOL): NPT-IND  පනවො kapanavaa R11, PT kæpuvaa, PP kapalaa, IMP kapanna, NPT-

REL kæpana, PT-REL kæpapu, GER kæpiima S277, INFER kapaavi 

Mudalaali now having come, might cut the tree: මුදලොලි දැං ඇවිත් ෙහ  පොවි 

get cut (vi, INV):  ැ්පනවො kæpenavaa R13, DC160,  PT kæpunaa, PP kæpilaa, IMP kæpenaa, 

S286, S528 

The sword.DAT is cutting (his) hand: kaDuvaTa ata kæpenavaa. DC106 

http://en.wikipedia.org/wiki/Bathgama
http://www.dinamina.lk/2010/06/05/r-1.jpg
http://www.wikipedias.com/index.php/Cumin
http://en.wikipedia.org/wiki/Curd
http://en.wikipedia.org/wiki/Buffalo_curd
http://3.bp.blogspot.com/-gEROS_5DSJs/ULvxc8y4ctI/AAAAAAAAASo/_nShqYRGCss/s1600/IMG_5423.JPG
http://kamubomu.wordpress.com/
http://ingirisi.blogspot.no/2010/02/made-in-sri-lanka.html
http://www.itshed.net/temp/food/images/karapincha.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Curry_Tree
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B6%B1%E0%B7%9D%E0%B6%AF%E0%B7%8F
http://www.silumina.lk/2008/09/28/ak080922.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Soursop
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This pencil is easy to sharpen: mee pænsalee hoňdaTa kæpenavaa. 

The knife cuts well: pihiya hoňdaTa kæpenavaa. 

My hand got cut by the knife: pihiyen ata kæpunaa / pihiyaTa ata kæpunaa.  

deforestation:  ැලෑ  ැපීම 

cut: NPT-IND keepenavaa R11  

cause to cut: kapavanavaa 

cute (adj, syn ‘first-rate’, ‘pleasing’): හුරුබුහුටි 

Is their baby cute? එයොල්ෙ බබො හුරුබුහුටි ද? MAs105 

Cymbopogon nardus L. (Bot., Eng. citronella grass): හීන් පැඟිරි hiin pæňgiri <1> 

Cymbopogon polyneuros Steud. (Bot.): මහ පැඟිරි maha pæňgiri <1> 

Cynodon dactylon L. (Bot., grass): රුහ ruha <1> 

Cymbopogon citratus DC. (Bot., grass, Eng. Lemon grass): ්ස්සර seera <1> 

 

return to index 

 

D 

ද් ද දො දැ දෑ දි දී දු දූ දෘ දෲ ්ද ්ද් බද ්දො ්දෝ ්දෞ 
d da dā dæ dǣ di dī du dū dṛ dṝ de dē dai do dō dau 

 

ධ් ධ ධො ධැ ධෑ ධි ධී ධු ධූ ධෘ ධෲ ්ධ ්ධ් බධ ්ධො ්ධෝ ්ධෞ 
dh dh

a 

dhā dhæ dhǣ dhi dhī dh

u 

dhū dhṛ dhṝ dhe dhē dhai dho dhō dhau 

 

ේ ඩ ඩො ඩැ ඩෑ ඩි ඩී ඩු ඩූ ඩෘ ඩෲ ්ඩ ්ේ බඩ ්ඩො ්ඩෝ ්ඩෞ 
ḍ ḍa ḍā ḍæ ḍǣ ḍi ḍī ḍu ḍū ḍṛ ḍṝ ḍe ḍē ḍai ḍo ḍō ḍau 

 

ඪ් ඪ ඪො ඪැ ඪෑ ඪි ඪී ඪු ඪූ ඪෘ ඪෲ ්ඪ ්ඪ් බඪ ්ඪො ්ඪෝ ්ඪෞ 
ḍh ḍh

a 

ḍhā ḍhæ ḍhǣ ḍhi ḍhī ḍh

u 

ḍhū ḍhṛ ḍhṝ ḍhe ḍhē ḍhai ḍho ḍhō ḍhau 

 

  

  
 

-da: -ද interrogative suffix, question marker R4, R8d, R18B16 

‘dagoba’ (syn ‘stupa’, ‘pagoda’, ‘Buddhist shrine’): දොෙැබ daaguba [also daagaba, daagæba 

FGdS354]; large cone-formed building (dome) raised closed to the Buddhist temple; the dagoba 

enshrines sacred relics (bones) of the Buddha, according to fables. Cf. ‘stupa’ <1>; also ්ච්තිය 

ceetiya, බචතයය caityaya MAD 

Dahanayake (n, surname): දහනොය  dahanaayaka 

daily (adv):  වදත් kavadat; දිනපතො dinapataa S528; හැමදොම hæmadaama (syn ‘every day’) 

We see them.ACC every day: අපි හැම දොම ඒ 

‘dalada’ (n): දළදො tooth-relict of the Buddha; cf ‘ශ්‍රී දළදො මොළිෙොව’ 

dam (n, i.e. ‘dam wall’): බැම්ම bæmma, වැේ බැම්ම væv bæmma; ්ේල්ල veella 

dam of paddy field (n): අමුණු බැම්ම amunu bæmma  

damage (n): අලොභය alaabhaya; පොඩුව paaDuva (syn ‘loss’, ‘cost’, ‘injury’) 

http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/gramineae/plants/heen_pengiri.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/gramineae/plants/maha_pengiri.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/gramineae/plants/ruha.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/gramineae/plants/sera.html
http://dutugemunu.files.wordpress.com/2010/03/ruwanweli-seya-4-copy2.jpg?w=600&h=391
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Dambana (n): දඹොන dam̆baana <1>, <2>, 

‘dana’ (Bud.): daana; the act of giving <1>; cf. ‘almsgiving’ 

Danapala (n, m): දනපාල 

dance (n): නැටුම næTuma, PL næTum [næTuŋ] DC49, FGdS146, naTayi 

village ritual dance: ෙම්මඩුව ශොන්ති ර්මය <1> 

Kandyan dance: uDaraTa näTuma 

dance (vt, VOL, s.NOM): NPT-IND නටනවො naTanavaa, PT næTuvaa, PP naTalaa, IMP naTanDa 

SP3:39 

I am dancing: මම නටනවො 

‘Do not dance as he whistles’ (prov): එයෝෙ පදයට උඹ නටන්ඩ එපො. <1> 

get to dance (vi, INV, s.DAT, s.ACC): NPT-IND නැ්ටනවො næTenavaa, PT නැටුනො,  

I danced (for some external reason, such as being possessed by a spirit): මට නැටුනො 

 I am dancing (involuntarily): මොව නැ්ටනවො 

Chitra.DAT gets to dancing (willy-nilly, impulsively): ChitraTa næTenavaa. 

Not all children (involuntarily) danced: ලමයි හැම් නොටම නැටු්න නැහැ.  

cause to dance (vt): NPT-IND නටවනවො naTavanavaa (syn ‘boil water’), PT නැ්ටේවො næTevva 

be induced to dance (v, INV): NTP-IND නැට්වනවො, PT නැටවුනො,  

“John.DAT is dancing.INV involuntarily/ John cannot help dancing”: Joon-Tǝ næTǝwenǝwa 

dancer (n): M නැ්ටුවො næTTuvaa, PL næTTuvoo; නැ්ටුක් ොරයො; නටන්නො naTannaa.VN 

K2:28 

(Some) very famous dancers are coming: bohoma prasidda næTTuvo enavaa. FGdS146 

dancing (n., verbal noun): næTiima, næTilla DC49; naTana eka, naTapu eka (dancing in the past) 

DC50 

tovil næTiima; tovil is a ceremony conducted to oppose or cajole evil spirits known as yakkas. 

It is believed that illnesses are caused by them. 

danger: අන්ත්‍රොව antraava R28 

dangerous (adj): අනතුරුදොය  anaturudaayaka S528 

‘dansala’/’dansela’ (n):  දන්සැල,  දන්සල derives from the term ‘dana sala’, meaning ‘alms hall’; 

cf. ‘food stall’ <1>, <2>, 

dark (adj): අඳුරු aňduru  

in the dark (adv):  ළුව්ර් kaluvaree; He's afraid of going out in the dark.DAT: එයො 

 ළුව්ර් එළියට යන්න බයයි. <1> 

get dark (v, syn. ‘be late’): NPT-IND rææ venavaa R14B22, R20A33, PT r. unaa / vunaa, PP r. velaa, 

IMP r. venna! 

darling (adj): ුරතල් suratal; ආදරවන්ත* aadaravanta* 

Dasanayake / Dasanaike (n, surname): දසනොය  dasanaayaka 

data (n): දත්ත datta <1>,  

date: දිනය** dinaya**, දි්න්* dinee* K231, PL dina; 

exam date: vibaaga dinee K231 

When does your exam begin? oyaage vibaage paTan ganne kavadda?  

My exam begins.NPT.EMP next week: vibaage naŋ paTan ganne labana sumaane 

I’m answering that (exam) next year: eeka labana avurudde liyanavaa NeLC3 

What is the date today? අද කී්වනිදො ද? The 3rd of August: අ්ෙෝස්සතු මෝස්ස 

තුන්්වනිදො. FSI2:137 

date clauses: -්වනිදො -venidaa; වැනිදො 

third of next month: labana maase tunveni daa. FGdS224 

The Sinhala New Year is on April thirteenth: siŋhala avurudda apriel dahatunvenidaa. 

JWG2:102 

https://en.wikipedia.org/wiki/Dambana,_Sri_Lanka
http://www.divaina.com/2011/08/07/nimna01.html
http://www.lakehouse.lk/budusarana/2010/07/18/z_p06-api1.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9C%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%A9%E0%B7%94%E0%B7%80_%E0%B7%81%E0%B7%8F%E0%B6%B1%E0%B7%8A%E0%B6%AD%E0%B7%92%E0%B6%9A%E0%B6%BB%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%BA
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.sundayobserver.lk/2010/05/23/mag09.asp
https://www.youtube.com/watch?v=CSmeOEtHNzY
http://ingirisi.blogspot.no/2012/06/what-areyou-afraid-of.html
http://3.bp.blogspot.com/_nXjiskTwgYM/TD4W5k-ws1I/AAAAAAAAABQ/Qiv5TgEILK4/s1600/datatoinfo.png
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date abbreviation: modern British: day-month-year, e.g. 6. ජනවොරි 69; old traditional: year-month-

day, e.g. 1969 ජනවොරි 6වැනිදො GK1:273 

dative (Gram case of indirect object, pertaining to ‘giving’, from L ‘datus’, ie ‘given’, root to give 

‘do’; San ‘dadāti; Hi ‘denā; Sin denavā): cf ‘dative ending’, ‘give’ 

dative ending: -Ta R2 

daub (v, tr): NPT-IND තවරනවො tavaranavaa, PT tævaruvaa, PP tavaralaa, IMP tavaranda SP3:41 

daub (v, intr): NPT-IND tævarenavaa SP3:41 

daughter: දුව duva [duvə], PL duvalaa, PL duulaa; duu, PL duuru R11 

‘fair daugher or loving daughter’: sududuva DC87 

dawn (n): පොන්දර (udee) paandara (syn. ‘sunrise’) 

I get up early.INST: mama udee paandarin nægiTinavaa SG 

day (n): දවස davasa, GEN davasa, PL davas, davasvala R18; dinaya [dinee], PL dina 

different days: -daa (cf. Monday, Tuesday, etc.) R19d 

every day (syn. ‘all along’): හැමදොම hæmadaama;  වදොත් kavadaat FGdS2:84 

that day (in the past): edaa R20; ‘on that day’ (with future reference): edaaTa K57 

the day before: ඉස්සසරින්දො issarindaa R25A30, cf ‘Christmas Eve’ 

all four days: දවස්ස හතරම BH30 

on (all) five week.GEN days.EMP: සති්ේ දවස්ස ප්ේම satiyee davas paheema 

per day: දවස ට davasakaTa BH30 

what day:  වදො 

other days: ්වනදො venadaa FGdS257 

someday (adv): kavadaa hari S211 

any day (adv):  වදොවත් kavadaavat FGdS207, K238, 

Pamela will come back someday: paamelaa kavadaahari aapasu enavaa. S211 

‘On what day, will you come?’: ඔයො එන්්න  වදො ද? NeLC10 

I have to go there every three days: මට දින තුන ට සැරයක් එ්ේ යන්න ්වනවො. <1> 

daytime: දවල් daval R20 

be day, be late (v): daval venavaa R20A33 

part of the day (n, syn ‘term’): වරුව varuva 

Term: morning - that means from six in the morning until ten. උ්ද් වරුව - ඒ ියන්්න 

උ්ද් හ්ය ඉඳලො දහය ්වන ං. CS 

-ddi contemporaneous transformation (grammar): v+ddi, cf ‘while’ JWG2:147 

Sahit eats a banana while watching TV: sahit ruupavaahinii baladdi kesel geDiyak kanavaa. 

MAt 

I took this photo while travelling by bus: mama bas eken yaddi mee fooTo eka gattaa. MAt 

de-: two- R11 

dead (adj): මළ mala 

‘dead and gone’ (adj): මළගිය malagiya DC113, cf. ‘give’ 

is silent (idiom): නිහඬ පවයි**; Siri Gunasinghe is silent: සිරි ගුණසිංහ නිහඬ පවයි** 

<1> 

deaf (adj): බීරි biiri, ිහිරි bihiri 

become deaf (v): බීරි්වනවො biirivenavaa SdS 

deal (n): ෙනු්දනුව ganudenuva (lit ‘taking-and-giving’; syn ‘commerce’, ‘transaction’) 

dear (starting a letter): දයොබර dayaabara (syn ‘affectionate’, ‘dear’); ප්‍රිය priya** (relatively 

neutral); ආදරණීය aadaraniiya (syn ‘dear love’) S528,  implies some sort of affection; cf ‘greetings’ 

 dear malli: ආදරණීය මල්ී ්වතට 

death (n): මරණය maranaya S528; cf ‘if not’ 

http://ingirisi.blogspot.com/2010/11/is-everyone-ready.html
http://www.bbc.com/sinhala/sri-lanka-40053257
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death benevolent society (n, syn ‘death aid society’): මරණධොර සමිතිය maranadhara 

samithiya, PL Marana Adhara Samithi, i.e. at a funeral of a member or an affiliate of a member’s 

family, the DBS helps the particular family to proceed the funeral home and contribute for the 

funeral expenses 

debate (n): වොදය vaadaya 

debate (vti): NPT-IND වොද  රනවො vadaa karanavaa, PT v. kalaa, PP v. karalaa, IMP v. karanna 

debt (n): ණය naya R27; e.g. නය ෙන්නවො naya gannavaa (Lit ‘take debt’) 

We borrowed money: අපි මුදල් ණයට ෙත්තො api mūdal ṇayaṭa gattā*; අපි මුදල් ණයට 

ෙත්්තමු api mūdal ṇayaṭa gattemū** 

decay (v, VOL): NPT-IND දිරනවො diranavaa; (v, INV): NPT-IND දි්රනවො direnavaa 

The body decays: ඇඟ දිරනවො / ඇඟ දි්රනවො DG70 

deceive (vt): cf. ‘cheat’  

‘take for a ride’ (idiom, lit. ‘dress/clothe the other as a bull’): ්ෙොනොට අන්දනවො (said about 

NGOs  

December: ්දසැම්බර් desæmbar R22 

decentralization (n): විමධ්යගත කිරීම (syn ’devolution’) 

decentralize (vt): විමධයගත කරනවා vimadhyagata karanavaa 

decide (vi, ir): NPT-IND තීරණය  රනවො tiiranaya karanavaa R23, PT t. kalaa, PP , IMP ,  

not yet decided: 'තවම තීරණයක් නෑ' 

I decided to go to India, hence I need to get a visa: මම ඉන්දියොවට යන්න තීර්ේ 

් රුවො. ඒ නිසො ීසො ෙන්න ඕ්න. MAt137 

I can decide now: මට දැන් තීරණය  රන්න පුළුවන් maṭa dæn tīraṇaya karanna pūl̠ūvan*; 

මට දැන් තීරණය  ළ හැ  maṭa dæn tīraṇaya kal̠a hæka** 

decide (v): NPT-IND hitaa gannavaa 

So, I decided to go to Japan: ඉතිං මං යොප්න් යන්න හිතො ෙත්තො. 

decide (vi, passive): NPT-IND තීරණය  රනවො tiiranaya karanavaa (syn ’conclude’, ’determine’), 

PT t. kalaa, PP t. karalaa, IMP t. karanna S528 

taking serious decisions about the economy: ආර්ි ය සම්බන්ධ්යන් දරුණු තීරණ 

ෙන්නවො 

decimal (adj): දශම dashama 

123.45: එ සිය විසි තුනයි දශම හතරයි පහයි. 

Rs. 123.45: රුපියල් එ සිය විසි තුනයි සත හතලිස්ස පහයි.  

decision (n): තීරණය tiiranaya 

This decision.INST should solve most of our problems. ්ම් තීරණ්යන් අ්ේ රේන වැඩි 

හරියක් විස ් ඳන්න ඕනැ. <1> 

We should consider our future when making a decision like that: ඒ ව්ේ තීරණයක් ෙනිද්දි 

අපට අ්ේ අනොෙතය ෙැන හිතන්න ්වනවො. <1> 

We took a decision: අපි තීරනයක් ෙත්තො. 

decorate (vt): NPT-IND සරසනවො sarasanavaa, PT særasuvaa, PP sarasalaa, IMP sarasanna, GER 

særasiima (’decoration’, ’decorating’) S309 

be decorated (vi, syn. ’adorn’): NPT-IND සැර්සනවො særasenavaa 

decrease (vt): NPT-IND අඩු  රනවො aDu karanavaa, PT a kalaa, PP a karalaa, IMP a karanna, GER 

a kiriima 

(We) lower the age for university entrance: විේව විදයොල ර්ේශ වයස අඩු  රනවො. <1> 

be decreased (vi): NPT-IND අඩු ්වනවො aDu venavaa, PT a unaa, PP a velaa, IMP a venna, GER 

aDuviima (syn ’become smaller’) 

’deega’ marriage, cf. ’diga’ 

http://ingirisi.blogspot.com/2010/02/it-should-be-ok-should.html
http://ingirisi.blogspot.no/2010/01/into-future.html
http://www.bbc.co.uk/sinhala/sri_lanka/2013/01/130130_university_entrance.shtml
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deep (adj): ෙැඹුරු gæm̆buru (Western DIAL) (syn ’profound’) 

This well is deeper than that well: ඒ ළිඳට වො පම් ළිඳ ගැඹුරුයි. 

deer (n, Zoo, Cervidae): five spp in Sri Lanka, මුවො  muvaa, PL මු්වෝ 

Hog deer (Axis porcinus): විල් මුවො vil muvaa  

Spotted deer (Axis axis): තිත් මුවො tit muvaa 

Barking deer (Muntiacus muntjak): ඕළු මුවො oolu muvaa 

defeat (n): පරොදය 

We’re not defeated: අපි පරොද නැහැ. අපි පරොජය ී නැහැ (lit ’We haven’t lost ground’) 

(M. Rajapakse 2015-01-09) 

One wins, one is defeated: දිනුවත් එ යි පැරදුනත් එ යි. 

defecate (v): NPT-IND ්රනවො renavaa 

defect (n, Ayurvedic term, syn. ’fault’, ’sickness’, ’illness’): ්දොස dosa 

defend (vt): NPT-IND ආරක්ෂො  රනවො aarakşa karanavaa, PT a keruvaa, PP a karalaa, IMP a 

karanna 

(We) defend (our) country, but not the government: රට ආරක්ෂො  රනවො ආේඩුව 

ආරක්ෂො  රන්්න් නෑ. 

deficient (adv): අඩු aDu, හිඟ hiňga 

It seems that the boss is short of money now: mahattayaa laňga dæŋ salli hiňga lu. FGdS258 

deficiency, deficit (n, syn ’shortage’, ’lack’): හිඟය hiňgaya; අඩුව aDuva; අඩුපොඩුව aDupaaDuva 

SdS:152 

There is something missing: අඩුවක් ති්යනවො. 

definiteness (grammar): subsumes two specific categories, definite DEF and indefinite IND: pota and 

potak, minihaa and minihek. G15 

deforestation (n):  ැලෑ  ැපීම 

degree (n, e.g. university d.): උපොධිය upaadhiya 

Did (you) receive a degree? උපොධියක් ලැබුනො ද? What degree? ් ොයි උපොධිය? In what 

year? ් ොයි අවුරුද්්ද් ද? FSI2:180 

Dehigaspe (n): ්දහිෙස්සප dehigaspa; පදහගස්පප dehigaspe; 

deity (n, Budd, i.e. holy, divine, sacred beings): ්දයියො deyyaa, PL? ්දයි්යෝ deyiyoo JS264, <1>, 

Oh my god! (colloq) ්දයි්යෝ සොක්ි* deyiyoo saakki (W DIAL), ්දයි්යෝ සෝල (4H 

DIAL JBD4:140) 

delay (n): පරක්කුව parakkuva, cf. ’late’ ; රමොදය pramaadaya [prǝmaadǝyǝ / prǝmaade] S529  

I'm sorry about/for my delay. ම්ේ පරක්කුව ෙැන  ණෙොටුයි. <1> 

delay (vt): parakku karanavaa NeLC13, cf.  ; (vti) NPT-IND රමොද  රනවො pramaada karanavaa 

S529; NPT-IND අතපසු කරනවා  

(You) can’t delay it much, it has to be sent soon: eeka eccara parakku karanne bææ, ikmanin 

yavanna onææ. NeLC13 

become/get delayed (vi, passive): NPT-IND රමොද ්වනවො pramaada venavaa S529; NPT-IND 

අතපසු පවනවා 

dedicate (v), cf. ’devote’, ’become devoted’ 

delete (vt): NPT-IND ම නවො makanavaa, cf. ’rub out’ 

deliberately (adv): oonækamin R23; හිතලො hitalaa; හිතොමනොම hitaamanaama S5th:711; cf 

’unintentionally’ 

Siri deliberately sang a song: සිරි හිතලො සින්දුවක් ිේවො. 

Siri deliberately (and involuntarily) sang a song: සිරිට හිතලො සින්දුවක් ියවුනො. 

I deliberately turned to that side: මම/මොව හිතලොම ඒ පැත්තට හැරුනො. 

deliberation (): 

http://en.wikipedia.org/wiki/Deity
http://ingirisi.blogspot.no/2012/06/do-you-agree-with-me.html
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expressing deliberation (i.e. absence of hurry) (interjection): ǝǝ... DC:85 

delicate (adj): සියුම් siyum 

delight (n), cf. ’pleasure’ 

expressing delight or triumph: ohoo, hooia DC:58 

delicious (adj): රසවත් rasavat; රණීත praniita [prǝniitǝ] 

There was a delicious buffet (lit. ’buffet food meal’) at the wedding.LOC: මංෙල උත්සව්ේ 

රසවත් ’බු්ෆ ’ ආහොර ්ේලක් තිබුනො. <1> 

deluxe (adj): ුපිරි supiri (syn ’super’) 

demand (n): ඉල්ීම illiima, PL illiim 

Now the demands of everybody.ABL are more: දැං  ෝෙන් ඉල්ීම් වැඩියි. <1> 

demand (vt, ir): NPT-IND බ්ලන් ඉල්ලො සිටිනවො  balen illaa siTinavaa, PT b. i. siTiyaa, PP b. i. 

siTalaa, IMP b. i. siTinna S124 

demand (vt, syn. ’ask for’): NPT-IND ඉල්ලනවො illanavaa, PT illuvaa, PP illalaa, IMP illanna! 

SP3:45, S353, GER ඉල්ීම 

They asked (me) for some money / for a drink / for a job / for some information: ඒ අය 

(ම්ෙන්) සල්ලි ටි ක් / ්බොන්න ්දයක් / රස්සසොවක් / ්තොරතුරු ටි ක් ඉල්ලුවො. <1> 

demerit (n): පේ pav; is ’pav’ and ’pin’ the same thing? පේ සහ පින් යනු එ ම ්දයක්ද?; cf ’sin’ 

’ah demerit!’ anee pav, i.e. expression of sympathy, empathy, or shock; expression of moral 

denigration 

democracy (n): රජොතන්ත්‍රවොදය prajaatantravaadaya [prəjaatantrəvaadəyə] S529 

demolish (vt): NPT-IND විනොශ  රනවො vinaasha karanavaa (syn ’annihilate’, ’delete’, ’put an end 

to’, ’ruin’, ’undo’) 

Don’t destroy: විනොශ  රන්න එපො 

demon (n): M ය ො yakaa, F යින්නි, යින්න, PL යක්කු yakku; යක්ෂයො yakşayaa 

’That made me see red’: ඒ් න් මට ය ො නැේෙො (Lit ’from that the demon raised in me’) 

<1>,  

demonstrative expressions (gram.): 

-series: m- o- a- e- 

Adjective mee oya ara ee 

Object SG meeka ooka araka eeka 

  PL meeva oova arava eeva 

Animal SG M meekaa ookaa arakaa eekaa 

  SG F meekii ookii arakii ඒකී eekii 

  SG muu  aruu (uu) 

  PL muŋ ookuŋ aruŋ evuŋ (uŋ) 

Human meyaa oyaa arayaa eyaa 

Location 1) metana otana atana etana 

Location 2) mehee ohee arahee ehee 

Degree meccara occara accara eccara 

Manner mehema ohoma arahema ehema 

Time medaa   edaa 

Direction mehaa ohaa arahaa ehaa 

Presentation menna onna anna -- 

Response (yes) -- ou -- ehei/ehemai 

Vocation -- ooi -- eei 

 

dengue (n): ්ඩංගු Deŋguu <1>, <2>,  

Let’s eradicate the dengue toll: ්ඩංගු රකුසො තුරන්  රමු 

dengue fever (n, s.DAT): ්ඩන්ගි උණ Deŋgi una <1>; dengue mosquito: ්ඩංගු මදුරුවො 

http://ingirisi.blogspot.no/2010/08/silent-letters.html
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://ingirisi.blogspot.no/2010/04/small-small-things.html
http://ingirisi.blogspot.com/2011/06/that-made-me-see-red.html
http://www.lankapuvath.lk/sinhala/images/stories/newstext/General/Dengue/Dengue.jpg
http://ariyananda.wordpress.com/page/6/?archives-list=1
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%A9%E0%B7%99%E0%B6%82%E0%B6%9C%E0%B7%92_%E0%B6%8B%E0%B6%AB
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Children.DAT have ’dengue’: ළමයින්ට ්ඩංගු. JBD4:71 

The government has issued a red alert about the spread of dengue in certain areas: සමහර 

පළොත්වල ්ඩංගු (්ඩංගි) උණ පැතිරීම ෙැන ආංඩු්වන් රබල අනතුරු හැඳීමක් 

 රලො තියනවො. <1>,  

A ’æhæla-flower campaign’ against the dengue mosquito may come: ්ඩංගු මදුරුවොට 

එ්රහිව ‘’ඇහැළමල් වයොපොරය’’ එයි <1>, 

The second batch of dengue fever is active. The whole country is at risk: පෙංගු පරෝගපේ 

පදවැනි කාණ්ෙය සක්රිය පවසි. මුළු රටම අවදානපම්.  

Deniyaya (n): ්දණියොය, ්දනියොය etym. ’deniya’=’valley’/’dale’/’glen’/’low, marshy ground’ 

dentist: dat dostara(-kenek) 

depart (vi): NPT-IND පිටත් ්වනවො piTat venavaa; yanavaa yanna (Lit ‘go to go’) 

They have departed: ee gollo piTat velaa S529 

department: ්දපොර්ත්ම්න්තුව depaartameentuva (orig. Eng.) 

depend (vi): NPT-IND රඳො පවතිනවො raňdaa pavatinavaa, PT r pævatunaa, PP r pævatilaa, IMP r 

pavatinna S310 

Also, a person’s health state depends on ‘happiness’**: ඒ ව්ේමයි ් ්නකු්ේ නි්රෝගී 

බව මත සතුට රඳො පවතිනවො.** 

dependent clause, or conditional clause (grammar, Norw ‘betingelsessetning’): 

If the gentleman is going to Colombo, I’ll stay: මහත්තයො ් ොළඹට යනවො නම් මම 

ඉන්නන්; (He) said that gentleman was going to Colombo: මහත්තයො ් ොළඹට යනවොයි 

ියලො ිේවො. JWG2:48 

depopulate (vti): NPT-IND වැසියන් අඩු  රනවො væsiyan aDu karanavaa; cf ‘colonise’ 

deposit money (vt): NPT-IND බන්දිනවො bandinavaa CS 

depth (n):  ෙැඹුර gæm̆bura; cf ‘shallow’ 

After I got off the bus, I search for places with low water depth: මං බස්ස එ් න් බැහැලො 

වතුර ෙැඹුර අඩු තැන් ්හොයනවො. 

Derangala (n): දෑරංෙල dææraŋgala;  

Derris carensis L .(Bot., mangrove plant): diya kalawel 

descend (vi), cf. get out, get down 

describe (vt, ir): NPT-IND විස්සතර  රනවො vistara karanavaa, PT v. kalaa, PP v. karalaa, IMP v. 

karanna! 

Please describe the picture: පින්ූරය විස්සතර  රන්න. FSI2:24 

She described it to me: ඇය මට ඒ ෙැන විස්සතර  ළො. æya maṭa ē gæna vistara kal̠ā*; ඇය 

මට ඒ පිළිබඳ විස්සතර  ළොය æya maṭa ē pil̠iban̆d vistara kal̠āya** 

I can’t find words to describe my situation: මපේ තත්ත්පව විස්තර කරන්න මට වචන 

නෑ. 

description, detail (n): විස්සතරය vistaraya [visstǝree] 

de Silva (n, surname): ද සිල්වො da silvaa [dǝsilva] 

desire (n):  ොමය kaama; ආශොව aashaava, ආසොව aasaava 

excess of desire (n, Budd): ආශොව aashaava <1>, 

watch with desire /love to watch: ආසෝවන් බලනවො  

dessert (n): අවුළුපත් PJM1:78; අතුරුපස 

What’s there for dessert? අතුරුපසට ්මොනවද ති්යන්්න? 

destiny (n, colloq, Astrology): ්වලොව velaava(lit ‘time’); බදවය diivaya [daivǝyǝ????] (syn ‘fate’, 

‘doom’, ‘fortune’) ; කරුමය karumaya (syn ‘sin’, ‘evil deed’, ‘doom’) 

destroy (vt, syn. ‘make away with’, ‘abolish’, kill, ‘lose deliberately’): NPT-IND නැති  රනවො 

næti karanavaa R21, PT n. kalaa, PP n. karalaa, IMP n. karanna! 

http://ingirisi.blogspot.com/2011/06/that-made-me-see-red.html
http://www.bbc.co.uk/sinhala/sri_lanka/2014/08/140822_dengue_fever.shtml
http://sathmaga.org/files/2010/11/z_pic350-vis-251x300.jpg
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Can you get stopped that sound being heard? oya dæn æhena.VA saddee næti karanna 

puluvanda? R21A31 

destroy (vt): NPT-IND විනොශ  රනවො vinaasha karanavaa DC123, PT v. kalaa, PP v. karalaa, IMP 

v. karanna 

The flood.NOM destroyed the whole village.EM: gaŋ vatura mulu gama ma vinaasha kalaa. 

Because John didn’t water the flowers, he accidentally destroyed them: ්ජෝන් මල් වතර 

්නො ර නිසො එයො අතිං මල් විනොශ වුනො. <1> 

(We’ll) put IS to be destroyed – French President: IS විනාශ කර දමනවා - ප්‍රංශ 

ජනාධිපති. <1> 

be/get destroyed (vi): vinaasha venavaa 

The whole village.EM was destroyed by the flood.INST: gaŋ vaturen mulu gama ma vinaasha 

unaa. 

The whole village.EM was destroyed because of the flood.DAT: gaŋ vaturaTa mulu gama ma 

vinaasha unaa. DC123 

destroy (vi, syn ‘break up’, ‘disintegrate’): NPT-IND  ැඩීිඳී යනවො kæDiibiňdii yanavaa, PT k. 

giyaa, PP k. gihillaa, IMP k. yanna 

destroyed (adj): kæDiibiňdii 

destruction, devastation (n): වැනසීම vænasiima 

‘deva’ (n): ්ද්වො Hindu deity 

‘devale’ (n): ්ද්වොලය temple of the local Hindu deities 

‘devaya’ (n): ්ද්වොය Hindu deities 

develop (vt, ir): NPT-IND දියුණු  රනවො diyunu karanavaa, PT d. kalaa, ABD d. karalaa, IMP d. 

karanna! S130 

develop, get developed (v, passive, ir): NPT-IND දියුණු ්වනවො diyunu venavaa, PT d. unaa, PP d. 

velaa, IMP d. venna! S125  

develop (v, syn. improve, ameliorate): වැඩි දියුණු  රනවො 

‘Give us the village we will develop it’ (JVP slogan): gama hadanna apaTa denna”. 

developed (adj): diyunu 

undeveloped (adj): nodiyunu FGdS290 

I like to work in undeveloped areas: nodiyunu palaatvala rassaava karanna kæmetiyi.AM.  

development (n): සංවර්ධනය saŋvardhana (new Sinhala word, introduced by Jayawardene, 1977?); 

diyunuva 

We live in ‘the age of development’ (ie ‘the 1980s’ onwards): අපි සංවර්ධනය යුේේ 

ජීවත් ්වනවො. 

device (n): උපක්‍රමය upakramaya 

devil (n): yak*, PL yakku* C506, ය ො** yakaa, PL yakku MAD; IND yakek; යක්ෂයො** yakşayaa,  

PL yakşayo MAD; cf. ‘demon’, ‘she-devil’ 

‘You devil!’ (colloq): ය් ෝ yakoo, the term is not offensive when used between friends 

‘devil bird’ (n): m උලමා, f උලපල්නා.  In Sri Lankan folklore, the Devil Bird or Ulama is a creature 

said to emit bloodcurdling human-sounding shrieks in jungles at night. It is believed that the cry of this 

bird is an omen that portends death; someone will die within 3 days. Bubo nipalensis, Pernis 

ptilorhynchus ruficollis, Caprimulgus indicus kelaarti? 

devil dance (n): යක් ම yakkama <1>; ්තොයිලය toyilaya [tovilee?], toyil-Daans [tovil-Daans]? 

devil dancer (n): tovil kaarayaa; yakka vedaraala NY 

devil drum (n): යක් ්බර yak bera, drum used in devil dance <1>, <2>,  

devil mask (n): ්වස්ස මුහුණ** (yak) ves muhuna, පවස් මුහුණු** PL, ්වස්සමූණ* vesmuuna (syn 

‘masque’) 

devote (vt): NPT-IND  ැප  රනවො kæpa karanavaa S529 (syn ‘dedicate’, ‘offer’, ‘sacrifice’) 

become devoted (vi): NPT-IND  ැප ්වනවො kæpe venavaa S529 (syn ‘be commited’) 

http://www.bbc.com/sinhala/world/2015/11/151116_tr_france_at_war
http://www.sarasaviya.lk/2009/11/12/sa09111218-3.jpg
http://www.suravi.fr/instruments-musicaux-3520353535033505-35113535349935303497.html
https://www.youtube.com/watch?v=i1AdxY00jng
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We're dedicated to developing this country: අපි ්ම් රට දියුණු  රන්න  ැප ්වලො 

ඉන්නවො. <1> 

dew (n): පිනි pini; dew drop: පිනි ින්දුව 

The dew drops are falling (cf ‘drop’): pini bindu hælenavaa 

dhal: පරිේපු parippu; பருப்பு (Paruppu) 

dhal varieties: පරිේපු වර්ෙ: 

්තෝර පරිේපු: toora dhal; yellow pigeon peas 

මසූර් පරිේපු, මයිසූර් පරිේපු: masoor dhal; red lentils, i.e. Lens culinaris; சமசூர ்பருப்பு 

(Mysore Paruppu) 

මුං පරිේපු: mung beans;  

No Sir, we don’t have dhal. Try the next shop: parippunam nææ, mahattayaa. allapu kaDeeTa 

yanna. NeLC 

dharma, dhamma (n): ධර්ම, i.e. teachings of the Buddha 

Dharmapala (n, surname): ධර්මපොල dharmapaala; cf. අනෙොරි  ධර්මපොල <S>, <E>, 

Dharmasena (n, surname): ධර්ම්ස්සන dharmaseena 

’Dharmishta Samaajaya’ (n, Pol): ධර්ෂමිෂ්ඨ සමාජය, righteous society, this was J.R. 

Jayawardene's campaign slogan in 1976, symbolic of his claim to be a Buddhist, democratic socialist. 

Now the highly ironic nature of the prase, considering the nature of J.R. righteousness, is always good 

for laugh 

Dhobi caste (n, syn ’washerman’s or laundryman’s caste): රද rada 

When the laundry-man does them, the clothes are well washed: mee Doobi-atin redi hoňdaTa 

heedenavaa WWB:117 

-di: locative termination R17; i.e. while  

It is to that village that I go while in Lanka: laŋkaave di mama yanne.NPT.EMP ee gamaTa. 

<1>, 

I learnt some Sinhalese while in America also: mama æmerikaavedit siŋhala Tikak igenagattaa. 

FGdS272 

diabetes (n): දියවැඩියොව diyavæDiyaava <1>, දිය වැඩියොව PJM1:53 

diacritics, Sinhala (n, syn ’glyphs’): cf ’stroke’ 

diagnosis (n, Med): ්රෝෙ විනිස්සචය PJM1:53 

diagram (n): ූපසටහන ruupasaTahana (syn ’figure’, ’illustration’) 

dialogue (n): සංවෝද*, සංවොදය** 

diarrhea (n, s.DAT): පොචනය paacanaya <1>, <2>; අතීසොරය PJM1:52; බඩ බුරුල් ීම (Lit.  

The boy.DAT has diarrhea: ් ොල්ලොට පොච්න්. JBD4:71 

have diarrhea: බ්ේලිය යනවො MAs:197 

diarrhea with fever: උණ අතීසොරය una atisaaraya 

Dias (n, surname): ඩයස්ස Dayas, e.g. ලක්ෂ්මන් ඩයස්ස Lakshan Dias,  

Dichrocephala integrifolia L. (Bot., medicinal herb): මහ ිඹු maha kim̌bu <1>,  

Dicranopteris linearis L. (Bot., fern grass): කැකිල්ල (’Wire fern’, ’false staghorn’ 

No. ’gaffelbregne’); one of the most widely distributed ferns of the wet Old World tropics 

dictionary: ශබ්ද ් ෝෂය shabda kooshaya 

die (vi, INV): NPT-IND මැ්රනවො mærenavaa R13, DC161, PT mærunaa, PP mærilaa, IMP 

mærenna! S285, cf. ‘pass away’, cf ‘kill oneself’ 

he died yesterday: eyaa iiye mærunaa 

he’s (not) dead: eyaa mærilaa (nææ) 

Some forty people have died in the bomb blast.INST: ්බෝම්බ පිපිරී්මන් මිනිස්සු 

හතලිහක් විතර මැරිලො තියනවො. <1> 

die (v, euphemism for ’die’): nætivenavaa, cf. ’pass away’; 

http://ingirisi.blogspot.no/2012/06/looking-forward-to-doing-something.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B6%B1%E0%B6%9C%E0%B7%8F%E0%B6%BB%E0%B7%92%E0%B6%9A_%E0%B6%B0%E0%B6%BB%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%B4%E0%B7%8F%E0%B6%BD
http://en.wikipedia.org/wiki/Anagarika_Dharmapala
http://www.google.com/books?hl=no&lr=&id=3r5qwN_UJ_4C&oi=fnd&pg=PA147&dq=colloquial+sinhala&ots=G4jgCGmp60&sig=SvklyXKJSLy1O74aJ3cczpAaqFU#v=onepage&q=colloquial%20sinhala&f=false
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%AF%E0%B7%92%E0%B6%BA%E0%B7%80%E0%B7%90%E0%B6%A9%E0%B7%92%E0%B6%BA%E0%B7%8F%E0%B7%80
http://www.silumina.lk/2010/09/26/am1009262-3.jpg
http://t3.gstatic.com/images?q=tbn:ANd9GcQoR7_vgkbSxgk1mJH2byWNIL5O8FKhEc6nHIo0a_MPXMtpTJGsdqNVNCDv
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/asteraceae/plants/maha_kimbu.html
http://ingirisi.blogspot.no/2010/01/some-uses-of-some.html
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die (related to Buddhist monks): apawat-vena-wa. 

die (v, lit. ‘enter the forest/jungle’): වල් වදිනවො val vadinavaa SG; a recognized method of 

avoiding the word ’die’ 

died: malaa R13A6; ‘house of the dead’: malaa gedara SG 

differ (vi): NPT-IND ්වනස්ස ්වනවො venas venavaa S529 (syn ‘change’, ‘vary’), ; cf. 

‘discriminate’ 

difference (n): ්වනස venasa R28, ්වනස්ස ම venaskama R30, PL venas 

different (adj): ්වනස්ස venas R28  

(My) daughter is different from me: duva maTa væDiye venas. 

His younger brother is very different from Sudath: එයෝේ ්පොඩි මල්ලි ුදත්ට වැඩි්ේ 

හරිම ්වනස්ස. BH 

difficult(y): අමොරු(ව) amaaru(va) R23; අපහු apahasu 

It is not so difficult: එච්චර අමොරු නෑ. <1>  

Doctor, I find it difficult to eat too: dostara mahattayo, maTa kææma kannat amaaruyi.AM. 

NeLC4 

The work he did was difficult/hard: ohu karapu væDa apahasuyi. <1> 

with difficulty, in a difficult manner (adv): අමොරුවට amaaruvaTa; අමොරු්වන් SdS:153 

Grandfather walks with difficulty: සීයො අමොරු්වන් ඇවිදිනවො. MAs:206 

dig (vt): NPT-IND ් ොටනවො koTanavaa R26 (syn ’cut’, ’pound’), PT keTuvaa, PP koTalaa, IMP 

koTanda SP3:93, GER ් ටීම keTiima 

digging of the paddy field (’1st preparation of the ground’): paluman keTiima 

turning over of the already dug ground (2nd round): paluman peraliima 

Today is fullmoon day, hence (I) didn’t dig the earth: අද පපෝය දවස නිසා පපාලව 

පකටුපව නැහැ. SG 

dig (vt): (1) NPT-IND හොරනවො haaranavaa R12, PT hææruvaa (syn. Scrape out), PP haaralaa, IMP 

haaranna, GER හෑරීම hææriima (boring, excavation) SP3:46; (2) (vt, o.DAT) NPT-IND අනිනවො 

aninavaa (syn ’jab’, ’jag’, ’plunge’, ’poke’, ’thrust’) 

The duckling said ”I dig a hole”: ”මම ගුලක් හොරනවො” තොරො පැටියො කීවො. <1>, <2>, 

get dug, be dug (vi): NPT-IND hæærenavaa SP3:46, PT hæærunaa, PP hæærilaa, IMP hæærenna, 

GER හෑරීම hææriima S288 

‘diga’ marriage / ‘deega’ / dīga marriage: දීෙ විවොහය diiga vivaahaya; virilocal or patrilocal 

marriage, the women moved into their husband’s residence, most common among the Sinhalese; 

compare ින්න විවොහය ‘binna’ marriage; diiga denavaa (v): give in marriage 

digit (n): ඉලක් ම ilakkama, PL ilakkam <1>, 

dignity (n), cf. ‘nambuva’, ‘pride and status’ 

diligent (adj):  ඩිසර kaDisara 

Dilivaria ilicifolia (Nees) (Bot., medicinal, SYN Acanthus ilicifolius):  ටු ඉිලි kaTu ikili <1>, <2> 

dill (n, Bot. ): ඈඳුරු ææňduru (orig. Port ‘endro’) <1> 

dining room (n):  ෑම  ොමරය kææma kaamaraya 

There are eight chairs and a table in the dining room: kææma kaamaraye puTu aTak, meesayak 

tiyenavaa SG 

dining table (n):  ෑම  න ්ම්සය kææma kana meesaya 

This cloth is for the dining table: ්ම් ්රද්ද  ෑම  න ්ම්්ස ්රද්ද. <1> 

dinner (n): ූ  ෑම*; රොත්‍රි ආහොරය** PJM1:80  

‘eating dinner/lunch’: bat kanavaa K226 

Diospyros sylvatica L. (Bot., TRF sp.): sudu kaDumbeeriya 

Diospyros gardneri (Bot., Ebenacea, ‘bastard ebony’, TRF sp.): kaDumbeeriya 

Diosporus quaesita (calamander ebony) 

http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.linguistics.ucsb.edu/research/Walker_vol17.pdf
http://4.bp.blogspot.com/_DXpZ2vWQnvs/Sx9Ia_SznbI/AAAAAAAAAJw/SJJTV-OpFnc/s400/4-2.jpg
http://boondi4kids.blogspot.com/2009/12/blog-post_2500.html
http://elakiri.com/forum/picture.php?albumid=1760&pictureid=8577
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/acanthaceae/plants/katu_ikili.html
http://www.naturelanka.lk/index.php?option=com_content&task=view&id=146&Itemid=60
http://www.uni-graz.at/~katzer/engl/Anet_gra.html
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
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Dipterocarpus glandulosus L. (Bot., TRF tree): ්දොරන, පදාරණ dorana 

Dipterocarpus hispidus L. (Bot., emergent TRF tree): බූ පහාර buu hora <1>,  

Dipterocarpus zeylanicus (Bot. emergent TRF tree): ්හොර hora; සරල sarala or කිරිපලු kiripalu in 

Sanskrit; picture of D. gracilis <1>, <2>, <3>, 

Seed of hora (with wings): hora kurullaa  

direct (adj, syn ‘straight-talking’, ‘fair’, ‘what you see is what you get’): ් ලින් keliŋ 

Southern people are straight-talking: dakunee minissu kelin 

direction (n): දිසොව** dihaava* R8 (syn ‘at’, ‘in direction of’); ata R12 

The friend looks at the dog: yaaluvaa ballaa/ballaage dihaava balanavaa. DG83 

 

dirty (adj): ිලිටි kiliTu, ිලුටු kiluTu; අපිරිසිදු apirisidu; comp. ’clean’; පබාර bora (ie. muddy, 

faeces, sludge, sediment) 

Younger brother drinks dirty water: මල්ලි අපිරිසිදු වතුර ්බොනවො. JWG2:61 

This plate is dirty: mḗ piňgaa∙nȧ ki∙lu∙Tuyi; mḗ piňgaa∙nȧ pi∙ri∙si∙dhu nǣ <1>; 

පබාර දිය: dirty water (ie polluted) 

disagree (v): NPT-IND එ ඟ ්නො ්වනවො ekan̆ga no venavaa; එ ඟ ්වනවො නෑ 

We disagree about it: අපි ඒ ෙැන එ ඟ වු්න් නෑ. Api ē gæna ekan̆ga vūnē nǣ*; අපි ඒ 

පිළිබඳ එ ඟ ්නොීමු api ē pil̠iban̆da ekan̆ga novīmū** 

disappear (v): NPT-IND අතුරුදහන් ්වනවො [aturudaan v.] (syn ’vanish’) 

They disappeared quickly: ඔවුන් සැණින් අතුරුදහන් වුනො. Ovūn sæṇin atūrūdahan vūnā*; 

ඔවුහු සැණින් අතුරුදහන් විය ovūhū sæṇin atūrūdahan viya**  

disappeared persons (n): අතුරුදහන් අය  

disappointment (n): 

expressing disappointment or rebuke (interjections): ah, chah DC:58 

disaster (n): විපත vipata, e.g. ුනොමි විපත <1>, vinashaya (syn. ’destruction’) විනාශය; vinasaya 

විනාසය 

disaster management: ආපදො  ළමනො රණය 

disc, disk, CD, record (n): තැටිය tæTiya, e.g. සංයුක්ත තැටිය <1> 

discipline (n): සංවරය saŋvaraya (syn ’decency’, ’control’) 

discount (v):  

discover (vt): NPT-IND ්සොයො ෙන්නවො soyaagannavaa, PT s. Gattaa, PP s. Gena, IMP s. Ganna! 

S127 

having discovered: dænaŋ R27, dænagana R15, R23; cf ’get to know’ 

I discovered that: මම එය ්සොයොෙත්තො mama eya soyāgattā*; මම එය ්සොයොෙත්්තමි 

mama eya soyāgattemi** 

discriminate (vt): NPT-IND ්වනස්ස ම්  රනවො venaskam karanavaa (syn. ’ill treat’), PT v. 

Kalaa, PP v. Karalaa, IMP v. Karanna; cf. ’differ’  

discrimination (n):  ්වනස්ස ම් ිරීම venaskam kiriima 

disease (n): ්රෝෙය roogaya; ්ලඩ leDa, ්ල්ේ leDee, cf. ’ill health’ 

God’s diseases (caused by the intervention of ’gods’): ්දයියන්්ෙ ්ලඩ JBD4:71, e.g. 

’chickenpox’, ’smallpox’, ’measals’ 

An infectious eye disease: ්බෝ ්වන ඇස්ස ්රෝෙයක් 

disease, cause of (n, Med): ්රෝෙනිධොනය, ්රෝෙ නිදොනය PJM1:53 

disease control (n, Agri): පරෝග පාලනය  

dish (n): දීසිය diisiya <1> 

What’s.EMP in that dish.LOC? ඒ දීසි්ේ ්මොනවද ති්යන්්න්? LP:126 

do the dishes (i.e. ’washing up’), පිඟං ්හොදනවො cf. ’plate’ 

https://en.wikipedia.org/wiki/Dipterocarpus_hispidus
http://www.plantsystematics.org/imgs/pso/r/Dipterocarpaceae_Dipterocarpus_gracilis_5094.html
http://www.mergili.at/worldimages/upload/2010/11/29/pwg_high/20101129195311-5d64e41b.jpg
https://en.wikipedia.org/wiki/Dipterocarpus_zeylanicus
http://www.lazybutsmartsinhala.com/crockery-in-sinhala-plate-bowl-dish/
http://isuruoshan.comoj.com/other/SUNAMI/535.jpg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/thumb/d/d5/CD_autolev_crop.jpg/220px-CD_autolev_crop.jpg
http://3.bp.blogspot.com/-FIZuN5t1QdA/T7-s7v3LSAI/AAAAAAAAA10/CacTi4DZYTA/s1600/DSC00570.JPG
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You have to wash up after dinner.ABL: (රෑ)  ෑ්මන් පස්ස්ස්ස ඔයො පිඟන් ටි  ්හෝදන්න 

ඕන. <1> 

disinfectant: behet vatura R24 

dislike (n): අ මැති 

dislike (v): අ මැති ්වනවො akæmati venavaa (syn. ’reject’), cf. ‘not to like’, ‘lazy’ 

She rejected him**: ඇය ඔහුට අ මැති වුණො.** 

expressing dislike and disgust (interjections):  cii, cih, cikee (chii, chih, chikee) DC:58 

She dislikes that.DAT: ඇය එයට  ැමති නෑ. Eya eyaṭa kæmati nǣ*; ඇය එයට අ ැමතියි 

æya eyaṭa akæmatiyi** 

dispensary (n): ්බ්ත් සොේපුව 

displaced (people), IDPs (internally displaced people): අවතැන්ූවන් avatævuuvan 

Sampur IDPs return to their homes: සොම්පූර් අවතැන්ූවන් යළි ෙම්ිම් වලට** 

Dissanayake (n, surname): දිසොනොය  disaanaayaka 

distance: දුර dura; long d.: goDak dura; short d.: Tikak dura, keTi dura 

Our house is about 1,5 mile far from the junction: අ්ේ ්ෙදර ඉන්දලො හන්දියට 

හැතැම්ම එ  හමොරක් විතර දුරයි. CS 

distant (adj): ඈත ææta (syn. ‘far’) Mas320 

at a distance: ඈතින් 

There are no good schools in many remote areas in Sri Lanka: ලං ෝව ඈත ඈත 

පළොත්වල ්හොඳ ඉස්ස් ෝල නෑ. MAs:289 

distribute (vt, syn. ‘deliver’): NPT-IND ්බදනවො bedanavaa, PT beduvaa, PP bedalaa, IMP bedanda 

SP3:48; cf. ‘serve’ 

The postmaster distributes letters: tæpæl mahattayaa liyum bedanavaa. FSI:2:83 

distribution chamber (n, Engr. – water supply): විපබදුම් කුටීරය 

district: දිස්සත්‍රික් ය distrikkaya, PL දිස්සත්‍රි ක්   

administrative district: පරිපොලන දිස්සත්‍රික් ය <1> 

disturb (v): NPT-IND  රදර  රනවො karadara karanavaa [karǝdǝrǝ k.] 

Do not disturb me.DAT: මට  රදර  රන්න එපො. <1> 

disturb (vt): NPT-IND හිරිහැර  රනවො hirihæra karanavaa (syn ‘burden’, ‘harass’) 

get disturbed (vi): NPT-IND හිරිහැර ්වනවො hirihæra venavaa (syn ‘get worried’, ‘get bothered’) 

Because of that, people.DAT got very disturbed: ඒ  නිසො මිනිස්සුන්ට හුඟක් හිරිහැර 

උනො. SdS35 

ditch (n):  ොණුව, PL kanu (on tea land); a cross- ditch: හරස්ස කු්ටි  ොණුවක් <1>; අෙල 

earth drain (n)  පන ලද  ොනුව 

dig ditches (v):  ණු  පනවො 

Divehi (n): දි්වහි භොෂොව (syn ‘Maldivian’) i.e. language of the Maldives <1> 

divide (vt, VOL): NPT-IND ්බදනවො bedanavaa, PT beduvaa, PP bedalaa, IMP bedanda SP3:48; cf. 

‘serve’ 

‘divide for somebody’ (v): bedaa denavaa H:288 

divide (vi, INV): NPT-IND ්බ්දනවො bedenavaa SP3:48 

 ‘divi neguma’ (n, Lit ‘life building’): දිවි නැගුම divi næguma, දිවි නැඟුම divi næňguma, i.e. 

governmental programme for better household economy <1>, <2>,  

divorce (v): NPT-IND දික් සොද  රනවො dikkasaada karanavaa 

get divorced (v): NPT-IND දික් සොද ්වනවො dikkaasaada venavaa <1>, <2>, 

Diyadawa: දිය, දියර ‘water….’ 

Diyadawa Forest Reserve: දියදොව රක්ෂිත (i.e. protected, reserved) වනොන්තරය (i.e. forest, 

wilderness) <1>,  

http://ingirisi.blogspot.no/2012/07/attended-public-school.html
https://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9A%E0%B7%85%E0%B7%94%E0%B6%AD%E0%B6%BB_%E0%B6%B4%E0%B6%BB%E0%B7%92%E0%B6%B4%E0%B7%8F%E0%B6%BD%E0%B6%B1_%E0%B6%AF%E0%B7%92%E0%B7%83%E0%B7%8A%E0%B6%AD%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%92%E0%B6%9A%E0%B7%8A%E0%B6%9A%E0%B6%BA
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://siyasara.com/LelwalaTea/index.php?option=com_content&view=category&layout=blog&id=39&Itemid=63&lang=si
https://en.wikipedia.org/wiki/Maldivian_language
http://govlk.com/content/%E0%B6%89%E0%B7%83%E0%B7%94%E0%B6%BB%E0%B7%94%E0%B6%B8%E0%B6%AD%E0%B7%8A-%E0%B6%B1%E0%B7%92%E0%B7%80%E0%B7%84%E0%B6%B1%E0%B6%9A%E0%B7%8A-%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%BB%E0%B7%92%E0%B6%B8%E0%B6%AD%E0%B7%8A-%E0%B6%B8%E0%B7%80%E0%B7%8A%E0%B6%B6%E0%B7%92%E0%B6%B8%E0%B6%9A%E0%B7%8A-%E2%80%98%E0%B6%AF%E0%B7%92%E0%B7%80%E0%B7%92-%E0%B6%B1%E0%B7%90%E0%B6%9F%E0%B7%94%E0%B6%B8%E2%80%99-%E0%B7%83%E0%B7%94%E0%B6%B6-%E0%B6%B8%E0%B7%9C%E0%B7%84%E0%B7%9C%E0%B6%AD%E0%B7%92%E0%B6%B1%E0%B7%8A
http://www.news.lk/home/17601-divi-neguma-launch-today
http://www.theyeshiva.net/Content/Images/new%20essay%20--%20Fighting-0.bmp
http://1.bp.blogspot.com/_HgQUKVNG8uA/SiroS7h9hII/AAAAAAAAAAc/MwhPB-o23gQ/s400/divorce.jpg
http://www.divaina.com/2010/12/28/feature05.html
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(We) have beautiful natural forests: lassana vanaantara tiyenavaa. NeLC12 

‘diya redda’, diyaredda: දිය ්රද්ද diya redda, a cloth worn by women for bathing; the cloth the 

ladies wear instead of swimsuits in the village to preserve their modesty when taking their daily bath in 

the river <1>; 

-do: particle of doubt R30, or some uncertainty DG90 

Someone came: kavdo aavaa; Something is visible: mokakdo peenavaa R30:255 

Father went somewhere: taattaa koheedo giyaa; Father said something: taattaa mokakdo 

kivvaa; Father went there someday: taattaa kavadaado ehee giyaa. DG90 

do (vi, ir., VOL): NPT-IND  රනවො karanavaa [kərənəva], NPT.EMP karanne [kǝranne], PT 

් රුවො keruvaa [kerua] R4/  ළො kalaa [kəlaa] / karaa [kəra]; PT.EMP keruve [kerue] /  ්ේ 

82ate [kəle]**, PT-REL keruva / kala [kələ], PT.rel. karapu [kərəpu] R4, PP kara**[kərə]/karalaa* 

R15, IMP karanna [kǝrannǝ], FUT.COND keruvot / kalot [kəlot], GER ිරීම kiriima (n, i.e. ‘act’, 

‘doing’) S130, PRES.CON kara kara innavaa (is doing) SP1:111, FUT.XXX karaavi; (DIAL, in some 

areas): NPT-IND koranavaa, PT kolaa / koraa R:96,  රපි (‘did unexpectedly’), FUT.COND 

 ්රොත් (‘if you do’),  ්ලොත් (‘if you did’)  <1>, ්නො ර (‘without doing’),  

karakara [kərəkərə]: Lit ‘during doing’/’while doing’; reduplicated participles that indicate 

actions that are simultaneous with that of the main verb, are formed by reduplicating the verbal 

base, cf ‘letter’ 

done: kala [kələ] R20 

What did (you) do? ්මො ද  ්ල්? <1> 

The work that the child has done is good: ළමයො  රපු වැඩ ්හොඳයි. <1> 

If you do it that way, it is fine: ehema keruvot hariyi; Even if you do it that way, it is no use: 

ehema keruvat væDak nææ. GP54 

a work that can be done: karanna puluvan væDak 

We do it: අපි එය  රනවො api eya karanavā*; අපි එය  රමු  api eya karamū**  

What are you doing! ඔයා පමානවා/පමාකක් කරනවා ද! (exclamation showing surprise or 

indignation) S5th:211 

don’t! don’t want (quasi-v, ‘is not required’, s.DAT): එපො epaa R6 

I don’t want it: maTa eeka epaa 

Don’t go: yanna epaa! 

Dialect varieties: Don’t close the door: dora vahanTa epaa! (Ka); dora vahanDa epaa! (W) 

KM26 

get done (v., INV.): kerenavaa (් ්රමින් පවතින in progress) 

A lot of work gets done by my wife every day: අ්ේ ්නෝනො අතින් දවස ට ්ෙොඩක් 

වැඩ ් ්රනවො. Mas:299 

These days I just work (habitually): mee davasvala maTa væDa kerenavaa. G30 

get (the work) done (v):  

The gentleman gets the work done (for himself) by children.INST: මහත්තයො ළමයින්්ෙන් 

වැඩ  රෙන්නවො. <1> 

do something for oneself (complex v, sometimes adding a sense of ‘with difficulty’): absolutive 

stem+gannavaa, i.e. ‘performed by oneself, usually for one’s own benefit’ JBD4:114 

I usually prepare breakfast (for myself): සොමොනය්යන් මම උ්ද්  ෑම ලෑස්සති 

 රෙන්නවො. FSI2:211 

I make milk rice (for myself): මම ිරි බත් හදොෙන්නවො. FSI2:212 

The dog opens the door himself: බල්ලො ්දොර ඇර ෙන්නවො; Mother plucks flowers herself: 

අම්මො මල්  ඩො ෙන්නවො; Father cuts his hair himself: තොත්තො ් ොේ්ඩ  පො 

ෙන්නවො; The nurse vaccinates herself: ්හදිය අත් විද ෙන්නවො. JBD4:115 

do something for somebody else (complex v, grammar): absolutive stem+denavaa 

http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
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I make milk rice (for others): මම ිරි බත් හදෝදනවො. Or: මම ිරි බත් හදලො ්දනවො. 

FSI2:212 

Can you open the door for me (please)? ඔයොට පුලුවන්ද මට ්දොර ඇරලො ්දන්න? <1> 

doctor, physician (n): ්දොස්සතර dostara (mahattiya) R22 

herbal (ayurvedic) doctor: vedaa R29, ්වද මහත්තයො vedaa mahattayaa, vedarala MM17  

That’s why I thought of seeing a good doctor: hoňda dostara kenek laňgaTa yanna kalpanaa 

83ate [kəlee] / keruve ee nisaayi.AM. FGdS2:68 

I.DAT have met doctor.ACC Silva: මට සිල්වො ්දොස්සතර මහත්තයොව හම්බුනො. <1> 

‘How about going to see the doctor?’ (lit. ‘(It would be nice) if you were to go to see the 

doctor’ (colloq): veda mahattayaa langaTa giyaa naŋ. DC256 

doctrine: dharmaya 

document (n): PL ලියියවිලි liyakiyavili FSI2:56; ලියවිල්ල liyavilla <1> 

‘dodol’, ‘kaludodol’:  ලු ්ඩෝඩොල් kalu DoDol; කළු පදාපදාල්; a sweet preparation made from 

coconut milk, jaggery and cashewnuts; other ingredients such as cashew nuts, cardamom and raisins 

may be added. <1> 

‘kalu dodol capital’, i.e. Hambantota town 

doer (suffix): - ොරයො -kaarayaa R12 (creates an informal and (sometimes) disrespectful reference to 

a person) <1>;  රන්නො karannaa [kəranna], ‘one who does’ S130 

police-man: ්පොලිස්ස ොරයො polis-kaarayaa (unformal); රොළහොමි raalahaami, PL 

raalahaamilaa (e.g. ’law-inforcing officer’) 

 postman: තැපැල් ොරයො tæpel-kaarayaa 

 watchman: මුර ොරයො mura-kaarayaa 

 an American: ඇ්මරි න් ොරයො American-kaarayaa 

complicated person: අමොරු ොරයො  

dog (n): ballaa R3; dog-: balu R17, PL balloo; bælli (female dog, i.e. ‘bitch’) K2:25; when abused, 

considered insulting; bauva (CDS, child directed speech);  ෑටො kææTaa (DM DIAL JBD4:143) 

PROV: Barking dogs do not bite: බුරන බල්්ලෝ හපො න්්න නෑ. CS; බුරන බල්්ලෝ 

සපො ්නො ත්. JBD4:243 

PROV: ‘like giving coconuts with husk to dogs’ (idiom ‘some action that is of no use’): 

බල්ලන්ට ්ලලි ්පොල් දුන්නො ව්ෙ JBD4:239 

The dog answers to the name of Jimmy: බල්ලො “ිමී” (ියන නම) ිේවම එනවො. <1> 

Dolichandrone spathacea L. (Bot., mangrove associate plant): diya danga <1> 

doing (n, GER): ිරීම kiriima S130;  රණය karanaya (syn ‘making’, ‘medium’, ‘performance’, 

‘matter’) 

‘dola-duka’ (n): පදාළදුක ‘pregnancy craving’, i.e. unusual longing for food <1>;  

Dolahena (n): ්දොල්ේන dolaheena (lit ‘stream+cleared land (chena)’) 

Dolichos biflorus (Bot, Eng ‘horse gram’): ් ොල්ලු kollu <1>; ககாள்ளு (Kollu); cf. Macrotyloma u. 

doll (n): ්බෝනික් ො boonikkaa, e.g.  ඵ ්බෝනික් ො <1>, 

Dondra (n): ්දවුන්දර [devundrǝ] <1>; Dondra Head: ්දවුන්දර තුඩුව 

donkey (n): බූරුවො buuruvaa, PL buuruvoo (refers also to a silly person causing damages due to lack 

of knowledge; ‘you stupid ass’) <1> 

‘as old as two Puttalam donkeys’: පුත්තලම් බූරු්වෝ ්දන්්නක්්ෙ වයස  

doom (n): කරුමය (syn ‘destiny’, ‘sin’, ‘evil deed’) 

doomala resin: 83ate83e8383t. 

Doona spp. (Bot., TRF tree): dun 

Doona gardneri (Bot., Dipterocarpacea, endemic TRF sp.): dun 

Doona zeylanica (Bot., Dipterocarpacea, endemic TRF sp.): dun-gaha 

http://ingirisi.blogspot.com/2010/11/isnt-this-beautiful.html
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://ingirisi.blogspot.com/2010/11/is-everyone-ready.html
https://en.wikipedia.org/wiki/Kalu_dodol
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1
http://ingirisi.blogspot.no/2012/06/what-areyou-afraid-of.html
http://www.coastal.gov.lk/mangrove%20e.pdf
https://anthrosource.onlinelibrary.wiley.com/doi/pdf/10.1525/aa.1963.65.2.02a00080
http://1.bp.blogspot.com/-5Mp0ev3CQXY/TkVRn1Hl0-I/AAAAAAAAAHg/ZT9af_YvivA/s320/black+baby.jpg
http://viki.lk/wp-content/uploads/2012/10/Dondra-town.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1
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door (n): ්දොර dora R13, PL doraval; Indo-European connection: Sanskrit dvāra, Gothic daura, 

Lithuanian durys, Irish doras, Russian dver and Dutch deur AH:90 

door ball (n): ්දොර ්බෝලය dora boolaya [dorə boolee] MAs46 

door mat (n): පොපිස්සස paapissa MAs46 

door sill (n): එළිපත්ත elipatta 

 

doorway (n): dorakaDa R25B28 

dot (n): තිල ය tilakaya; orig. Tamil ‘thilakam’, i.e. the dot that a Hindu-Tamil woman places on her 

forehead, syn. ‘pottu’ <1>; ්පෝටුව poTTuva, PL poTTu, i.e. dark-brown dot put on a child’s 

forehead, to warn off the evil eye and to add to the attractiveness of the child 

double ():්ද  ්ද , ද්විත්ව  

doubt (n): aDamaana R25, සැ ය sækee 

doubt (v): NPT-IND සැ   රනවො sæka karanavaa (syn. ‘distrust’, ‘question’, ‘suspect’),  

doubtful (adj ,syn ‘suspicious’, s.DAT): සැ  sæka 

I am doubtful about that: මට ඒ ෙැන සැ යි; Are you doubtful about this? ඔයොට ්ම් ෙැන 

සැ ද?;  I doubt whether he would do this work: එයො ්ම් වැ්ේ  රයිද ියලො මට 

සැ යි. K237 

down (adv): palleha, පහත pahata, පහළ pahala R29 

downstairs: පහල ත්ටුව CS 

dowry (n): දෑවැද්ද dæævædda, දොයොදය daayaade NY 

dozen: dusima R30 

drag (vt, syn ‘pull’, ‘fetch’): NPT-IND අදිනවො adinavaa R20, PT æddaa, PP ædalaa, IMP adinna 

Didn’t (you) fetch the firewood? Dura ædde nædda? No, (I) will fetch it tomorrow: nææ, heTa 

adinnam. FGdS245 

In the towns, loads are carried by lorries: නෙරවල  බර අදින්්න ්ලොරිවලින්. SdS2 

drain (n, syn. ‘small stream’, ‘brook’, ‘irrigation line’): ඇළ æla, PL ælaval; ex. Hiyin Æla (in 

Pallegama) 

earth drain:  පන ලද  ොනුව 

masonry drain: සි්මන්ති  ොණුව 

drain pipe (n, Engr. – water supply): කාණුව නලය 

drama (n): නොටය naaTya 

“Dravidians” (n, syn ‘low caste’): අඩි රවිඩ NY 

draw (vt, e.g. pictures, diagrams): NPT-IND අඳිනවො aňdinavaa R16, PT ændaa R20, PP æňdalaa, 

IMP aňdinna! S281 

PROV: ‘Like the line drawn in water’: දි්ය ඇඳි ඉර ව්ෙ. JBD4:235 

draw portraits (vt): ූප අඳිනවො  

draw / schetch (vt): ිත්‍ර අඳිනවො 

draw (vt, syn. ‘pull’): NPT-IND අදිනවො adinavaa DC66, PT æddaa, PP ædalaa, IMP adinna S280, 

IMP ædapan*, ædapia* (non-polite) DC71, PER adidden DC73, HORT adimu DC73, 

be drawn (vi, syn. ‘be pulled’): NPT-IND ඇ්දනවො ædenavaa DC161, PT ædunaa, PP ædilaa, IMP 

ædenna S286, , 

cause to draw (v, int): NPT-IND අද්දනවො addanavaa / addavanavaa, PT  

The engine is not pulling/running well: ænjima addanavaa horayi.AM. DC97 

drawer (n): ලොච්ච්චුව, PL ලොච්චු (lit ‘chest of drawers’) <1> 

in the drawer.LOC: ලොච්චු්ේ, ලොච්චුව ඇතු්ේ KM26 

drawing (n): ිත්‍රය citraya [citrəyə] <1>, 

dream (n): හීනය hiinaya*, සීනය siinaya** 

http://www.dinamina.lk/2010/06/14/f-3-4.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Chest_of_drawers


 

English-Sinhala dictionary:              ඉංග්‍රීසි-සිංහල ශබ්ද ් ෝෂය page 85 

It’s just a dream: ඒ  හීනයක් විතරයි. CS 

The child suddenly remembered the dream: ළමයොට හීනය මතක් වුනො. lamayaaTa hiinaya 

matak vunaa. <1> 

I had a dream (lit ‘I saw a dream’ / ‘A dream appeared to me’): mama hiinayak dækkaa / maTa 

hiinayak peenunaa. DG84 

dream (v):  

They dream about it: ඔවුන් ඒ පිළිබඳ සිහින දිනවො. Ovūn ē pil̠iban̆d sihina dakinavā*; 

ඔවුන් ඒ පිළිබඳ සිහින දිති ovūn ē pil̠iban̆d sihina dakiti** 

dress (vi, syn. ‘to get dressed’, ‘wear’, ‘draw a diagram’): NPT-IND අඳිනවො aňdinavaa R16, PT 

ændaa, PP ændalaa, IMP aňdinna! S281 

dress up, wearing clothes (vt): NPT-IND ඇඳුම් අඳිනවො 

drink (n): පොනය paanaya, PL paana; ඩ්‍රින්ක් එ  PJM1:79 

He is not an abstainer: එයො ඩ්‍රින්ක්ස්ස ෙන්නවො. PJM1:81  

drink (vti, ir.): (1) NPT-IND ්බොනවො bonavaa R1, PT bivuvaa, biivaa**, bivvaa* [biuva] R3 

(බුන්නො bunnaa, Ka DIAL JBD4:139, R12), PP biilaa* R15/ bii** S126, IMP bonna, GER biima 

S126, SP3:50, PRES.CON bi bii innavaa (is drinking) SP1:111, ්නොබී (‘without drinking’); observe 

that ‘bonavaa’ without an object gives the meaning of taking alcohol, SP1:14; (2) NPT-IND පොනය 

 රනවො** paanaya karanavaa CS, PJM1:80 

after drinking (heavily): biilaa biilaa DC90 

Now we drink tea: dæn api tee bonavaa F1 

The water they drank.PT-REL was not good. ඒ අය ිේව වතුර ්හොඳ නැහැ. <1> 

Shall (we) have a (cup of) tea? ්ත් එ ක් ්බොමු ද? Tee ekak bomu da? No, thank you: නෑ 

ඕනැ නෑ. JBD4:10 

Let’s have (drink.1st.PLIMP) a cup of coffee: koopi ekak bomu FGdS231 

If you drink tea now, you won’t be able to eat: dæn tee bivvot kææma kanna bæri venavaa. 

FGdS2:83 

Why are you drinking (alcohol)? ්මො  ද ්බොන්න? 

What would you like to drink? ්මොනව ද ්බොන්න? CS 

Every day, he would come.EMP home drunk. හැමදොම එයො ්ෙදර ආ්ව බීලො. <1> 

I have never drunk beer: මම  වදොවත් ියර් බීලො නෑ. MAs:189 

drink** (v): NPT-IND පානය කරනවා** paanaya karanavaa [pānǝyǝ kǝrǝnǝvā], PT පානය 

කලා** [pānǝyǝ kǝlā]; media usage 

get drunk / get sipped (vi): NPT-IND pevenavaa SP3:50 (syn ‘swallow unint.’, cf. ‘swallow’) 

getting really drunk till one is unconscious (colloq slang): නැති ්වන්න ෙහනවො* 

getting high but not really drunk (colloq slang): වදින්න ෙහනවො* <1> 

I end up drinking about four cups of tea a day: මට දවස ට ්ත් ් ෝේප හතරක් විතර 

්ප්වනවො. MAs:299 

cause to drink (vt, VOL, ‘give to drink’, ‘feed liquids’): NPT-IND ්පොවනවො povanavaa DC167, 

PT pavvaa [pəvva], PP povalaa, IMP povanna! S307 

mother is feeding the child.DAT milk: ammaa lamayaaTa kiri povanavaa 

The boy feeds younger brother dirty water: ් ොල්ලො මල්ලිට අපිරිසිදු වතුර ්පොවනවො. 

JWG2:67 

drinker (n): ්බොන්නො bonnaa.VN K2:28 

drinking (n, GER): biima S126 

He has got into the habit of drinking.DAT: eyaa biimaTa purudu 85ate. 

To him.DAT, drinking has become a habit: eyaaTa biima purudu 85ate. 

Drive a vehicle (v, tr): NPT-IND පදවනවො padavenavaa, PT pædevuvaa, PP padavalaa, IMP 

padavanda SP3:51, පදවමින් ඉන්නවො (driving), 

http://courses.essex.ac.uk/lg/lg617/theses/henadeerage-thesis.pdf
http://ingirisi.blogspot.com/2010/08/go-to-hell.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/02/what-would-you-like-would.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1
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drinking water (n): පැන්** 

drive (v, intr): NPT-IND pædavenavaa 

drive a vehicle (vt, syn. ‘drive away’, i.e. chase an animal): NPT-IND එලවනවො* elavanavaa R24, 

PT elavuvaa [eləvvaa], PP elavalaa , IMP elavanna S337; drive (a cart): NPT-IND දක් නවො 

You can drive a car, can’t you? Oya lamayaaTa kaar elavanne puluvaŋ, needa? FGdS86 

He generally drives a little fast, no? eyaa kavadat Tikak hayiyen elavanavaa, needa? 

While Nimal was going home (after) school (lit ‘having been opened’), a bull chased him: 

nimal iskoole ærilaa gedara yana koTa, 86ate86e8686 passeŋ elavalaa. <1> 

drive a cart:  රත්තයක් දක් නවො 

‘drive (sbd) crazy’ (v, s.DAT): NPT-IND ඇති ්වනවො 

Looking for a new job drove/sent me.DAT up the wall: අළුත් රස්සසොවත් ්හොයන්න ගිහින් 

මට ඇති උනො. <1> 

driver (n): ඩ්‍රයිවර් Drayivar [Draivər], PL Drayivarlaa FGdS185; riyaduraa, (m) pirimi riyaduraa, (f) 

gæhænu riyaduraa LP20 

drop (v, VOL, syn ‘spill’): NPT-IND හලනවො halanavaa;  

The child is (deliberately) spilling the water: lamayaa vatura halanavaa. <1> 

be dropped (v, INVOL, syn ‘fall’): NPT-IND හැ්ලනවො hælenavaa 

The water is getting spilled (e.g. because the child carrying it has overfilled the vessel): vatura 

hælenavaa. <1> 

drought (n): ඉ්ඩෝරය iDooraya [iDoore] 

drown (vt, deliberately): NPT-IND gilanavaa, PT giluvaa,  

Aruni drowned.PT Nimal.ACC: aruni nimalva giluvaa 

John drowned himself, but he didn’t drown: joon eyaavama giluvaa, hæbæyi eyaa gilune nææ. 

drown (vi, syn. ‘sink by itself’, ‘swim like a stone’, accidently): NPT-IND ගි්ලනවො gilenavaa, PT 

gilunaa, PP gililaa, IMP gilenna S296 

Nimal drowned.PT.INV: Nimal gilunaa 

drug (n, Med): ්බ්හත beheta, ්බ්ත beeta, PL behet, beet; ඔුව PJM1:52 

drum (n): ්බරය, ්බර 

drummers’ caste, ්බරවො කුලය beravaa kulaya, cf. ‘tom-tom beaters’ caste’ 

drunkard (n): ්බ්බද්දො beebaddaa, beebadu (orig Port ‘bebado’), ්බොනයො bonayaa CS; 

 සිේපුවො kasippuvaa,  i.e. an addict to or one who distills illicit liquor 

dry (adj): වියළි viyali 

dry (vt, syn. ‘idle’): NPT-IND ්ේළනවො veelanavaa, PT veeluvaa, PP veelalaa, IMP veelanna R31  

dry (v., intr.): veelenavaa, PT veelunaa SP3:156, PP veelilaa, IMP veelenna S:306 

‘the fish that is drying’ (v.adj.+inan.n.,): veelena.VA maalu 

‘the fish that was drying’ (v.adj.PT+inan.n.): veelunu.VA maalu 

All the rubber trees on our estate are dried up, because it did not rain for two years: අ්ේ 

වත්්ත රබර් ෙස්ස ඔක්් ොම ්ේලිලො; ්මො ද අවුරුදු ්ද ක් වැස්ස්ස නෑ. K:471 

Drypetes sepiaria (n, Bot): weera වීර, veerai வீரை; i.e. small tree, very common in SL and India, 

growing in monsoon forest and scrub lands <1>, <2>, 

‘dry season’ (n): පොයන  ෝල paayana kaalee CS; drought season: ඉ්ඩෝර  ොලය JS264 

Dry zone (n, Agric): වියි කලාපය 

dugong (Zool., Common Dugong, Dugong dugon, syn. ‘sea-cow’): මුහුදු ඌරො muhudu uuraa <1>,  

‘dukkha’ (n, Budd): දු , දුක්ඛ suffering <1>; explained as old age, sickness, or death, sorrow, 

lamentation, sadness; the word’s semantic field also includes an altogether subtler meaning which 

might be translated as ‘discomfort’ <2>; dukkha is one of ‘four noble truths’චතුරොර්ය සතයය <3>, 

<4>, 

http://www.google.no/books?hl=no&lr=&id=j4X_w5Zwlq0C&oi=fnd&pg=PA63&dq=sinhala+deixis&ots=8jjcz8aIM_&sig=bAKIyGJrUX_1Fsa-EHiqUgjiZP0&redir_esc=y#v=onepage&q=sinhala%20deixis&f=false
http://ingirisi.blogspot.no/2010/07/when-youre-up-against-wall.html
http://www.google.no/books?hl=no&lr=&id=KeaQAgAAQBAJ&oi=fnd&pg=PA103&dq=sinhala+poems&ots=WVvTlTpYkZ&sig=L885SJt7umg9wXcv5iOtWU9MRUs&redir_esc=y#v=onepage&q=sinhala%20poems&f=false
http://www.google.no/books?hl=no&lr=&id=KeaQAgAAQBAJ&oi=fnd&pg=PA103&dq=sinhala+poems&ots=WVvTlTpYkZ&sig=L885SJt7umg9wXcv5iOtWU9MRUs&redir_esc=y#v=onepage&q=sinhala%20poems&f=false
https://www.dilmahconservation.org/arboretum/plants-and-trees/weera--7f752e095c9789ee64c5c5e56dd4e0c7.html
https://www.youtube.com/watch?v=PRKOKja3Oas
http://www.conservenature.org/learn_about_wildlife/marine_mammals/dugong.htm
http://en.wikipedia.org/wiki/Dukkha
http://www.scribd.com/doc/98596150/The-Forest-Monks-of-Sri-Lanka-An-Anthropological-and-Historical-Study
http://en.wikipedia.org/wiki/Four_Noble_Truths
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%A0%E0%B6%AD%E0%B7%94%E0%B6%BB%E0%B7%8F%E0%B6%BB%E0%B7%8A%E0%B6%BA_%E0%B7%83%E0%B6%AD%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BA%E0%B6%BA
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durian (Bot., fruit Durio zibethinus): ඩූරියන් Duurian, දූරියන් duuriyan; a large green fruit with a 

hard prickly skin, famous for its pungent smell MM80 <1>, <2>, <3>, <4>, 

durian kos (Bot., fruit ): දූරියන් පකාස් <1>, 

during (conj): kaaleTa; -දී -dii, -දි number.GEN+di K98; number.INST K98; -පේ -dee 

During Perahera time schools must be on vacation, mustn’t they? Perahæra kaaleTa iskoolavala 

nivaaDu æti, nee-da? FGdS313 

During the next three.GEN months I want to learn Tamil: ලබන මොස තු්න්දි මට ්දමළ 

ඉෙන ෙන්න ඕන; That child of course (will) learn Sinhala in six months: ඒ ලමයො නං 

මොස හයින් සිංහල ඉෙනෙන්නවො. K98 

One can read a lot of books in one year: අවුරුද්ද  දී හුහක් ්පොත් ියවන්්න පුලුවන්. 

CS 

What you did, is wrong: ඔයා කරපේ වැරදි; what you did, is not good: ඔයා කරපේ පහාඳ 

නැහැ. <1>  

Durutu (name of the 1st month): දුරුතු R22 

‘Dutugemunu’ (n): දුටුෙැමුණු duTugæmunu, i.e. the famous second-century BCE Sinhalese hero, 

son of the Ruhuna, who succeeded in conquering Anuradhapura from the Tamil king Elara. King 

Dutugemunu has long been a folk hero in Sri Lanka for uniting the country under a single rule. 

Duty (n):  ටයුත්ත kaTayutta, PL  ටයුතු kaTayutu (syn. ‘affairs’, ‘doings’, ‘agenda’); යුතු  ම  

‘dwellings’ (n, idiom, syn ‘houses and property’): geval doraval (lit ‘houses + doors’) DC87 

dye (v): saayampovanavaa 

  

return to index 

 

E 

එ ඒ  
e ē 

 

 

 

 

 

 

-e R4, incomplete verb ending 

-e R5 (4B9, 5A17, 12A1, 18A17), localite case ending 

each (pron): ekak (Lit ‘a one’); eka eka <1>, 

This one (i.e. ‘this bunch’) is three cents each: meeka ekak sata tunayi.AM. 

This one (i.e. ‘this bunch’) is three cents for two: meeka dekak sata tunayi.AM. FGdS33 

each dog: eka eka ballaa <1> 

The child had a mango in each hand.LOC.AM: ළමයෝේ අත් ්ද්ක්ම අඹ ්ෙඩියක් තිබුනො. 

<1> 

each…and every (colloq): හැම…-ම FSI2:195 

each and every day: hæmadaama; each and every area.IND: hæma palaatakama;  

each other ( ) noun-coordination –yi + -yi + v + gannavaa (=reciprocal verb, grammaticalized from 

‘take’) DC137 

Father and mother are scolding each other: ammayi taattaayi bæna gannavaa. 

Ranjit and Chitra embraced each other: ranjituyi citrayi badaa gattaa. 

http://www.agridept.gov.lk/index.php/en/crop-recommendations/1089
http://www.buzzle.com/img/articleImages/316511-45715-22.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Durian
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%AF%E0%B7%96%E0%B6%BB%E0%B7%92%E0%B6%BA%E0%B6%B1%E0%B7%8A
https://www.youtube.com/watch?v=BvyS_ap_h3g
https://www.youtube.com/watch?v=NjIdLGFQ-ME
http://ir.inflibnet.ac.in:8080/bitstream/10603/3263/14/14_chapter%205.pdf
http://ir.inflibnet.ac.in:8080/bitstream/10603/3263/14/14_chapter%205.pdf
http://ingirisi.blogspot.no/2010/11/is-everyone-ready.html


 

English-Sinhala dictionary:              ඉංග්‍රීසි-සිංහල ශබ්ද ් ෝෂය page 88 

Sunil and Nimal are hitting each other: suniluyi nimaluyi gaha gannavaa. 

Ear (n):  න kana, PL kan 

early (adj, syn ‘in advance’): kal tiyaa FGdS292 

Before coming, send me a letter in advance: enna issellaa kal tiyaa liyumak daanna. 

So early? ්මච්චර ්ේලොසනින්? KM37 

earlier on: kalin R26 

They always go to bed early. ඒ අය හැමදොම  ලින් නිදො ෙන්නවො. <1>; 

She has come early: එයා කින් ඇවිල්ලා 

earn (money) (vt, ir): NPT-IND හම්බ  රනවො hamba karanavaa R21, PT h. kalaa, PP h. karalaa, 

IMP h. karanna S130; cf. ‘acquire’; NPT-IND උපයනවො (syn ‘afford’, vi ‘provide’) 

‘No matter how much we earn.CONC, there is no happiness in our heart.LOC (lit ‘mind’)’: 

koccara hamba kalat [kǝlat] hitee satuTak nææ. DC203 

I earn: මම උපයනවො mama upayanavā*; මම උපයමි mama upayami** 

ear piercing (n):  න් විදීම kan vidiima, i.e. piercing a little girl’s ears, usually done between her 7th 

and 9th month at the auspicious moment 

earring (n) :  

earth (n): භූ bhuu (syn ‘floor’, ‘terrestrial’, ‘geologic’);  

mother earth: මහ්පෝළොව 

The earth is our mother. Let (us) protect her: මිහකත අප සැමපේ මවයි. ඇය රැක 

ගනිමු.** 

Earth Hour (n): මිහි ත ්හෝරොව 

earthquake (n): භූමි  ම්පොව 

east: නැ්ෙනහිර nægenahira, nægenaira 

Easter: පොස්සකුව paasku(va) (orig. Port. ‘Páscoa’) 

Eastern Province (n): නැ්ෙනහිර පළොත nægenahira palaata <1>, <2>, 

easy: ්ල්සි* leesi R17, පහු pahasu (syn. ‘comfortable’) 

This lesson is easy.AM to understand:  ්ම් පොඩම ්ත්රුම් ෙන්න ්ල්සියි. <1> 

It is easy to work in his absence: එයා එන්පන නැත්නම් වැෙ කරගන්න පහසුයි. 

easily, in an easy manner (adv): ්ල්සියට* leesiyaTa 

eat (vti, ir.): NPT-IND  නවො kanavaa R6, PT  ෑවො kæævaa, PP kaalaa* / kaa**, IMP kanna, 

PRES.CON kakaa innavaa (is eating) SP1:111, ්නො නවො nokanavaa, ්නො ො nokaa (‘without 

eating’),  

eating / while eating: kakaa R15, DC90,  

having eaten (heartily): kaalaa kaalaa DC90 

I am eating rice: mama bat kanavaa [mamə bat kanəvaa] F1 

A: bat tikak kamu: Ø rice Adj eat (NPT-INDS). Come and have some rice 

B: epaa epaa. Dæn bada pirila. NEG NEG  Adv. N Adj. No, no. Now I’m full. 

A: cuttak kamu. Adj.    V. Come on, eat a little 

B: anee epaa. P      NEG. Please, no 

A: ehenan api tarahay. CONJ  1PL  Adv. Then we’re (I’m) going to be angry 

B: haa, ehenan poddak kamu. AFF CONJ  Ø Adj eat(PRES). Ok. Then (we’ll) eat a little. <1>. 

It’s only beef that I don’t eat: මම ්නො න්්න හරක්මස්ස විතරයි. JWG2:156 

He eats a lot: ඔහු සෑ්හන්න  නවො ohū sǣhenna kanavā*; ඔහු සෑ්හන්න  යි ohū 

sǣhenna kayi** 

eat** (v): අනුභව කරනවා [anubavǝ kǝrǝnǝvā], අනුභව කලා  [anubavǝ kǝlā]; media usage 

cause to eat (vb. INV, ‘get to eat’, ‘feed’): NPT-IND  වනවො kavanavaa, PT kævuvaa, PP , IMP  

The child.DAT (accidentally) ate sth poisonous: lamayaaTa vaha kævunaa. WWB:106 

“John.DAT ate.INV a fly involuntarily”: Joon-Tǝ mæss-ek kæ-wu-na. 

Make me.DAT eat: maTa kavanna 

http://ingirisi.blogspot.no/2010/01/they-play-cricket-but-are-they-playing.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Eastern_Province,_Sri_Lanka
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B1%E0%B7%90%E0%B6%9C%E0%B7%99%E0%B6%B1%E0%B7%84%E0%B7%92%E0%B6%BB_%E0%B6%B4%E0%B7%85%E0%B7%8F%E0%B6%AD
http://ingirisi.blogspot.no/2012/08/things-to-be-done.html
http://www.uni-muenster.de/Ling/download/Premawardhena-diplomacyfullpaper.doc
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happen to be eating (vb. INV.): kævenavaa 

Andare happens to be eating sand: AndareeTa /Andaree atiŋ væli kævenavaa 

Rice is consumed daily in our home: අ්ේ ්ෙදර හැමදොම බත්  ැ්වනවො. MAs:299 

eating (n, GER):  ෑම kææma 

‘eating and drinking’ (idiom): kææma biima 

Echinochloa crus-galli (Bot, syn Panicum crus-galli L., grass weed in paddy field): මොරතු maaratu 

WIS21 <1> 

Eclipta alba (n, Bot, medicinal herb and weed in paddy field, syn Eclipta prostrata L.): ිරිඳි kiriňdi 

WIS21 <1>, කී ිරිඳි kii kiriňdi <2>, 

ecology: parisara vidyaava පරිසර විදයොව, පරිසරය 

economics (economic system: ආර්ි  විදයොව aarthika vidyaava  

edge (n, syn ‘border’, ‘bank’; prep ‘by’): අයින ayina, PL ayin FGdS247, SdS:154 

You must erect a fence on the river bank.LOC, also: gaŋga ayinet væTak baňdinna oona. 

FGdS244 

Is the house by this road.LOC? ්ම් පොර අයි්න ද ්ේ ති්යන්්න. NeLC6 

The van stopped at/by the roadside.LOC: වෑන් එ  පොර අයි්න නැවැත්තුවො. <1> 

To get to a side (step aside):  අයින් ්වනවො SdS:154 

edibles (n):  ැවිලි (syn ‘sweets’) 

Edirisinghe (n, surname): එදිරිසිංහ edirisiŋha 

editor: kattru R15 

educate (v, lit. ‘make trained’, syn. ‘train’): පුහුණු  රනවො puhunu karanavaa 

educated (adj): උෙත් ugat; (n): උෙතො ugattaa, PL උෙත්තු ugattu 

education (n, syn. ‘training’, ‘learning’ ): පුහුණු puhunu; උෙත් ම ugatkama [ugatkəmə]; 

අධයොපනය  adyaapanaya <1> 

Do you still work.NPT.EMP at the educational office? Oyaa tavama væDa karanne adyaapana 

(අධයොපන) kantooruveeda? NeLC11 

-ee R5, nominal ending 

-ee R5e, locative case ending 

effort ( ) 

make effort (vti, syn ‘tire’): NPT-IND මහන්සි ්වනවො mahansi venavaa 

How much effort I have made to bring up that child! Ooka hadaa ganna koccara mahansi unaa 

da? DC264 

make effort oneself (vt, syn ‘endeavour’): NPT-IND මහන්සි ෙන්නවො mahasi gannavaa 

He makes great effort to develop the school: උන්නැ්හ ඉස්ස් ෝ්ල දියුනු  රන්න 

්බෝහොම මහන්සි ෙන්නවො. SdS1  

The principal is a real village guy. Hence, he makes a big effort to develop our school: අ්ේ 

මුල් ගුරුවරයො ේම්ම ් ්නක්. ඒ  නිසො උන්නැ්හ ඉස්ස් ෝ්ල තියුනු  රන්න 

්බෝහොම මහන්සි ෙන්නවො. SdS:8 

egg (n): ිත්තර bittaree R30, bittaraya 

eggplant (n), cf. ‘aubergine’ 

eight: අට aTa R9 

eighteen: dahaaTa R18 

eighteenth: දහඅට ්වනි dahaaTa veni 

the eighteenth century: දහඅටවන සියවස    

eighth (ordinal number): අට්වනි, අටවැනි 

eighty: අසූව asuuva R20 

eighty-: asuu … 

either : -ත් -t (in negative sentences);  

http://en.wikipedia.org/wiki/Echinochloa_crus-galli
http://en.wikipedia.org/wiki/Eclipta_alba
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/asteraceae/plants/kee_kirindi.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/09/they-are-at-ceremony-on-farm-in-kandy.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Education_in_Sri_Lanka
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The lady isn’t in the office either: ්නෝනො මහත්තයොත්  න්්තෝරු්ේ නෑ. FSI2:133 

either…or (adv./conj): hari…hari S207; එක්පකෝ….නැත්නම්. ekkoo….nætnaŋ DC:186 

Either Nimal or Pamela should do it: nimal hari paamelaa hari eeka kala yutuyi.AM. S207 

Take this book or that book: mee pota hari ara pota hari ganna. K177 

Either you or your wife can sign the document. ඔයොට හරි ඔයෝෙ ිරිඳට හරි ලියවිල්ල 

අත්සන්  රන්න පුලුවන්. <1> 

Let’s either build a new house or refurbish the old house: එක්පකෝ අලුත් පගයක් හදමු 

නැත්නම් පරන පේ අලුත් පකරමු. 

Either I have left (it) at home or (it) might be in the car: එක්පකෝ පගදර දාලා ඇවිල්ලා 

නැත්නම් කාර්ෂ එපක් ඇති. DC:186 

Either you go, or I’ll go: එක්පකෝ ඔයා යන්න, එක්පකෝ මං යන්නං. Either you do, or I’ll 

do: එක්පකෝ ඔයා කරන්න, නැත්නම් මං කරන්නං. S5th:587 

-eka R11, termination of loanwords 

Ekanayake (n, surname): ඒ නොය  eekanaayaka 

elder brother: ayiyaa R21 

elderly (adj, syn ‘older’, ‘adult’): වැඩිහිටි væDihiTi SdS 

elder sister: අක් ො akkaa R21; væDimahal sahoodariya**; VOC අක්ි akki;  

elect (v):  

be elected (v): NPT-IND ්ත්්රනවො (syn ‘be selected’, ‘be understood’) 

He might be elected again: මිනිහො ආ්යත් ්ත්්රන්න පුළුවන් DC:143 

election: මැතිවරණය mætivarane, PL mativarana 

general election: maha mætivarana 

electric (adj): විදුලි viduli,  

electric fan: විදුලි පං ොව <1>, <2>, ෆෑන් එ  fææn eka CS 

electric power station: විදුලි බලොෙොරය <1>,  

the Ceylon Electricity Board: ලං ො  විදුලිබල මේඩලය 

electrician (n): ඉ්ල ්රිෂන් ilekTrişan 

electricity (n): විදුතය vidyutaya <1>, 

elephant (Elephas maximus L.): අලියො aliyaa, indef. Aliyek, PL ali R4; ඇතො ætaa <1> 

Song: The elephant is very big/the trunk long/while bathing in the river/being like a black rock 

(gneiss): අලියො මහ ්ලොකුයි/්හොඬ වැලත් දිෙයි/ේේ දොල නොවන ් ොට/ ළු ෙලක් 

ව්ෙයි. Mas 

Elephantopus scaber L. (Bot., medicinal herb): අත් අඩි at aDi <1> 

Eleusine coracana L. (Bot., finger millet): කුරක් න් kurakkan <1>; key substitute for rice in the 

Dry Zone; வகழ்வரகு Kēḻvaraku / வகப்சப kēppai / ஆரியம் āriyam 

Eleusine indica (L.) Gaertn. (Bot., Eng. Crowfoot grass, med. Herb): ්බලතණ belatana <1> 

eleven: එ් ොළහ ekolaha R10 

eleven and a half (colloq): ekolahamaara FGdS188 

eleven-: ekolos R11 

else (=other; selectional adj. as in‘what else’): ්වන vena K24 

what else do you want? ඔයොට ්වන ්මොනවොද ඕන K24 

Where else did you go? Vena koheda giyee?  

Who else is coming? Vena kavuda enne? 

Today, he is going somewhere else (Lit ‘another journey’): අද එයො ්වන ෙමනක් යනවො. 

K120 

Elu (n): term given to the pure dialect of Sinhala, unmixed with foreign words. Pali Sinhala (Sanskrit 

Sinhala)=Sinhala=hela=Elu 

e-mail (n): ඊ්ම්ල් iimeel 

http://ingirisi.blogspot.com/2010/11/is-everyone-ready.html
http://powermin.gov.lk/wp-content/uploads/2010/09/fan1.jpg
http://kaviunda.files.wordpress.com/2011/06/fan.jpg?w=200&h=200
http://brightfuturesl.files.wordpress.com/2010/01/ke1.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B6%AF%E0%B7%94%E0%B6%BD%E0%B7%92_%E0%B6%9A%E0%B7%9D%E0%B7%82%E0%B6%BA_(%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B6%AF%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BA%E0%B7%94%E0%B6%AD%E0%B6%BA)
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B6%BD%E0%B7%92%E0%B6%BA%E0%B7%8F
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/asteraceae/plants/ath_adi.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/gramineae/plants/kurakkan.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/gramineae/plants/belathana.html
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read e-mail: ඊ්ම්ල් බලන්න <1> 

embryo (n, Med):  ලලය,  ළලය PJM1:52 

Emilia sonchifolia L. (Bot., medicinal herb):  ඩු පහර kaDu pahara <1>, <2>,  

employee (n): ්ස්සව යො seevakayaa (syn ‘salesman’) 

employer (n): ්ස්සවො ්යෝජ යො seeva yoojakayaa 

‘employment’, (n, syn ‘livelihood’): රැකීරක්ෂොව rækii-rakshaa, cognate words of new + old 

meaning DC87 

self-employment: ස්සවයං රැියොව; Now I sew mats and make bags out of palm leaves as a 

self employment: මම දැන් ස්සවයං රැියොවක් වශ්යන් පොපිසි මැසීම සහ තල් ොළ 

ආශ්‍රිත බෑේ ෂ්පොදනය  ර්ෙන යනවො. 

-en R10, instrumental case ending 

end (n): ivaraya R28; අෙ aga, PL agaval K232; අන්තිම antima (syn. ‘last’, ‘final’, ‘extreme’) 

FGdS223 

‘the End of Days’ (Rel): antima kaalaya 

the end of the year: avurudda aga FGdS322 

‘without beginning and end’ (colloq): අගක් මුලක් නැති 

I think.NPT.EMP that (they) might hold (put) our exam towards the end of that month: maŋ 

hitanne apee vibaagee ee maasee.GEN agadi tiyanavaa ætiyi kiyalaayi. K232 

Vacation will be given at the end of the month: nivaaDu denne maase antimee.GEN. FGdS223 

at the end (adv): agadi Mas319 

end (v. tr.): ivara karanavaa R21 

enemy (n): සතුරා saturaa, PL සතු්රො CS; හතුරා 

There is no permanent enemy in Sri Lankan politics (Pol.): ලංකාපේ පේශපාලනපේදී 

සදාකාික හතුරන් පනාමැති බව.** 

energy (n): බල (syn ‘strength’); බලශක්තිය,  

renewable energy: වි ල්ප බලශක්තිය 

engage (v): 

get engaged (v, syn. ‘affiance’): NPT-IND විවොහ ගිවිස ෙන්නවො vivaaha givisa gannavaa (Lit 

‘come to a marital agreement’) 

engagement (n, Econ., syn ‘enterprise’): වයවසොය vyavasaaya [vyǝvǝsaayǝ] 

England (n): එංෙලන්තය** eŋgalanta* 

English (adj, i.e. language): ඉංග්‍රීසි iŋgriisi <1>, ඉංග්‍රිසි, ඉංගිරිසි,  

Don’t talk in English.INST: ඉංග්‍රීසි්යන්  තො රන්න එපො. FSI2:26 

‘English’ (n):  ඩුව kaDuva /  ේඩ kaDDa, Lit ‘Sword’; the etym of the term is based on the fact 

that just like a person wielding a sword gets an ‘undue’ advantage in the olden days, nowadays 

someone displaying a fluency in English gets an ‘undue’ advantage in most situations. ‘ ඩුව’ is used 

as a metaphor to symbolize social discrimination. English continues to be perceived as a reminder of 

colonial rule, a “hegemonic grip”, a driver of social stratification and a destroyer of tradition contrary 

to a global language that is omnipresent in contemporary society. 

‘Interview will be a breeze if fluent in English’:  ේඩ සිරොනම් ඉන්ටවිේ එ  ්ෙොඩ. <1> 

Because (they) do not have a sword, (they) will be cut off: කඩුව නැති නිසා කැපිලා 

යනවා, i.e. the lack of English excludes them (young people) from lucrative upward mobile 

employment 

English (n, i.e. citizen): එංෙලන්තය 

We’re English: api eŋgalante (Lit ‘we’re of England’) FGdS276 

You must be English: mahattayaa eŋgalanta venna æti. FGdS270 

enjoy (v): NPT-IND අනුභව  රනවො (syn ‘consume’) 

enjoy (v): NPT-IND vinooda venavaa, PT v. unaa, PP v. 91ate, IMP v. venna 

http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/asteraceae/plants/kadu_pahara.html
http://www.itshed.net/temp/food/kadupahara.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%89%E0%B6%82%E0%B6%9C%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%93%E0%B7%83%E0%B7%92_%E0%B6%B7%E0%B7%8F%E0%B7%82%E0%B7%8F%E0%B7%80
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1#.E0.B7.83.E0.B7.92.E0.B6.82.E0.B7.84.E0.B6.BD_.E0.B6.8B.E0.B6.B4_.E0.B6.B7.E0.B7.8F.E0.B7.81.E0.B7.8F
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They were very happy: එයොලො හුඟක් වි්නෝද වුනො. BH26 

Come, eat, drink and enjoy (yourself): enna kanna bonna vinooda venna. DC:181 

enjoy (vt): NPT-IND රස විඳිනවො rasa viňdinavaa (Lit ‘experience taste’) S533, PT r. vindaa, PP r. 

viňdalaa, IMP r. viňdinna S293 

We enjoyed that: අපි එය රසවින්දො api eya rasavindā*; අපි එය රසවින්්දමු api eya 

rasavindemū** 

enjoyment (n, syn. ‘joy’, ‘delight’, ‘fun’, s.DAT): වි්නෝදය, වි්නෝද vinooda, vinoode 

Then you go.NPT.EMP to meetings only for enjoyment? Ehenam tamuse ræsvimvalaTa yanne 

vinooda venna vitarayi, needa? FGdS375 

I grow flowers for pleasure.DAT: mama vinoodaTa mal vavanavaa. DC117 

I enjoy it much: මට හරි වි්නෝදයි! CS  

I feel sorry for the animals killed for fun: මම දුක් ්වනවො වි්නෝදයට සතුන් මරන එ  

ෙැන. CS  

enlarge (v, syn. ‘make bigger’): NPT-IND loku karanavaa R14, PT l. kalaa, PP l. karalaa, IMP l. 

karanna 

engine: ඇන්ිම ænjima, enjima R15 

engineer: ඉන්ි්න්රැ injineeru 

is enough (quasi-verb): ඇති æti R19 

not enough: මදි madi R19 

That is not enough! මදි මදි! Madi madi! CS This just isn’t enough: ්ම්  නම් මදි. SudS:51 

‘He does not have enough points’: එයොට ලකුණු මදි. NeLC11 

He has enough books: එයොට ඇති්වන්න ්පොත් ති්යනවො. <1> 

appeared to be insufficient: මදි ව්ේ ්පනුනො CS 

Her work leaves much to be desired: එයෝේ වැඩ ්හොඳටම මදි. <1> 

(You) have done enough of that: ehema keruvaa æti. 

enter (vt): NPT-IND ඇතුල්  රනවො ætul karanavaa (syn.’insert’, ‘introduce’) S415, PT æ. kalaa, 

PP æ. karalaa, IMP æ. karanna 

enter (vi, o.DAT): NPT-IND ඇතුල් ්වනවො ætul venavaa FGdS355, PT æ. unaa, PP æ. velaa, IMP 

æ. venna 

We were not permitted to enter the hall: අපට ශොලොවට ඇතුල් ්වන්න (අවසර) ලැබු්න 

නැහැ. <1> 

Ranjit went.PP to town, stopped.PP the bicycle and entered the market: රන්ජිත් තවුමට 

ගිහං බයිසිකලය නතර කරලා මාකේ එකට ඇතුල් උනා. DC:187 

enter into (v): bahinavaa; cf. ‘get out’ 

entertain (v, syn ‘feed’, ‘treat with food and drink’): NPT-IND සංග්‍රහ  රනවො sangraha karanavaa 

entertainment (n): සංග්‍රහය saŋgrahaya (syn ‘hospitality’, ‘symposium’, ‘treatment’) 

environment (n): පොරිසරය parisaraya (syn. ‘habitat’), cf ‘ecology’, ‘surroundings’ 

environmental impact assessment (EIA): පොරිසරි  බලපෑම් ඇෙැයීම 

epidemic (n, Med): වසංෙතය PJM1:53 

epilepsy (n, Med): අපස්සමොරය PJM1:52 

Epiphyllum oxypetalum (n, Bot, ‘Dutchman’s Pipe’, ‘Night Queen’):  ඩූපූල් (මල්) kaDuupuul mal;  

 ඩුපුල් kaDupul <1>, <2>, <3>, 

epiphytic crops (n, Agric): අපිශාකී පබෝග; උදා.: පබාපහෝ ඕකිඞ් වර්ෂග most of Orchids 

equanimity (n, Norw ‘sinnsro’), one of the Four Brahmavihaaras (sublime states): උ්ේක්ෂොව; Pali: 

upekkhā उपेक्खा; Sanskrit: upekṣā उपेक्षा 

equipment (n): උප රණ upakarana 

http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://ingirisi.blogspot.com/search?updated-min=2010-01-01T00:00:00%2B05:30&updated-max=2011-01-01T00:00:00%2B05:30&max-results=50
http://ingirisi.blogspot.com/2010/02/we-have-to-learn-english.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Epiphyllum_oxypetalum
http://www.sundayobserver.lk/2012/07/29/z_jbkcover.jpg
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The photocopier is an important piece of office equipment: ්ෆෝටෝ් ොපි යන්ත්‍රය වැදෙත් 

 ොර්යොල උප රණයක්. <1> 

erase: cf. ‘rub out’ 

erode (v): NPT-IND ්හෝදො යනවො SdS89, 

erosion (n): ඛොදනය khaadanaya; (Geo) පොංශු ඛොදනය soil e.; ඇගිලි ඛොදනය gully e. <1>, <2>; 

soil erosion (lit soil eroding.GER): පස ්හෝදො යොම SdS89 

err (vi): varadinavaa R23, cf. ‘mistake’ 

error (n): වරද varada (syn ‘mistake’); ්දෝෂය dooşaya (syn ‘malevolent influence’) 

grammatical error (n): වයො රණ වරද vyaakarana varada 

Ervatamia divaricata L. (Bot., medicinal herb): වතුුද්ද vatusudda <1>, <2> 

Erythrina subumbrans (Bot., medicinal plant with antibacterial percaptans): එරබදු erabadu  

Erythrina variegata (Bot., coral tree): එරබදු erabadu; proposed as a shade tree in tea plantations 

Esala, cf ‘Æsala’ 

escape (vi): NPT-IND beerenavaa R25, PT beerunaa, PP beerilaa, IMP beerenna! S306 ; paanalaa 

yanavaa S534 

They managed to save face by telling a lie (lit ‘Having told a lie, they were able to escape from 

shame’): ඒ ්ෙොල්ලන්ට පුලුවන් උනො ්බොරුවක් ියලො ලැජ්ජජෝවන් ්බ්්රන්න. <1> 

He just escaped the rain: එයො යන්තම් වැස්ස්සන් ්බ්රුනො. SudS:53 

especially (adv, syn. ’mostly’, ’rather’): වැඩි්යන් væDiyen, වැඩි්යම væDiyema R26 

estate: වත්ත vatta, PL vatu 

There are two rubber estates here: mehe tiyenavaa rabar vatu dekayi.AM. SdS1 

etc.: ආදිය aadiya; ආදි aadi; ්හම hema (syn. ‘and so on’, ‘and so forth’, ‘such like’, ‘or so’) CS , 

K211 

Tables, chairs, etc.: meesa puTu aadiya 

Are there in this shop with 93ate93e93 books and so? ්ම්  ්ේ සිංහල ්පොත් ්හම 

නැද්ද? CS 

Did you put fertilizer and such on the estate this time? වත්තට ්ම් සැ්ර් ්පෝර ්හම 

දැම්මොද? 

How was the last two months’ work (as so) on the estate? ගිය ්දමෝස වත්්ත වැඩ ්හම 

් ෝහොමද? K211 
eternalism (Bud.): sassatavaada  

ethnic conflict or crisis (n, Pol.): ජනවොර්ගි  අර්බුදය <1> 

ethnicity (n): jaatiya, Pl jaati; "race, nation, type", a complex word indicating the lack of 

differentiation of culture, race and nationality among the Sinhala 

Euphorbia tirucalli (Bot., ‘Indian Tree Spurge’): නවහන්දි  nava-handi; ornamental plant <1> 

even (adv): වත් vat, -vat R9, R30; මදිවට madivaTa; -ත් -t 

Even the son doesn’t have books: putaaTa vat pot nææ. FGdS266 

We will even go to a village: api gamakaTat yanavaa R2 

There isn’t even sugar in this shop: ්ම්  ්ේ සීනිත් නෑ. K240 

even (particle, post-position): -unat; even today: ada unat JBD2a:62 

even if (grammar, v.ACT.INDEP): verb.PT+-at, called action-independent form 

Even if you come.ACT.INDEP, I will not come:  oyaa aavat mama enne nææ. 

Even if mother does not give.ACT.INDEP, I will give: ammaa dunne nætat mama denavaa. 

SP1:142 

even though ( ): -ත් -t 

Even though I was born in Canada, my parents are American:  මම  ැනඩෝේ ඉපදුනත් 

ම්ේ ්දමේපි්යෝ අ්මරි න්. FSI2:165 

even then: ee unat DS66 

http://ingirisi.blogspot.com/2010/03/of-people-equipment-and-fish.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B4%E0%B7%8F%E0%B6%82%E0%B7%81%E0%B7%94_%E0%B6%9B%E0%B7%8F%E0%B6%AF%E0%B6%B1%E0%B6%BA_%E0%B7%84%E0%B7%8F_%E0%B6%AF%E0%B7%9A%E0%B7%81%E0%B6%9C%E0%B7%94%E0%B6%AB%E0%B7%92%E0%B6%9A_%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B6%B4%E0%B6%BB%E0%B7%8A%E0%B6%BA%E0%B7%8F%E0%B7%83%E0%B6%BA
http://www.goviya.lk/siwiki/index.php?title=%E0%B6%B4%E0%B7%8F%E0%B6%82%E0%B7%81%E0%B7%94_%E0%B6%9B%E0%B7%8F%E0%B6%AF%E0%B6%B1%E0%B6%BA
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/apocynaceae/plants/wathusudda.html
http://traveldss.blogspot.com/2010/09/wathusudda.html
http://ingirisi.blogspot.no/2010/05/ever-lost-face.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%81%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%92_%E0%B6%BD%E0%B6%82%E0%B6%9A%E0%B7%8F%E0%B7%80%E0%B7%9A_%E0%B6%A2%E0%B6%B1%E0%B7%80%E0%B7%8F%E0%B6%BB%E0%B7%8A%E0%B6%9C%E0%B7%92%E0%B6%9A_%E0%B6%85%E0%B6%BB%E0%B7%8A%E0%B6%B6%E0%B7%94%E0%B6%AF%E0%B6%BA
http://www.plantzafrica.com/plantefg/euphorbtirucal.htm
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evening: හවස havasa R12, savasa, හැන්දෑව hændææ R17 

 good evening: ුභ සැන්දෑවක් subha sændæævak / hændæævak veevaa! Tam மாசல 

வணக்கம் mālai vaṇakkam 

Event (n): සිද්ධිය sidDhiya [siddiə] cf. ‘happen’, PL 94ate94e [සිද්දි]  

every (adj, syn. ‘all’): හැම…ම* hæma R18, සැම** S216 

every year.AM: hæma avurudde ma FGdS373 

every dog.AM: hæma ballaama 

Every child received a gift: හැම ළමයොටම තෑේෙක් ලැබුනො. <1> 

everybody (pron): kavurut [kaurut] (refers to people only) R30; okkoma; ්ස්සරම seerama (syn. ‘all’) 

FGdS229 

Everybody is doing fine (Lit ’living ok’): kavurut hoňdiŋ innavaa K170 

Please, come everybody to eat: karunaakara kavurut kææmaTa enna. SG 

Everybody went home: seerama gamaTa giyaa. FGdS229 

almost everybody:  වුරුත් වෝේ kavurut vaagee <1> 

everyday (n, lit ’from day to day’): එදි්නදො edinedaa 

It’s one of our everyday activities.INST: ඒ  අ්ේ එදි්නදො ක්‍රියො ොර ම්වලින් එ ක්. 

<1> 

everyone (pron): kookat R30, හැ්මෝම* hæmooma, hævoma R18, okkoma, හැම්දනම 

hæmadenaa(ma) S216  

Everybody knows that: hæmadenaama eeka dannavaa. S216 

Everyone says that it is difficult to learn languages such as Sanskrit, Pali and Tamil: 

සංස්ස ෘත, පොළි ්දමළ ව්ේ බොසො ඉෙනෙන්න අමොරුයි ියලො  වුරුත් ියනවො. 

K:471 

everything (pron): hæmadeema; seerama (syn. ’all’) FGdS229 

Everything is at the corner: seerama handiye tiyenavaa. FGdS229 

everywhere (adv): kohet R30, hæmatænakama, හැම තැනම hæmatænama S216 

I looked for you everywhere: mama hæmatænama oyaava bæluvaa. S216 

every day: hæmadaama R1 

in every way: kohomat R30 

evidence (n): සාක්කි saakki 

There is evidence that Nimal is cutting/going to cut the tree: නිමල් ගහ කපන බවට 

සාක්කි තිපයනවා. Nimal gaha kapana bava-Ta saakki tiyenavaa 

evil acts (n): බලු වැඩ CS 

evil eye (‘the evil eye’): æs vaha 

evil tongue (‘the evil tongue’): 94ate vaha (i.e. ‘evil mouth’) 

exactly (adv): හරියට hariyaTa R10, හරියටම hariyaTama S506 

 exactly on time (punctually): hariyaTa velaavaTa (also: at an unsuitable time) R:98 

exam (n): විභොෙය vibaage K231, PL vibaaga, cf. ‘pass’ the exam 

sitting for the exam: viba:geTə va:Divenəvʌ 

hold, place, keep the exam: vibaaga tiyenavaa K232 

We have our exam this week: ්ම් සති්ය අ්ේ විභෝෙ 

Do the exam well! hoňdaTa vibaage karanna! NeLC3 

take an exam: vibaage liyanavaa MAs 

example (n): උදොහරණය udaaharanaya 

except (prep): ඇර æra (cf. ‘besides’), æreddi DG76; මිසක් misa(k), R28, hæra S534 

Make anything except tea: ්ත් ඇර ඕනැ ්දයක්  රන්ඩ. CS 

All ate rice except the father: taattaa æra kavurut bat kæævaa. DG76 

exercise (n): ේයොයොමය vyaayaamaya CS 

Walking is a very good exercise: ඇවිදීම ඉතො ්හොඳ ේයොයොමයක්. CS 

http://ingirisi.blogspot.com/2010/11/is-everyone-ready.html
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://ingirisi.blogspot.no/2010/11/is-everyone-ready.html
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
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excessive: වැඩි væDi R16, cf. ‘extra’ 

Coffee (is) not good (if you) drink.NPT.EMP too much: koopi hoňda nææ bonne væDiya 

(If so,) hundred (rupees) is too much: siiyaknam væDiyi.AM. If so, give me eighty rupees: 

ehenam rupiyal asuuvak denna. NeLC7 

Improving, developing (v): වැඩි දියුනු  රනවො 

excessively (adv): අති ati (prefix); cf ‘very’  

Excoecaria agallorha L. (Bot., water plant): thala, thel kiriya. <1> 

existence, cycle of- / repeated (Bud.): සංසොරය 95ate95e95 

exhausted, ref. broken 

exhibition (n): රදර්ෂශනය; art exhibition: කලා රදර්ෂශනය 

expensive: ෙණං ganaŋ; very expensive: ්බෝහොම ෙණං, ගිනි ෙණන් 

rice is of course very expensive now: දැං හොල් නං ්බෝහොම ෙණං 

get expensive: ganan yanavaa R26 

exorcism: tovil; rituals carried out to ward off evil influences inflicted by demons. 

Expect (v), cf. ‘hope’ 

expense: ෙොස්සතුව gaastuva (orig. Port. ‘gasto’) 

How much for the bus fare to Matara? Maatara bas gaastuva kiiyada?  

The bus leaves (is available).NPT.EMP at four o’clock, the fare is five fifty: bas eka tiyenne 

hataraTa, bas gaastuva pahayi panahayi. SG 

For a small fee those people that pull rickshaw carts, run very far: sulu gaastuvakaTa ee 

minissu rikşoo ædagana (‘pulling’) bohoma dura duvanavaa. SdS2 

experience (n): අත්දැකීම 

The children are loving the experience. ළමයි ්ම් අත්දැකීමට ්ම් දවස්සවල හරි ආසො 

්වලො. <1> 

my life.GEN experiences: ම්ේ දිවි්ේ අත්දැකීම්  

explain (vt, VOL): NPT-IND ්තෝරනවො tooranavaa R19, PT teeruvaa, PP tooralaa* / tooraa**, IMP 

tooranna! S308; as opposed to teerenavaa (be understood, involitive R19), cf. ‘understand’ 

Before (they) go to school, (they) are taught informally/explained the letters while at home: 

ඉස්ස් ෝ්ල් යන්න  ලින් ්ෙදරදි අකුරු ියලො ්දනවො. BH:54 

explain (to somebody): ්ත්රුං  රලො ්දනවො <1> 

explain (v, compound): NPT-IND විස්සතර  රනවො vistara karanavaa (syn. ‘comment’, ‘describe’) 

MAs48 

export (vt): NPT-IND පිටරට යවනවො piTaraTa yavanavaa, PT p. yævvaa, PP p. yavalaa, IMP p. 

yavanna S277, 

We still export coconut copra: අපි තවමත් ්පොල් ් ොේපරො පිටරට යවනවො.  

export agricultural crops (n, Agric): අපනයන කෘිපබෝග; උදා.: පකෝපි, ගම්මිරිස්, කුරුඳු, 

පකාපකෝවා (Coffee, Pepper, Cinnamon, Cocoa) 

extend (vt, ir): NPT-IND දික්  රනවො dik karanavaa, PT d. kalaa, PP d. karalaa, IMP d. karanna 

S130 

to what extent? kohomaTa R30 

to the extent (adv, of proportion, syn ‘just as …. As’): තරමටම taramaTa, cf. ‘as’ 

The harder you work the higher grows the income: mahansi vena taramaTa aadaayama 

hondayi. DC203 

PROV: The amount of rain is not proportioned to the violence of thunder: ්ේරේ** තරමට 

වැස්ස්ස්ස නැතිළු. <1> 

Her work is just as good as her sister’s: එයෝෙ වැඩ එයෝෙ අක් ්ෙ වැඩ තරමටම 

්හොඳයි. SudS:53 

extra (adv, syn. ‘further’, ‘plus’): වැඩිපුර væDipura, cf. ‘væDipurama’; අමතර 

http://en.wikipedia.org/wiki/Excoecaria
http://ingirisi.blogspot.no/2010/01/they-play-cricket-but-are-they-playing.html
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
https://archive.org/stream/athethawakyadeep00mend#page/34/mode/2up
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When (they) go a long way by cart, (they) bring an extra bullock: බර රත්ත දුර ෙමන් 

යන් ොට වැඩිපුරත්  ්ෙෝනක් ්ෙනියනවො. SdS2 

extreme (adj, colloq): ප්ට paTTa 

extremely joyful (colloq): ප්ට ආතල්* <1> 

eye (n., inanim.): ඇහැ* æhæ, PL æs; ඇස** æsa, PL ඇස්ස æs;  

eyes open: æhærenavaa R22, ඇහැරිනවො 

close eyes: ඇහැ පිය්වනවො <1> 

eyebrow: ඇහි බැම æhi bæma, ඇහි ිම æhi bima 

‘evil eye’ (n, lit. ‘eye poison’): ඇස්සවහ æsvaha <1>, <2>; cf. ‘evil mouth’ 

I see with my eyes.INST: මම ඇස්සවලින් බලනවො ER:7 

eye disease/pain/pang (n, Med, ‘ophthalmia’): e.g. තුන්දො ඇස්ස රුදොව three days’ eye disease <1> 

 

return to index 
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face: මූණ, මූන, muuna, PL muunu; මුණය** munaya 

then I wash (my) face: iilangaTa mama muune.LOC? soodanavaa SG 

(His) face is heaven-like (but of) no worth/use, if (his) heart is hell-like (PRO): මූන 

"දිවයපලෝපක" වපේ උනත් වැෙක් නෑ, "හදවත" අපාය වපේ නම් SGa 

facilitate (vt): NPT-IND පහු ම් සලසනවො pahasukam salasanavaa (Lit ‘cause comfort’), PT p. 

sælasuvaa, PP p. salasalaa, IMP p. salasanna S309, 

fact / ‘the fact that’ (n, NM): බව bava, vaga (complementizer) R27b, විත්තිය vittiya R31, satya 

karuna S535;  ොරණොව, pl karanaaval*, karanaa** JBD4:532 

It is clear.AM that Ranjit wrote.PP-REL the letter: Ranjit liyuma liyapu vaga pæhædiliyi. 

DC191 

It is true that that man is a thief: minihaa 96ate bava ætta. DC191 

He wrote a letter. That fact I know: eyaa liyumak livvaa. Ee bava mama dannavaa. 

I know (the fact) that he wrote.PT-REL a letter: eyaa liyumak livva bava mama dannavaa. 

K159 

That Ranjit was.PT-REL in the room.LOC, is a pack of lies: Ranjit kaamaree hiTiya bava / 

vaga / vittiya boru. DC191 

(He) said those people are rich: ee gollo pohosat bava kivvaa. GP53 

All know that the father is rich: taattaa pohosat bava kavurut dannavaa. DG82 

having written these facts*: ්ම්  ොරණොවල් ලියො JBD4:532 

‘facts’ (n, idiom): උඩ යට uDa-yaTa, Lit ‘up + down’ DC88 

factory (n): පැක්ටරි pækTari 

factory worker (n, syn ‘labourer’): kamkaarayaa MAs9 

http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1#.E0.B7.83.E0.B7.92.E0.B6.82.E0.B7.84.E0.B6.BD_.E0.B6.8B.E0.B6.B4_.E0.B6.B7.E0.B7.8F.E0.B7.81.E0.B7.8F
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://en.wikipedia.org/wiki/Evil_eye
http://thakshana.nsf.ac.lk/pdf/JSS1-27/JSS%2021/JSS21_135.pdf
http://en.wikipedia.org/wiki/Ophthalmia
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faeces: væsi; kakki (CDS child directed speech); ගූ guu (impolite!); මල mala (dung); වර්චස්ස 

(archaic formal term for excrement),  ැතකුණු kætakunu <1>;  ක් ො kakkaa CS 

fail (v): NPT-IND අසමත් ්වනවො asamat venavaa 

Nimal /was sad that it was Ravi.FOC who failed.EMP the exam: nimal kanagaaTu unaa ravi 

tamai vibhaage asamat une kiyalaa <1> 

failed (n, adj syn ‘unsuccessful’): අසොර්ථ  asārtaka 

a failed or unsuccessful marriage, but in which divorce is unthinkable 

faint (v, s.DAT): NPT-IND  ලන්්ත හැ්දනවො kalante hædenavaa MAs322, PT k. hædunaa, PP 

k. hædilaa, IMP k. hædenna S286; සිහනැති පවනවා  

People taking medicin will not faint: ්බ්හත් ්බොන අයට  ලන්්ත හැ්දන්්න නෑ. 

fainting (n, Med, Norw ‘besvimelse’):  ලන්තය*, ක්ලොන්තය** 

fair (n, syn ‘tradefair’, ‘market’): ්පොළ pola; සන්්ද sande (DM DIAL JBD4:143) 

The Sunday market.FOC of our village.LOC is the best fair of the (whole) area.LOC: apee 

gamee iridaa pola tamayi palate hoňdama iridaa pola. SdS1 

fair (adj): sudu; e.g. fair skin; pæhæpat 

fairy tale (n): ුරඟනො  තොව surabhanaa kataava CS 

faith: dahama SP1:15; බක්තිය baktiya (syn. ‘belief’) CS; cf. ‘belief’ 

fall (vi, INV): NPT-IND වැ්ටනවො væTenavaa R18, PT væTunaa, PP væTilaa, IMP væTenna S286 

every fruit that falls: væTena væTena geDi DC90 

may / might fall.INFER: væTeevi, væTei DC74 cf. ‘gassanavaa’ 

The child.ACC fell (involuntarily) into water: ලමයොව වතුරට වැටුනො. 

The child.ACC might fall.INFER (inactive): lamayaava væTeevi 

If you bump.COND against the chair, you will (involuntarily) fall: පුටු්ව හැපු්නොත් 

ඔයොව වැ්ටනවො. 

The child might be dropped.INFER (passive) by the man: minihaa atin lamayaava væTeevi. 

When did that tree fall? Ara gaha væTune kavadaada? FGdS245 

The tank that the elephant fell into.PT-REL: aliyaa væTuna wæva DC132 

The plate fell: piňgaa∙nȧ væ∙Tu∙naa 

We all have got (fallen).NPT.EMP into difficulty.LOC: api kavurut amaaruve væTilaa inne. 

<1> 

I saw a garden, where were fallen coconuts: ්පොල් වැටිච්ච වත්ත මම දැක් ො. CS  

The tree fell from the wind.DAT: හුළඟට ෙහ වැටුනො. G27 

cause to fall (v, VOL, syn ‘drop’): NPT-IND ව්ටනවො vaTTanavaa R18, PT vaTTuvaa, PP 

vaTTalaa, IMP vaTTanna S346; NPT-IND වේටනවා, PT වැේටුවා, PP 

I dropped the plate: ma∙mȧ piňgaa∙nȧ væT∙Tu∙vaa <1> 

false (adj): cf. ‘lie’ 

family: පවුල pavula, GEN pavule/IND.GEN pavulaka, PL pavul 

‘nuclear family’ (colloq.): apee katiye ????  

a house of a family.IND.GEN: පවුල  ්ෙදරක් 

Tell (us) about your family: oyaagee pavula gæna 97ate karanna. MAs15 

one of our kindred: api pavula ekkenek NY 

‘of the same family’: eka pavulē, ‘one of us’: apēma kattiya 

family name (n, syn ‘surname’, ‘ge name’): වොසෙම vaasagama <1>, 

famous (adj): ප රසිද්ධ prasidda [prəsiddə] (syn ‘important’, ‘ostentatious’) 

a very famous place: bomoha prasidda tænak SdS1 

He is well known as a teacher: එයො ගුරුවර්යක් හැටියට ේරසිද්දයි. CS 

They live ostentatiously: ඒ ්ෙොල්්ලො රසිද්ධියට ජීවත් ්වනවො. MAs:205 

far (adv): ඈත ææta, දුර dura R28, dura (related to distance) K74 

Is it far to Matale? මොත්ල්ට.DAT හුඟක් දුරද? K74 

http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://dl.sjp.ac.lk/dspace/bitstream/123456789/1884/3/Complementizer%20Distribution%20in%20Sinhala.pdf
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6038/1/No1p41.pdf
http://www.lazybutsmartsinhala.com/crockery-in-sinhala-plate-bowl-dish/
http://books.google.no/books?id=wPRT6RKAvboC&pg=PA96&lpg=PA96&dq=vasagama&source=bl&ots=tTU4dQOD_7&sig=t4z8nn3p3_5PPMrnEzUmBa3n2ks&hl=no&ei=YCfdTr6dCsvb4QTkvIXhDQ&sa=X&oi=book_result&ct=result&resnum=6&ved=0CEAQ6AEwBQ#v=onepage&q=vasagama&f=false
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It is three miles far to Colombo.DAT: ් ොළඹට හුතුම්ම තුනක් දුරයි. K75 

Is it far from Peradeniya.LOC to Matale? ්ේරෝදණි්ය ඉඳලො මොත්ල්ට දුරද? 

‘It is far away to Jaffna from here’: යොප්න්ට ්ම්ේ ඉඳලො ්ෙොඩක් දුරයි. NeLC12 

How far have you gone in biology? ඔයො ් ොච්චර දුරට බ්යෝලොි ඉ්ෙන ෙත්තද? 

MAs264 

farther, further (adv): ඈතට; When you go farther and farther into the sea, you get bigger 

and bigger fish: මුහි්ද ඈතට ඈතට යන් ොට ්ලොකු ්ලොකු මොළු හම්බ්වනවො. 

MAs:289 

as far as possible: පුළුවන් තරම් දුරට MAs264 

Try to take your studies as far as possible: පුළුවන් තරම් දුරට ඉ්ෙනෙන්න උත්සොහ 

 රන්න. MAs264 

farewell, cf ‘cheers’ 

farm (n): ්ෙොවිපළ govipala [govipalə] MAD, ්ෙොවි්පොළ govipola MB 

farm (v): NPT-IND ්ෙොවිතැං  රනවො govitæŋ karanavaa, PT g. kalaa, PP g. karalaa, IMP g. 

karanna 

When you cultivate, you must work hard: ්ෙොවිතැං  රන ් ොට මහන්සි ්වන්න ඕන. 

<1> 

farmer: ්ෙොවියො goviyaa, PL ්ෙොවි්යෝ 

farmers’ group: govi haula 

farmers’ caste / cultivators’ caste (n): ්ෙොවි කුලය govi kulaya, ්ෙොවිෙම govigama, ්ෙොවිෙම 

කුලය <1>, 

farming, syn. Agriculture 

farming system: පගාවිතැන් ක්‍රමය 

rice farming: ී ්ෙොවිතැන 

fart (v): NPT-IND පඩිනවො paDinavaa 

fast (adj): ඉක්මන්, cf ‘quickly’ 

fast (adv): hayyen; go fast, please: හේ්යන් යන්න JBD2a:63 

fat (n): ්තල, ්තල් tel R25; ්ම්දය (Med.) PJM1:80 

fat (adj, syn ’large’): තර tara, මහත mahata R5 

get fat (v): NPT-IND mahat venavaa R19, PT m. Unaa, PP m. Velaa, IMP m. Venna! 

‘well-built’ (adj, idiom): usa-mahata, Lit ‘tall+fat’ DC86 

father (n., anim.): තොත්තො taattaa, PL tattaalaa R1, R3A16; තොත්තේඩි taattanDi (resepectful); 

තොත්ති taatti (W DIAL JBD4:134); අේපච්ි appacci, apucca (Ka DIAL areas) R3A16; appaʧʧɪ 

(CDS, child directed speech); appaa R3; පියො piyaa** (a formal term of reference, not of address) 

R24, DC64; පියො** piyaa**; step father: බොේපො baappaa CS; அப்பா appaa 

’the father of the nation’ (Pol): ජාතිය පියා; ’the father who gave rice’: බත් දුන්න පියා; i.e. 

D.S. Senanayake 

Father: budu taatte 

Father, save me: budu taatte maava beraganna <1>,  

father-in-law (n): maamaa, cf. ‘uncle’ DC65; මාමණ්ඩි maamaNDi <1> 

fathom (n, length measurement): බඹය=අඩි 6, PL බඹ 

fault (n): වැරැද්ද værædda R20; වරද varada K22, PL væradi / varadaval (syn ‘mistake’) 

Ranjit’s.GEN fault: ranjit-ge varada DC129 

How are you? Itin kohomada? I am fine/ok: වරදක් නෑ varadak nææ / hoňdin innavaa 

NeLC11; ඔ්ේ ඉන්නවො ohee innavaa (Lit ‘There exist’, i.e. ‘I’m just fine’, ‘ok’) <1>, 

He has no fault (Lit ‘on hand’.LOC): eyaa 98at varadak nææ. 

You’ve made a terrible mistake: ඔයො  රල ති්යන්්න ්බෝහොම ්ලොකු වැරැද්දක්. 

<1> 

http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://en.wikipedia.org/wiki/Govigama
http://www.sundayobserver.lk/2009/11/01/fea03.asp
https://www.lazybutsmartsinhala.com/members-family-in-sinhala-image
http://lib.nagaokaut.ac.jp/kiyou/data/language/g14/G14_3.pdf
http://ingirisi.blogspot.no/2010/07/is-it-terrible-or-terrific.html
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This is all your fault(s): පම් ඔක්පකාම ඔයාපග වැරදි.  

‘favour’ (n, syn ‘help’, ‘assistance’): ්පොඩි/ චූටි උදේව* poDi udavvak; however important or 

serious a request is, one tends to hide the magnanimity of it by using the diminutive adjectives 

‘podi/cuuti udawwak’ (‘a small favour’). <1> 

Give me a little help (slang; for a close friend): poDi udavvak deepanko -  

fear, fearful (n/adj): බය baya R29; opposite ‘without any fear’: බයක් නැතුව CS 

We all fear our boss.DAT: අපි ඔක්් ොම අ්ේ ්ලොක් ට බයයි; We all fear for our 

jobs.INST: අපි ඔක්් ොම අ්ේ රස්සසො ෙැන බ්යන් (රස්සසො නැති ්වයිදැයි 

 ණස්සසල්්ලන්) ඉන්්න්. <1> 

fearless character (n): බය නැති ෙතිය baya næti gatiya 

feast (n):  ්භෝජන සංග්‍රහය** (syn ‘banquet’, ‘dinner party’) 

February (n): ්පබරවොරි මොසය pebaravaari R22  

be/get fed up with (v, s.DAT): epaa venavaa 

I got fed up with books: maTa pot epaa unaa/vunaa. 

I won’t get fed up with going: maTa yanna epaa unee/vunee nææ. FGdS261 

fee (n), cf. ‘expense’ 

feed (v, o.DAT): NPT-IND  වනවො kavanavaa 

The boy feeds the bull.DAT straw: ලමයො ්ෙොනොට පිදුරු  වනවො. JWG2:67 

Mother is feeding the baby: අම්මො බබොට  වනවො. MAs:255 

A nation that fed the world has been made to beg: පලෝපකටම කන්න දුන්න ජාතියක් 

හඟමනට පත් කරලා. 

feel (v, passive, s.DAT): දැ්නනවො dænenavaa* R12, PT dænunaa, PP dænilaa, IMP dænenna! 

S286; NPT-IND හැ්ඟනවො sæňgenavaa**; NPT-IND හපතනවා hitenavaa (syn ‘occur to the 

mind’, s.DAT), PT l hitunaa, PP hitilaa, hitenna IMP; cf. ‘think’ හතනවා 

I feel a good smell: maTa.DAT hoňda suvandak dænenavaa. <1> 

I feel sad right now. මට ්ම් ්වලෝව දු ක් දැ්නනවො. <1> 

I am cold: maTa hiitala dænenavaa; I am hungry: maTa baDagini dænenavaa WWB:121 

She feels that too: ඇයටත් එය හැ්ඟනවො. Æyaṭat eya hæn̆genavā**  

It occurs to my mind.DAT: මට හපතනවා. 

I do not care, nobody loves me, I feel that I'm a burden to everyone: මපගන් වැෙක් නෑ, 

කවුරුත් මට ආදපර්ෂ නෑ, මම හැපමෝටම බරක් කියලා මට හපතනවා. 

I wanted to die (‘felt for dying’): මට මැපරන්න හතුණා. 

feeling (n): vedanaa (Bud.); හැඟිම 

 Isn’t there any feeling for children in (this) country? රපේ දරුවන් ගැන හැඟිමක් නැේද? 

fellow (n): හොදයො haadayaa (syn. ‘bloke’, ‘chap’, ‘friend’) 

female, feminine (adj): ස්සත්‍රි stri, ස්ත්රී strii 

feminism (n): ස්ීවාදය 

fence: වැට væTa R23, PL වැටවල් væTaval <1>;  

(I) built (tied up) the fence: væTa bændaa FGdS244 

I looked (to see) if Banda was building (lit ‘binding’) a fence: මම බේඩො වැටක් බඳිනවො ද 

බැලුවො. JWG2:62 

PROV: ‘One may put a fence around the country, but one cannot do so around the tongue’: රට 

වට  ර වැට බැන්දත්  ට වට  ර වැට බඳින්න බෑ. 

stone fence: ්ේවැට; wire fence  ම්ි වැට 

Fennel (n., spice Foeniculum officinalis, Foeniculum vulgare): මහදුරු ma(ha)duru <1>;  

fenugreek (n., spice Trigonella foenum-graecum): උලුහොල් uluhaal <1>; கவந்தயம் ventayam 

http://www.uni-muenster.de/Ling/download/Premawardhena-diplomacyfullpaper.doc
http://ingirisi.blogspot.no/2012/06/what-areyou-afraid-of.html
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6065/1/No3p13.pdf
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/they-play-cricket-but-are-they-playing.html
http://farm4.static.flickr.com/3334/4565394835_bb13e51391.jpg
http://bestfennel.com/img/Fennel2.jpg
https://en.wikipedia.org/wiki/Fenugreek
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ferment (vti, i.e. ‘dough undergoing fermentation’): පිටි පි්පනවො piTi pipenavaa <1>, cf. inflection 

of ‘blossom’ 

Fernando (n, surname): රනොන්දු prǝnaandu, 

fertile (adj): සොර saara (syn ‘rich’), සරු saru 

Uncle’s tea land is very fertile: මොමෝෙ ්ත් වත්ත ්බෝහොම සරුයි. GKP:10 

become fertile (v): NPT-IND සොර වනවො saara venavaa 

fertilise (v): ්පෝර දොනවො poora daanavaa 

to manure without rain: වැස්සස නැති ්පෝර දොනවො CS  

fertilizer (n, syn ‘manure’): ්පෝර* poora, ්පෝහොර** pohora 

chemical fertiliser: රසායනික පපාපහාර 

urea fertilizer: ; MOP or Rathu Kudu (Red Dust) fertilizer; Keta pohora (fertilizer) 

Some people put on fertilizer before plowing: samahara minissu haanna issaravelaa poora 

damanavaa. FSI:2:276 

implement to disperse manure (agric): ්පෝරු ලෑල්ල <1>;  

fertilizer application: පපාපහාර පයදීම  

festival (n): උත්සවය utsavaya, utsave Mas320; උ්ළල, e.g. අවුරුද්දු උ්ළල 

festivity (n, syn. ‘wedding’, ‘useless matter’): magula R29A28 

fever (n, s.DAT): උණ una R24 <1> 

he.DAT has fever: eyaaTa una; I.DAT got a fever; මට උණ ෙැනුනො. 

Get fever (v): උණ ෙන්නවො, උණ ෙැ්නනවො 

Last Monday I.DAT got fever: මට ගි්ය සඳුදො උණෙැනුනො. K109 

fever comes down: NPT-IND උණ බහිනවො una bahinavaa <1>, PT u. bæssaa 

I had fever and was in hospital: maTa una hædilaa.PP ispiritaale hiTiyaa NeLC3 

few (pron): Tika; අඩු aDu 

a few people (pron): ටි  ්ද්නක් Tikadenek R14 

Those people not knowing are few: ්නොදන්නො අය අඩුයි. <1> 

the few: (inanim) කීප kiipa, (anim) kiipa denaa 

a few: කීපයක් kiipayak; e.g. a few books: ්පොත් කීපයක්  

Give mee these few sigarettes: mee sigaræT kiipa maTa denna. 

These few boys don’t work: mee lamayi kiipa denaa væDa karanna nææ. FGdS189 

fiber (n, Craft): ් න්ද PJM1:160 

coconut fiber (syn ‘coir’): kohu 

fiber crops (n, Agric): පකඳි පබෝග; උදා.: හණ, කපු (Jute, Cotton) 

Ficus bengalensis (n, Bot, Rel, Eng. ‘Banyan tree’): නුෙ nuga <1>, <2>, e.g. ් ොල්ලුපිටි්ය නුෙ 

ෙස <1>, 

Ficus heterophylla L.f. (n, Bot, Eng ‘climbing stream fig’): වල් ඇහැටු val æhæTu (lit ‘wild fig’) 

<1> 

field: කුඹුර kum̌bura (PL kum̌buru) <1>; a field of cultivation IND: ්ෙොවිතැන්  රන්න කුඹුරක් 

paddy field: ්වල vela; small bunded terraced paddy field, section of the field enclosed by 

bunds: ලියද්ද liyadda WIS15, ලියැද්ද liyædda 

Even today (they) consume.FOC the paddy.EMP obtained from (their own) fields. Not even av 

grain of imported rice do (they) take into the house: තවමත් කන්පන කුඹුරුවින් ලැපබන 

වීමයි. රට හාල් ඇටයක් පගදරට ගන්පන් නැහැ. <1> 

fierce (adj): særa R14 

fiercely (adv): særen, særeeTa R19 

fifteen: පහ්ළොව pahalova R10, පහ්ළොහ** pahaloha, පොලහ paalaha [paalǝha] (Ru DIAL 

JBD4:136) 

http://www.realbakingwithrose.com/2_shaped_dough-thumb.jpg
http://www.goviya.lk/siwiki/index.php?title=%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%94%E0%B7%80:Poru_lela.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%8B%E0%B6%AB
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://ingirisi.blogspot.no/2012/07/to-capitalize-or-not.html
http://toptropicals.com/pics/garden/m1/raznozw/ficus_bengalensis6618.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Banyan
http://4.bp.blogspot.com/-BZ1DwjRf2KE/TsUCjizMNvI/AAAAAAAAARY/TFx0CynBHns/s640/banyan.jpe
http://farm1.static.flickr.com/212/509256884_afebf65428.jpg
http://www.dinamina.lk/2009/07/08/n-17.jpg
http://dr.lib.sjp.ac.lk/bitstream/handle/123456789/586/People%20and%20Places.pdf?sequence=1
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fifteen-: පහ්ළොස්ස pahalos- R18 

fifty: පනහ panaha 

fifty:fifty: පනහට පනහ 

fifty-: පනස්ස- panas- R19 

fight (vti): NPT-IND ෙහෙන්නවො gahaagannavaa R23, PT , PP , IMP ; NPT-IND සටන්  රනවො 

saTaŋ karanavaa, PT , PP , IMP 

fight (n.): සටන** saTana (PL saTaŋ); හටන* haTana (syn ‘combat’, ‘war’, ‘battle’); රේඩුව 

ranDuva 

The man starts a fight: minihaa ranDuvak paTaŋ gannavaa 

I think the fight we have today one day will strengthen another woman: ‘අපි අද සටන් කරන 

එක කවද හරි දවසක පවනත් ගැහැනියකට හයියක් පේවි කියල මම හතනවා. 

figure (n): සංඛයොව saŋkhyaava (syn ‘number’, ‘amount’, ‘quantity’) 

filariasis (n, Med): ෆයි්ල්රියොව*, පයි්ල්රියොව** <1>, 

file (n, i.e. datafile, syn. ‘collection’, ‘heap’): ්ෙොනුව gonuva 

fill (vt): NPT-IND පුරවනවො puravanavaa R24, PT pirevvaa, PP puravalaa, IMP puravanna! S333 

Fill (in) this form and return: menna mee kolee puravalaa [purəvəla] denna NeLC5 

Fill in the blanks: හිස්ස තැන් පුරවන්ඩ. 

The bottle is full of tea (Lit ‘The bottle have been filled with tee’): ්බෝතලය ්ත්වලින් 

පුරවලො. CS 

film (n.): ිත්‍ර පටිය citra paTiya (also picture) 

Our whole family watched a film yesterday: apee mulu pavulama iiye citra paTiyak bæluvaa. 

SP1:44 

I loved ‘Avatar’; however, I wouldn’t call it my favourite: ‘Avatar’ ිත්‍රපටිය මම ආසෝවන් 

බැලුවො; ඒ උනත් මම ියන්්න නැහැ ඒ  මම ආසම ිත්‍රපටිය ියලො. <1> 

ඔයො සිංහල ිත්‍රපටි බලලො ති්යනව ද? ඔේ, මම ලං ෝවදි බැලුවො. MAs:192 

film (vti): ිත්‍රපටියට ෙන්නවො 

get filtered (vi, syn ‘be strained’, ‘be sieved’): NPT-IND ්ප්රනවො Mas152, PT perunaa, PP 

perilaa, IMP perenna S303 

final (adj., syn. ‘last’): අවසොන avasaana, avasaan S411; අන්තිම S536 

They flew to Trichy,  went on to Chennai by bus, and finally (i.e. final.DAT) decided to visit 

Bangalore too: ඒ අය ්රිිවලට ගුවනින් ගිහින්, එතනින් බස්ස එ්ක් ්චන්නොයි ගිහින්, 

අන්තිමට බැංේලෝර් බලන්න යන්නත් තීරණය  ළො. <1> 

finally (adv): අන්ති්ම්දී antimeedii; යන්තම් yantam (syn ‘barely’, ‘just’); cf ‘at last’ 

They hated each other at first, but finally they got married: මුලදී ඒ ්දන්නො හරි තර්හන් 

හිටි්ේ; ඒත් අන්ති්ම්දී බැන්දො. <1> 

The exam is finally over: විභෝේ  ඉවරයි යන්තම්. <1> 

I just caught the train: මම යන්තම් ් ෝච්ිය අල්ල ෙත්තො. SudS:53 

find (for oneself) (vi): NPT-IND ්සොයො ෙන්නවො soyaa gannavaa FGdS257, PT s. gattaa, PP s. ?, 

IMP s. ganna; NPT-IND හම්බ ්වනවො (syn ‘get’) 

Is it difficult to find (oneself) a servant? væDakaarayek soyaaganna amaaru-da? FGdS2:82 

That type of friend is hard to find: ඒ ව්ේ යොළු්වක් ්හොයො ෙන්න අමොරුයි. <1> 

I found the book I was looking for: මම ්හොයපු ්පොත හම්බ උනො. MAs:281 

Sena found a treasure: seenaTa nidaaneyak hamba-unaa. 

fine (adj): yasa R17 (usually used sarcastically) 

fine (syn ‘ok’, i.e. ‘I’m fine’): වරදක් නෑ varadak nææ (lit. ‘I’m fine’); ඔ්ේ ඉන්නවො ohee 

innavaa 

“fine” (adj.): maara; fine, great, superb (often used ironically); strange, weird, unexpected 

http://en.wikipedia.org/wiki/Filariasis
http://ingirisi.blogspot.no/2011/02/dont-quote-me-she-said.html
http://ingirisi.blogspot.no/2012/08/did-it-happen-finallly-at-last-in-end.html
http://ingirisi.blogspot.no/2012/08/did-it-happen-finallly-at-last-in-end.html
http://ingirisi.blogspot.no/2012/08/did-it-happen-finallly-at-last-in-end.html
http://ingirisi.blogspot.no/2012/08/things-to-be-done.html
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‘It took a hell of a long time’: ඒ ට මොර ්වලොවක් ගියො. <1> 

finger: ඇඟිල්ල æňgilla R24, PL æňgili (syn ‘toe’) 

The place is packed/crowded (idiom, Lit’you can’t poke a finger’): æňgillak 102ate102e102 

bææ. FGdS313 

finish (vt): (1) NPT-IND හමොර  රනවො hamaara karanavaa R15, PT h. kalaa, PP h. karalaa, IMP h. 

karanna; (2) NPT-IND ඉවර  රනවො ivara karanavaa, PT i. kalaa, PP i. karalaa, IMP i. karanna; (3) 

NPT-IND අහවර  රනවො ahavara kanaravaa (syn ‘change’ in Southern Sinhala), PT , PP , IMP 

Tomorrow (I) shall finish the new road: heTa alut paara ivara karanna puluvani. FGsS246 

They can finish the report next week: ee ayaTa puluvan ena satiye vaartaava ivara karanna. <1> 

I finished the letter quite a while ago:  මම ලියුම ඉවර  රල ්ෙොඩක් ්වලො. <1> 

I finish the work: මම වැ්ේ අහවර  රනවො. JBD4:117 

Finish this job soon: ්ම් වැ්ේ ඉක්මනට ඉවර  රලො දොන්න. S242 

be finished / get finished / get done (v) NPT-IND ඉවර ්වනවො ivara venavaa, PT i. unaa, PP i. 

102ate, IMP i. venna 

The lecture finished before I understood: maTa teerenna issella lækcareka ivara unaa. 

Finished: ivara R10 

I’m finished: මම  ොල ඉවරයි. 

Fire (n): ගින්දර gindara R31 <1>; ginna, PL gini 

PROV: No smoke without a fire (lit ‘Smoke does not come without a fire’): ගින්නක් නැතිව 

දුමක් ්නොනඟි. JBD4:243 

a 102ate102e102: ගිනි  න්දක් 

catch fire (v): NPT-IND ගිනි ෙන්නවො gini gannavaa R27 (spontaneously), PT g. gattaa, PP , IMP g. 

ganna S127, 

make fire (v): gindara patukaranavaa 

The sunshine is like fire, no? avva gindara vageyi nee-da? FGdS2:142 

Chauffer: The van caught fire from a burning petrol tank.ABL: වෑන් එ  ගිනිෙත්්ත් 

්පට්‍රල් ටැංිය ට ගිනි ඇවිී්මන් – රියදුරු <1>; fire/burn: ගිනි අවුලුවනවො, GER 

ඇවිීම 

fire (v, syn ‘dismiss’, ‘remove’, ‘send away’): NPT-IND අස්ස  රනවො as karanavaa 

The gentleman fired those men.ACC from the job.ABL in the estate.LOC:  mahattayaa ee 

minissunva vatte rassaaven askeruvaa. K229 

firewood: දර dara R27 <1>, <2>,  

a portion of this firewood: mee dara valin koTasak ් ොටසක් 

I cut some firewood: dara Tikak kæpuvaa GFdS243 

‘firewood-bundle’: දර මිටි JBD4:145 

first (adj): පළ්වනි palaveni R18, palavæni S537; (ordinal number) palamuveni LP; මුල් mul (syn. 

‘base’, ‘initial’, ‘original’, ‘root’); පළමු 

first one: පළ්වනිය 

the first of the kids: ළමයින්්ෙන් පළ්වනියො. CS 

He was the best: පළ්වනියොට ආවො. CS 

foundation stone: mul gala 

My goal (hope) is to come first in the exam: ම්ෙ බලෝපෝරොත්තුව විබෝෙන් 

පළ්වනියොට එන්ඩයි. K:209 

first aid (n, Med): රථමොධොර prathamaadhara MAD, PJM1:53 <1>,  

first aid kit: ේරථමොධොර  ්ටලය CS <1>, basic first aid: මූික රථමාධාර 

firstly (adv): issellaama R18; මුලින්(ම) mulin(ma); at first (adv): මුලදී muladii;  ලින් (syn ‘before’) 

http://ingirisi.blogspot.no/2010/06/you-gotta-be-crazy.html
http://download387.mediafire.com/bg92bs7d29eg/ddu884ya4hf1unb/Ingirisi+Ebook.pdf
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/let-bygones-be-bygones.html
http://4.bp.blogspot.com/-jKKNYjwuHcA/TVacQWBdUdI/AAAAAAAAAtA/Bob1T_KkTDo/s320/fire.jpg
http://gossip.janadhipathi.com/2012/01/blog-post_4182.html
http://www.silumina.lk/2009/12/06/au0912062-5.jpg
http://www.silumina.lk/2011/05/01/as1105011-4.jpg
http://www.firstaider.org/1024/sinhala/content/bleeding.htm
http://4.bp.blogspot.com/-5dNsvXxricE/TV4Qj7gLKKI/AAAAAAAAASQ/87WRz05k-ok/s1600/health+box.jpg


 

English-Sinhala dictionary:              ඉංග්‍රීසි-සිංහල ශබ්ද ් ෝෂය page 103 

First (firstly) you boil water; second (secondly) you pour it over the tea leaves;...  finally you 

drink your tea: මුලින්ම වතුර උණු  රනවො; ්ද්වනියට ්ත් ් ොළ එ ට ඒ වතුර 

දොනවො;... අන්තිමට ්ත් ්බොනවො. <1> 

May I see the room first? මට  ොම්ර්  ලින් බලන්න පුළුවන්ද? 

First of all: is-issellaa R31A20, issaralaama, issaraalama MAs320; mulin mula මුලින් මුල 

 

fish (n., anim.): මොළුවො maaluvaa (alive), PL maaluvoo, මොලු maalu (for cooking) R27, S537  

dried fish:  රවල karavala [karəvələ] <1> 

There is fried, dried fish: karavala bædum tiyenavaa. NeLC 

There is.NPT.EMP only rice and dried fish for today’s meal: ada kææmaTa tiyenne batuyi 

karavalayi vitarayi.AM. SG 

fish, Maldive: warakaa, umbalakada 

some fish spp. In freshwater tanks: Lula, Mada Kanaya, Kawiya, Magura, Thilapiya, Anda, 

Korali, Pethiya and Weligowwa <1>,  

There are plenty of fish in the sea: muude huňgak maaluvo innavaa; Today, we have fresh fish: 

ada alut maalu tiyenavaa. DC2:44 

fish man, fish seller: maalu kaarayaa 

fish bun: maalu paan [maalu paaŋ] 

fisheries (n): ධීවර** dhiivara** <1>, ධීවර  ර්මොන්තය TLD 

fisherman (n): ධීවරයො, PL ධීවර්යෝ 

fishermen’s caste (n):  රොව කුලය karaava kulaya; fishermen inhabiting the littoral from Chilaw to 

Tangalle; (Tamil) ‘karayyar’, ‘mukkuva’ NY 

fifth (ordinal number): පස්ස්වනි pasveni LP 

five : පහ paha R8 

five-: pan- R18, pas- R11 

five and a half (colloq): pahamaara FGdS188 

fix (vt, ir): NPT-IND හයි  රනවො hayi [hay] karanavaa, PT h. kalaa, PP h. karalaa, IMP h. karanna 

S130, cf. ‘hard’ 

flag (n): ් ොඩිය koDiya, GEN koDiyee 

Flamingo flower (n, Lat. Anthurium fam.): ඇන්ූරියම් 

flat thing (n): ්පති peti 

rose petals (n): roosa peti 

tablets (n): behet peti <1> 

fish fillets (n): මොළු ්පති maalu peti 

flirt (v): අඟර  රනවො 

engage in flirtious chit-chat with member(s) of opposite sex: මල්  ඩනවො *mal Kadanawa; 

මල් මොමො, i.e. male person engage in flirting; පැණි හලනවො*, i.e. similar activity with the 

corresponding nick name pæniya පැණියො 

float (vi, ir): NPT-IND පෝවනවො paavenavaa, NPT-REL paavena, PT paavunaa, PT-REL paavuna, 

PP paavelaa, IMP paavenna S125 

The clouds that appear (float) in the sky: aakaase/ahase paavena valaakulu SP1:126 

Oil floats on water.LOC: ්තල් වතු්ර් පෝවනවො. <1> 

The boat floats on the sea.LOC: ්බෝ්ටුව මුහු්ද පෝවනවො. MAs:274 

flood (n): ෙංවතුර 

1,000 people died in flooding.INST in India? ඉන්දියෝේ ෙංවතු්රන් දහසක් ්දනො 

මියයති? <1> 

floor (n, syn. ‘ground’): ිම bima 

http://ingirisi.blogspot.no/2012/08/did-it-happen-finallly-at-last-in-end.html
http://1.bp.blogspot.com/-3A-DPZWSfa0/TpmJvf4ENzI/AAAAAAAABX8/BqHEgKrfDo8/s1600/Frying.JPG
http://www.adb.org/Documents/Reports/Consultant/38082-REG/38082-01-REG-TACR.pdf
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%81%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%93_%E0%B6%BD%E0%B6%82%E0%B6%9A%E0%B7%8F%E0%B7%80%E0%B7%9A_%E0%B6%B0%E0%B7%93%E0%B7%80%E0%B6%BB_%E0%B6%9A%E0%B6%BB%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B7%8F%E0%B6%B1%E0%B7%8A%E0%B6%AD%E0%B6%BA
http://www.scitechlk.com/28/news/98.jpeg
http://www.google.no/books?hl=no&lr=&id=vNMzUmZHDGIC&oi=fnd&pg=PR11&dq=yanava&ots=9dtf65kyBj&sig=Tm7wx_8nj_VyiuOZZnyaJhTRpzQ&redir_esc=y#v=onepage&q=yanava&f=false
http://www.bbc.co.uk/sinhala/world/2013/06/130623_india_floods.shtml
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flow (vi, INV): (1) NPT-IND ෙලනවො galanavaa, PT gæluvaa, PP galalaa, IMP galanna S277; cf. 

‘get out’, bahinavaa (syn. ‘descend’, ‘flow down’, ‘go down’)  

The river flows: gaňga galanavaa. DG70 

A river flows in the middle of the village: ෙම මැද්්දන්  ෙඟක් බහිනවො . gama mædden 

gaňgak bahinavaa. SdS1 

During that period there are floods in some areas: ඒ  ෝලට සමහර පලොත්වල ෙංවතුර 

ෙලනවො. SdS35 

flower (n): මල mala R30, PL mal 

flower plant: mal pælee 

flower vase: මල් වොස්ස 

We like flowers: අපි මල්වලට  ැමතියි. <1> 

‘picking flowers’ (colloq slang): මල්  ඩනවො mal kaDanavaa, i.e. engaging in flirtious chit-

chat with member(s) of opposite sex; මල් මොමො mal maamaa, i.e. male person with excessive 

such behaviours. <1> 

cut flowers (n, Agric): කපා විකුණන ලද පබෝග; උදා.: ඇන්ූරියම්, ඕකිඞ්, පරෝස 

(Anthurium, Orchid, Rose) 

“The flower is perfect and beautiful, but the yam is deadly poisonous” (PROV):  කලා රසය 

තිබුනත් නියගලා මපල්, මළා පන්ද කෑපවාත් නියගලා අල්පල්. Said about the flower 

Gloriosa lily (නියගලා) 

flower (v): cf. ‘bear flower or fruit for the first time’ 

pick flowers (v): NPT-IND මල් ්නලනවො mal nelanavaa, PST  

fly (n): මැස්සසො mæssaa, PL mæsso / මැසි mæsi <1>, 

‘eye fly’: පකෝඳුරුවා  kooňduruva, PL පකෝඳුරු kooňduru <1>; vector of tropical diseases 

attacking open skin sores; cf. ‘oil cake’; cf Siphunculina.  

fly (v): NPT-IND පියොඹනවො piyaam̆banavaa, PT;  

fly (v): NPT-IND ඉගිල්්ලනවො igillenavaa MAs320, igilenavaa 

They will fly tomorrow: ඔවුන් ්හට ගුවන්ෙත ්වනවො. Ovūn heṭa gūvangata venavā.**  

focus affix (grammar): -e marks the verb of a focused sentence 

It was indeed woodwork that Siri did: සිරි ් රු්ව වඩුවැඩ තමයි.  

How much rice was it that the child ate? ්ම් ළමයො බත් ් ොච්චර ද  ෑ්ව? 

focused sentence (grammar): ‘cleft’ sentence (grammar): Some constituent of the sentence, often 

appearing to the right of the verb, is emphasized or foregrounded. This is done by  G11 

It is to Kalutara that this bus is going: ්ම් බ්ස  යන්්න්  ළුතරට. G11 

fold (v): නවනවො navanavaa R24 

folk tradition (n): ජන සම්රදාය 

folk high school: mahajana usas vidyaalaya (Sanskr.); ජනතො උසස්ස විදුහල janata usas viduhala 

folk poetry (n): janakavi; the greatest volume of verses were agricultural poems, classified by various 

subcategories, the most common being goyam kav (“paddy poems”), neḷum kav (“plucking poems”), 

væpurum kav (“sowing poems”), and kamat kav (“threshing poems”). 

follow (vti): පස්ස්ස්ස යනවො, පස්ස්ස්ස එනවො 

Follow me after I leave (lit ‘you come after I go’): මං ගියොට පස්ස්ස ඔයො එන්න. DC:199 

I can follow (lit ‘do after’) you: මට ඔබව අනුෙමනය  රන්න පුළුවන්. Maṭa obava 

anūgamanaya  karanna pūl̠ūvan** 

fond of (adj, syn. ‘like’, s.DAT /s.NOM if cause is mentioned): aasa 

I.DAT like very much to go to Nuwara Eliya: maTa hari aasayi nuvaraeliye yanna. S229 

He/she.NOM is fond.AM of it.DAT: eyaa eekaTa aasayi. S230 

Fonseka, Sarath (n, surname): සරත් ්ෆොන්්ස්ස ො (හිටපු හමුදොපති) <1>, 

http://ingirisi.blogspot.com/2010/08/go-to-hell.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1
http://www.flickr.com/photos/47455661@N06/5522366561/
https://en.wikipedia.org/wiki/Siphunculina
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%83%E0%B6%BB%E0%B6%AD%E0%B7%8A_%E0%B7%86%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%8A%E0%B7%83%E0%B7%9A%E0%B6%9A%E0%B7%8F
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food:  ෑම kææma R6 (syn. Meal), PL kææm; අහර, ආහොර aahaara <1>; ්බොජුන්; (Budd., food 

for alms) දොනය daane <1>, <2>,  

‘food and beverages’: kææmabiima DC87, PL kææm biim 

‘food that burns.NPT-REL the mouth’: 105ate dana kææma 

a la carte (lit. ‘on the menu list’): ආහොර ව්්ටෝරුව පරිදි MAD 

She buys foods: ඇය ආහොර මිලට ෙන්නවො æya āhāra milaṭa gannavā** 

food parcel (usually of rice): kææm paarsalee R17  

food stalls set up by Buddhist devotees (n): දන්සැල dansæla, provides free food and drinks to 

passersby / pilgrims. 

Fool: ්මෝඩයො mooDayaa, මැ්ටො* mæTTaa <1>; බුබ්බඩයො (DIAL DM; syn ‘nincompoop’) 

JBD4:149 

He’s no fool (Lit ‘He is not a fool’): එයො ්මෝඩ්යක් ්න්මයි. Eyaa mooDayek nemeyi. 

You would be a fool if you believed that: ඒ  විේවොස  රනව නම් ඔයො ්මොඩ්යක්. 

<1> 

foolish (adj): ්මෝඩ mooDa R14 

foot (n): පද pada(ya); පය paya SP1:11, පොදය paadaya CS 

So how did you go? Itin kohomada giyee? On foot (adv): පයින් payin FGdS256 

PROV: The travelled.PT.REL foot is worth a thousand: ඇවිද්ද පය දහස්ස වටී. JBD4:242 

foot (12”): අඩිය aDiya R13, PL අඩි 

footpath: aDipaara R17 

forage crops (n, Agric): සත්ත්ව ආහාර පබෝග; උදා.: තෘණ, කිතුල් (Grasses, Caryota palm) 

force (n): බලය balaya 

force (vt): NPT-IND බල  රනවො bala karanavaa 

Well, if (you) force (me), let’s eat: itin bala karanavaa nam kamu. FGdS2:84 

I forced the child to go to Colombo: මම ළමයොට ් ොලඹට යන්න බල් රුවො. 

JWG3:135 

ford (n, No ‘klopp’): තීර්ථය tiirtha (syn ‘ferry’); පතාටුව, e.g. as in the Sinharaja village of 

පකාපලාන්පතාටුව 

ford-maker (n): tiirthaNkara 

foreign minister (n): වි්ද්ශ ඇමති videesha æmati 

foreigner (n): පිටරට ් ්නක් piTaraTa kenek; වි්ද්ශි යො videeshikayaa, PL videeshikayoo 

One of her brothers is married to a foreigner: එයෝේ එ  ස්හෝදර්යක් බැඳලො ඉන්්න් 

පිටරට ් ්නක්. <1> 

forenoon (n): ්පරවරු peravaru KM43 (syn ‘ante meridiem’, a.m.); cf afternoon’ 

forest (n):  ැලෑව kælææva,  ැ්ල්,  ැලය kælee R9, PL kælææ; 105ate, PL vana; aDaviya; 

වනොන්තරය; මූ ළන් muukalan; cf. ‘Diyadawa’ 

as the moon light is to the jungle:  ැ්ල්ට හඳ පෑේවො ව්ේ <1> 

In bad times, live in a forest! (PROV): අ්න්  ෝල් ව්න් වෝස්ස JBD:226 

There are wild animals in forests.LOC: kælæævala val-sattu innavaa. 

The forest is dark: වනොන්තරය  ලුවරයි  

forest-dweller (n): වනවොසියො; forest-dwelling (adj): වනවොසි; forest-dwelling monk 

forestry (n): වන විදයොව vana vidyaava, gas kæpiima (i.e. trees felling) 

for example, for instance: uDaaharana hæTiyaata 

forget (v, s.DAT): amatakayi.AM, mataka nææ R25. 

Forget (v): amataka karanavaa 

Forget about it! ඒ  අමත   රන්න! <1> 

She forgot me: ඇය මොව අමත   ළො. Æya māva amataka kal̠ā** 

http://farm6.static.flickr.com/5166/5348411823_f85047d275.jpg
http://www.maduraonline.com/?find=%E0%B6%AF%E0%B7%8F%E0%B6%B1%E0%B6%BA
http://www.lakehouse.lk/budusarana/2009/06/15/z_p06-armisha.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1
http://ingirisi.blogspot.com/2010/02/if-you-went-to-moon-if.html
http://ingirisi.blogspot.com/2011/10/rs-100-is-not-enough.html
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
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Don’t forget us: අපිව අමත   රන්න එපො 

forget (vti, s.DAT): NPT-IND අමත  ්වනවො amataka venavaa, PT a. unaa, PP a. 106ate, IMP a. 

venna 

Oh, I.DAT forgot one thing: aa, maTa ekak amataka unaa. K 

When you don’t speak a language, you tend to forget it: bhaashaavak 106ate keruvee nætuva 

ma mataka næti venavaa. NeLC3 

He forgot to call home.DAT: එයොට ්ෙදරට  තො  රන්න අමත  උනො. 

Chitra.DAT left her umbrella and went back (to get it): චිත්‍රාට කුෙය අමතක පවලා, ආපහු 

ගියා. 

forgive (vt): NPT-IND සමෝවනවො samaavenavaa, PT  

I am sorry, I am late (lit: ‘please forgive..’):  රුනො ර සමෝවන්න, මම පරක්කු උනො. 

CS 

We forgive (lit ‘give apology’) him.DAT: අපි ඔහුට සමොව ්දනවො. Api ohūṭa samāva 

denavā** 

fork (n): ෙෑරේපුව gæærappuva (orig. Port. ‘garfo’); (agric): මුල්ලුව mulluva, අත් මුල්ලුව at 

mulluva <1> 

form (n): ් ොල*? 

Form (Bud.): ruupa 

form (vi, INV passive, syn. ‘be formed’, ‘be created’, ‘grow’): NPT-IND හැ්දනවො hædenavaa R12, 

PT hædunaa, PP hædilaa, IMP hædenna S286; cf ‘make’ hadanavaa (VOL) 

Tea grows well in Sri Lanka.LOC: Lankaave hoňdaTa tee hædenavaa. 

Growing children (lit ‘children being formed and developed’): හැ්දන වැ්ඩන දරු්වෝ  

former (adj): හිටපු hiTapu R20A5;  ලින් උන්න SdS1 

The former (Lit ‘that stayed’) teacher is now in Matale: hiTapu guruvarayaa dæn Maatalee. 

R20A5; former president Mahinda Rajapakse: හිටපු ජනොධිපති මහින්ද රොජපක්ෂ 

former Norwegian peace envoy Erik Solheim: ්නොර්්ේ හිටපු සොම නි්යෝිත එරික් 

්සෝල්හයිම්ද 

formerly (adv): ඉස්සසර issara (syn. ‘in the past’) R22 

Before that I worked in a museum: ඊට ඉස්සසර මං වැඩ  ්ේ ් ෞතු ොෙොරයක්. <1> 

Fort (n): ් ොටුව koTuva; the central business district of Colombo <1>, <2>,  

fort (n):  

Crocodile Excluding Enclosure (used in Matara, along Nilwala Ganga): Kimbulkotuwa 

and so forth, cf. ‘etc’ 

fortune (n): සොත්තර; ලැබීම læbiima (having the gift of ‘receiving’, syn ‘bird in hand’, it is a way 

of explaining a person’s success in life and the ability to attract other people’s generosity 

fortunate(ly): (adj/adv): වොසනොවන්ත vaasataavanta 

Fortunately, it didn’t rain: වොසනොවට වැස්ස්ස නෑ. 

forty: හතළිහ hataliha [hatəlihə] R19, S35 

forty-: හතලිස්ස hatalis- R19 

four: හතර* hatara R8, සතර** 

fourteen: දහහතර dahahatara R10 

fourteenth (ordinal number): දහහතර්වනි 

fourth (ordinal number): සතරවැනි hataraveni LP 

fox (n): හිවලො hivalaa, නරියො nariyaa 

The fox ate the fowl.ACC: නරියො කුකුලොව  ෑවො. <1> 

‘fractures and breaks’ (n, Med, idiom):  ැඩුම් ිඳුම් PJM1:52 

fragrance (n): ුවඳ suvaňda 

fragrant (adj): ුවඳ suvaňda; fragrantly (adv): ුවඳට suvaňdaTa 

http://www.goviya.lk/siwiki/index.php?title=%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%94%E0%B7%80:Ath_Mulluwa_01.jpg
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://en.wikipedia.org/wiki/Fort_(Colombo)
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9A%E0%B7%9C%E0%B7%85%E0%B6%B9_%E0%B6%9A%E0%B7%9C%E0%B6%A7%E0%B7%94%E2%80%8D%E0%B7%80
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
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free (vt): nනිදහස් කරනවා idahas karanavaa (syn ‘release’) 

Release political prisoners immediately: පේශපාලන සිරකරුවන් වහා නිදහස් කරනු 

free (adv/adj): නි ම් nikam(ma) (syn. ‘mere’, ‘simply’, ‘just’, ‘of itself’) R17; nidahas (syn. 

‘independent’) S245 

a cup of tea without milk: නි ම් ්ත් ් ෝේපයක් PJM1:80  

free (adj, Norw. ‘gratis’): ්නොමි්ල් nomilee 

Now people can go there free (of charge): දැන් මිනිස්සුන්ට ්නොමි්ල් එ්හ යන්න 

පුලුවන්. <1> 

freedom (n, syn. ‘independence’): නිදහස nidahasa 

Free Media Movement (n): නිදහස්ස මොධය වයොපොරය <1> 

frequently (adv.): නිතර nitara, nitara nitara FGdS2:80 

very frequently: නිතරම nitarama 

‘The elder sister sings frequently’: අක් ො නිතරම සින්දු ියනවො. NeLC13 

fresh (adj): ඇල්, e.g. ඇල් වතුර ්බොනවො PJM1:81 

Friday (n): සිකුරොදො sikuraadaa R19; etym ‘Venus’, day of සිකුරු 

fridge (n): ශීත රණය, සීත රණය siitakaranaya [siitəkərəne] (syn. ‘refrigerator’); ෆි්‍රජ්ජ එ  frij 

eka* <1>, 

fried (adj, i.e. strongly fried, also ‘fried thing’): බැදුම PJM1:79 

friend (n): යොළුවො yaaluvaa, PL yaaluvo R30; M යහළුවො yahaluvaa** RW, F ්ය්හළිය** 

yeheliya JBD4:106; මිත්‍රයො mitrayaa <1>, මිතුරු mituru (male), මිතුරීය miturii (female f., 

girlfriend) DC83 

best friend, best of friends: amba yahaluvaa (childhood friendship) 

become friends: yaalu venavaa 

Is Mr Ramanayake a friend of yours? Raamanaayaka mahattayaa yaaluvekda? NeLC6 

Dear friend: හතවත් මිතුර hitavat mitura 

friendship (n): යොළු ම yaalu-kama, හොද ම* haadakama [haadəkamə]; මිත්‍ර ම**, මිතුරු ම

** 

frightening: බයොන  bayaanaka 

That driver drives the car dangerously: ඒ ඩ්‍රයිවර් බයොන  විදිහට  ොර් එ  එ්ළෝනවො. 

MAs:206 

frock (n, Norw ‘kjole’): ගපවාම 

frog (n): ්ෙම්බො gembaa R24, PL ්ෙම්්බෝ gemboo, e.g. ්ෙම්බො සහ කුමොරිය <1> 

from (prep): atin R13, ඉඳලො iňdalaa, cf. ’be’ NeLC7, සිට siTa** (syn ‘already’) 

What is the distance from Galle.GEN to Colombo? ෙොල්්ල ඉඳලො ් ොළඹට ් ොච්චර දුර 

ද? NeLC7 

Lit: He came from Kandy: ohu nuvara siTa aaveeya**. S214 

Today we go from Ambuluwawa to Kiribathgoda: අපි අද අඹුලුවොව සීට ිරිබත්්ෙොඩට 

යනවො.** CS 

From Lanka to India by train: ලං ෝේ සිට ඉන්දියොවට දුම්රි්යන්** 

I am from Galle / Colombo / Matara / Kurunagala / Jaffna / Hambantota / Kandy / Mannar: 

මම ගාල්පලන් / පකාලඹින් / මාතරින් / කුරුනෑගින් / යාපපනන් / හම්බන්පතාටින් / 

නුවරින් / මන්නාරමින්. JBLM:32 

‘from…to…’ (with time expressions, dependent n/pron.GEN): iňdalaa…vena kaŋ. FGdS2:72, ඉඳන් 

iňdan…vena kaŋ DC120; iňdalaa…venakal BH12 

From twelve.GEN noon to one: daval dolahe iňdalaa eka vena kaŋ. 

From 2 a.m.GEN until dawn: rææ dekee iňdalaa eli vena kaŋ. 

We work from eight.GEN o’clock to five o’clock: api aTee indan pahaa vena kan væDa 

karanavaa. DC120 

http://ingirisi.blogspot.com/2010/03/its-hardly-easy-to-see-its-difference.html
http://www.freemediasrilanka.org/
http://www.garudiostudiage.com/shop/large_shop_images/fridge-magnet.jpg
http://ir.inflibnet.ac.in:8080/bitstream/10603/3263/14/14_chapter%205.pdf
http://gurupara.files.wordpress.com/2011/03/the_princess_and_the_frog_by_spiritwollf-750440.jpg
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since yesterday: ඊ්ය ඉඳන් 

We work from Monday to Friday: සන්දුදො ඉඳලො සි ැරොදො ්වන ල් අපි වැඩ රනවො. 

BH12 

From tomorrow I will not come: ්හට ඉඳං මම එන්්න නෑ. CS 

‘from…to…’ (with place expressions, dependent n/pron.GEN): iňdalaa…place to which.DAT. 

FGdS2:72 

From here.GEN to Kalutara: mehee iňdalaa kalutaraTa.DAT  

in front of: issaraha R25B28, cf. ‘opposite’ 

(I) am getting off in front of: issaraha bahinavaa 

There is a big tree in front of the school: ඉස්ස් ෝ්ල ඉස්සසරහ ්ලොකු ෙහක් ති්යනවො. 

NeLC15 

in front of the gate: geeTuva issaraha FGdS152 

frost (n): තුෂොර tuşaara (syn ‘dew’, ‘dow’, ‘rime’, ‘snow’) 

fruit (n): ්ෙඩිය geDiya R13, R20, GEN geDiye, PL geDi; පලතුරු palaturu; පල pala 

We gain no results {from working hard}.PT-REL.ABL: mahansi 108ate wæDa karapu eken 

palak nææ. <1> 

fruit crops (n, Bot.): පලතුරු පබෝග; උදා: අඹ, අන්නාසි, පැපපාල්,පකපසල්, පදළුම් (Mango, 

Pineapple, Papaw, Banana, Pomegranate) 

fruit-like thing (n): geDi 

‘cakes’ (whole): keek geDi; ‘loaf of bread’: paaŋ geDi; ‘eggplants’: vambaTu geDi; ‘limes’: 

dehi geDi 

fry (vt): NPT-IND බදිනවො badinavaa, PT bæddaa, PP bædalaa, IMP badinna S280 

Food fried.PP-REL in fat.INST is too heavy, isn’t it? Telen bædapu kææma bara væDiyi, nee-

da? FGdS336 

fry by oneself (v): NPT-IND බැද ෙන්නවො bæda gannavaa 

The boy fries an egg himself: ් ොල්ලො ිත්තරයක් බැද ෙන්නවො. JBD4:115 

‘frying pan’ (n): තොච්ිය taacci (Port. ‘tacho’), e.g. ්තල් තොච්ිය <1>,  බල kabala 

PROV: ‘like falling from the frying-pan to the hearth’ (idiom):  බ්ලන් ළිපිට වැටුණො 

ව්ෙ JBD4:238 

be full (vti, i.e. fill): NPT-IND පි්රනවො pirenavaa R21, PT pirunaa, PP pirilaa*, IMP pirenna, NPT-

REL pirena, PT-REL piruna 

full stomach (adj): baDa pirena; baDa pirilaa S539 

It’s full! Pirilaa! 

Have you had enough? බඩ පිරුණො ද? PJM1:81 

fullmoon day: uposatha 

full stop/period (gram): ෴ cf ‘punctuation’ 

fun (n): විහිළුව, විහිළු, ්සල්ලම; වි්නෝදය vinoodaya 

I always have a lot of fun in life: මම නිතරම විහිළු්වන් ජීවත් ්වනවො. 

He does not take anything seriously: එයො හැම ්දයක්ම විහිළුවට ෙන්නවො. MAs:205 

They did it just for fun: ඒ අය ඒ  නි ම් වි්නෝ්දට ් රු්ව. SudS:52 

fund (n): මුදල mudala, PL , GEN mudale (syn ‘money’, ‘sum’); මුල් මුදල mul mudala, අරමුදල 

aramudala (syn ‘bank capital’, ‘trust’) 

funeral (n): මළෙම malagama [malǝgamǝ] 

funeral house: මළ ්ෙදර mala gedara <1> 

fungicide (n): දිලීර නාශක 

future: අනොෙතය anaagataya 

in the future: idiriyaTa R29 

in the near future: ada heTa (Lit today or tomorrow) R2 

(Wishing) you a good (prosperous) future! ඔබට ුභ අනොෙතයක්! <1> 

http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6042/1/No2p23.pdf
http://img585.imageshack.us/img585/7908/securedownloadup.jpg
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‘the pure language’s future’: අනොෙතය ්හළ භොෂොව anaagataya hela bhaasaava 

future termination: -ññam, -ññaa R14 

 

return to index 

 

G 

ේ ෙ ෙො ෙැ ෙෑ ගි ගී ගු ගූ ෙෘ ෙෲ ්ෙ ්ේ බෙ ්ෙො ්ෙෝ ්ෙෞ 
g ga gā gæ gǣ gi gī g

u 

gū gṛ gṝ ge gē gai go gō gau 

 

ඝ් ඝ ඝො ඝැ ඝෑ ඝි ඝී ඝු ඝූ ඝෘ ඝෲ ්ඝ ්ඝ් බඝ ්ඝො ්ඝෝ ්ඝෞ 
gh gh

a 

ghā gh

æ 

gh

ǣ 

gh

i 

gh

ī 

gh

u 

gh

ū 

ghṛ ghṝ ghe ghē ghai gho ghō ghau 

 

 

 

 

-gala (name, suffix): etym. ’rock’ 

Galkaduwa (village name): ෙල් ඩුව 

-galla (name, suffix): from ’-gala’ (cf.) or alternatively ’golla’, etym. ’cluster’/’thicket’ 

Galle (n): ෙොල්ල gaalu, gaalla R8 <1>, <2>, GEN gaalle (lit ’of Galle’), gaallaa (lit ’native of Galle’) 

K2:27 

Gamage (n, surname): ෙම්ේ gamagee, etym. ‘house of the village chief (gamaraala)’ 

’gang’ (n, colloq slang): ෙැන්සිය gænsiya 

garage: ෙරොජය garaaj-eka, PL garaaj, , GEN garaaj-ekee, 

the garage where Ranjit works.NPT-REL: ranjit væDa karana garaajaya DC131 

garbage (n):  සළ kasala (syn. ’trash’, ’refuse’), කුණු කසළ (syn ’muck’);  

Garcinia hermonii L. (Bot., TRF understorey):  

Garcinia quaesita Pierre (n, Bot, syn. G. Gummi-gutta, G. Cambogia, TRF, Eng ’gambooge’): 

්ෙොර ො gorakaa, ratu gorakaa, heen gorakaa, kana gorakaa; the dried rind of the fruit is astringent 

and antiseptic and used for washing ulcers and for anorexia and chronic dyspepsia, also employed for 

flavouring curries. <1>, <2>, <3>, <4>; குைம்புளி 

Garcinia zeylanica (n, Bot, TRF): ela goraka 

garden: වත්ත vatta R24, PL vatu (syn. Orchard, kitchen-garden, estate), e.g. මැදවත්ත Mædavatta 

(Lit ‘the centre of a garden’; small suburb of Matara) <1>; cf ‘goda’ (්ෙොඩ ්ෙොවිතැන) 

botanical garden: මල්වත්ත 

There is a beautiful pond in the estate.LOC: වත්පත ලස්සන පපාකුනක් තිපයනවා, vatte 

lassana pokunak tiyenawa. 

garlic (n, Bot. Allium sativum Linn.): ුදු ලූනු sudu luunu R20 <1>, <2>; கவள்சள பூண்டு  veḷḷai 

pūṇṭu 

garment: æňduma R25 

’garment workers’ (n, impol): jukiyoo, juki kello, juki kæli,   

gas cooker, gas burner, gas ring (n): ෙෑස්ස ලිප gææs lipa Mas46 <1>, 

gate (n): ්ේ්ටුව geeTTuva NeLC6 <1>, PL ්ේ්ටු 

His name is on the gate: geeTTuve.LOC name gahalaa (PP of gahanavaa, i.e. ’beaten’) 

tiyenavaa. NeLC6 

gatha, gata (n): ෙොතය, PL ෙොත, i.e. a Pali spiritual stanza (song/verse) <1>, 

-ge, -gee: genitive case-ending R3; cf ’genitive ending’ 

gecko (n): orig Elu ’ge-go’, ’ge-goya’ (lit ’house lizard’), cf. ’lizard-like’ 

http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9C%E0%B7%8F%E0%B6%BD%E0%B7%8A%E0%B6%BD
http://en.wikipedia.org/wiki/Galle
http://en.wikipedia.org/wiki/Gambooge
file:///C:/Arkiv/past/hjem/srilanka/ILLUSTRATIONS/Goraka_branch_and_fruit.bmp
http://3.bp.blogspot.com/_mIqrktzy2CU/TFEPuBy3buI/AAAAAAAAAIA/C6IjaSHWgHM/s1600/P7290013.JPG
https://en.wikipedia.org/wiki/Garcinia_gummi-gutta
http://www.silumina.lk/2011/01/23/au1101231-4.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/amaralidaceae/plants/sudu_lunu.html
https://en.wikipedia.org/wiki/Garlic
http://www.divaina.com/2011/12/01/news32.html
http://www.silumina.lk/2009/10/18/aw0910181-1.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Gatha
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gem (n): මැණි  mænika (PL mænik) <1>, රත්නය ratnaya (syn. ’jewel’, ’treasure’) 

gem mining industri: මැණික් පතල්  ර්මොන්තය 

gem (v): මැණික් ගරනවා (lit. ’extract sapphires’) 

gemming, gem mining (n): මැණික් ගැරීම 

gem-bearing gravel (n.): ඉල්ලම් <1>; 

-gen: ablative case-ending R10 

gender (grammar, i.e. grammatical gender independent of sex): Some substantives, primarily 

numerals, have animate ANIM and inanimate INAN gender forms. Ex: ’dennaa’ and ’deka’ (’two’) 

general: සොමොනය saamaanya 

Her general knowledge is good: එයොමෙ සොමොනය දැනුම ්හොඳයි.  

Generally: සොමොනය්යන් saamaanyayen (syn. Normally, usually, currently) 

Usually, mother is preparing (cooking).NPT.EMP breakfast: saamaanyayen udee kææma 

uyanne ammaa. SG 

genitive ending: SING ්ෙ* -ge, -්ේ** -gee R3, restricted to animate n., cf ’house’; SING –e, -ee for 

inanimates; 

PL and foreign names: -වල -vala Mat:23; -ehi** alternative literary form DEF SING GK1:7;  

the family’s / of the family: පවු්ල*, පවු්ල්** or පවු්ලහි** 

the village’s / of the village: ේම්*, ේම්** or ේමහි** 

a terrible devastating earthquake of Nepal: ්න්පොල්ේ දරුණු භුමි  ම්පොවක් 

”In a further reanalysis of a noun ’dwelling, home’ as an adposition, (...) the resultant 

grammatical meaning was possessive/genitive rather than locative, and the adposition was a 

postposition rather than a preposition; also, grammaticalisation continued further, with the 

postposition becoming an enclitic and eventually a suffix. The relevant languages are Indo-

Aryan, namely Pali and its continuation in Sinhalese and Maldivian. To only mention the 

starting and end points and crucial steps in between (Geiger 1938; Wijayaratne 1956; de Silva 

1970; Fritz 2002): 

(i) Pali geha ’house’, gehi LOC.SG, geyi in Sinhalese 

(ii) ge-yi house-LOC.SG > gee house-LOC.SG > =gee LOC.SG > GEN.SG ’connected 

with’, with this genitive marker, continuingly added to oblique stems, limited to 

personal names in early medieval Sinhalese, but extended to animate nouns in later 

Sinhalese (19th century), e.g. goviyaa-gee daruvoo farmer.OBL-GEN.SG children = 

’the children in the farmer’s [house] > ’the children of the farmer’s’ 

(iii) North Maldivian –ge GEN of all nouns, completely supplanting the original genitive. 

(...) 

Similar grammaticalisation in continental Scandinavian ‘hos’ and insular Scandinavian ‘hjá’. 

Source: C Viti (ed) (2015): Perspectives on Historical Syntax. John Benjamins B.V., 

commenting on grammaticalisation of local adpositions for ‘at’ from nouns for ‘dwelling, 

home’ in Pali, Sinhalese and Maldivian.  

“Den semantiska förenklingen (b) har kallats ”bleaching”. Den innefattar semantisk 

generalisering och därmed ökad frekvens. Låt oss anta att prepositionen hos återgår på 

substantivet hus. Prepositionen skulle då från början ha angett befintlighet i en persons hem. 

Sedan tunnades emellertid betydelsen ut och prepositionen kunde användas också om 

befintlighet i förhållande till en sak eller om egenskaper knutna till någon eller något.” 

Source: Ulf Teleman (udat): Tidiga nordiska prepositioner. Härkomst och uppkomst 

gentleman (n): මහත්තයො* mahattayaa, PL mahatturu; මහත්මයො** mahatmayaa, an honorific 

term, but now applied to anyone wearing trousers, PL mahattvaru FGdS271 (i.e. ‘gentlemen’)/PL 

mahatmayaalaa (i.e. PL ‘you’) FGdS274 

(Mr.): mahattayaa R1, PL mahatturu R11; mahatmayaa 

geography: භූ්ෙෝල විද්යොව bhuugoola vidyaava 

geology (n): භූ විද්යොව bhuu vidyaava 

http://www.saubaagya.com/stonesS.html
http://www.dinamina.lk/2017/02/08/%E0%B6%B4%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%8F%E0%B6%AF%E0%B7%9A%E0%B7%81%E0%B7%93%E0%B6%BA/29424
https://books.google.no/books?id=wQ8UCAAAQBAJ&pg=PA84&lpg=PA84&dq=sinhalese+genitive+icelandic+house&source=bl&ots=sm7GDYUJXK&sig=qXoBOsaa-gr--fNTMW0cXwIHF1I&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEwiPxtmRkanQAhWEjCwKHcMUDzEQ6AEIKjAC#v=onepage&q=sinhalese%20genitive%20icelandic%20house&f=false
http://www.google.no/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=15&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwi8uYXEn6nQAhUFjSwKHfiwDxs4ChAWCDEwBA&url=http%3A%2F%2Fjournals.lub.lu.se%2Findex.php%2Fanf%2Farticle%2Fdownload%2F11773%2F10458&usg=AFQjCNGueLvqEh-4sZp9kVGvhAwCmqQYdw
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get (vt, VOL, ir, syn. ‘acquire’): (1) NPT-IND ලබොෙන්නවො labaagannavaa, PT l.gattaa, PP l.gena, 

IMP l.ganna S127; (2) NPT-IND ෙන්නවො gannavaa, PT gattaa, PP gena**/araŋ* (short form of 

aragena, i.e. ’having taken’), IMP ganna, GER gæniima S127 

Can you tell me a good place to get medicine: behet ganna.NPT-REL hoňda tænak 

kiyanavaada? SG 

She managed to get a promotion. එයොට උසස්සීමක් ලබො ෙන්න පුලුවන් උනො. 

I asked him to get me a pay rise: මට පඩි වැඩිීක් ලබො ්දන්න ියල මම එයොට ිේවො. 

<1> 

There was no English teacher at our school. Therefore, I didn’t get any English: අ්ේ 

ඉස්ස් ෝ්ල ඉංග්‍රිසි ගුරුවර්යක් හිටි්ය නෑ. ඒ නිසො මම ඉංග්‍රිසි ෙත්්ත නෑ. Mat:28 

I’ll give you a lot of money having got/taken the jack tree: මම ් ොස්ස ෙහ අරං උඹට 

්දන්නම් සල්ලි ්ෙොඩක්. 

get (v. INV., s.DAT, source.INST): NPT-IND ලැ්බනවො læbenavaa, PT læbunaa, PP læbilaa, IMP 

læbenna S286 

I got it: maTa eeka læbunaa. S539 

this dog got from where? Mee balaava.ACC læbune kohenda? 

The child got a present. ළමයට තෑේෙක් ලැබුනො.  <1> 

get back: ආපහු ෙන්නවො aapahu gannavaa K67 

I.DAT get a good income from that job.INST: මට ඒ රස්සසෝවන් ්හොඳ ආදොයමක් 

ලැ්බනවො; 

(They) get a good harvest from paddy cultivation.INST: ඒ වෙෝවන් ්හොඳ අස්සවැන්නක් 

ලැ්බනවො. K98 

get a chance (v, syn. ‘have an opportunity’, s.DAT): hamba venavaa 

Here I don’t get a chance to speak Sinhala: mehee maTa siŋhala 111ate karanna hamba venne 

nææ. FGdS265 

Amanda got a job in Sri Lanka: ඇමැන්ඩොට ලං ෝව රස්සසොවක් හම්බ උනො. MAs:281 

get out, get down (vi, syn. ‘descend’, ‘enter into’): NPT-IND බහිනවො bahinavaa R11 / basinavaa, 

PT bæssaa, PP bæhælaa, IMP bahinna S283, PRES.CON bæhæ bæhæ innavaa (is getting out) 

SP1:111, 

The school children.NPT-REL got off the bus quickly: iskoole yana lamayi ikmanaTa bus eken 

bæssaa. SP1:44; He’s got off the bus: එයො බස්ස එ් න් බැහැලො. <1> 

entering social work: samaaja væDavalaTa bahinavaa FGdS2:81  

Tyre got flat (Lit ‘Tyre air got out’): ටයර් එ්ක් හුළං බැහැලො. CS 

(When) near the Kandy clock tower, I get out of the bus: මම නුවර ඔරලොු  ණුව ලඟින් 

බස්ස එ් න් බහිනවො. MAs:274 

get up (vt, syn. ‘arise’, ‘stand’, ‘wake’): NPT-IND නැගිටිනවො nægiTinavaa R25, PT nægiTTaa, PP 

nægiTalaa, IMP nægiTinna! S320, SP60, PRES.CON nægiTa nægiTa innavaa (is getting up) SP1:111, 

The child wakes: ලමයො නැගිටිනවො. JWG2:70 

Grandfather got up early in the morning: siyaa paandarin nægiTTaa. SP1:44 

get used to (v, O.DAT): පුරුදු පවනවා 

get to awaken (get to get up) (v): NPT-IND නැගි්ටනවො nægiTTanavaa 

I awaken the child (lit ‘I get the child awakened by someone’): මම ලමයො නැගි්ටනවො. 

I get the girl.DAT to awaken the child: මම ් ල්ලට ියලො ලමයො නැගි්ටනවො. 

JWG2:70 

ghee (n, syn ‘clarified butter’): ගි්තල්, එලඟි ්තල් <1>; 

ghost (n): අවතොරය avataare MAs319; ්හොල්මන 

That ghost snatches only children, not adults: ඒ ්හොල්මන ළමයි උදුර ෙන්නවොමයි, 

වැඩිහිටි්යෝ ෙන්්න නෑ. MAs:252 

http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/you-may-get-10-years-for-that-you-get.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/you-may-get-10-years-for-that-you-get.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/10/picture-was-hung-but-criminal-was.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Ghee
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giddiness (n, Med, Norw ‘svimmelhet’):  ැරිල්ල 

I  have a giddiness: මට  ැරිල්ල ව්ේ PJM1:55 

gift (n): තෑේෙ tæægga, PL තෑගි tæægi; (Budd., gifts to monks) පිරි ර pirikara <1>, 

gingelly (n): තල tala, තල ්තල්, i.e. the oil obtained from sesame seeds <1>,  

ginger (n., spice Zingiber officinale): ඉඟුරු iguru <1>; இஞ்சி Iñci 

PROV: ‘like getting chillies after giving ginger (idiom ‘Getting rid of something bad, only to 

get something worse.’): ඉඟුරු දීලො මිරිස්ස ෙත්තො වපේ JBD4:239, <1>, 

girl (n, anim): ෙෑනු ළමයො gæænu lamayaa; ් ල්ල kella R24 (very unpolite!), IND kellek, PL 

kelloo JBD4:60; පැංි pæŋci (DIAL 4K, syn ‘lass’) 

very small girl (n): ටිිරි ලිය* (lit ‘very small woman’) 

They all are girls in Chitra’s family: citra-ge pavule.LOC okkoma gæænu lamayi. <1> 

girl (not faithful, slang):  ෑල්ල 

give (vt, ir.): NPT-IND denavaa R2, R6, R15A1, PT dunnaa R3, PP diilaa* R15/ dii**, IMP denna! 

S124, FUT.COND dunnot, GER දීම diima (giving, grant, cession, bounty) S143, PRES.CON di dii 

innavaa (is giving) SP1:111, HORT demu DC260, 

give to drink: povanavaa R18 

give back: ආපහු ්දනවො aapahu denavaa K67 

Siri gave us.DAT a dog.ACC today: Siri ada apaTa ballekva dunnaa 

Please give me that plate! Karunaakara ara piňgaana පිඟොන maTa denna! SG 

(I) will give (you) the pen if (you) gave the book: pota dunnot pææna denavaa. S143 

People transfer to dead persons their meritorious feelings (Budd.): minissu malagiya 

ayaTa.DAT pin denavaa DC113 

He still hasn’t paid the money: salli taama dunne nææ. FGdS207 

‘Shall we call.HORT Ranjit.DAT? ranjit-Ta kool ekak demu-da? 

Rieko has given me a book in the past: රි්ය් ො මට ඉස්සසර ්පොතක් දීලො ති්යනවො. 

MAs:189 

give (related to Buddhist monks): puujaa karanavaa (i.e. ‘offering’) 

give up (v): අත අරිනවො ata arinavaa SdS:152 

glad: සතුටු satuTu, saTuvuu; සන්්තෝස(යි) santoosa(-yi.AM) 

glass: ීදුරුව viiduruva R22 (orig. Port. ‘vidro’), PL viiduru 

This glass of water is not good: mee vatura viiduruva hoňda nææ. SG 

This is a glass plate: mḗ∙kȧ vii∙dhu∙ru piňgaa∙nak 

 I need a glass bottle: ma∙Tȧ vii∙dhu∙ru bō∙thȧ∙lȧ∙yak  a∙vash∙yayi <1> 

glasses (n):  න්නොඩිය, ඇස්ස  න්නොඩිය (Lit ‘eyes mirror’), cf. ‘mirror’ 

Gliricidia sepium (n, Bot): ේිරිසීඩියා පස්පියම් <1>, ගිණිසීරියා, ගිනිසීරියා ginisiiriyaa, 

වැටහරියා wetahiriya, වැටමාර wetamara,  ලාෙේපා ladappa, නන්චි nanchi, පසවන sevana, 

පකාළ පපාපහාර kolapohora, මකුලත makulatha and ඇල්ීසියා albesia (Gunasena, 1997) 

global (adj): ්ෙෝීය gooliiya (syn ‘spherical’) 

Sri Lanka is ‘no 1’ in global food security in South Asia: ්ෙෝීය ආහොර 

ුරක්ෂිතතෝවන් දකුණු ආසියෝේ රමුඛයො ශ්‍රී ලං ොව. <1> 

‘gloomy two years’ (n): මූසල පදවසර political slogan used by the opposition in August 2017 to 

characterise the Sirisena Government  

Glycine max (Bot., ‘Soya bean’): ්බෝ මෑ boo mææ 

Gmelina arborea (Bot., TRF NWFP): æt demata  

Gnanasara, Galagoda Aththe (n, Budd.): ගලපගාෙඅත්පත් ඥානසාර is the Secretary General of 

Bodu Bala Sena, a Sinhalese Buddhist nationalist organisation. 

gneiss (n, similar to ‘granite’):  ළු ෙල් kalu gal 

http://www.iada-web.org/download/iada.online.series_volume01.pdf#page=61
http://en.wikipedia.org/wiki/Sesame_oil
http://www.dinamina.lk/2010/03/13/Ginger.jpg
https://en.wikipedia.org/wiki/Sinhala_idioms_and_proverbs
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6038/1/No1p41.pdf
http://www.lazybutsmartsinhala.com/crockery-in-sinhala-plate-bowl-dish/
https://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9C%E0%B7%8A%E0%B6%BD%E0%B7%92%E0%B6%BB%E0%B7%92%E0%B7%83%E0%B7%93%E0%B6%A9%E0%B7%92%E0%B6%BA%E0%B7%8F_%E0%B7%83%E0%B7%9A%E0%B6%B4%E0%B7%92%E0%B6%BA%E0%B6%B8%E0%B7%8A
http://www.dinamina.lk/2012/10/06/_art.asp?fn=n1210063
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‘Kalugal’ is required for the construction of the new railway: නව දුම්රිය මොර්ෙය 

ඉදිිරීමට අවශය  ළුෙල්. <1> 

go (vi, ir.): NPT-IND යනවො yanavaa R1, R6A1, R13A8, R15A10, R23, PT ගියො giyaa R2, PP gihin 

/ gihillaa / gohin* R15, gos**, PLUP gihillaa tiyunaa FGdS360, IMP yanna! (pol.) / palayan! (impol.), 

NPT-REL yana, PT-REL giya R15b, GER යොම yaama S122, PRES.CON yamin innavaa (is going) 

SP1:111, FUT.XXX yaavi, COND giyot, CONC giyat,  

You are going home: oba gedara yanavaa F1 

They are going to the village: ee gollo gamaTa yanavaa F1 

He is going to school: ohu iskooleTa yanavaa F1 

go! Palayan* (impol) R15 

Go away! (colloq): යනවා යන්න! <1> 

‘Get outa here!’ (colloq slang): පලයන් යන්න* / අ්න් පලයන් බං යන්න* (meaning: We 

don’t believe you’) 

Let us go: yaŋ* R15, yamu** 

Let us go, I am going.NPT.EMP that way too.FOC: yamu, mamat yanne ee pættaTa tamayi. 

NeLC6 

(When) you have gone, return! Oba gihin / gihillaa, enna! Taking leave of someone: ‘I/we will 

go and come’ denoting the Sinhala way of saying good bye where it is considered inauspicious 

to say I will go (and not return). <1> 

When you came, I had.PLUP gone: ohee ena koTa mama gihillaa tiyunaa. FGdS360 

Father had not gone there: තොත්තො එ්හ ගිහිල්ලො තිබු්න නෑ. <1> 

Go right: හරියනවො hari yanavaa R11 

‘Where (are you) going?’: ් ෝහද යන්්න? Koheda yanne? (common greeting in rural 

areas) <1>; ‘To a place near by’: ලඟට laňgaTa (common answer) JBD4:10 

Who is the person that went.PT-REL? giya kenaa kavuda? S439 

If he goes.COND, I am not going: ඒ මිනිහො ගි්යොත් මම යන්්න් නෑ. G100 

Even if he goes.CONC, I am not going: ඒ මිනිහො ගියත් මම යන්්න් නෑ. G100 

‘We would be the first even to hell’ (common joke in reference to people arriving at social 

events early):  අපි අපොයට ගි්යොත් ඉස්සසරලම යනවො. MAs201 

Even though he was going.DAT, I am not going: ඒ මිනිහො ගියොට මම යන්්න් නෑ. G100 

Lit.**: 1SG mama yami; 1PL api yamu; 2SG oba yannehi; 2PL obalaa yannehu; 3SGM ohu 

yanneeya; 3SGF æya yanniiya; 3PL ovhu yati <1:17>, 

Perfect transformation: The gentleman has gone to Kalutara (lit ‘the gentleman-having-gone-

to-kalutara exists/is true’): mahattayaa kalutaraTa gihillaa tiyenavaa. Since a clause cannot be 

animate, the occurrence of tiyenavaa is normal, not an exception. 

The dissolution of Parliament “will take some time”: පොර්ලි්ම්න්තුව විුරුීම ‘තවත්  ල් 

යොවි’ 

go (related to Buddhist monks): va’inavaa. 

go** (v): NPT-IND පිටත්පවනවා** piTatvenavaa [piṭatvenǝvā], PT පිටතුනා piTatunaa [piṭatunā]; 

media usage 

Goat (n): M එළුවො eluvaa, F එලිච්ි elicci K2:25 

goblet (n, syn ‘carafe’, ‘decanter’, ‘flagon’, clay pot for storing water, shaped with a bread lower part 

and a long neck with a small lid over it): ගුරු්ල්ත්තුව guruleettuva, <1>, <2>, <3>, 

god: devaa, deyiyaa; ්ද්වතොවො deevataavaa; cf ‘deity’, ‘oh my god’ 

the god.HON.PLn: ්දවි්යෝ JBD4:58; God Vishnu: විෂ්ණු ්දවි්යෝ JBD4:59 

‘God bless you’ (idiom., lit ‘may the gods protect’, s.DAT): ්දවි පිහිටයි devi pihiTayi; 

්දයියන්්ෙ පිහිටයි deyiyange pihiTayi SP1:21; ්ජ්ජු පිහිටයි 

Thanks.ABL to gods.GEN, I passed the exam: deyiyange pihiTen wibaage paas unaa. <1> 

-goda (n, suffix): -්ෙොඩ -goDa etym. ’land’/‘hillock’/’pile’/’heap’ 

http://www.airforce.lk/sinhala_news.php?news=521
https://www.youtube.com/watch?v=NjIdLGFQ-ME
http://www.uni-muenster.de/Ling/download/Premawardhena-diplomacyfullpaper.doc
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.uni-muenster.de/Ling/download/Premawardhena-diplomacyfullpaper.doc
http://dokumentix.ub.uni-siegen.de/opus/volltexte/2006/231/pdf/premawardhena.pdf
http://cricketnona.files.wordpress.com/2011/02/feb15-2011-canon-019-e1298118118385.jpg?w=90&h=150
http://sundaytimes.lk/960519/plus2.html
http://sundaytimes.lk/960519/pot2.jpg
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6042/1/No2p23.pdf
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non-shifting highland homestead cultivation: ්ෙොඩ ්ෙොවිතැන 

goddess (n): ්ද්වතොවි MAs:238 

going (n, GER): yaama 

Going there is good: ehe yaama hoňdayi.AM. S144 

goitre (n, Med, Norw ‘struma’): ෙලෙේඩය galaganDe 

gold (n): රන් ran <1>; golden: රන් පොට; 

Gombaddala (n, geo): ්ෙොම්බද්දල, (පගාම්බැේදල) 

Gomphrena globosa L.. (Bot., medicinal): රොජ ්පෝහෝටු raaja pohoTTu <1>, <2>,  

‘gonibilla’: goonibillaa; the masked informant who publicly denounced members of his or her 

community to the counter-insurrectionary forces during 1987-1991; his head covered with a sack to 

protect his identity; gooni: sack 

good, good quality: hoňda R9, R16A1, R17A25, ්හොඳයි (it is) good 

very good: hari şook 

‘no good can come out of evil’ (proverb): ්නෝහොඳින් ්හොඳක් ්නෝේලු 

‘really good’ (adj, colloq slang): ගින්දර ව්ේ  gindara vagee (Lit ‘like fire’, syn ‘maching the 

requirements’) <1> 

‘goodbye’ (greeting): aayuboo [aayboo]!; host: gihin enna! [gihiŋ ennə]; visitor/person leaving: ගිහං 

එන්නම් gihin ennam [api gihiŋ ennaŋ] (Lit ‘we, having gone, will come’) FGdS276 

goods (n, syn. ‘articles’), cf. ‘luggage’ 

Some of these goods are mine: ්ම් බඩුවලින් සමහරක් ම්ේ. FSI2:66 

Goonatillake (n, surname): ගූනතිල  guunatilaka 

Goonawardena (n, surname): ගූනවර්ධන guunavardhana 

goose (n): පොත්තයො paattaya, PL පොත්ත්යෝ 

gossip (n): ඕපදූප, ඕපාදූප 

Stop gossiping so much! (colloq): ඔච්චර ඔපදූප පහායන එක නවත්තන්න! 

Gossypium herbaceum L (Bot., medicinal pl, syn ‘Levant cotton’):  පු kapu <1>, 

goTukola: a rice-accompanying vegetable side-dish, Centella asiatica or Hydrocotyle asiatica a leaf 

growing as a ground cover beneath tea bushes and in paddy fields. 

Gourmet (n): රසඥයො rasajñayaa 

He is a feinschmecker: එයො  ෑමවල රසගුණ ්හොයන ් ්නක්. PJM1:81 

governance (n):  පොලනය (syn. ‘control’) 

‘good governance’ (‘beneficial control’): yaha paalanaya 

Government: ආේඩුව aanDuva R26; රජය rajaya S244, පොලන paalana CS,  

ape aanDuva; the post-colonial government of Mr. Bandaranaika 

This road is being built by the government: mee paara aanDuven.INST hadanavaa. FGdS327 

Do all doctors in SL work for the government? (Lit ‘Are all Lankan doctors ‘government- 

submissive people’? laŋkaave dostaravaru seerama aanDuva yaTate væDa karana aya-da? They 

work.NPT.EMP for the government only in hospitals: ee golla anDuva yaTate væDa karanne 

ispiritaalavala vitarayi.AM. FGdS2:66 

It is not for the Norwegian government that I work: මම වැඩ  රන්්න ්නෝර්්ේ 

ආේඩු්ේ ්න්මයි. FSI2:77 

Local government: පළොත් ආේඩුව MAD 

Government Agent (n): දිසොපති diyaapati, administrative head of public services in the district <1>, 

governmental (adj): ආේඩුව පිළිබඳ aanDuva pilibaňda 

Earlier on, he worked in a governmental school: එයො  ලින් වැඩ ් රු්ේ ආන්ඩු්ේ 

ඉස්ස් ෝ්ල . BH6  

‘Goyigama’, ‘goigama’: cf ‘farmers’ caste’ 

grade (n, syn ‘class’): පන්තිය, පංතිය, පංක්තිය  

http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%BB%E0%B6%B1%E0%B7%8A_%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD%E0%B6%BA
http://blogingmoney.info/home-based-business-opportunities/
http://www.flickr.com/photos/vishwajithd/5273133237/
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1#.E0.B7.83.E0.B7.92.E0.B6.82.E0.B7.84.E0.B6.BD_.E0.B6.8B.E0.B6.B4_.E0.B6.B7.E0.B7.8F.E0.B7.81.E0.B7.8F
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/malvaceae/plants/kapu.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Government_Agent_(Sri_Lanka)
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in first grade: පළ්වනි පන්ති්ේ palaveni pantiyee; in second grade: 115ate115e pantiyee 

graduate (v): NPT-IND උපොධියක් ලබනවො upaadhiyak labanavaa / gannavaa, PT u. læbuvaa / 

gattaa, PP u. labalaa / gena, IMP u. labanna / ganna NPT-REL u. labana / gana, GER u. læbiima / 

gæniima S277 <1> 

graduation (n): උපොධිය upaadhiya; උපොධියක් ලැබීම upaadhiyak læbiima.GER 

gram (n): ේරෑම් එ  grææm eka, PL grææm 

‘Grama Niladhari’ divisions: ග්‍රොම නිළධොරි ් ෝඨොශ graama niladhaari koTTaasha, lowest 

level of local government 

grammar (n): වයො රණ, වයො රණ vyaakarana 

gramodaya (village re-awakening): graamoodaya J            • 

gramodaya 

granary (storeroom): අටුව aTuva; a cubical storage bin, barn or silo used for keeping paddy <1>; 

also a place above the hearth in a traditional kitchen used for storing vegetables, etc. MM; cf. ‘rice bin’ 

 elevated wicker frame for keeping paddy: aTumæssa; cf. ‘smoke rack’ 

 dried and smoked pieces of jackfruit: අටු් ොස්ස aTukos, cf. ‘jackfruit’ 

grandchild (n): මුනුපුරු munupuru DC83 

granddaughter (n): මිනිපිරිය minipirii DC64; මිණිබිරිය 

grandfather (n): සීයො siiyaa R21 (including brothers of certain grandparents and their respective 

husbands); ආතො aataa, අත්තො attaa, ිරි අත්තො kiri-attaa, ්ලොකු අත්තො (Ka DIAL JBD4:138), 

We call father’s father ‘siiya’: තොත්තෝේ තොත්තොට අපි ියන්්න් සීයො ියලො. 

FSI2:160 

grandmother (n): ආච්ි aacci R21 (including sisters of certain grandparents and their respective 

wives), PL accilaa; kiri ammaa R21, හීන් අත්තො hiin attaa (Ka DIAL JBD4:138); ආත්තො; ආතො  

We call mother’s mother ‘acci’: අම්මෝේ අම්මොට අපි ියන්්න් ආච්ි ියලො.  

We call father’s mother ‘acci’ also: තොත්තෝේ අම්මොටත් අපි ියන්්න් ආච්ි ියලො. 

FSI2:160 

grandson (n): මුනුපුරො munupuraa DC64 

grapes (n): මිදි midi <1> 

grapple (v): බදො ෙන්නවො (syn ‘take for oneself’, ‘cling’, ‘embrace’); cf ‘serve’ 

grass (n): තණ් ොළ tanakola R21 

grateful (adj, syn. Thankful): ස්සතුතිවන්ත stutivanta 

I’m grateful (to you) for your support / cooperation: ඔයෝෙ/ඔබ්ේ සහ්යෝෙයට මම 

ස්සූතිවන්ත ්වනවො <1>, 

gravel (n): ්බොරළු boralu 

gravy (n, i.e. ‘curry’, Norw. ‘saus’, ‘kraft’): ්හොදි hodiyi S527, NeLC8 

Don’t we need a gravy to eat string-hoppers? Iňdiaappa kanna hodi oona needa? NeLC8 

great (adj): මහො maha R8 

 It has been great meeting you! Oba hamuviima loku deyak! 

‘great’ (adj., expressive): maru (syn. Great, superb, super); şook, shook (syn. Magnificent); එළිරි* 

elakiri (Lit ‘cow’s milk’, syn. ‘very good quality’) / එළ (shortened form) <1> 

greedy (adj):  ෑදර, ගිජු PJM1:80 

green colour (n): ් ොළපොට kola paaTa (Lit:’the colour of leaves’), හරිත harita (syn. Chlorophyll-) 

green leaves (n, i.e. vegetables): palaa jaati NeLC, e.g. goTukola, mukunuvænna, kaŋkuŋ 

greet (v):  

We greeted them: අපි ඔවුන්ට ආයු්බෝවන් ිේවො. Api ovūnṭa āyūbōvan kivvā** 

a greeting: aayuboovan, aayi boo (Lit : ‘live-you-long’) R7 

greetings (letter form, at the top) GK1:273 

May you be happy (neutral): සැප ්ේවො  

http://2.bp.blogspot.com/_7lbMdKGnu98/TQnWxri8jXI/AAAAAAAAACk/an_rRmwYEbQ/s1600/mbadegree.jpg
http://www.dailynews.lk/2004/03/17/z_bissa.jpg
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May you be blessed (common, neutral): සැර්ද්වො; ්සත්්ේවො; ්සත්; සැරද 

blessings: ආසිරි 

blessings (protection) of the triple gem (Budd): තිසරණ සරණයි; තුනුරුවන් සරණයි; 

තුනුරුවන්්ේ පිහිටයි;  

blessing (protection) of God (Christian): ්දවි සරණයි; ්දවි පිහිටයි 

greetings from Maithripala to Gotabaya: මමත්‍රිපගන් පගෝඨාභයට සුබ පැතුම් 

greeting in the form of salutation (dear-so-and-so): cf ‘dear’ 

greeting as a complimentary close at the bottom of the letter; options are (1) a blessing, (2) මීට or 

්මයට, or (3) characterization of writer’s relationship to addressee, e.g. 

well-wishing: හිතවත්;  

affectionate: හිතොදර; ආදර; ආදරණීය; දයොබර 

grey (adj): guru paaTa, ුදුපොට (i.e. grey hair);  

grief (sorrow):  

expressing grief or sorrow: ahoo, apoo, appoo, anee, appee, ammee DC:58 

grin (v, Norw ‘flire’): NPT-IND නියවනවො, cf ‘hand’ (PROV) 

grinding stone (n, i.e. saddle quern): miris gala; a flat stone used for grinding chillies, spices, etc. <1>, 

PROV: If the grinding stone is good, the coconut that it grinds too, will be good: ෙල 

්හොඳනම් ්පොළුත් ්හොඳළු. <1> 

ground (n): ිම bima R21, PL biŋ 

play ground: ් ළි ිම 

barren ground, b. land (syn. ‘bad land’): නිසරු ිම 

ground floor: ිම් මහල  

‘bima giya vii’ (colloq): lit ‘amount of rice sown’, i.e. the portion of a crop given to the 

landlord NY:233 

groundnut (n): රට ජු raTakaju (syn. ‘peanut’) <1>, <2>,  

group (n, of people):  ්ටිය kaTTiya; -්ෙෝල්ල -golla 

Some (groups) grow tea: samahara kaTTiya tee vavanavaa. NeLC14 

group of people: golla; two groups of people: degolla FGdS282 

‘one house people’/a household group: ඒ  ්ෙදර  ්ටිය  eeka gedara kaTTiya NY 

‘one family’: ඒ  පවුල්  ්ටිය NY’ 

‘one roof’ (i.e. people who inhabit the same house): ඒ  යටීය eeka yaTaliiya 

‘one of us’ (colloq):  apēma kaTTiya 

grow (vi, i.e.‘grow by itself’): NPT-IND වැ්වනවො vævenavaa R30 / K85, PT vævunaa, PP vævilaa, 

IMP vævenna S286 

What grows in this area mostly? ්ම් පලෝත.LOC වැඩි්ය වැ්වන්්න ්මොනවොද K85 

Do many kinds of crop/agricultural products grow (by themselves) there? එ්හ හුඟක් 

්බෝෙ වර්ෙ වැ්වනවො ද? GKP:6 

grow (vt): NPT-IND වවනවො vavanavaa K85, PT vævvaa, PP vavalaa, IMP vavanna S277 

Do many people grow coconut and rubber? හුඟක් අය/මිනිස්සු ්පොලුයි රබරුයි 

වවනවොද? 

Mother grows vegetables, chilli and leaves in the home garden: ammaa gevatte.LOC elavalu, 

miris saha palaa vavanavaa. SG 

growing (VA) tree: hædena.VA gaha DC51 

Nowadays much tea is grown in the hills: dæn kadukaree.LOC huňgak tee vavanavaa. <1> 

About ten acres of vegetables have been cultivated: අක් ර දහය  විතර එළවලු වවලො 

ති්යනවො. BH:56 

growl (v): NPT-IND ්ෙොරවනවො goravanavaa R18, PT , PP , IMP  
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gruel (n, i.  very thin porridge, almost soup, Norw ‘velling’):  ැඳ kæňda <1>, ් ොළ  ැඳ <2>, 

Now I can’t eat rice. I had gruel: dæn bat kanna bææ. Mama kæňda biuvaa. NeLC 

Can’t drink.DAT porridge in a hurry (DIAL 4K): හිනි හිනි්ේ  ැඳ ්බොන්ට බෑ. JBD4:154 

PROV: Both the beard and the porridge are wanted: රැවුලත් ඕනෑ  ැඳත් ඕනෑ. JBD4:226 

PROV: One cannot drink porridge without getting some on his moustache: රැවුලයි කැඳයි 

පදකම පේරගන්න බෑ, i.e. a situation where two alternatives are equally attractive. 

crops use for ‘kæňda’: පකාළ කැඳ සඳහා භාවිත පබෝග; උදා.: එළබටු, පපාල්පලා, 

වැල්පපපනල, පගාටුපකාළ (Centella, Alternanthera, Asparagus) 

guava: ්ේර peera, cf. ‘Psidium guajava’, 

guest (n): cf. ‘visitor’ 

guest-meal (n): අමුතු බත් JBD4:242 

guilt 

guitar (n): ගිටොරය, giTaar eka 

Gujarati (n): ගුජරොටි, i.e. Indo-Aryan language of the state Gujarat  

Gunaratne / Goonaratne (n, surname): ගූනරත්න guunaratna 

Gunasekara (n, surname): ගුණ්ස්ස ර gunaseekara 

Tisaranee Gunasekara: තිසරණී ගුණපස්කර 

gunny / gunney (n, trad. Of jute or sisal), cf. ‘sack’ <1>, 

gutter (n): පිහිල්ල pihilla, පීල්ල piilla, PL piili; i.e. small aqueduct to supply water, usually made of 

a split and scooped tree trunk/rail S464 ; ‘drinking and bathing pihilla’, i.e. drinking water from tank, 

bathing under pipe <1>, <2>, <3>, <4> 

Did (you) bath? Yes, I had a nice shower from the gutter.ABL (for myself): නෑවද? ඕේ 

පීල්්ලන් ්හොඳට නොෙත්තො. Næævaada? Ov piillen hoňdaTa naagattaa. S242 

guy: 

We just came to see you guys.ACC: අපි ආ්ව ඔය ්ෙොල්ලන්ව බලන්නමයි. SudS:52 

Gymnema sylvestre (Retz.) (Bot., woody climber, medicinal): masbedda <1>, <2>,  

 

return to index 
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‘haa’ (colloq): oh 

habit (n, syn. ‘practice’): පුරුද්ද purudda R28A15, PL පුරුදු purudu 

Hagallawaththa (n, hamlet near Dolahena): හැෙල්ලවත්ත 

hail, hail storm (n, Norw ‘hagl’): ෙල් වැස්සස (lit ‘stone rain’) 

hair: ් ොේඩ konDa, ් ොේඩය; ් ස්ස kes 

hair cut: ් ොේඩය  ැපීම konDaya kæpiima 
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ritual for a child’s first hair cut: හිස ් ස්ස  ැපීම  

She has long hair: එයොට දිෙ ් ොන්ඩයක් තියනවො. <1> 

hair oil: hisa tel 

half (n): baagee R20; (a half, fraction), බොෙය baagaya LP; අෙ aDa 

a half: අෙක් PJM3:62 

half an hour: පැය බොෙයක් CS; අෙ පැයක් PJM3:62 

(I) barely (finally) got half of it: yantam baagayak hamba unaa. FGdS258 

and a half: -hamaara R9 

half past: -hamaarayi 

In the morning the bus goes at half past seven: උ්ද් බස්ස එ  ති්යන්්න හය හමොරට. 

<1> 

half (adv): බෝෙට baageTa, cf. baageTa 

hall: සොලොව saalaava; also cf ‘school’; රැස්සීම් සොලොව ræsviim saalaava; මඩුව (syn ‘shelter’, 

‘shed’, ‘outbuilding’) 

reading hall: kiyəwiimsaala (kiyaw-iim + saala) <1> 

audience hall (DIAL Ka): මහ මඩුව maha maDuva, i.e. living room in traditional houses? 

Sermon hall (Budd): බණ මඩුව bana maDuva <1> 

alms-hall (Budd): දොන සොලොව daana saalaava <1>, where the monks gather at different times 

during the day 

hama transformation (grammar), cf. ‘when’ (sequential) 

Hambantota: හම්බන්්තොට; one of three districts of Southern Province. <1>, <2>; etymological 

meaning ‘port of hambas’; ‘hambaya’ is derived from the Malay term ‘sampan’, a flat-bottomed boat 

frequently used in Sri Lankan South Eastern coast when Javanese people stopped en route while 

migrating to countries like Yemen and Madagascar, many of them stayed in Sri Lanka as well <1>. 

‘hambaya’ (n): හම්බයා, PL හම්බ, i.e. a derogatory for Muslims 

hammer (n): මිටිය miTiya R31, PL miTi 

First of all, we have to go and find a hammer, a screw-driver and some nails: මුලින්ම අපි 

ගිහින් ්හොයො ෙන්න ඕනැ මිටියකුයි, ඉස්සකුරුේපු නියනකුයි, ඇණ ටි කුයි. <1> 

hand: අත ata R12, PL at; two hands: ්දෝත; both hands: ්දෝත්  

at the hand of: atin [atiŋ] R13, ate R20A, R14; atiŋ is etymologically the instrumental form of 

atə ‘hand’ [atə + iŋ]. We assume that atə has become grammaticalised as a postposition, and in 

its postpositional use it has lost its literal meaning as ‘with/by hand’, as can be seen by the 

following sentence: 

maa atiŋ  ee wacəne  kiyəvuna. 

1SG  atiŋ  that word  say.INV.PT 

‘I said that word (unthinkingly).’ (Gair 1990:22) 

Eating rice is better.AM eating by hand.INST: bat kanakoTa atiŋ kana eka vaDaa hoňdayi. SG 

I have the key (Lit ‘In my hand is the key’): maŋ 118at yatura tiyenavaa. DC120 

Don’t grin after having given the hand (PROV): අත දීලො දත නියවන්ට එපො. 

In those days, a lot of work was done manually: ඒ  ෝල් ්ෙොඩක් වැඩ  රලො 

ති්යන්්න් අතින්. BH:56 

‘lending a hand’ (colloq): අත්තම attama, i.e. work done on a cooperative basis, e.g. preparing 

the paddy field; to help each other in agriculture: පගාවිතැපන් දී එකිපනකාට උදවු කිරීම. 

‘luck of hand’ (idiom): අත්ගුණය; She has green fingers (lit ‘she has got a luck of hand growing 

plants’): එයොට පැල හිටවන්න අත් ගුණයක් තියනවො. <1> 

handicrafts (n):  ැටයම් kæTayam (syn. ‘carved’, ‘engraved’) <1>; අත්වැඩ at væDa PJM1:160; 

්ෙතුම getuma,  ්ෙත්තම gettama (i.e. crochet, embroidery, knitting) <2>, 

handkerchief (n): ්ල්න්ුව leensuva NeLC, අත් ්ල්න්ුව (Port. ‘lenço’) 

Mother, can I have a handkerchief: amme maTa leensuvak denna. NeLC 
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hang (vt, tr, a person or a thing): NPT-IND එල්ලනවො ellanavaa R30, PT elluvaa, PP ellalaa, IMP 

ellanda SP3:64 

The man who is tapping, climbs the tree, cuts the end of the flower a little, and hangs a pot: 

මදින මිනිහො ෙහට නැෙලො මල අෙ ටි ක්  පලො මු්ටියක් එල්ලනවො. JWG2:154 

hang (v, int): NPT-IND ellenavaa, PT , PP , IMP 

The man hanged himself: මිනිහො එල්ලිලො මැරුණො. <1> 

Hangarapitiya (n): හඟරාපිටිය, village in  

Hanguana malayana L. (Bot., mangrove grass plant): induru 

haphazardly: aavaaTa giyaaTa R25A24 

happen (vi, ir.): NPT-IND සිද්ද ්වනවො sidda venavaa R29, ; NPT-IND venavaa, PT vunaa / unaa* / 

vuuvaa**, PP 119ate* / vii**, IMP vena, GER viima (happening), NPT-REL vena, PT-REL vecca 

(‘that happened’) S125, FUT veevi FGdS262, ්වයි veyi (must be or might/will happen) 

having got sick (Lit): asaniipa vii** SG 

What’s happening? ්මොනව ද ්වන්න? Monava da venna? CS mokada venna? FGdS265 

What happened? ්මො ද උ්න්? Mokada unee 

What happened to/about the loan? ganudenuvaTa mokada unee? FGdS257 

The man might be able to go: mahattayaa yanna puluvan veevi. FGdS262 

even if (it) happened: උනොත් <1> 

Hard work leads to tiredness (Lit ‘By hard work ‘tiredness’ might happen’): ්ව්හසී්මන් 

මහන්සි ්වයි. CS  

It happened in the summer of 2006: ඒ  සිද්ද උ්න් 2006 ග්‍රීෂ්ම  ෝල. <1> 

if that happens (…):එ්හම උ්නොත් SdS35 

happiness (n): සන්්තෝෂය, සතුට satuTa (syn ‘gladness’, ‘content’, ‘pleasure’)  

happy (adj): (1) සතුටු satuTu; (2) සන්්තෝෂ santooşa (NPT-IND s.DAT; PT s.NOM); s.DAT when 

happiness is a momentary emotion JBD4:69 

I.DAT am happy: මට සතුටුයි. මට සන්්තෝසයි CS; Children are happy: ළමයින්ට 

සන්්තෝසයි JBD4:69 (DAT indicates uncontrollable occurrence of feeling) 

I.NOM become happy: මම සතුටු ්වනවො (NOM signals control over the emotion to some 

extent) 

I am happy for you: oba gæna maTa.DAT santoosayi.AM. 

You are my only happiness (joy): ම්ෙ එ ම සතුට ඔබයි. CS  

be happy (vi, ir.): NPT-IND සන්්තෝෂ ්වනවො santooşa venavaa, PT s. unaa, PP s. 119ate, IMP s. 

venna 

I was very happy: mama.NOM hari santooşa unaa. 

‘happy feeling’ (colloq): ආතල්* aatal, aatal eka, ්සොමිය* somiya (syn. ‘state of happiness’) 

harass (v): NPT-IND හිරිහැර  රනවො hirihæra karanavaa (Lit ‘make trouble’), PT h. kalaa, PP h. 

karalaa, INF=IMP h. karanna 

harassment (n): හිරිහැර ම් 

hard (adj): හයිය hayiya S506 (syn ‘strong’); තද tada 

hard (adv, syn. ‘fast’, ‘aloud’): හයි්යන් hayiyen S506 

become hard (v): hayi [hay] venavaa R19A10  

-hari (suffix): adding indefiniteness to mokak, kavuru, kohee, kavadaa, kohoma; cf ‘-vat’ which adds 

emphasis 

The fool utters whatever comes to (his) mouth: mooDaya kaTaTa aa mokak hari kiyanavaa. 

Somebody (some one or other) must do this work: kavuru hari mee væDa karanna oonæ. 

That man lives somewhere (or other): ee minihaa kohee hari innavaa. 

I will go home some day (some time): mama kavadaa hari gedara yanavaa. 

I will do that work somehow: mama ee væDa kohoma hari karanavaa. DG79 

hardness (of water) (n):  ඨින ජලය  <1>, 

http://ingirisi.blogspot.com/2010/10/picture-was-hung-but-criminal-was.html
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://ingirisi.blogspot.com/2010/08/go-to-hell.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9A%E0%B6%A8%E0%B7%92%E0%B6%B1_%E0%B6%A2%E0%B6%BD%E0%B6%BA
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harrow (n, agric): හැ්රෝව hæroova <1>, 

harsh (adj):  ැත kæta (syn. ‘dirty’, ‘ugly’), e.g. harsh words:  ැත වචන 

Harsha Kumara Navaratne (n): හර්ෂෂ කුමාර නවරත්න, chairman of the Sevalanka Board. 

‘hartal’ (n, syn ‘strike’): හර්තොලය <1>,  ‘1953 Hartal’, අ්ෙෝස්ස තු හර්තොලය 1953, the first 

people’s struggle against an elected government in the country <2>; ‘1958 Hartal’ <3>, 

harvest (n): අස්සවැන්න asvænna 

(They) get a good harvest from paddy cultivation: වී වගාපවන් පහාඳ අස්වැන්නක් 

ලැපබනවා. K:98 

harvesting paddy (v): goviaŋ kapanavaa 

harvesting time (n):  පන  ොලය 

hat (n): toppiya, PL toppi 

hatch (vt): NPT-IND රිනවො rakinavaa (syn. ‘observe’, ‘guard’, ‘protect’, ‘preserve’, ‘watch’) PT 

rækkaa, PP rækalaa, IMP rakinna S280, 

The female bird still hatches the remaining eggs: කුරුළු අම්මො තවම ඉතුරු ිත්ත්ර් 

රිනවො. <1> 

hatchet (‘axe’): අත් ්පෝරොව porava 

axe-man: poroo-kaarayaa 

hate, hatred (n): බවරය vairaya, GEN vairayee 

hate (vt): NPT-IND බවර  රනවො vaira karanavaa 

have (vi, ir., VOL., ‘to be to inanim.’): NPT-IND ති්යනවො tiyenavaa*/tibenavaa**, PT tibunaa, PP 

tibilaa*/tibii**, IMP – S135; gannavaa 

could have: tiyunaa R5 

The child has a toy: lamayaaTa.DAT sellaŋbaDuvak tiyenavaa 

We have good cigars (Lit ‘by us there are g. c.): api laňga hoňda suruTTu tiyenavaa. FGdS19 

I had some fever last night: iiye rææ Tikak una tibunaa NeLC4 

I haven’t had a car/I never had a car: මට  වදොවත්  ොර් එ ක් තිිලො නෑ. MAs:189 

Who have got money?  ො ලඟද සල්ලි ති්යන්්න්? I have a little money on me: මො ලඟ 

සල්ලි ටි ක් ති්යනවො. FSI2:59 

Have you got a pen? ඔයො ළඟ පෑනක් තියනවද? <1> 

We have (i.e. by necessity) to take the truck, don’t we? apiTa.DAT loriya geniyanna tiyenavaa, 

nee? FGdS246 

If the boss comes, I’ll have to work: mahattayaa enavaa naŋ maTa væDa karanna venavaa.  

I had to go by foot: maTa payin yanna unaa. FGdS263 

The country would have developed unless a war was created රට දියුණු පවන්න තිබුනා 

යුේදයක් ඇති කපල් නැත්නම් 

have (vi, ir., VOL., ‘to be to anim.’): NPT-IND innavaa, PT hiTiyaa, PP iňdalaa*/iňda**, IMP inna! 

S129 

I have three younger brothers: මට.DAT මල්ලිලො තුන්්ද්නක් ඉන්නවො 

That gentleman has five kids: ඒ මහත්තයොට.DAT ළමයි පස්ස්ද්නක් ඉන්නවො 

...have to… (v., syn. ‘must’): s.DAT v.IMP + venavaa (indicating strong compulsion, the situation 

involved comes about without prior arrangement, or involuntarily) FGdS2:72 

If Mr. Perera doesn’t come, I will have to do the work: pereeraa unnæhee enne nætnam 

maTa.DAT ee væDa karanDa.IMP venavaa.  

I had to go to the hospital to visit a sick friend: මට අසනීප ්වලො ඉන්න යොළු්වක් 

බලන්න ඉස්සපිරිතෝලට යන්න උනො. <1>; I had to go to Nepal: මට ්න්පෝලට යන්න 

ති්යනවො; She has to take an exam this year: එයොට ්ම් අවුරුද්්ද විබොෙයක් ලියන්න 

ති්යනවො; We have to go to the hospital: අපිට ඉස්සපිරිතෝලට යන්න ්වනවො; We have 

to wash down the house: අපිට ්ේ ්හෝදන්න ්වනවො; Since the shop is closed tomorrow, 

http://www.goviya.lk/siwiki/index.php?title=%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%94%E0%B7%80:Harowa.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Hartal
http://en.wikipedia.org/wiki/Hartal_1953
http://si.wikipedia.org/wiki/1958_%E0%B7%84%E0%B6%BB%E0%B7%8A%E0%B6%AD%E0%B7%8F%E0%B6%BD%E0%B6%BA
http://i820.photobucket.com/albums/zz128/kanchanadinuka/blog/birds2/10042009425.jpg
http://ingirisi.blogspot.no/2010/06/you-gotta-be-crazy.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/08/go-to-hell.html
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we have to go shopping today:  ්ේ ්හට ේහන නිසො අපිට අද ්ශොපින්  රන්න 

්වනවො .   MAs:247 

Mr. Gunasekara might have to buy an estate: misTa gunaseekaraTa vattak ganna veevi. 

FGdS2:71 

having (adj, syn ‘existing’): ඇති æti 

I know that the book is on the table: meesaya uDa pota æti bava mama dannavaa. S205 

not having (adj., syn ‘not existing’): නැති næti 

Pamela knows that Nimal is not there: nimal nætibava paamelaa dannavaa. S206 

he (pron): unnæhæ, උන්නැ්හ unnæhe R1, R4A10; එයො eyaa [eaa] (syn. ‘she’) R1, a disrespectful 

term 

if used in reference to one’s equals or superiors, and is only tolerated if used in connection to someone 

of lower status if they do not deserve one’s respect or affection, PL eyaalaa; -he R1, ඔහු ohu**; 

MASC ්හ්තම** hetema** 

him DAT: එයොට eyaaTa 

him ACC: එයොව eyaava 

his GEN: එයෝේ* eyaagee 

head (n): ඔළුව oluva R30B9, PL olu; හිස hisa, PL his; ඉහ iha [ihə] SP1:15 

head.LOC ache: hisee kækkume, oluvee kækkuma 

have a headache: oluva kakiyanavaa MAs322 

headman: aarachchi MM1, ග්‍රොම ්ස්සව යො graama seevaka, රොළහොමි raalahaami (syn. ‘Sir’, ),  

NeLC8, ෙමරොල gamaraala (i.e. ‘village headman’), maha gamaraala JS264 

headquarter: මූලස්සථොනය muulasţaanaya 

heal (vt), cf. ‘cure’ 

health (n): සැප සනීප sæpa-saniipa (Lit: ’prosperity ( and) health’) R7, R26A38; ුව suva; 

්සෞඛයය saukyaya;  

May you be healthy! (optative form): sæpa veevaa! DC74 

Are you allright now? Dæn saniipada oyaaTa? 

Yes, I’m a bit better now: ov, dæn maTa Tikak saniipayi.AM. NeLC3 

(My) son is well now: putaaTa.DAT dæn saniipayi.AM / putaa.DIR dæn saniipen.INST. 

FGdS2:88 

We are doing well: අපි සැ්පන් සිටිමු** PJM2:194 

Sri Lanka Saukyadana Movement: ශ්‍රී ලං ො ්සෞඛයයදොන වයොපොරය <1> 

healthy (adj): පථය pathya (syn ‘beneficial’, ‘wholesome’) PJM1:80 

 healthy life (n, Med., Ayurvedic term): නිපරෝගී ජීවිතය 

 overall well-being of an individual (n, Med., Ayurvedic term): නිපරෝගීකම 

heap (n, suffix): -්ෙොඩ -goDa, PL –goDaval (PL –goDaŋ DM DIAL JBD4:142) 

hear (v., INV., passively (‘experiencer case’), s.DAT, ‘be heard’): NPT-IND ඇ්සනවො æhenavaa 

R13, PT ඇහුනො, ඇහුණො æhunaa, PP æhilaa, IMP æhenna S286; cf. ‘listen’ 

Okay? (Lit ‘Did you hear?): æhunaada? FGdS247 

The child heard a noise: lamayaTa / lamayaa atiŋ saddayak æhunaa 

Mother heard Malini singing songs: ammaaTa maalini sindu kiyanavaa æhunaa. <1>, 

If the child hears music, he gets to dancing: සින්දු ඇ්හනවො නං ළමයොට නැ්ටනවො. 

G102 

cf. ‘ask’, ‘listen’ (v., VOL.): ahanavaa 

American songs are always heard on Lankan radio.PLINST:  ලං ෝව ්ර්ඩි්යෝවලින් 

නිතරම ඇමරි න් සිංදු ඇ්හනවො. MAS:299 

The child hears the story: lamayaaTa kataava æhenavaa. WWB:106 

I.DAT can hear it: මට එය ඇ්හනවො maṭa eya æhenavā**  

http://www.eva.mpg.de/lingua/staff/nordhoff/pdf/SinhalaInfluenceInSriLankaMalay.pdf
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The man heard a noise: minihaaTa saddeyak æhunaa <1>; 

‘hearsay’ evidential ( ): -lu 

‘What? Are you kidding?’ monavaa-lu? DC263  

heart (n): හදවත hadavata, PL හදවත් <1>, broken heart ිඳුණු හදවත; hita (syn ‘mind’) 

‘It breaks my heart’ (lit ‘hurts the mind’): hita ridenavaa; ‘My heart is on fire’ (lit ‘my mind is 

on fire’): hita gini gannavaa <1>; in ancient Ayurvedic thought the locus of mind was the heart: 

impairment of the circulation of blood to either heart or brain, therefore, is especially likely to 

cause mental problems. 

heart diseases (n, Med): හෘදය ්රෝෙය hrudaya roogaya PJM1:54 

hearth (the floor of a fire place): ළිප lipa R27B34 <1>; gas stove: ගෑස් ිප, ගෑස් ළිප gæs lipa 

Having put cold water in the kettle, keep it on the hearth: keetalayaTa æl-vatura daalaa, 

lipee.LOC tiyanna. FSI:2:223 

PROV: The real economic situation of a family is reflected in the kitchen. (lit ‘How we eat, the 

hearth knows’): අප  නසැටි ළිපො දනී.** JBD4:242, අපි  න හැටි ළිපො දනී.* <1> 

‘heaty foods’ (n): i.e. foods that ‘heat’ the body system according to ayurvedic medicine, e.g. blood 

fish, breadfruit, seafood, pork, tomatoes, etc. cf. OPP ‘cooling foods’ MM111 

heaven (n, Budd): දිවය ්ලෝ් *, දිවය්ලෝ ය** 

heavy (adj): බර bara R28 

That man weighs 200 kilos: ඒ මිනිහො ි්ලෝ ග්‍රමූ් 200ක් බරයි.  

hedge (n): බඩ වැටිය  

hedgehog / porcupine (n, Zoo Hystrix indica): ඉත්තෑවො <1>, <2>, 

Hegalla (n, local): හෑගල්ල hæægalla, in Horana (Dolahena) 

හෑගල්ල ආරාමය, name of nuns’ monastery near Dolahena 

height: උස usa R5 

heladiva: Ceylon 

Hela Havula (n): ්හළ හවුළ Sinhalese literary association (Lit meaning ‘Ceylon partnership’) <1>, 

Helianthus annuus L. (Bot., Eng. Sunflower): සූරිය ොන්ත suuriyakaanta <1>, <2> 

hell (n, Budd): අපොය, GEN අපෝේ; way to hell අපොය මොර්ෙය 

help (n): උදවුව udauva, උදේව udavva 

I need your help: මට ඔයෝේ උදේ ඕනෑ. maTə oyāge udhav ōnæ. 

I don’t need your help: මට ඔයාපේ උදේ ඕනෑ නැහැ. 

help (v, o.DAT): NPT-IND උදවු  රනවො udavu [udau] karanavaa / උදේ  රනවො udav karanavaa 

/ උදේව  රනවො  udavva karanavaa, PT u. keruvaa, PP u. karalaa, IMP u. karanna 

Another person helps me: තව ් ්නක් මට උදේ  රනවො. MAs171 

What’s the use of friends who don’t help? උදේ  රන්්න නැති යොලුවන්්ෙන් ඇති වැ්ේ 

්මො ක් ද? 

I came.EMP to get.AM a little help from you regarding that: ඒ ෙැන ඔයෝෙන් ්පොඩි 

උදේවක් ෙන්නයි ආ්ව. <1> 

I am ready to help you: උදේ  රන්නත් මම ලෑස්සතියි <1>, 

Could you just help me.DAT a little with this? ්ම් ට මට ්පොේඩක් උදේ  රන්න 

පුලුවන්ද? 

help (v): NPT-IND උප ොර රනවො upakaarakaranavaa 

HELP (abbr.) for මොනව පරිසර සංරක්‍ෂණ සංෙමය Manawa Parisara(ya) Sanrakshana(ya) 

Sangamaya: Human Environment(al)/ecological Prevention/conservation League/society. Source: 

Wickramsinghe’s Sinhala-English Dictionary. 

helper (n): උදේ ොරයො (lit ‘help-doer’) K2:25 

helplessness (): 

expressing helplessness or sympathy (interjections): anee anichchan, ane aparaade DC:58 

https://core.ac.uk/download/pdf/327079177.pdf
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%84%E0%B6%AF%E0%B7%80%E0%B6%AD
https://www.era.lib.ed.ac.uk/bitstream/1842/4082/1/Wadugodapitiya2010.pdf
http://www.silumina.lk/punkalasa/20110403/ar11040317.jpg
http://www.silumina.lk/punkalasa/20120819/_art.asp?fn=ar1208196
http://3.bp.blogspot.com/_w2wcg9cnKac/TJSONUcjNOI/AAAAAAAAAAs/BVIL500vndM/S220/imgres.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%94%E0%B7%80:Hystrix.leucura.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Hela_Havula
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/asteraceae/plants/sooriya_kantha.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%83%E0%B7%96%E0%B6%BB%E0%B7%92%E0%B6%BA%E0%B6%9A%E0%B7%8F%E0%B6%B1%E0%B7%8A%E0%B6%AD
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://lib.nagaokaut.ac.jp/kiyou/data/language/g14/G14_3.pdf


 

English-Sinhala dictionary:              ඉංග්‍රීසි-සිංහල ශබ්ද ් ෝෂය page 123 

help/aid/refuge/relief/favour (from God): පිහිට pihiTa 

Hemidesmus indicus L (Bot., medicinal): ඉරමුු iramusu <1>, <2>,  

hemiplegia (n, Med, i.e. paralysis affecting only one side): අංසබොෙය PJM1:52 

hen (n): ිිළි kikili K2:25 

‘hena’ (n): පේන, cf ‘chena’; today, this is usually a rainfed farm or plot of farmland. 

hence (syn. ‘this way’): mehen R10 

her (pron), cf. ‘she’ 

Herath (n, surname): ්ේරත් heerat 

herb (n, Bot.): පැලෑටිය pælææTiya, PL පැළෑටි 

herbal doctor (n, syn. Physician): ්වදො vedaa R29 <1>, <2>, ්වද මහත්තයො 

herbal medicine: ආයුර්්ේද aayurveeda R29; ආයුර්්ේද ඖෂධය**; e.g. news headline 

“්හොරණ ආයුර්්ේද බවදය පොඨමොලො ඇර්ේ”  (Horana Ayurveda medical course started…) 

<1>,  

herbal porridge: ් ොළ  ැඳ kola kæňda <1> 

herbal brew (n, Med):  සය kasaya, brew of medicinal plants, e.g. coriander and ginger is a simple 

treatment for the common cold. 

herbicide (n, Agri.): වල් නාශක 

Herd (n, syn ‘crowd’, politics): රැළ ræla, රැල්ල* rælla <1> 

here: mehe R2; ්මතන metana or ්ම·තැන (Lit ‘this spot – by me’) R4; ් ෝ koo 

Give (it) here ් ෝ ්දන්ඩ; Come here: එන්න ් ෝ <1> 

Here.DAT I need a pair of scissors: මට ්මතන්ට  තුරක් ඕන  රනවො. <1> 

heritage (n, syn ‘legacy’): උරුමය urumaya 

inheritor: උරුමක් ොරයො K2:25 

Hernandia nymphaefolia L. (Bot., thick mangrove shrubs): 123ate123e 

hero (n): ීරයො, IND ීර්යක්, PL ීර්යෝ 

People foolishly think that the king is a hero: මිනිස්සු ්මෝඩ මට රජතුමොව ීර්යක් 

ියලො හිතනවො. 

heron (or crane, also ‘paddy-bird’ colloq): M ් ො ො kokaa (also nick name for a skinny tall person), 

F ් ිනි, ් ින්නි kekinni K2:25; belikokaa, ුදු·් ො ො sudukokaa (white h. Ardea garzetta), 

kanakokaa (Ardeola leucoptera, half-blind h., or a heron appearing like a meditating saint), 

karavælkokaa, maanankokaa; ඉඳුරු ් ො ො grey heron;  

Hettiaracchi (n, surname): ්හ්ටීආරච්ි heTTiiaaracci, etym. ‘hetti’=’treasurer’, ‘banker’ or 

‘wealthy merchant’ (orig. Pali ‘setti’) JBD3:31, ‘aaracci’=’village headman’ MAD 

Hewavitharana (n, surname): ්ේවොවිතොරණ heevaavitaarana, etym. ‘heevaa’=’soldier, equipped 

with arms’ JBD3:31, 

Hibiscus abelmoschus L (Bot., medicinal pl, syn ‘Musk mallow’):  පු ිනිස්සස kapu kinissa <1>, 

Hibiscus esculentus L (Bot., medicinal pl, syn ‘okra’, ‘lady’s fingers’): බේඩක් ො banDakkaa 

Hibiscus furcatus L (Bot, medicinal pl, ): නො පිරිත්ත naa piritta <1>, 

Hibiscus rosa-sinensis L. (Bot., medicinal PL, syn ‘red hibiscus’, ‘rose of China’): බඳු වද baňdu 

vada 

Hibiscus tiliaceus L. (Bot., mangrove plant): ්බලිප්ට belipatta  

hiccup (n, Norw ‘hikke’): ඉක් ොව ikkaava, PL ikkaa 

hiccup (vi): ඉක් ො වැ්ටනවො ikkaa væTenavaa 

The child is giving a hiccup (Lit ‘To the child, the hiccups fall’): lamayaaTa.DAT ikkaa 

wæTenavaa. <1> 

hide (v, tr): NPT-IND හංෙනවො haŋganavaa [haŋgənəva], PT hæŋguvaa, PP haŋgalaa, IMP 

haŋganna SP3:65 

http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/apocynaceae/plants/iramusu.html
http://www.goviya.lk/siwiki/index.php?title=%E0%B6%89%E0%B6%BB%E0%B6%B8%E0%B7%94%E0%B7%83%E0%B7%94
http://niroshabmv.files.wordpress.com/2010/08/untitled-11.jpg
http://www.silumina.lk/2010/03/28/aw1003281.jpg
http://www.lankapuvath.lk/sinhala/index.php?option=com_content&view=article&id=5898:2009-12-31-07-00-18&catid=41:2009-02-23-06-13-25&Itemid=488
http://movingimages.files.wordpress.com/2012/04/kola-kenda-herbal-porridge-lankan-style.jpg
http://admin.lankadeepa.lk/admin/wp-content/uploads/2012/05/13.jpg
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://gradworks.umi.com/1520862.pdf
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/malvaceae/plants/kapukinissa.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/malvaceae/plants/na_piriththa.html
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6065/1/No3p13.pdf
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the child whose handkerchief Ranjit hid.PT-REL: ranjit leensuva hangapu lamayaa DC132 

high: usa R5 

Kilimanjaro is the highest.EMP mountain.AM in Africa.LOC: ිලිමන්ජෝරෝ ( න්ද) 

අප්‍රි ෝේ උසම  න්දයි. <1> 

‘high-class people’ (n, idiom): loku loku (minissu), Lit ‘very big (people)’ DC90 

highland (n): ්ෙොඩ ඉඩම NY:250; ඉඩම ්ෙොඩ 

Sri Lanka Land Reclamation and Development Corporation: ශ්‍රී ලං ො ඉඩම් ්ෙොඩිරී්ම් 

සහ සංවර්ධනය ිරී්ම් සංස්සථොව <1>, 

highly: uDinma R20A34 

hill:  න්ද kanda, PL kandu R14 

hill country (n/adj): kaňduraTa S244; උඩරට upcountry; මලය රට 124ate124e raTa 

JBD4:138 <1>, 

‘Make storm in a tea cup’ (prov., Lit ‘from fibre.LOC hill make’): ් න්්ද්  න්ද  රනවො. 

<1> 

‘Pull on.IMP, son: not much more hill to go’: ædapan putaa tava Tikayi kanda. DC257 

Kingdom of Kandy (lit ‘five counties/countries on the mountains’):  න්ද උඩ පස්ස රට kanda 

uDa pas raTa NY:382, shortened by the Portuguese to “Candea” (Kandy) <1>, 

hilly (adj):  ඳු ර kaňdukara 

Is Nuwara Eliya in a hilly area? Nuvaraeliya kiyanne kaňdukara palaatak-da? NeLC12 

hinda / nisaa transformation (grammar): v.NPT.VADJ/PT.VADJ/PP.VADJ + hinda, cf. ‘because’ 

Hindi (n): හින්දි භොෂොව hindi, i.e. a 124ate124e124124te124d and Sanskritised register of the Indo-

Aryan Hindustani language. Modern Standard Hindi is one of the official languages of India <1>, 

Hindu temple (n): ් ෝවිල koovila, e.g.  මොත්ල් හින්දු ් ෝවිල <1>, නල්ලූර් ් ෝවිල <2>,  

hindrance (n, syn. ‘barrier’, ‘handicap’, ‘obstacle’): බොධොව** baadhaava, බොදොව* baadaava CS 

There is no problem about food.INST?: kææmen baadhaavak nææ. FGdS274 

HIRDEP (n, dev.): හම්බන්පතාට දිස්ත්‍රික් ඒකාබේධ ග්‍රාම සංවර්ෂධන වයාපෘතිය 

hire (vt): NPT-IND කුලියට ෙන්නවො kuliyaTa gannavaa (syn. ‘rent’), PST  

hire a bicycle: බයිසි ලයක් කුලියට ෙන්නවො CS  

his (pron), cf. ‘he’ 

historical site (n): puraana tæna NeLC12 

history (n, syn. Record): ඉතිහොසය itihaasaya 

I teach.NPT.EMP history: mama ugannanne itihaasaya. NeLC11 

hit (vt, o.DAT): NPT-IND ෙහනවො gahanavaa R15, R19A2, R20A16, PT gæhuvaa, PP , IMPgann 

the man hits the woman.DAT: minihaa gææniTa gahanavaa SG 

hit (vti, ir., passive, syn. ‘graze’, ‘collide’, ‘touch’): NPT-IND වදිනවො vadinavaa, PT vædunaa, PP 

vædilaa*/vædii**, IMP vadinna! S132 

hither: mehaaTa R4 

he’s just wandering about: lamayaa ehaaTa mehaaTa yanavaa R4 

holiday (n): නිවොඩුව nivaaDuva R22, PL nivaaDu; නිවොඩු දිනය nivaaDu dinaya, PL n. dina (Norw. 

‘helligdag’) <1>, <2>, 

Since it is a holiday, I have a lot of work to be done. Why? nivaaDu davasa nisaa væDa goDak 

tiyenavaa karanna. Æyi? NeLC15 

Today and tomorrow the boss has holiday: ්බොස්ස අදයි ්හටයි නිවොඩු. <1> 

‘Sir, would you mind my taking.PT.DAT leave, by any chance?’ saar, man nivaaDu gattaaTa 

kamak nædda? DC259 

Holarrhena antidysenterica (Bot., medicinal tree): ිරිවැල්ල kirivælla <1> 

hole (n): ගුල gula 

the hole that the cobra crept into: 

water hole (n, Civ): වතුර වල 

http://ingirisi.blogspot.com/2010/08/go-to-hell.html
http://www.landreclamation.lk/web/index.php?lang=si
http://en.wikipedia.org/wiki/File:Important_locations_of_Anuradhapura_Kingdom.png
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://en.wikipedia.org/wiki/Kandy
https://en.wikipedia.org/wiki/Hindi
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/si/e/ec/90px-Templematale0737.jpg
http://arunasir.files.wordpress.com/2011/04/dsc01017.jpg?w=600&h=450
http://www.cbsl.gov.lk/htm/sinhala/_arc/2012.html
http://www.srilankamirror.com/sinhala/images/stories/demo/hot_news/School-closed.gif
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/apocynaceae/plants/kiriwalla.html
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holy place (n): සිද්ධස්සථොනය siddhasthaane FGdS356 

home: ්ෙදර gedara R2 

ancestral home: maha gedara, මුල්්ේ mulgee JBD3:29, මුල් ්ෙදර mul gedara (syn. 

‘homestead’, ‘family seat’, ‘original house’) NY 

After breakfast, I leave my home.ABL: kææma kalaa mama gedarin yanavaa. FSI2:199 

homeless (adj): ්ෙවල් නැති geval næti 

home garden (n): පගවත්ත gevatta, ie a garden in which the house is situated; kitchen garden 

honey: පැණි,  පැනි pæni 

honey sieving: පැණි හලනවො pæni halanavaa, i.e. sifting/dropping/separating 

‘honey hunter’ (n, colloq vulg): පැණියො pæniyaa (syn. ‘womanizer’) 

honest (adj): අවං  avaŋka, cf ‘politician’ 

an honest man: අවං  මිනි්හක් <1> 

I’m an honest servant: ‘මම අවං  රොජය ්ස්සව ්යක්’ 

honesty (n): අවං  ම avaŋkakama 

‘honorific plural’ (Gram, n.HON.PLn): a noun plural in form but singular in meaning, e.g. 

රජ්ජජුරු්වො [rajjuruvo] ‘the king’ 

‘honorific suffix’ (Gram, n+නි in formal salutations and in works of literature): my god: පදවියනි**; 

dear teacher: ගුරුතුමනි**; my king: රජතුමනි; n+පන් when talking): my Lord Buddha: බුදුපන්; 

my god: පදවියපන්; my Jesus: පේසුනි; dear mother: අම්පම් <1>, ගරු අම්මාවරුපන් hon 

mothers! 

‘hooniyam’, ‘hooniyama’: an evil spell or charm 

hope (n, syn. ‘expectation’): බලෝපෝරොත්තුව balaaporottuva 

I have been expecting a registered letter for about a week now: mama dæŋ sumaaneyak vitara 

rejisTar liyumak balaaporottuveŋ.INST innavaa. FGdS100, 

I didn’t expect to go: mama yanna balaaporottuven.INST vunne nææ. FGdS378 

hope (vi, ir., syn. ‘expect’): NPT-IND බලෝපෝරොත්තු ්වනවො balaaporottu venavaa R23 , PT b. 

unaa, PP b. 125ate, IMP b. venna S125 

I hope you understand: මම බලෝපෝරොත්තු ්වනවො ඹයොට ්ත්්රනවො ියලො. <1> 

Hopea ……. (Bot., ): mal-mora 

Hopea jucunda (Bot., subcanopy TRF tree): rath beraliya 

hopscotch (n, Norw ‘hoppe paradis’): ් ො ටු පැනීම 

hopscotch (v): NPT-IND ් ොටු පනිනවො,  

hoppers: ආේප aappa <1>,  

hopper boutique: aappa kaDe MM1 

aappa taachchiya: ආේප තොච්ිය, a small bowl-shaped pan used for making hoppers MM1 

‘wandu aappa’: වන්ඩු ආේප  

string-hoppers:  ඉඳිආේප iňdiaappa <1>,  

Horana (n): ්හොරණ horana <1>, etym. ‘place of hora trees’ 

Hordeum vulgare L. (Bot., grain, Eng. ‘barley’): යව yava <1>, බොර්ලි baarli; யசவ Yavai 

horn, of animal (n): අං, අඟ SdS:152 

horn game (n): අං් ළිය ankeliya, i.e. old village ritual, fought as a struggle between two teams in 

which obscene joking and verbal humiliation are components JS169 

horoscope: ්ක්න්රය keendraya <1>; හඳහන haňdahana FSI2:85 <2>, 

to read horoscope: ්ක්න්දර බලනවො 

He (i.e. monk) is writing (casting) a horoscope on an ola leaf: උන්නොන්්ස්ස තල්පත  

හඳහන ලියනවො. FSI2:85 

Are the two horoscopes compatible?  

http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/herb-herb.html
https://en.wikipedia.org/wiki/Sinhala_honorifics
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/they-play-cricket-but-are-they-playing.html
http://newyork.seriouseats.com/images/20090804hoppers.jpg
http://2.bp.blogspot.com/-cyM_J6_th2o/TaczuKScsuI/AAAAAAAAEkE/B8u3OQg21Xc/s1600/idiyappam.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/gramineae/plants/yawa.html
http://4.bp.blogspot.com/-4KyHBpO4cOM/TdA2E5FrKKI/AAAAAAAAAGM/a8eCDDnryEU/s1600/IMAGE0089.JPG
http://www.lakhandahana.com/Handahana_Porondam_Matching_66.jpg
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Horse (n): අේවයො ashvayaa, PL ashvayoo 

hospital (n): ඉස්සපිරිතොලය ispiritaalee R28; General hospital: මහ ඉස්සපිරිතෝල; ස්සපිරිතොලය** 

hospitality (n): සත් ොරය satkaaraya 

host (n): gedara aya 

hot (adj): රස්ස්න* rasne R25; (adv): rasnen S485, උණු unu 

a hot day: rasne davasak 

It’s hot: rasneyi R25:206 

Drink a lot of warm water: væDipura unu vatura bonna NeLC4 

be hot/spicy (vti):  ට දනවො 126ate danavaa (Lit ‘mouth-burning’); cf. ‘burn’ 

I’m used to hot food: maTa.DAT 126ate dana.NPT-REL kææma puruduyi.AM. FGdS274 

hotel (n): ්හෝටලය hooTala [hooTəlee GP8]; a place to stay, but also restaurants of almost any type 

a hotel (in which) to stay: navatinna hooTaleak FGdS:62; serving a basic all-you-can-eat rice 

meal, with meat, fish, vegetables cooked in coconut milk with spices MAs38 

hour (n): පැය pæya PL pæya; ්හෝරොව / ්රොව hooraava (orig. Port. ‘hora’) 

having eaten rice, we rest for an hour: bat kaalaa nidaagannavaa pæyak vitara SG 

many (numerous) hours: පැය ෙණං; half an hour: පැය බොෙයක්; after two hours: පැය 

්ද  ට පස්ස්ස්ස; every hour: පැ්යන් පැයට pæyen pæyaTa (lit ‘from hour to hour’; 

A bus came after an hour: පැය ට පස්ස්ස්ස බස්ස එ ක් ආවො. 

I’ll be back after two hours: මම පැය ්ද ින් එන්නම්; in/after an hour: පැයින් 

I was on the road for about one hour till the bus came: බස්ස එ  එන ං මම පෝර පැයක් 

විතර හිටියො. CS 

every hour (lit ‘from hour.ABL to hour.DAT’):  පැ්යන් පැයට K180 

house (n): ්ෙදර gedara R2, gee, PL geval R20 <1>, PL ්ෙවල් ්දොරවල් <2>; geha (Pali) 

We built a new house: api alut geeyak hæduvaa. FGdS224 

back of house (n, i.e. backyard, rear side of a house): පිළි න්න pilikanna R29B5 

‘houses and property’ (n, idiom): ්ෙවල් ්දොරවල් geval doraval SdS 

household (n): ්ෙදර  ්ටිය gedara kaTTiya NY:117 

household things (n): බඩු මු්ටු baDu muTTu (syn. ‘furniture and things’) CS 

housing construction (n): නිවොස ඉදිිරීම 

house-owner (n): gedara kaarayaa (‘gedara kariyo’ NY:288) 

how (n, here used as rel adv / idiom): හැටි hæTi (n, syn ‘mode’, ‘matter’, ‘nature’, ‘way’); cf 

‘manner’ 

He does not know how to write (lit ‘the way of writing’): eyaa liyana hæTi danne nææ. DG84 

how? ් ෝහොමද kohoma-da R4;  

‘How are you?’ Oyaagee sæpa-saniipa kohoma-da? ඔබට ් ෝහොමද? obaTa.DAT 

kohomada? taattaaTa.DAT kohomada? Tam எப்படி இருக்கிறீரக்ள்? eppaṭi irukkiṟīrkaḷ? 

How do you know? ඔයො දන්්න ් ෝහොමද? 

How are things? Couldn’t be better. ් ෝහොමද වැඩ  ටයුතු? ්හොඳටම ්හොඳයි <1> 

How do I get to _____ ? ______ට යන්්න ් ෝහොමද? 

’how about?’ (colloq): naraka-da? (lit ’would it be bad?’) 

How about if you came forward (to run) for parliament, Sir? mahattayaaTa naraka-da mee 

paara paarlimeentuvaTa iridipat unot? GP55 

how long (cf ’time’): ් ොච්චර  ල් 

How long have (you) been married?  සොද බැඳලො ් ොච්චර  ල් ්වනවො ද? FSI2:146 

How long is it since that lady has gone to England? ඒ ්නෝනො එංෙලන්්තට ගිහිල්ලො 

දැනට ් ොච්චර  ල් ්වනවො ද? CS 

how many? (countables): කී kii- R18, S5th:210; kiiyak-da, කීයද kiiyada R8,  

How much (is) a kilo? ි්ලෝ එ ක් කීයද? K31 

http://trips.lakdasun.org/wp/wp-content/uploads/2010/12/image077.jpg
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://ingirisi.blogspot.com/2011/01/it-couldnt-be-worse.html
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How much for a mango? අඹ ්ෙඩියක් කීය ද? <1> 

How much (is it) for this book.DAT? ්ම් ්පොතට කීයද? K24 

How much is that / are those? ඒ /ඒවො කීයද? Mas62 

how many people ? kiidenaa-da R11, kiidenek FGdS75 

How many days? කී දවසක්ද?  

How many (people/animals)? කී පදපනක්ද/පදනාද?  

How many times? කී පාරක්ද? කී සැරයක්ද? කී වතාවක්ද? 

For how many days? කී දවසකටද? S5th:210 

how much? (un-countables): ් ොච්චර ද? Koccara-da R10 

How much Sinhala do you know? Mahattayaa siŋhala koccara dannavaa-da? 

How much money do you have (on you)? Ohee laňga salli koccara tiyenavaada? FGdS137 

How (much) tasty are these cigars? Mee suruTTu koccara rasa da? FGdS278 

How (much) difficult is it to find a job? Hoyaa ganna eka koccara amaaru-da? DC264 

how (by what means): ්මෝ න් ද moken-da 

How (by what means.INST) did you come here? මහත්තයො ්මහොට ආ්ේ ්මෝ න් ද? 

FSI2:167 

’how do you do?’ (idiom.): ආයු්බෝවන් aayuboovan <1>, 

human rights (n): මොනව හිමි ම් 

humming bird (n): පැණි කුරුල්ලො pæni kurullaa <1>, 

hundred: සීය siiya / සියය siyaya; cf. ’percent’ 

101: ekasiya eka; 102: ekasiya deka; 200: desiiya; 201: desiya eka; 300: tunsiiya; 301 tunsiya 

eka; 400: haarasiiya; 500: pansiiya; 600 hayasiiya; 700 hat siiya; 800 aTa siiya; 900 nava siiya 

one hundred children.ACC: ළමයි සීයක්ව; the hundred children.ACC; ළමයි සී්යව CS 

A hundred days: දින සීය 

hunger (n): බඩගින්න baDaginna (Lit ‘belly-fire’) R23 

We’ll come back as soon as we get hungry: අපිට බඩගිනි්වච්ච ෙමංම ආපහු එනවො. CS 

PROV: Hunger knows no taste: බඩ ගින්න රස ්නොදනීලු JMS 

hungry (adj): බඩගිනියි baDagini R23 

I’m hungry: මට බඩගිනියි maTa baDagini (lit. ’to me hunger’); we’re hungry: අපට 

බඩගිනියි. 

Why can’t you eat? Aren’t you.DAT hungry? Kanna bæri mokada? oyaaTa baDagini nædda? 

I am not hungry yet. I’ll eat a little later (lit ‘after a little while’): maTa tavama baDagini nææ. 

Mama tava Tikakin kannam. NeLC 

I’m hungry.AM. Isn’t lunch ready yet? maTa baDaginiyi. Taama lanc lææsti nædda? S229 

hunt (v): NTP-IND දඩයම්  රනවො daDayam karanavaa 

Father went to the forest in order to hunt /a-hunting.DAT: taattaa daDayamaTa kælee giyaa. 

Hurry: හදිසි(ය) hadissi(ya) R28 

people who are in a hurry (‘important people’): හදිසි  ොර්යෝ hadisi kaarayo 

hurry, hurry up (v): NPT-IND ඉක්මන්  රනවො KM37 

I’ll hurry up: mama ikman karannam 

hurt (v, tr, i.e. ‘to cause or give pain to’): NPT-IND riddanavaa, PT ridduvaa, PP riddalaa, IMP 

riddanna S353 

hurt (v, INV, passive, i.e. ‘ache’, ‘be painful’, s.DIR): NPT-IND රි්දනවො ridenavaa, PT ridunaa, PP 

ridilaa, IMP ridenna S296, NPT-REL ridena (‘hurting’);  

My hand pains: ata ridenavaa. DG70; My chest hurts: mage papuva ridenavaa;  

My whole body aches: mage æňga seerama ridenavaa. FGdS2:74 

The dog is hurt: ballaTa ridunaa 

hurt (v, alternatively ‘be hurt’, or get hurt’, but only in the sense ‘(be caused to) feel pain’, not ‘to be 

wounded or injured’, s.DAT): ridenvaa 

http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://palpatha.files.wordpress.com/2010/02/ayubowan2.jpg
http://farm4.static.flickr.com/3252/2985251099_2223ac971b.jpg
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Don’t fall! If you fall, it’ll hurt you: væTenDa epaa! væTunot oya lamayaaTa rideevi. 

FGdS2:74 

husband (n, elevated term): පුරුෂයො** purusayaa 

my husband (colloq): putaagee taattaa (Lit ‘my son’s father) FSI:3:83 

‘the one I cook for’ (colloq): මම උයන එක්් ්නක් mama uyanaekkenek NY 

husk coconuts (v): NPT-IND ්පොල් ්ලලි ෙහනවො pol leli gahanavaa; NPT-IND ්පොල් ඔයනවො 

pol oyanavaa (Ru DIAL JBD4:137) <1>; 

hut (n, syn ‘lodge’, ‘camp’): වොඩිය vaaDiya; a small hut temporarily occupied by farmers or 

fishermen <1>, <2>; පැල pæla, පැල්පත pælpata, PL පැල් (syn. ‘cottage’) <3>, 

Hydrocotyl asiatica L. (Bot., vegetable): goTukola 

hygiene (n, Med): සනීපොරක්ෂොව PJM1:54 

hælapa: හැලප, millet cake; fruits from Shorea megistoplyhe and Shorea distica (‘beraliya’; syn. 

Shorea affinis?<1>) are used to make a snack called helapa with kitul syrup and coconut. This mixture 

is stuffed and steamed within a folded Macaranga peltata (‘kenda’) leaf and left to harden. 

hæTiye transformation (grammar), v.PT.VADJ/PP.VADJ + hæTiye, cf. ‘as soon as’ 

 

return to index 

 

I 

ඉ ඊ 
i  ī 

 

  
 

i-vowel sign: ispilla R4s 

I (pron): NOM මම mama R1 (cf. ‘me’ and ‘my’); NOM මං maŋ (an alternative form  

implying greater informality); NOM maa (e.g. maa laňga salli tiyenavaa, JWG2:60); ACC maava; 

DAT maTa; GEN mage 

I myself: මමම mamama [maməmə]; to myself: maTama; it’s me: mamayi; it’s for me: 

maTayi; I too: mamat S34, maat S199;  

I ran: mama (1s.NOM) divuvaa (run-PT) 

I am falling (involuntarily): maava (1s.ACC) væTenavaa (fall.INVOL-IMPF) 

I danced (for some external reason): maTa (1s.DAT) næTunaa (dance.INVOL-PT) 

ice: අයිස්ස ayis (orig. Eng.) 

ice cream (n): ඇයිස්ස ීම් 

Ichnocarpus frutescens (L.): geta kiriwel. <1> 

‘Idda’ flowers: idda mal; Wrightia zeylanica, 

idea (n, syn. ‘thought’):  ල්පනොව kalpanaava, PL kalpanaaval; අදහස adahasa, PL අදහස්ස 

I will change my idea: mama venas karannam mage adahasa 

identical (adj): cf. ‘alike’ 

idiom (n): වොේ සම්ේරදොය vaag sampradaaya; රූඩිය, PL රූඩි; i.e. colloquial expressions that are 

widely used to communicate figuratively, e.g. ‘Like exchanging ginger for chilli’ ඉඟුරු දීලා මිරිස් 

ගත්තා වපේ 

idiot, cf. ‘fool’; idiots (colloq): එවුන් evuŋ (syn. ‘jerks’) MAs321, මැ්ටො mæTTaa <1>, ්මෝටයො 

moTTayaa (syn ‘block head’, ‘jackass’, ‘stupid person’); ්ෙොම්්බොජ්ජජො gombojjaa (DIAL DM) 

How dare you call me an idiot! උඹට පුලුවන්ද මට ්මෝටයො ියන්න! <1> 

idle: veelenavaa R31 

http://www.silumina.lk/2012/04/01/coconuts.jpg
http://www.lotpublications.nl/publish/articles/003474/bookpart.pdf
http://admin.lankadeepa.lk/admin/wp-content/uploads/2011/09/112.jpg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/si/4/4e/%E0%B6%B4%E0%B7%90%E0%B6%BD.jpg
http://www.sundayobserver.lk/2010/11/14/new36.asp
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/apocynaceae/plants/geta_kiriwel.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1
http://ingirisi.blogspot.com/2010/09/you-idiot.html
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if (conj, conditional transformation): නම් nam, නං [naŋ] R8a, R24A30, R29; cf. ‘nam / naŋ’; cf. 

‘dependent clause’ 

Good.AM if you are coming: oyaa enavaa nam hoňdayi. S200 

If you are going to Kalutara, go by this one: kalutaraTa yannavaa naŋ, meekeŋ yanna. 

FGdS166  

if so (syn. ‘then’, ‘in that case’): එ්හනම් ehenam [ehenaŋ] R19 

if (you) like: kæmati nam… 

If the gentleman is home, you come here: මහත්තයො ්ෙදර ඉන්නවො නං ඔ්ේ ්මහට 

එන්න; If these cigarettes are good, give me a pack: ්ම් සිෙරැ් ්හොඳ නං පැ ැ් එ ක් 

්දන්න. JWG2:149; If I don’t go, I’ll send you.DAT a letter: මම ්නොයනවො නම්/නං 

ඔ්හට ලියුමක් එවන්නන්. JWG2:156  

If you had told me yesterday I would have given (you) the money: ඔයො ඊ්ය ිේවො නම් 

මම සල්ලි ්දනවො. <1>; If you had given me the book, I would have read it today: මට 

්පොත දුන්නො නම් අද ියවනවො. K:180 

If father goes to town, he will get money from the bank: taattaa towmə-Tə giyot, banku-(v)en 

salli ganiyi. 

if not: නැත්තං nættaŋ* FGdS225, නැතිනම් nætinam,  නැත්තම් nættam, නැත්නම් nætnam R14, 

i.e. ‘otherwise’, ‘else’ 

If the salary is not increase I leave (the place): පඩි වැඩි  රන්්න නැත්තං මම අස්ස 

්වනවො. NeLC15  

Or will you drink a glass a beer? Nættaŋ biira viiduruvak bonavaada? 

‘Motherland or death’ (JVP slogan): මේිම නැත්නම් මරණය  

‘Socialism or death’: සමොජවොදය නැත්නම් මරණය 

John is at home, if not/otherwise he has left: John gedara innavaa, nætnam eyaa gihillaa. 

iguana: ඉගුවොනො iguvaanaa, තල්ෙොයො talagoyaa (Monitor Lizard, Varanus 129ate129e129129 

L.) <1>, 

-iima (v suffix, i.e. GER): referring to action in process, occurs as an alternant to –illa; ‘doing’: 

kiriima; ‘being’/’living’: iňdiima; ‘cutting’: kæpiima; ‘falling’: væTiima K2:31 

-ika (suffix): ‘related to’ DC85 

economy: අර්ථය aartha; economic: ආර්ි  aarthika DC85 

body: ශරීරය shariira; physical: ශොරීරි  shaariirika DC85 

Ilangaratna (n, surname): ඉලංෙරත්න ilaŋgaratna 

Ill (n, name of fullmoon day, 11th month): ඉල් පපාපහාය 

-illa (v suffix): refers to action in process; e.g. ‘doing’: kerilla, kirilla; ‘dancing’: næTilla; ‘scolding’: 

bænilla; ‘falling’: væTilla; ‘being’: iňdilla 

ill health (n): අසනීපය asaniipee R25, ්ල්ේ leDee (syn ‘disease’), PL leDa S213 

the medicine for the disease.DAT: ledeeTa beeta DC130 

ill (adj, syn ‘ill’): අසනීප asaniipa 

I’m unwell/ill: maTa.DAT saniipa nææ; maTa asaniipayi.AM; maŋ asaniipen/leDin 

I’m very unwell/ill: maTa.DAT loku asaniipayak (tiyenavaa) R25:205 

The master is sick: mahattayaaTa.DAT asaniipayi.AM / mahattayaa.DIR asaniipen.INST. 

FGdS2:88 

Is he very ill? Huňgak amaaru-da? 

Get ill (vi, syn ‘fall ill’): NPT-IND අසනීප ්වනවො asaniipa venavaa, PT a. unaa, PP a. 129ate, IMP 

a. venna 

I became unwell/ill (Lit ‘illness came to me’): maŋ/maTa asaniipa unaa R25:205 

illness (n): ල්ඩ 129ate; ්ල්ේ leDee R22A20, PL leDa; asaniipaya 

‘iluk’ (n, Bot, Eng. ‘cogon grass’): ඉලුක් Imperata cylindrica; perennial rhizomatous grass native to 

tropical and subtropical Asia <1>; 

http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://farm4.static.flickr.com/3517/3869157725_81ff3631db.jpg
https://biodiversityofsrilanka.blogspot.com/2016/06/illukblady-grassspear-grasscogon-grass.html
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imagine (vt),  ල්පනො  රනවො cf ‘relect’; සිතොෙන්නවො**,  හිතොෙන්නවො* 

immediately (adv): වැඩි ්වලොවක් ගි්ය නෑ. (Lit ‘much time didn’t pass’) CS; දැම්ම 

dæn+ma=dæmma 

immigration and emigration (n): ආෙමන හො විෙමන** CS  

impact (n):  

the impact of Western culture: බටහිර සංස්ස ෘති්ේ බලපෑම 

Impatiens repens (Bot., medicinal plant): ෙල් ්දමට gal demata <1> 

impermanent  (adj): අනිච්ච anicca 

Everything.AM is impermanent: සෑම ්දය ම අනිච්චයි. <1>  

impolite ( ): ්හොඳක් නෑ hoňdak nææ CS 

import (v): ආනයනය  රනවො aanayane karanavaa? 

Iran did not import oil: ඉරොන්යන් ්තල් ආනයනය  ්ේ නෑ** 

imported rice: රට හල් 

important (adj, syn ‘influential’, ‘serious’, ‘respectable’): වැදෙත් vædagat SdS1; ්ලොකු ‘big’ 

qualifiers; a little important: Tikak vædagat; rather important: taramak vædagat; very i.: 

hari/goDak/huňgak vædagat; not very important: eccara vædagat nææ; not important at all: 

poDDakvat vædagat nææ; how important? Koccara vædagat da? MAs 

(Our) village headman is a clever and important man: mee gamee graama seevakayaa hoňda 

vædagat kenek. SdS1 

There are oil cakes for every important festival: hæma vædagat utsaveekama kævum tiyenavaa. 

MAs100 

Many important people had come to that party: ඒ පොටියට ්ලොකු ්ලොකු ්නෝනල 

මහත්තුරු ඇවිල්ලො හිටියො. MAs:289 

impossible (adj): බැරි bæri, bæhæ R6, R20 

is impossible: බැ bææ R6, R30A45, cf. ‘be unable to do’ 

improve (v): වැඩි දියුනු  රනවො 

in (prep): -ින් (suffix time) 

in an hour: පැයින්; in a week: සතියින්; in a month: මෝසින්; in five minutes: 

විනොඩි පහින්; in two years: අවුරුදු ්ද ින් CS 

They will get.INFER there in about two hours: පැය ්ද ින් විතර ඒ ්ෙොල්්ලො එහොට 

යොවි. 

I will call.FUT you back in a short while: ටි  ්වලොවින් මම ඔයොට ආපහු  තො 

 රන්නම්. CS 

inability (n): බැරි ම bærikama DC84 

incense (n, Norw ‘røkelse’): සොම්බ්‍රොනි saambraani, දුම් dum; cf. ‘smell’ 

incense holder, incensory: දුම්  බල dum kabala <1>; incense burner (brazier): අඟුරු  බල 

aňguru kabala 

the incense rite: dum alliime caaritraya <1> 

සොම්බ්‍රොනි ව්්ටෝරුවක්: pu-sambrani, kattakumanjal, suvanda kottan, devadara, agil, gugul 

namalrenu, nelum renu, itana, sudu-handun <1> 

incense (vt, i.e. ‘perfume with incense’): ුවඳ දුම් අල්ලනවො (lit. ‘burning incense’, as a ritual 

offering’) <1>, 

inch: අඟල aňgala R13, SdS:152 

income (n): ආදොයම, pl. ආදොයම් 

Uncle receives (get) a large income from (his) tea land: ්ත් වත්්තන් මමට ්ලොකු 

ආදොයමක් හම්බ ්වනවො. GKP:10 

incomprehensible (adj, colloq slang): අඤ්ඤ ් ෝරොස්ස añña-koros <1> 

http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/balsaminaceae/plants/gal_demata.html
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://4.bp.blogspot.com/-ESOY7sQwzp4/TfILKbW9NyI/AAAAAAAAAVQ/SVvjTvEmMfE/s1600/SuvandaDum.png
http://thakshana.nsf.ac.lk/pdf/JSS1-27/JSS%2021/JSS21_135.pdf
http://thakshana.nsf.ac.lk/pdf/JSS1-27/JSS%2021/JSS21_135.pdf
http://www.lakehouse.lk/budusarana/2009/02/24/z_p12-api.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1
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inch (n): අඟල aňgala R13, PL අඟල් 

Some areas get 50-60 inches of rain in one year:  සමහර පලොත්වලට අවුරුද්ද ට අඟල් 

පනහක් හැටක්  වරුසොව හම්බ්වනවො. SdS35 

included (adj): ඇතුළත් 

Is breakfast/supper included? උ්ද්  ෑම/රෑ  ෑම මිළට ඇතුළත්ද? 

Including (adv): ඇතුළුව ætuluva S415; cf. ‘inside’ 

income (n): ආදොයම aadaayama; cf OPP ‘cost’ වියදම 

I have a good income from this work මට ඒ රස්සසෝවන් ්හොඳද ආදොයමක් ලැ්බනවො. 

He said he had a good income: ්හොඳ ආදොයමක් ලැ්බනවො ියලො එයො ිේවො. <1>  

incomplete (adj): අසම්පූර්ණ asampuurna MAs310 

incredible (adj): පුදුම 

increadibly (adv): පුදු්මට 

Prices of stuff in Sri Lanka are going up incredibly: ලං ෝව බඩු පුදු්මට ෙණං යනවො. 

MAs:205 

increase (vt, ir): NPT-IND වැඩි  රනවො væDi karanavaa, PT v. kalaa, PP v. karalaa, IMP v. 

karanna S130 

increase (v, passive, ir): NPT-IND වැඩි ්වනවො væDi venavaa, PT v. unaa, PP v. 131ate, IMP v. 

venna S125; ්බෝ ්වනවො boo venavaa (syn ‘develop’, ‘multiply’), e.g. ්බෝ්වන infectious 

improving: වැඩි දියුනු  රනවො 

incurable (adj, Med): අසොධය (syn ‘fatal’) 

indeed (syn ‘surely’, ‘forsooth’): තමයි tamayi.FOC, i.e. particle which emphasizes the preceding 

word FGdS365; නං naŋ 

It is (indeed) we who learn.NPT.EMP Sinhala: siŋhala igenaganne api tamayi.FOC K55 

The cycle.DAT is indeed a little damaged.AM: සයි ්ල්ට නං ටි ක් තුවොලයි. <1> 

It is indeed the older sister who came yesterday: අක් ො මයි ඊ්ය ආ්ව. K:125 

What you say, is indeed true: oyaa kiyana eka ætta tamayi. 

It was that book.FOC that Chitra read: Chitra ee potə tamayi kieuwe. 

‘It is Nimal /as people say it is Nimal.FOC who cut the tree’: Nimal tamayi-lu/-ne gaha 

kæpuve. <1> 

‘Nimal cut the tree as people say / indeed’: Nimal gaha kæpuvaa-lu/-ne tamayi. <1> 

Everything is done by me (“The Me Culture”) (Pol., colloq): මම තමයි පහාඳටම කපල් 

independence (n): නිදහස nidahasa cf. ‘freedom’ 

Sri Lankan independence movement: ශ්‍රී ලොංි  නිදහස්ස වයොපොරය <1>, 

India: ඉන්දියොව indiyaava 

Indian (adj / n, citizen): indiyaave FGdS276; Indian Ocean: ඉන්දියන් සොෙරය 

indicate (v, tr): NPT-IND dakvanavaa, PT දක්වනවො, PP dakvalaa, IMP dakvanda SP3:67 

indicate (v, int): NPT-IND dækvenavaa 

indifferent (adj, colloq): ඈලි මෑලි* (syn ‘apathetic’, ‘lethargic’, ‘wishy-washy’) 

Indigahahena (n, geo):  

indigestion (n, Med, i.e. inability to digest): අජීර්ණය PJM1:52 

Indigofera tinctoria (n, Bot, syn ‘true indigo’): නිල් අවරිය nil avariya <1> 

indirect statement (grammar): ya (post-particle); cf. ‘reported speech’ kiyalaa; 

The man said that he was going home: minihaa gedara yanavaa ya kivvaa. DG75 

Indo-Aryan language (n): ඉන්දු-ආර්ය භොෂොව indu-aarya bhaaşaava <1>,  

Indo-European language (n): ඉන්දු-යු්රෝපීය භොෂොව indu-yuroopiya bhaaşaava <1> 

industry (n):  ර්මොන්තය karmaantaya 

infant (male): බබො babaa, PL බබ්බු babbu CS; kiri appacci (Lit ‘milk father’); cf. ‘baby’ 

http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
https://ijms.sljol.info/articles/10.4038/ijms.v4i2.25
https://ijms.sljol.info/articles/10.4038/ijms.v4i2.25
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%81%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%93_%E0%B6%BD%E0%B7%8F%E0%B6%82%E0%B6%9A%E0%B7%92%E0%B6%9A_%E0%B6%B1%E0%B7%92%E0%B6%AF%E0%B7%84%E0%B7%83%E0%B7%8A_%E0%B7%80%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BA%E0%B7%8F%E0%B6%B4%E0%B7%8F%E0%B6%BB%E0%B6%BA
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B1%E0%B7%92%E0%B6%BD%E0%B7%8A_%E0%B6%85%E0%B7%80%E0%B6%BB%E0%B7%92%E0%B6%BA
http://en.wikipedia.org/wiki/Indo-Aryan_languages
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inferior (adj, syn. ‘of poor grade’, ‘very young’): baala R8 

inflation (n): uddhamanee MAs329 

inform (vti): NPT-IND dannanavaa* DC92, PT dænnuvaa R18, PP dannalaa* / dannaa**, IMP 

dannanna! S346; NPT-IND දන්වනවො danvanavaa, PT dænnuvaa / dænnevvaa, PP danvalaa, IMP 

danvanda SP3:69; NPT-IND දැනුම් ්දනවො dænum denavaa (lit ‘give information) 

Banda informs the master.DAT of that: බේඩො මහත්තයොට ඒ  දන්නනවො. JWG2:67 

Nimal informed that he was going home: nimal dænum dunnaa eyaa gedara yana bava <1> 

being informal (adj, syn ‘colloquialism’): කටවහර 

information (n): දැන්ීම dænviima (syn ‘communication’, ‘notice’); cf. ‘news’ 

Haven’t (you) got a notice (message): දැන්ීමක් ලැබු්න් නැද්ද? KM28 

‘Text/information in body of plan’ (Civ): පිඹුර මත සටහන් කරන ්තාරතුරු 

informer (n, Pol, colloq): ගතු කියන්නා gatu kiyannaa; gatu, i.e. ‘slander’ 

ingredients (n, e.g. ‘spices’): dravya 

inheritance (n): දොයොදය 

with a good inheritance: dāyādayak samaga 

injure (n): තුවොල tuvaala (syn. ‘damage’) 

He.DIR is injured (generally, or the whole): minihaa tuvaalayi; he.DAT is injured (a part): 

minihaaTa tuvaalayi. G34 

The child didn’t get injured: ළමයොට තුවොල උ්න් නෑ.  <1> 

The child’s hand is injured: ළමයෝේ අත තුවොලයි. LP:22 

ink (n, syn ‘paint’): තීන්ත tiinta R31 

innocent (adj): අහිංස  ahiŋsaka (syn ‘naïve’, ‘childlike’, ‘harmless’) 

insane (adj, Med): උන්මත්ත , උමතු (syn ‘crazy’, ‘lunatic’) PJM1:54; pisseku 

insect (n):  ෘමියො krumiyaa, PL krumii (syn ‘worm’, ‘creepy-crawly’) <1>, 

I saw an insect: මම කෘමිපයක් දැක්කා! 

insect control (n, Agri): කෘමීන් මර්ධනය  

insert (vt, ir, syn. ‘admit’, ‘let in’, ‘enter’): ඇතුල්  රනවො NPT-IND ætul karanavaa,  

inside (n): ඇතුළ ætula, ætule  

inside (adv): ඇතු්ේ ætulee, ඇතුළට ætulaTa.DAT, ætulen.ABL 

There is a frog inside the toilet: ToilaT eka ætulee gembek innavaa. DC119 

The man works inside the ship: minihaa næva ætulee væDa karanavaa. 

The man goes into the ship: minihaa næva ætulaTa yanavaa. 

The boy came from within the ship: lamayaa næva ætulen aavaa. DG78 

insignificant (adj): ුළු sulu (syn. ‘very small’) SdS2 

inspite of (): v.PP + -ත් -t (also called perfect concessive) 

Inspite of having had money he doesn’t buy books: සල්ලි තිිලොත් ්පොත් ෙන්්න නෑ. <1> 

In spite of (his) having been in Sri Lanka, he didn’t learn Sinhala: එයො ලං ෝව ඉඳලොත් 

සිංහල ඉ්ෙනෙත්්ත නෑ. K242 

instead of (adv): ්වනුවට venuvaTa R25 

They use hakuru instead of sugar: ee gollo siini venuvaTa hakuru paavicci karanavaa.  

Some people eat millet instead of rice: samhara aya bat venuvaTa kurakkan kanavaa. FSI:2:261 

The son came instead of the father: තොත්තො ්වනුවට පුතො ආවො. CS 

institute: මේඩලය manDalaya, aayatanaya; Marga institute: මර්ෙ ආයතනය 

Sathkara Educational Institute: සත් ොර අධයොපන ආයතනය 

ආයතයන (etym.): ‘the place where all the senses/faculties meet’ (Carter), i.e. six internal and 

six external senses.  

Instrument (musical): සංගීත භොේඩය saŋgiita bhaanDa, e.g. ්පොල්  ටු භොේඩ <1> 

insufficient (adj, adv): මදි madi 

http://dl.sjp.ac.lk/dspace/bitstream/123456789/1884/3/Complementizer%20Distribution%20in%20Sinhala.pdf
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.lankasinhala.com/2public/dictionary/visual_dictionary/categories/animal/insect/
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.flickr.com/photos/50400331@N06/4726043425/in/photostream/
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(I) don’t understand enough: teerenavaa madi. FGdS133 

become insufficient (v): madi venavaa 

‘Time became insufficient’ (lit): පවලා මදි උනා velaa madi unaa/vunaa. FGdS258 

‘Looks like I am running out of time’: maTa velaa madi vena patak thiyenne -  

insult: ්වනස්ස ම venaskama R30 

insurance (n): රක්ෂණය rakşanaya 

I have medical insurance: මට බවද්ය [vaidyə] රක්ෂණ ති්යනවො. CS 

Can I get insurance? මට රක්ෂණයක් ෙන්න පුළුවන්ද? 

integrated (adj.): ඒකාබේධ, (syn ‘combined’) i.e. HIRDEP හම්බන්පතාට දිස්ත්‍රික් ඒකාබේධ 

ග්‍රාම සංවර්ෂධන වයාපෘතිය 

Intelligent (adj): බුද්ධිමත් buddhimat 

Both our girls are intelligent. අ්ේ ෙෑණු ළමයි ්දන්නම බුද්ධිමත්. <1> 

intend: innavaa R5; NPT-IND හි්ත් ති්යනවො hitee tiyenavaa (syn. ‘have in mind’) FGdS313 

I intend to write a book: maTa.DAT potak liyanna hitee tiyenavaa. FGdS323 

intend (vt, syn ‘mean’, ‘plan’): NPT-IND අදහස්ස  රනවො (lit ‘make ideas’ about sth) 

I intend to learn Sinhala, therefore I’m searching for a class:  මම සිංහල ඉ්ෙන ෙන්න 

අදහස්ස  රනවො, දැන් පන්තියක් ්හොයනවො. Mat137  

intend (v, syn ‘hope’): NPT-IND හිතං ඉන්නවො hitaŋ innavaa 

I intend to go to Kandy: mama.DIR nuvara yanna hitaŋ innavaa. K57 

I mean to go home tomorrow: maŋ heTa gedara yanna innavaa.  

Intend (for oneself, v): hitaa gannavaa 

Therefore, I intend to see Jinasena: ඒ නිසො මම ින්ස්සන හම්බ ්වන්න හිතො ෙන්නවො. 

JWG2:63 

interest (n): උනන්දුව unanduva (syn ‘enthusiasm’, ‘eagerness’) 

Every teacher teaches with great interest/enthusiasm.INST: ගුරුවරු  වුරුත් ්බෝහොම 

උනන්දු්වන් උෙන්නනවො guruvaru kavurut bohoma unanduven ugannanavaa. SdS1 

interesting (adj): රසවත් (i.e. ‘tasty’, ‘rich’, ‘poetic’, ‘sweet’) 

That book is interesting to read:  ඒ ්පොත ියවන එ  රසවත්; rasavat 

It’s an interesting book to read.NPT-REL: ඒ  ියවන්න රසවත් ්පොතක්. <1> 

interior (of a dwelling) (n): ්ේ ඇතුළ (NY: ‘ge atulaya’) 

internal courtyard (n); cf ‘courtyard’ 

international (adj): අන්තර් ජොති  antar jaatika, ජොතයන්තර jaatyantara S243; cf. ‘world’ 

‘international forces’ (n, Soc.): ජොතයන්තර බල්ේෙ 

interpreter: ්තෝල් යො toolkayaa; තුේපහියො tuppahiyaa (who knows two languages), living in the 

තුේපහි්ේ JBD3:31, 

introduce (v): aňduravalaa denavaa  

investigate (v): ්හොයලො බලනවො hoyalaa balanavaa (Lit ‘having searched, watch’) CS 

investment (n): ආ්යෝජනය aayoojanaya 

Indian.ADJ investments.PL in Afganistan.LOC/GEN: ඇෆ ෙනිස්සථොන්ේ ඉන්දියොනු 

ආ්යෝජන. <1> 

invite (vt, o.DAT): NPT-IND ආරොධනො  රනවො aaraadanaa karanavaa; NPT-IND  ැඳවනවො 

kæňdavanavaa, PT kæňduvaa/kæňdevva, PP kæňdavlaa, IMP kæňdavanda SP3:71 

He invited us: eyaa apiTa a. keruvaa. K182 

He invited me to go to Gampaha: එයො මට ෙම්පහට යන්න  තො ් රුවො.  <1> 

invitation (n): ආරොධනය aaraadhanaya [aaradənee]; ආරොධනොව aaraadanaava 

accept an invitation: ආරොද්න් බොර ෙන්නවො aaraadanee baara gannavaa MAs320  

invoke (vt): cf ‘pray’ 

http://ingirisi.blogspot.com/2010/11/is-everyone-ready.html
http://ingirisi.blogspot.no/2012/08/things-to-be-done.html
http://www.bbc.co.uk/sinhala/world/2012/06/120628_afghanindia.shtml
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
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‘involitive verb’ (Gram, v.INVOL): acting unintended, unwillingly, unintentionally, the unintentional 

nature of an action; volitive vs involitive, e.g. අඬනවො (cry) vs. ඇ්ඬනවො (get to cry). Sinhala 

actively uses case marking as well as verb morphology to distinguish between volitional and non-

volitional verbs. Sinhala verbs are classified semantically depending on whether they convey a 

controlled action or an uncontrolled action meaning. <1>. Cf ‘die’, ‘kill’ 

I cry: මම අඬනවො 

I cry.INVOL unawares because I can’t help it: මට ඇ්ඬනවො 

Ipomoea aquatica (Bot., leafy vegetable): kankung 

Irani Athukorala:  

iron (n): ය ඩ yakaDa, cf. ‘steel’, ‘rusty’ 

Iron is a kind of metal: ය ඩ ්ලෝහ වර්ෙයක්. <1> 

iron (vt, VOL =press): NPT-IND මදිනවො madinavaa, cf. ‘brush’ 

younger sister presses clothes: නංගි ්රදි මදිනවො K244 

washing and ironing: ්හෝදන්නයි මදින්නයි CS  

ironwood (n, Bot. Mesua nagassarium, ven ‘Ceylon ironwood tree’): නො naa, naagaha, diya naa; the 

Sri Lankan national tree, cf. Mesua ferrea. <1>,  <2>, <3>,  

irrigate (v): vatura baňdinavaa (Lit ‘bind water’) 

overflow (v, lit ‘open the sluice’, colloq): වොං දමනවො JBD4:145 

irrigation (n, works): වොරිමොර්ෙ vaarimaarga 

irrigation headman (n): væl vidane NY 

irrigation line (n, works): ඇළ æla 

Isachne 134ate134e134 (Bot, syn Isachne australis, grass weed in paddy): බටදැල්ල baTadælla 

WIS21 <1> 

island (n): දිවයින** divayina, දූපත* duupata 

What is that island? ඒ දූපත පමාකක්ද 

it (of animals): ඌ uu R11, eekaa G8 (‘that animal’); eeki (feminine, ‘that f. animal’) 

it (of non-human, derogatory): eeka;  

it (of inanimate): eka 

it (pron): එය** eya 

We do it: අපි එය  රනවො api eya karanavā.**  

itch (v)  සනවො kasanavaa <1> 

itself (particle): -ma; today itself: ada-ma; cf ‘-ma’ 

lxora coccinea L (n, Bot): ratmal, ratabala/ratambala <1>, 

 

return to index 

 

J 

ජ ජො ජැ ජෑ ි ජී ජු ජූ ජෘ ජෲ ්ජ ්ජ්ජ බජ ්ජො ්ජෝ ්ජෞ 
ja jā jæ jǣ ji jī ju jū jṛ jṝ je jē jai jo jō jau 

 

ඣ ඣො ඣැ ඣෑ ඣි ඣී ඣු ඣූ ඣෘ ඣෲ ් ඣ ් ේ බඣ ් ඣො ් ඣෝ ් ඣෞ 
jha jhā jhæ jhǣ jhi jhī jhu jhū jhṛ jhṝ jhe jhē jhai jho jhō jhau 

 

 

 

  

 

jackal (n): නරියො nariyaa (syn. ‘fox’) <1> 

https://en.wikipedia.org/wiki/Volition_(linguistics)
http://ingirisi.blogspot.no/2010/07/i-kind-of-like-computers.html
http://www.greenmedia.lk/index.php?option=com_virtuemart&page=shop.browse&category_id=233&Itemid=1&vmcchk=1&Itemid=1
http://serendib.btoptions.lk/cpanel/uploader/329/Naa-2.jpg.JPEG
http://www.goviya.lk/enwiki/index.php?title=Na
http://es.wikipedia.org/wiki/Archivo:Isachne_globosa(Chigozasa).JPG
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://en.wikipedia.org/wiki/Ixora_coccinea
http://t1.gstatic.com/images?q=tbn:ANd9GcRbZHr_VLjYNL6cvR20cxv5JzJKxUEK3wD9Tr1GjLKbk9-Qbt9M&t=1
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jacket, a woman’s (n., syn. ‘blouse’, ‘bodice’): (්රද්ද) හැ්ටය hæTTaya [hæTTee] R16, PL 

hæTTaa <1>, 

jackfruit (n, Bot. Artocarpus heterophyllus Lam.): ් ොස්ස ්ෙඩිය kos R26 <1>, <2>, ්හරලි herali 

(Ru DIAL JBD4:137) <1> 

first stage jackfruit: ්පෝලොස්ස polos (young, seeds hardly present, used as curry) <1>, <2> 

variety of jack-fruit in its ripe state (bright, sweet yellow pieces): වර ො varakaa <1>, 

dried pieces of j.f.: අටු් ොස්ස aTukos <1>, 

Jaffna (n): යොපනය, යොප්න් yaapanee, jaapanee R9 (Tamil: யாழ்ப்பாணம்) <1>, <2>,  

jaggery sugar: හකුරු hakuru R30, solid brown sugar boiled down from the kitul sap <1>, 

jak (n), cf. ‘jackfruit’ 

jam (n): ජෑම් (syn ‘marmelade’) 

jambu (a fruit) R20 

Janasaviya (n, pol): ජනසවිය වැඩසටහන, welfare programme introduced by the UNP 

(Ranasinghe Premadasa) in 1989 <1>, <2> 

Janatha Vimukthi Peramuna (People's Liberation Front, JVP) (n, Pol.): ජනතා විමුක්ති 

පපරමුණ 

‘janma’ (n): ජන්ම ‘birth’,’nation’,’race’, ‘tribe’, ‘lineage’ C:189 

‘janmaya’ (n): ජන්මය (lit ‘birth’; translated to ‘pedigrees’ (ancestry, family tree, lineage) by 

NY:278, a term with feudal associations implying land grants to specific groups) 

January: janavarii R22 

Jataka tales/Jataka Book (n, Budd): ජොත  ්පොත jaataka pota; also: පන්සිය පනස්ස ජොත  

්පොත (lit ‘book of 550 birth stories), i.e. collection of Buddhist stories related to the life of the 

Buddha in his previous births); also: ජොත  ්පොත් වහන්්ස්ස <1>, <2>, 

Jathika Chintanaya (n, Pol): national or indigenous consciousness ways of thinking; coined by 

Gunadasa Amarasekera 

Jathika Hela Urumaya (JHU): ජොති  ්හළ උරුමය National Heritage Party <1>; famous 

politician පොඨී චම්පි  රණව . 

Javanese people (n): jaa minissu, cf ‘Malay’ 

Jayamanne (n, surname): ජයමන්න jayamanna 

Jayaratne (n, surname): ජයරත්න jayaratna 

Jayasekara (n, surname): ජය්ස්ස ර jayaseekara 

Jayasena (n, surname): ජය්ස්සන jayaseena 

Jayasuriya, Karu (n): කතානායක (speaker of Parliament) කරු ජයසූරිය 

Jayatilaka (n, surname): ජයතිල  jayatilaka 

Jayawardena (n, surname): ජයවර්දන jayavardana 

jealousy (n): ඉරිසියොව irisiyaava; i. is always imputed on others, never admitted by oneself JS175 

jealous person: irisiyaakaarayaa 

Jesus, Baby (n): ්ජ්ජු ිලිඳො 

jeweller (n): රත්තරන් බඩු ්ව්ළන්දො rattaran baDu velendaa, PL r. b. velendoo 

job: වැඩය væDa R4, R5A19, væDee (i.e. ‘piece of work’) R4; rassaava (i.e. ‘occupation’) R21, PL 

rassaaval; රක්ෂොව rakşaava (syn. ‘occupation’) CS, රස්සාව rassava 

Are you doing any job in Ceylon? Oyaa laŋkaave mokut væDak karanavaa-da? FGdS273 

Mother doesn’t like her son going from job to job (that.DAT): putaa rasaaveŋ rasaavaTa yana 

ekaTa ammaa kæmati nææ. <1> 

job position, rank (n): තනතුර, PL තනතුරු 

higher positions: උසස්ස තනතුරු 

join (vt): cf. ‘connect’ 

joke (n): විහිළුව vihiluva 

http://www.silumina.lk/2009/09/13/av09091321-1.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/moraceae/plants/kos.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9A%E0%B7%9C%E0%B7%83%E0%B7%8A
http://www.flickr.com/photos/aries_tottle/6629441783/
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%94%E0%B7%80:Young_Jackfruit.JPG
http://1.bp.blogspot.com/-hoNmmAPVcio/UKUSNTRIQZI/AAAAAAAAAPw/_-9G3fgpd2s/s1600/3-148.jpg
http://1.bp.blogspot.com/-3mOvontMb7s/Tbakk52m7WI/AAAAAAAAAC8/Jf71Q1DemXQ/s1600/200px-Artocarpus_heterophyllus_fruits_at_tree.jpg
http://www.silumina.lk/2012/07/15/as-13.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Jaffna
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%BA%E0%B7%8F%E0%B6%B4%E0%B6%B1%E0%B6%BA
http://www.hondaokkoma.com/kiruhl%20male.jpg
http://images-00.delcampe-static.net/img_large/auction/000/090/212/030_001.jpg
http://www.google.no/url?sa=t&rct=j&q=janasaviya%20programme&source=web&cd=14&cad=rja&ved=0CDoQFjADOAo&url=http%3A%2F%2Fwww.kit.nl%2Flibrary%2Fdocuments%2Fquery.ashx%3FRecordID%3D405977&ei=ilaaUd7KLrDZ4QS0_4C4Aw&usg=AFQjCNHWGArUohIpwT4vK0TWwxnhXm40rQ
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B4%E0%B6%B1%E0%B7%8A%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%BA%E0%B6%B4%E0%B6%B1%E0%B7%83%E0%B7%8A_%E0%B6%A2%E0%B7%8F%E0%B6%AD%E0%B6%9A_%E0%B6%B4%E0%B7%9C%E0%B6%AD
http://en.wikipedia.org/wiki/Jataka_tales
http://en.wikipedia.org/wiki/Jathika_Hela_Urumaya
http://books.google.no/books?id=C9MPCd6mO6sC&printsec=frontcover&hl=no&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q=sinhala&f=false
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He said.PT.EMP it as a joke (lit. ‘for lies.DAT’): එයො ඒ  ිේ්ව ්බොරුවට. <1> 

That’s so ridiculous: ්ම්  මහ විහිළුවක්. 

He doesn’t take anything seriously: එයො හැම ්දයක්ම විහිළුවට ෙන්නවො. MAs:205 

joke (v): විහිළු  රනවො vihilu karanavaa 

we make jokes to each other: api apiTa vihilu karanavaa 

journalism (n): ජන මොධය ??? jana maadhya veedaya MAs58 

journey (=trip): ෙමන gamana, PL ෙමන් gaman; සංචොරය saŋcaaraya (syn. ‘tour’) 

next week we are going on a trip: අපි ලබන ුමෝන ෙමනක් යනවො K42 

Have a good journey (trip)! Subha gamanak veevaa! SP1:20; Bon voyage! ුභ ෙමන්! <1> 

How (was your) journey? Kohoma-da gamana? 

‘joyful’ (adj): සැප  ්න් sæpa kanee (syn. ‘very joyful’, Lit ‘pleasure in the ear’) <1> 

‘Juki girl’ (n, impol): factory girl (colloq) a garment factory worker MM 

July: ජූලි juuli R22 

No more Black July (slogan): තවත් කළු ජූියක් එපා!  

The July disturbances (n, Pol): ජූි කලබල juli kalabala, i.e. the government-planned and 

spontaneous anti-Tamil rioting, looting and murder of July 1983 

jump (vi): NPT-IND පනිනවො paninavaa R10, R24A26, PT pænnaa, PP pænalaa, IMP paninda 

SP3:73, පනිමින් ඉන්නවො (be jumping), පැන පැන (‘jumping’, repeatedly) CS,  

The child is jumping up: lamayaa uDa paninavaa. 

PROV: If (you) jump.COND up, (you) will fall down (lit ‘on the ground’): උඩ පැන්්නොත් 

ිම වැ්්. JBD4:242 

jump (vi, syn. ‘appear’): NPT-IND පැ්නනවො pænenavaa 

PROV: lit ‘The cat is likely to jump out of the bag’ (idiom ‘The secret is likely to be 

revealed’): බළලො මල්්ලන් එළියට පනින්න පුළුවන්. 

junction (n): හන්දිය handiya (i.e. the focal point of a town or village, with shops, market, bus stand, 

etc.) 

How far to Bambalapitiya.LOC junction.DAT from here? Metana iňdalaa bambalapiTiye 

handiyaTa koccara durada? NeLC7 

In our village the 3-way junction is a very important place: අ්ේ ේම් තුන්මං හන්දිය 

්බෝහොම රසිද්ද තැනක්. SdS1 

Our house is about 1,5 mile far from the junction: අ්ේ ්ෙදර ඉන්දලො හන්දියට හැතැම්ම 

එ  හමොරක් විතර දුරයි. CS 

June (n): ජූනි මොසය juuni R22 

jungle:  ැලෑව kælææva, kælee R9, වල් val 

real jungle: hari kælææva 

make a jungle of: kælee karanavaa R19 

high jungle (n, Civ): මූ ලොන  

low jungle (n, Civ): ලඳු  ැලෑව  

junglefowl, Sri Lankan (Zool Gallus lafayetii): වලි කුකුළො wali kukulaa <1>, 

Song: Two golden rambutan trees/five junglefowls/the button of their neck/watch the beauty: 

රන් රඹුටන් ෙස්ස ්ද යි/වලි කුකුලන් පස්ස ්දනයි/උන්්ේ  ්ර් ්බොත්තමයි/බලන්න 

හරි ලස්සසනයි. MAs101 

junk (n): ලටපට laTapaTa 

Whose junk is this? ්ම් ලටපට  ෝේද? FSI2:56 

just (adv): නි ම්ම nikam(m)a R17, නි මට nikamaTa R20B16 (syn. ‘aimlessly’), onna ohe R30; 

යන්තම් jantam 

(I) just managed to see (him): jantam hamba unaa. FGdS257 

http://ingirisi.blogspot.no/2010/04/is-this-all-in-vain.html
http://ingirisi.blogspot.no/2010/05/problem-with-entrepreneurs.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1#.E0.B7.83.E0.B7.92.E0.B6.82.E0.B7.84.E0.B6.BD_.E0.B6.8B.E0.B6.B4_.E0.B6.B7.E0.B7.8F.E0.B7.81.E0.B7.8F
http://en.wikipedia.org/wiki/Sri_Lanka_Junglefowl
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I just asked, never mind:  මක් නැහැ, මම නි මට ඇහු්ව. 

Just for plucking coconut: ්පොල්  ඩන එ් න් විතරොයි CS 

Justicia betonica L. (Bot., medicinal): ුදු පුරුක් sudu puruk <1> 

Justicia gendarussa Burm. F. (Bot., medicinal):  ළු වැරනීය kalu væraniiya <1> 

Justicia procumbens L. (Bot., medicinal): මොයොනි maayaani <1> 

JVP ( ): ජනතො විමුක්ති ්පරමුණ janataa vimukti peramuna; period of JVP troubles in the late 

1980s; ‘biishana time’: භීෂණ  ොලය bhiişana kaalaya (lit. ‘period of terror or dread’): harassment, 

intimidation <1>;  ලබල  ොලය kalabala kaalaya (lit. ‘period of disturbances’) 

‘jeppa’ (n): ්ජේපො jeppaa, person associated with the political organization JVP or a person 

having pro-JVP ideology 

 

return to index 
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-k (article): indefinite ending R2 

‘kachcheri’ (administration centre at district level, local government office):  ච්්ච්රිය, kacceeri, 

e.g. මොත්ල්  ච්්ච්රි <1>; ඉඩම්  ච්්චරි iDam kacceri, i.e. ‘land tribunals’ JS 

Kadirgamar, Lakshman (n): ලක්ශමන්  දිර්ෙොමර් [kadirǝgamar], லக்ஷமன் கதிரக்ாமர ்

lakshman kadirgaamar <1>, <2>, 

Kalu Ganga (n, Lit ‘the Black River’):  ළු ෙඟ; measuring 129 km in length, the river originates 

from Adam’s Peak and reaches the sea at Kalutara 

Kalutara district:  ළුතර දිස්සත්‍රික් ය kalutara distrikka <1>,  

-kama (n suffix): -kǝmǝ, added to descriptive adjectives to yield the corresponding abstract noun, e.g. 

hoňdakama (‘goodness’), narakakama (‘badness’), lokukama (‘bigness’), oonækama (‘need’), 

epaakama (‘unwantedness’), nætikama (‘not-havingness’, i.e. poverty), bærikama (‘inability’) K2:28; 

අපේකම apekama [apekamǝ] (‘our-ness’, i.e. authenticity to the Sinhala-Buddhist culture) 

Kamam (n, ): Kamam has certain etymological connotations, from both Tamil கமம் ‘field’, ‘farm’, 

and from the Sinhala term  මත ‘threshing floor’, ‘farm house’;  in Tamil, 'kamam', கமம், implies 

'tillage' or 'cultivation <2> 

Kamma (n, Budd.):  ම්ම kamma (orig. Pali), i.e. ‘karma’; cf. ‘karma’ 

kan/kaŋ transformation (grammar); v.NPT.VADJ, e.g. මම එන  න්/ ං ‘until I come’, cf. ‘until’ 

Kanahalagama (n, Geo): කනහලාගම 

Kandy (n): නුවර nuvara, මහ නුවර maha nuvara (lit ‘chief city’, retaining the royal link R8 <1>; cf 

‘hill’ 

to Kandy: නුවරට; from Kandy: නුවරින් 

Kandy Perahara (n): ඇසළ ්පරහැර æsala perahera <1>, 

http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/acanthaceae/plants/sudu_puruk.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/acanthaceae/plants/kalu_weraniya.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/acanthaceae/plants/mayani.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Janatha_Vimukthi_Peramuna
http://www.panoramio.com/photo/42725374
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%BD%E0%B6%9A%E0%B7%8A%E0%B7%82%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%B1%E0%B7%8A_%E0%B6%9A%E0%B6%AF%E0%B7%92%E0%B6%BB%E0%B7%8A%E0%B6%9C%E0%B7%8F%E0%B6%B8%E0%B6%BB%E0%B7%8A
http://en.wikipedia.org/wiki/Lakshman_Kadirgamar
http://en.wikipedia.org/wiki/Kalutara_District
http://dh-web.org/place.names/#maps
http://en.wikipedia.org/wiki/Kandy
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%83%E0%B6%B6%E0%B6%BB%E0%B6%9C%E0%B6%B8%E0%B7%94_%E0%B6%B8%E0%B7%84_%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B6%B1%E0%B7%8A_%E0%B6%AF%E0%B7%9A%E0%B7%80%E0%B7%8F%E0%B6%BD%E2%80%8D%E0%B6%BA%E0%B7%9A_%E0%B6%87%E0%B7%83%E0%B7%85_%E0%B6%B4%E0%B7%99%E0%B6%BB%E0%B7%84%E0%B7%90%E0%B6%BB
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‘kanji’ (n, Tam): கஞ்சி =  ැඳ; Amid the ruins of war, in refugee camps, Tamil families shared 

kanji – a dish needing little but offering much. Across the globe, the Tamil diaspora holds onto kanji, 

not just as a link to their roots, but as a symbol of their unbroken spirit. Amid the ruins of war, in 

refugee camps, Tamil families shared kanji – a dish needing little but offering much. Across the globe, 

the Tamil diaspora holds onto kanji, not just as a link to their roots, but as a symbol of their unbroken 

spirit. <1>, 

‘kanna-kanna’ (idiom):  න්න- න්න, Lit ‘the more eaten, (the better it tastes)’ DC90 

‘karava’, ‘karawa’, ‘karave’ (n), cf ‘fishermen’s caste’; a new-rich Karave elite (Sri Lankan 

bourgeoisie) was called ‘kalu suddhas’ (Westernized elite patrons) by Sri Lankan traditionalist-

nationalist by the turn of 20th century 

karma (n, Budd.):  ර්මය** karmaya, the concept of ‘action’ or ‘deed’, understood as that which 

causes the entire cycle of cause and effect (i.e., the cycle called saṃsāra) in Indian religions <1>, <2>; 

  රුමය* karumaya (syn ‘doom’, ‘sin’, ‘evil deed’); a particular configuration of the grahayo at 

birth, personal fate NY:163 

Evil deed, sin, doom: කරුමය 

PROV: The effects of one’s actions bounce back on (him):  ළ්ද් පල්ද්. S5th:xiv 

I am paying for what I have done in the past: මම කරුම පගවනවා 

This is an unwholesome deed I have done in the past: පම්ක මපග පූරුපව කරුමයක් 

When will I get rid of this suffering? පම් කරුමපයන් මං කවද පගාෙ එන්නද 

‘karuna’ (n, San.?): compassionate joy 

‘Karuna Amman’ (n): විනයොෙමුර්ති මුරලිදරන් Vinayagamoorthy Muralitharan 

விநாயகமூரத்்தி முரளிதரன், <1>, <2>, 

Karunaratne (n, surname):  රුණරත්න karunaratna 

Karunanayake (n, surname):  රුණනොය  karunanaayaka 

Karunatilake (n, surname):  රුණතිල  karunatilaka 

Kataragama (n, town):  තරෙම, கதிரக்ாமம், the ritual centre in the Eastern Province; also the 

name of the god known to Tamils as Supramanyar 

kachcheri (n, Hindustani w.): කච්පච්රිය or district secretariat is the principal government 

department that administrates a district in SL 

Kattankudy (n): කාත්තාන්කුඩි, காத்தான்குடி, township near Batticaloa, cf K. mosque 

massacre. 

Katunayake (n):  ටුනොය  kaTunaayaka, airport village <1>, 

Kegalle (n):  ෑෙලල kæægalla 

keep (vti, ir.): NPT-IND තියනවො tiyanavaa, PT tivvaa / tibbaa R5, R15, PP tiyalaa*/tiyaa**, IMP 

tiyanna! S133 

Put it on the table (lit ‘keep it on the table’): ඒ  ්ම්්ස උඩ තියන්න. <1> 

Ranjit put the book on the table (lit ‘kept the book’): ranjit pota meese uDin tibbaa. 

The book was on the table: pota meese uDa tibbaa. 

It is this book that I kept in this room: mama kaamare tibbe mee pota. H:279; I did keep this 

book in the room: mama kaamare mee pota tibbaa tamayi. H:280; What he thought was that it 

is this book that I kept in this room: eyaa hituve mama kaamare tibbe mee pota kiyalaa tamayi. 

H:277 

‘keep for good’ , keep for oneself (reflexive v): NPT-IND තියො ෙන්නවො tiyaa gannavaa 

Keep it with you: ඒ  ඔයො ළඟ තියො ෙන්න. <1> 

Don’t get involved with those people (lit. ‘don’t keep connection with…’): ඒ අයත් එක්  

සම්බන්ධ ම් තියො ෙන්න එපො. <1> 

Kegalle (n, geo):  ෑෙල්ල kæægalla, district <1>, <2>, 

Kelaniya Raja Maha Vihara (n, Geo): කැලණිය රජ මහා විහාරය, famous Buddhist temple <1>; 

https://www.themalaysianinsight.com/s/483006
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9A%E0%B6%BB%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%BA
http://en.wikipedia.org/wiki/Karma
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B6%B1%E0%B6%BA%E0%B7%8F%E0%B6%9C%E0%B6%B8%E0%B7%94%E0%B6%BB%E0%B7%8A%E0%B6%AD%E0%B7%92_%E0%B6%B8%E0%B7%94%E0%B6%BB%E0%B6%BD%E0%B7%92%E0%B6%AF%E0%B6%BB%E0%B6%B1%E0%B7%8A
http://en.wikipedia.org/wiki/Colonel_Karuna
https://en.wikipedia.org/wiki/Kattankudy_mosque_massacre
https://en.wikipedia.org/wiki/Kattankudy_mosque_massacre
http://en.wikipedia.org/wiki/Katunayake
http://ingirisi.blogspot.no/2010/04/is-this-all-in-vain.html
http://ingirisi.blogspot.no/2010/04/is-this-all-in-vain.html
http://ingirisi.blogspot.no/2012/07/to-elicit-details-of-illicit-deals.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Kegalle
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9A%E0%B7%91%E0%B6%9C%E0%B6%BD%E0%B7%8A%E0%B6%BD
https://en.wikipedia.org/wiki/Kelaniya_Raja_Maha_Vihara
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‘kem’ (n, agric): ් ම් kem, ් ම් ක්රම kem karma (lit ‘secret treatment’) (orig. Sanskrit ‘kshema’ 

meaning ‘protection’); ritual and physical measures to remedy or control plant diseases and pests 

WIS21; cf. ‘polpitta’ 

kerosene (n): බූමි්තල්, භූමි්තල් buumitel,  

kerosene bottle lamp (n): කුේපි ලාම්පුව kuppi laampuva <1>, 

kettle: keetalee 

key (n): යතුර yatura, PL යතැරු yaturu 

kick (vt, syn. ‘boot’, ‘toe’): NPT-IND පයින් ෙසනවො payin gahanavaa [pain gahənəva], PT p. 

gæhuvaa, PP p. gahalaa, IMP p. 139ate139e139 S277 

I kicked the boy who does my work: mama --- mage væDa karana lamayaaTa pain gæhuvaa. 

<1>, 

kidney beans, cf ‘Phaseolus vulgaris’ 

kiddo (n, colloq syn ‘young person’, ‘tiny tot’): ්පොදි එ  SAG:10 

kidnapper, comp. bogeyman 

Kilinochchi (n): ිලි්නොච්ි kilinocci, city situated at the A9 road some 100 km south-east of Jaffna 

<1>,  

kill (vt, VOL, o.ACC): NPT-IND මරනවො maranavaa R13, PT mæruvaa, PP maralaa, IMP maranna, 

GER මැරීම mæriima (kill, death) S277, marapu ( 

The woman has killed the chicken and now everyone can eat: gǝhæni kukula-wǝ.ACC marǝla 

dæn hæmotǝmǝ kaanǝ puluwan <1>,  

He killed her**: ඔහු ඇයව මැරුවො.** <1> 

The rat kills the cat.ACC: miiyaa balalaava maranavaa DG92 

I (deliberately) killed the dog: mama ballaa mæruvaa WWB:114 

kill oneself (v): දිවිනසො ෙන්නවො Mas:328; cf ‘suicide’: දිවිනසො ෙැනීම; දිවි නහ ගන්නවා* 

DC:186 

Banda committed suicide by hanging himself.ABS (lit ‘having hanged himself, he died): 

banDaa ellilaa mærunaa WWB:113 

Ranjit committed suicide being unable to repay the loan he took from the bank: රන්ජිත් 

බැන්කුපවන් නයක් අරං පගවා ගන්න බැරුව දිවි නහ ගත්තා. DC:186 

To take one’s own life: සිය දිවිනසා ගැනීම siya divinasaa gæniima. 

cause to kill (v, VOL): NPT-IND මරවනවො maravanavaa, PT mærevvaa, PP maravalaa, IMP 

maravanna S309 

Russia and the gas agreement kills us.ACC (Ukrainian President): රුසියොව හො ඇති ෙෑස්ස 

ගිවිුම අපිව මරවනවො – යුක්්ර්න ජනපති <1> 

Gotha are killing prisoners in prison (lit ‘cauing prisoners to die’): ්ෙෝඨො බන්ධනොෙොර 

ඉඩමට ් ළින්න හිර ොර්යෝ මරවනවො. 

‘get killed’, ‘be killed’ i.e. die (vi, INV): NPT-IND මැ්රනවො mærenavaa R13, DC161, PT 

mærunaa, PP mærilaa, IMP mærenna, GER මැරීම mæriima (kill, death)  S285 

The bird.ACC might be killed.INFER by the child: lamayaa atin kurullaava mæreevi. 

Our dog has died: apee ballaa mærunaa WWB:113 

I (accidentally) killed the dog: maa-atin ballaa mærunaa WWB:114 

killer (n, verbal noun): marannaa, ‘person who kills’ or ‘butcher’ DC49; මොරයො marayaa PJM:53 

kilometer (n): ි්ලෝ මීටරය kiloomiiTara, abbr. km ිමී 

square kilometres: varga kiloomiiTara 

-kin (suffix): -ිං -kin, cf ‘after’ CS 

kind (of) (n): වර්ෙය vargaya, PL වර්ෙ varga (syn. ‘caste’, ‘category’, ‘class’, ‘family’, ‘race’, 

‘tribe’); ජොතිය jaatiya (syn. ‘people’, ‘nation’, ‘race’, ‘ethnicity’), GEN jaatiye, PL jaati 

Cucumber is a kind/sort/type of vegetable: පිපිඤ්ඤො/ ැිරි එළවළු වර්ෙයක්. 

http://siyathanews.lk/archives/13090
http://www.linguistics.ucsb.edu/research/Walker_vol17.pdf
http://en.wikipedia.org/wiki/Kilinochchi
http://www.linguistics.ucsb.edu/research/Taylor_vol17.pdf
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
https://translate.google.lk/#auto/en/%E0%B6%BB%E0%B7%94%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%BA%E0%B7%8F%E0%B7%80%20%E0%B7%84%E0%B7%8F%20%E0%B6%87%E0%B6%AD%E0%B7%92%20%E0%B6%9C%E0%B7%91%E0%B7%83%E0%B7%8A%20%E0%B6%9C%E0%B7%92%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B7%83%E0%B7%94%E0%B6%B8%20%E0%B6%85%E0%B6%B4%E0%B7%
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It’s a kind of bird: ඒ/්ම් කුරුළු වර්ෙයක්. <1> 

Is that a good kind of cigarettes? Eeka hoňda sigaræT jaatiyak-da? FGdS12 

What (kinds) do you have for breakfast? උ්ද්ට ෙන්න  ෑම ජොති ති්යන්්න ්මොනවො 

ද? NeLC8 

This kind/sort/type of answer is not good enough: ්ම් ජොති්ය උත්තරයක් ්හොඳ මදි; I’m 

not that kind/sort/type of girl. මම ඒ ජොති්ය (ඒ ව්ේ) ් ල්්ලක් ්න්ම්. <1> 

kind (n, syn ‘sort’, ‘manner’): විදිය vidiya, GEN vidiyee, PL vidi 

‘work of what kind’: ්මොන විදි්ේ වැඩ mona vidiyee væDa; What kind of work do you do? 

ඔයො  රන්්න් ්මොන විදි්ේ වැඩ ද? FSI2:83 

kind (adj, syn ‘auspicious’, ‘good’, ‘righteous’): යහපත් yahapat;  රුණොවන්ත karunaavanta, 

denoting a personal quality 

Sudath is a very kind person: ුදත් හරිම  රැණොවන්ත ් ්නක්. AT 

kindness (n):  රුණොව (syn ‘compassion’, ‘charity’, ‘humanism’, ‘mercy’ 

a boundless kindness: අසීමීත  රුණොවක්   

kindergarden: baalaaŋşa paasala**, ්පර පොසල* pera paasala <1>; පමාන්ටිපසෝරිය 

kindle (vt): NPT-IND ්මොලවනවො molavanavaa R31, PT melevvaa, PP molavalaa, IMP molavanna! 

SP3:74, S341, 

kindly (adv):  රුණෝවන් karunaaven MAs322 

kindly, friendly, warm (adj/adv, ending a letter): හිතවත් hitavat  

‘with kind regards’… (lit ‘I am your friend’; ending a letter): මො ඔ්බ් හිතවත් maa 

obee.GEN hitavat… 

He’s friendly to the people: එයො මිනිස්සුන්ට හිතවත් MAs238 

king (n): රජ raja, රජතුමො rajatumaa S548 <1>, PL රජවරු rajavaru, රජ්ජජු rajju CS, 

the king.HON.PLn.: රජ්ජජුරු්වෝ  rajjuruvoo JBD6, JBD4:58 

The king thinks that he is a hero: රජතුමො එයොව ීර්යක් ියලො හිතනවො.  

king coconut, cf. ‘coconut’ 

kingdom (n): රොජධොනිය raajadhaaniya, රජ ම rajakama, රජය rajaya (syn. ‘government’) CS 

‘kinnarayo’ (n, also ‘kinnaraya’ and ‘kinnara’): ින්නර්යෝ, ින්නරය mat-weaver caste NY 

<1>, 

kinship (relationship by blood): නෑ ම næækama 

kin group (=family): pavula 

kinship connections through women (lit ‘woman side’): ෙෑණු පක්ෂ NY 

‘kinship is confused’ (colloq): නෑ ම්  ලවම් ්වනවො næækam kavalam venavaa NY 

‘kinship is broken’ (colloq): නෑ ම්  ැඩිලො NY 

kiss (n): හොදු haaduva; tottu (CDS, child directed speech), උමිමො umimaa (child’s word for a kiss, 

derived from the ‘sound’ of kissing); හොිය haaciya (DIAL 4K) 

kiss (v, tr): NPT-IND හොදු ෙන්නවො, හොදු ්දනවො; NPT-IND ඉඹිනවො im̆binavaa, PT im̆baa, PP 

im̆balaa, IMP im̆binda, im̆binna SP3:75 

‘Kiss my backside!’ (unpolite):ම්ෙ පු  ඉඹ පන්! CS 

kitchen: කුස්සසිය kussiya 22 (orig. Port. ‘cozínha’) <1>, 

‘kitul’ (n): ිතුල් Caryota urens, kind of palm-tree, providing pænni and 140ate140e140 (kitul 

hakuru) R30 <1>, <2>, cf. ‘Caryota’ 

‘kitul pæni’: ිතුල පැණි; the preferred accompaniment of the dessert of the Sinhala South – Buffalo 

curd and Kithul Paeni <1>, <2>, 

‘kiyalaa’, i.e. quotative marker, is used to embed reported speech or thought; the complementizer 

kiyalaa [kiǝla] has developed from the perfect particle form of the verb kiyanavaa [kiǝnǝva] ‘say’ with 

the original meaning of ‘having said’ DC:193 

http://ingirisi.blogspot.com/2010/07/i-kind-of-like-computers.html
http://ingirisi.blogspot.no/2010/07/i-kind-of-like-computers.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B4%E0%B7%99%E0%B6%BB_%E0%B6%B4%E0%B7%8F%E0%B7%83%E0%B6%BD%E0%B7%8A
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/en/5/53/Rajasinghe_II.JPG
http://en.wikipedia.org/wiki/Kinnaraya
http://www.silumina.lk/2010/12/05/af1012053-1.jpg
http://lankaelink.com/sinhala/wp-content/uploads/2011/04/Kithul.jpg
http://www.lankapuvath.lk/sinhala/images/stories/newstext/gov/short/New_site/Kithul_tree.JPG
http://www.island.lk/2005/05/22/leisure1.html
http://www.island.lk/2001/09/15/sports04.html
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Ranjit said, ‘I don’t like (I’m reluctant) to go home’: රන්ිත් ්ෙදර යන්න අ මැතියි 

ියලො කීේවො. 

Ranjit knows that Chitra draws pictures: ිත්‍රො ිත්‍ර අඳිනවො ියලො රන්ිත් දන්නවො. 

Don’t indicate to Chitra that I am here: මං ්ම්හ ඉන්නවො ියලො ිත්‍රොට අඟවන්න 

එපො. 

Chitra asked Ranjit whether he is going to the tomorrow’s party: ිත්‍රො රන්ිත්්ෙන් ඇහුවො 

්හට පොටියට යනවො ද ියලො. DC:193 

‘kiyanna-kiyanna’ (idiom):  ියන්න-ියන්න, Lit ‘the more you say, (the more he becomes 

stubborn)’ DC90 

knee: දණ dana 

knife: පිහිය pihiya, PL pihiyaa R13; මන්න manna, මන්නය manne, i.e. large curved knife, today 

replacing the ‘kaDuva’ (syn ‘machete’, ‘cleaver’) MM 

field knife (n, syn. ‘chopper’):  ැත්ත kætta <1>; Anglicised ‘katties’ [kættis] PL 

Bread has to be cut with the right knife.INS: පොන්  පන්න ඕනැ හරි පිහි්යන්. <1> 

budded knife (n): බද්ධ පිහිය baddha pihiya <1>, 

bread knife: paan ka∙pȧ∙nȧ pi∙hi∙yȧ; butter knife: “ba∙tȧr” gaa∙nȧ pi∙hi∙yȧ; cheese knife: “cheese”   

ka∙pȧ∙nȧ pi∙hi∙yȧ; pizza cutter: “pizza” ka∙pȧ∙nȧ é∙kȧ <1> 

knit (vt): cf. syn. ‘weave’ 

knock: NPT-IND taTTu karanavaa R30, PT , PP , IMP 

know (vti, ir., VOL): NPT-IND දන්නවො dannavaa R6; PT dænagattaa, PP dænagena*/dæna**, IMP 

dænaganna, GER දැනෙැනීම dænagæniima, දැනීම dæniima (n, knowledge, cognition) S128 

FUT.XXX daniivi, ්නොදන්න, ්නොදැන (‘not knowing’) <1>,  

I know that gentleman.ACC: mama ee mahattayaava dannavaa 

Do you know who I am? ඔයො දන්නවො ද මම  වුද ියලො? I know who he is: මම 

දන්නවො එයො  වුද ියලො.  

She knows the truth: එයො ඇත්ත දන්නවො; I see the truth: මම ඇත්ත දිනවො JBD4:67 

It is difficult without getting to know (them) properly: hoňdaTa dænaganne nætuva 

amaaruyi.AM. FGdS271 

I knew that you would come.FUT today: මම දැනෙන හිටියො ඔයො අද එයි ියලො. <1> 

It is not that I don’t know Sinhala, but I know English better: මම සිංහල දන්්න නැත්්ත 

නෑ, නමුත් ඉංග්‍රීසි ්හොඳට දන්නවො. 

Get to know (vti, ir. VOL, syn. ‘find out’, ‘discover’, ‘understand’): NPT-IND දැන ෙන්නවො 

dænagannavaa, PT dænagattaa, PP dænagena*/dæna**, IMP dænaganna! S128; NPT-IND ්සොයො 

ෙන්නවො 141ate gannavaa <1> 

මිනිස්සු ජීවත් ්වන විදිය දැනෙන්න ඕන නම් මිනිස්සුන්්ෙ භොෂොවල් දැනෙන්න 

ඕන. 

Without getting well acquainted, it’s difficult: ්හොඳට දැනෙන්්න නැතුව අමොරුයි. 

JWG2:105 

If other people find out.FUT.COND about this, they’ll laugh in our face (lit ‘at us laughing will 

happen very much in public/openly’): අනිත්  මිනිස්සු ්ම් ෙැන දැන ෙත්්තොත් අපට 

එළිපිටම හිනො ්වයි. <1> 

Nimal found out that Ravi failed the exam: nimal 141ate gattaa ravi vibaage asamat unaa 

kiyalaa; nimal 141ate gattaa ravi vibaage asamat una bava/vaga/vittiya <1> 

get to know (v., INV., syn. Be realized, felt, heard; s.DAT): NPT-IND දැ්නනවො dænenavaa, PT 

dænunaa, PP dænilaa, IMP dænenna S286 

I realized that: eeka maTa dænunaa 

know (a person) (vt): NPT-IND අඳුනනවො aňdunanavaa R19A11, අඳුරනවො aňduranavaa R19 

We hardly know them.ACC, do we? අපි ඒ අයව අඳුරන්්න නැති ෙොණයි ්න්ද? <1> 
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you know: ne, novæ R28 

‘know person’ (someone whom I meet constantly) (idiom): aňdurana minihek 

is known (s.DAT, syn ‘has got the tidings’): ආරංි aaraŋci K237 

It is not known to him: එයොට ඒ  ආරංි නෑ; is it known to you? ඔයොට ඒ  ආරංිද? I 

heard about it (lit ‘I got the news about that’): මට ඒ ෙැන ආරංියි. K237 

know-all (n., Norw.: ‘allviter’): පේඩිතයො baka panDitayaa; he’s a real baka panDitayaa: he has an 

opinion on everything; panDita (adj.): scholarly 

knowledge (n): දැනුම dænuma 

Her general knowledge is good: එයෝෙ සොමොනය දැනුම (සියළු  රුණු ෙැන) ්හොඳයි. 

<1> 

to become knowledgeable (about life): දැනමුතු ්වනවො JBD4:157 

Knuckles Mountain Range (n): දුම්බර වනොන්තරය dumbara vanaantaraya [vanaantǝre] <1>, <2>, 

-ko (imperative suffix): -් ො please, i.e. politeness marker, e.g. 

‘Hey please give that oil bottle to me’: අ්න් මට අර ්තල් ්බෝත්ල ්දන්න-් ො. 

‘Younger brother, please come here for a while’: මල්ලි ්ම ්මහට එන්න-් ො ්පොේඩක්. 

<1> 

kohila (Bot. Lasia spinosa): leafy vegetable 

‘kolam’ (n, cultural): පකාලම්, පකෝලම් Low-Country masked play <1>, <2>, <3> 

Kolawenigama (n, geo): පකාලපවනිගම 

‘korale’ (n):  ් ෝරළය kooralee, PL ් ෝරළ koorala; part of a province, division; (dated) an 

administrative district in the Kandyan kingdom MM143, similar to an English ‘county’ or ‘shire’ 

JBD4:140; Kandyan title associated with a feudal estate NY 

koTa transformation (grammar), cf. ‘when’ (simultaneous) 

Kotapola (n, village near Deniyaya): පකාටපපාල 

Kotte: ් ො ටුව, the administrative capital of Sri Lanka; also called ශ්‍රී ජයවර්ධනපුර ් ෝ්්්. 

Located beyond the eastern suburbs of the commercial capital Colombo. The Parliament of Sri Lanka 

has been based there since the formal inauguration of its new building on 29 April 1982. <1>, <2>,  

kovil (n): ් ෝවිල cf ‘Hindu temple’; also Sinhala village shrine dedicated to Hindu deities NY  

Kumaratunga, Chandrika Bandaranaike (n): චන්ි ො බේඩොරනොය  කුමොරතුංෙ candrikaa 

banDaaranaayaka kumaaratuŋga <1>, <2>, 

-kumbura (name, suffix): etym. ‘paddy field’ 

kurakkan: කුරක් න් finger millet, a local grain <1>, cf. Eleusine coracana <2> 

kurakkan-cakes : හැලප hælapa <1>, <2>,  

kurakkan granary (n): කුරක් න් අටුව 

kurakkan-coloured Indian toga (colloq): කුරක්කන් සාටකය; Rajapakse's sons Chamal, Mahinda 

and Basil, as well as grandson Namal Rajapaksa too, have been known as the "Kurakkan Satakaya 
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-laa: plural ending R11 

-laa: Ppolutive ending R15 

labourer (n): වැඩ ොරයො væDakaarayaa, cf. ‘worker’ 

lace-work: ්ර්න්ද reenda MAD (Port. ‘rênda’), e.g. බීරළු ්ර්න්ද <1>; බීරලු biiralu (orig. bilros in 

Portuguese, i.e. spool or reel that holds thread or yarn for spinning weaving knitting <1>); traditional 

style of lace-making from Southern province; ෙොල්්ල බීරලු ්ර්න්ද Gaale.GEN biiralu reenda, i.e. 

pillow lace of Galle <1>, <2>, <3>, 

bobbin lace industry: බීරළු ්ර්න්ද  ර්මොන්තය TLD 

lack (n): අඩුපාදඩුව, PL aDupaaDu (syn ‘deficiency’, ‘shortage’) 

lacking (adj, syn. ‘deficient’): හිඟ hiňga, cf. ‘deficient’ 

lad: kollaa R24  

ladder (n): ඉනිමෙ inimaga <1>,  

The ladder collapsed because it was old: inimaga kaDaa væTunaa eeka parana nisaa <1> 

lady: noonaa mahattayaa, noonaa R16, PL ්නෝනො මහත්තුරු, noonaalaa; noonaa mahatmiya MB 

(orig. corruption of Portuguese ‘dona’); මැතිනිය, a title in the vernacular that carries at least as much 

honour as ‘lady’ <1> 

‘lady’s fingers’ (Bot., Abelmoschus esculentus, Eng. okra): බේඩක් ො, බංඩක් ො  banDakkaa 

<1>, <2>,  

‘ladies and gentlemen’ (n): noonaavaru-ni.VOC mahatvaru-ni.VOC DC119 

Lagenandra ovate (Bot., aquatic plant): ් තල ketala <1> 

Lagenaria vulgaris (Bot, squash family, Eng ‘bottle gourd’, ‘calabash’): දිය ලබු <1>; Tam 

சுசரக்காய் curaikkāy 

lagoon (n):  ළපු 

lake (n): ්පොකුණ pokuņa, PL pokunu (syn ‘pond’); cf. ‘reservoir’ 

How many kinds of fish are there in this pond.LOC? ්ම් ්පොකු්ේ මොළු වර්ෙ කීයක් 

ඉන්නවද? <1> 

‘lakh’: ලක්ෂය one hundred thousand 

250,000 (people) wretched.AM because of flood.INST in Japan.LOC: ජපොන්ේ ෙංවතුරින් 

්දලක්ෂ පනස්ස දහසක් අසරණයි. <1> 

lamp (n): ලොම්පුව laampuva, PL laampu; පහන pahana SP1:14 <1>, පොන paana [paanǝ], PL පොන් 

[paaŋ]  CS  

lamp-lighting hut: පහන් පැල pahan pæla, often put up in the front yard to invoke the 

blessings of the gods <2>, <3> SAG:7; 

land (syn. ‘farmland’, ‘holding’, ‘plot of land’): ඉඩම iDama [iDəmə], PL iDam [iDaŋ] (i.e. ‘land’); 

්ෙොඩ goDa; ් ොරටුව koraTuva; භූමිය, භූමි 

Those who have lands, grow coconut and rubber:  ඉඩං ති්යන අය ්පොලුයි රබරුයි 

වවනවො R85 

Vegetable garden (i.e. ‘enclosure’, ‘inclosure’): එ්ලෝලු ් ොරටුව 

People who have lands: ඉදං ති්යන අය 

On these lands: ්ම් ඉඩම්වල; 

land acquisition (n): ඉඩම් පවරො ෙැනීම 

land clearing (n): ඉඩම් ්ප්හළි ිරීම 

‘living off the land’ (v): බුත්ති විඳිනවො NY:135 
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landlord (n): ්ෙවල් හිමියො geval himiyaa <1>;  ෙම්  ොරයො gam kaarayaa (‘kariya’) NY 

landmine (n): ිම්්බෝම්බ bimboomba 

land ownership (n): 

Formal systems of land ownership, sometimes with temporary permits for settlements schemes: 

Swarna Bhoomi, (Swarnabumi ස්සවර්ණභූමි ), Jaya Bhoomi (ජය භූමි) or Rathna Bhoomi 

deeds 

land preparation (n, Agri): බිම් සැකසීම  

landslide (n): නොය යෑම naayayææma <1>, <2>; නාය යෑම, PL නාය යෑම් <3>;  

පමාරවක කන්පේ නාය 

language: භොෂොව bhaaşaava, PL bhaaşaa <1>, 

What languages do you know, driver? ඩ්‍රයිවර් ් ොයි බොසොවල් ද දන්්න්? FSI2:183 

National language (syn ‘native’, ‘vernacular language’: ස්සවභොෂොව swabasha, national 

language, viz. Sinhala and Tamil stage of understanding (i.e. explaining) language (age 1 ½ 

yrs): බහ ්තෝරන  ෝල් PBM 

“We live in a world of words, made for us by our language, where ‘minds are formed by the 

character of language, not language by the minds at those who speak it.” අපි අප්ේ භොෂොව 

විසින් අප ්වනු්වන් වචනවලින් සොදන ලද ්ලෝ ය  ජීවත් වන්්නමු. එම 

්ලෝ ්ේ පවතින්්න්  තො  රන්නවුන්්ේ මනස විසින් ්ෙොඩනඟන ලද භොෂොවක් 

්නොව, භොෂෝේ ලක්‍ෂණ මඟින් ්ෙොඩන්ඟන ලද මනස්ස ඇති මිනිුනය. (Hawkes, 

1972, p. 38) 

Lanka Sama Samaja Pakshaya (LSSP) (n, Pol): ලංකා සම සමාජ පක්ෂය, i.e. "Equal Society 

Party" (Trotskyist) <1>; Wilmot Perera was one of the founders. 

Lannea coromandelica (Houtt.) (Bot., medicinal): හික් hik <1> 

lantern (n): ලන්තෑරුම lantææruma (syn ‘hurricane lamp’) <1> 

Lassia 144ate144e144 (Bot., leafy vegetable): kohila 

large (adj): මහත් mahat (syn ‘fat’); විශොල vishaala DC84, විසොල SdS1, 

largeness or size (n): මහත mahata; විශොලත්වය vishaalatva [vishaalatvə] DC84 

last, last part: අන්තිම antima (syn ‘endmost’, ‘final’) R31; පුගිය** pasugiya, පහුගිය** 

pahugiya 

my last day: mage antima davasa 

did you sleep well last night? Mahattayaa hoňdaTa ninda giyada iyee? 

Last Wednesday: pasugiya baadadaa MB 

in the past (time): පසුගිය කාලපේ 

in the past three months: පහුගිය මොස තු්න් K:124 

at last (adv): ඇති යොන්තම් æti yaantam; අන්ති්ම්දී antimeedii (syn ‘finally’) 

At last! He returned the money this morning: ඇති යොන්තම්! එය අද උ්ද් සල්ලි අපහු 

දුන්නො; At last the exam is over: ඇති යොන්තම් විභෝේ ඉවරයි. <1> 

late (adv): පරක්කු* parakku R21 

be late: daval venavaa, havas venavaa, hændææ venavaa R20, rææ venavaa R14 

be very late: hæTa venavaa 

(I) was too late (Lit ‘didn’t have enough time’): 144ate madi unaa. FGdS258 

get late (v, passive): NPT-IND පරක්කු ්වනවො parakku venavaa NeLC13 

‘It’s getting late’ (with no subject expressed): පරක්කු ්වනවො.  

‘The train is getting late’: ් ෝච්ිය පරක්කු ්වනවො.  

‘You will be getting late’ (with an affected person.DAT): ඔයොට.DAT පරක්කු ්වනවො.  

I’ll be late (if I stay here): maTa.DAT parakku venavaa. FGdS123  

later: පස්ස්ස passe,  

I will come later: මම පස්ස්ස එනවො. NeLC5 

http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B1%E0%B7%8F%E0%B6%BA%E0%B6%BA%E0%B7%91%E0%B6%B8%E0%B7%8A
http://www.dinamina.lk/2010/10/23/r-5.jpg
https://www.bbc.com/sinhala/sri-lanka-44220957
http://vikalpa.org/wp-content/uploads/2011/04/SI-and-Ta.jpg
https://en.wikipedia.org/wiki/Lanka_Sama_Samaja_Party
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/anacardiaceae/plants/hik.html
http://www.flickr.com/photos/50400331@N06/4856209282/in/photostream/
http://ingirisi.blogspot.no/2012/08/did-it-happen-finallly-at-last-in-end.html


 

English-Sinhala dictionary:              ඉංග්‍රීසි-සිංහල ශබ්ද ් ෝෂය page 145 

I will eat a little later: මම තව ටි ින්  න්නම්. NeLC 

I’ll see.FUT you.ACC later: මම ඔයොව පස්ස්ස හම්බ ්වන්නම්.  

I arrived here at 8 o’clock. The others came two hours later: මම ්මතනට ආ්ව අටට. 

අනිත් අය ආ්ව ඊට පැය ්ද  ට පස්ස්ස. <1> 

laterization (n, Geo): කපබෝකීකරණය 

latex (n), cf. ‘rubber’ 

latex (n): kiri; ottapalu, i.e. the latex left over from tapping rubber, partly used in kuuDu making 

(Vesak lanterns) SAG:13 

latrine: වැසිිලිය væsikiliya C623, PL væsikila?; toilet (SYN lavatory):  ක්කුස්සසිය kakkussiya 

(orig. Dutch ‘kakhuis’); cf. ‘faeces’ 

Where is the toilet? Væsikiliya koheda? SP1:21 

I just want to go to toilet: මට වැසිිලියට විතරයි යන්න ඕන. CS 

rasas venavaa 14 

, ,be very.’lau: h^Ta venavaa 

laugh (vi): NPT-IND හිනො ්වනවො* hinaa venavaa R28, සිනො ්වනවො** sinaa venavaa, PT , PP , 

IMP , GER , cf. ‘smile’ 

‘One will gain weight by laughing.GER.ABL’ (prov, saying): sinaasiimen tara vee. <1> 

laughter (n): සිනහව** sinahava, හිනහො hinahaa? 

Andare was laughing to himself (lit. ‘Then Andare was really laughing with the inside.INST of 

his mind’): ee særee andaree hita ætuleŋ hinaha. G102 

laundrymen’s caste (n), cf. ‘dhobi’ 

law (n): නීතිය niitiya (syn ‘rule’) 

jungle law:  ැලෑ නීතිය; labour law:  ම් රි නීතිය;  

law (n, subject at school): නීති විද්යොව niiti vidyaava (syn. ‘jurisprudence’) 

violation (n, Lit’ law – breaking’): නීති ැඩීම 

legalisation (n): නීතිෙත ිරීම 

lawsuit (n): නඩුව naDuva (syn. ‘case at court’); නඩු විභොෙය naDu vibhaagaya (i.e. ‘trial’) 

The man got involved in a court case (man court case-INDEF-DAT be caught-PT): minihaa 

naDuvakaTa ahu unaa; Court action was taken against the man (man-DAT court case-INDEF 

fall-PT): minihaaTa naDuvak wæTunaa. <1> 

lawyer: අද්ව ොත් advakaat (orig. Dutch), නීතිඥයො niitiñayaa 

lay (vt): cf. ‘put’ 

layman, lay person (n): ගිහියො, PL ගිහි්යෝ (syn ‘householder’) GK1:18 

lay priest, who communicates with the Gods/ritual intermediary (n, Budd.): kapu mahattaya, kapu 

mahatmayaa, temple custodian who recites incantations, clad in white sarong and shirt;  පුරොළ 

kapuraala JS166; both priest of the devale NY:34 and Sinhalese marriage broker NY:239, 

lazy (adj): අලස alasa;  ම්මැලි kammæli (syn. ‘disinclined’, ‘not to like’; opposite of ආසො aasaa) 

I, of course, don’t like.AM entering public service.PLDAT: mama nam samaaja væDavalaTa 

bahinna kammæliyi. 

As for me, I am not interested.AM in public service.PLDAT: mama nam samaaja væDavalaTa 

kammæliyi. FGdS2:88 

I.DAT’m too lazy.AM to go anywhere: maTa koheevat yanna kammæliyi (s.DAT when 

laziness as a momentary emotion); The boy.NOM is lazy.AM: kollaa kammæliyi (s.NOM 

when l. is a character). JBD4:69 

Friend, you are a really lazy fellow: ayisee, tamuse hari kammæli minihek. FGdS2:88 

You lazy girl! / Lazy girl!  ම්මැළි ් ල්ල! <1> 

People in our area aren’t lazy: අ්ේ පලෝත මිනිස්සු මම්මැලි නෑ. GKP:6 

laziness (n):  ම්මැලි ම kammælikama MAs322 

leader (n): නොය  naayaka*, නොය යො** 

http://ingirisi.blogspot.no/2011_05_01_archive.html
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6042/1/No2p23.pdf
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6065/1/No3p13.pdf
http://ingirisi.blogspot.com/2010/09/you-idiot.html
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Buddhist leader Dalai Lama: ්බෞද්ධ නොය  දලයි ලොමො 

leaf: ් ෝේ, ් ොළය kolee R17, PL ් ොළ kola 

curry leaf: karapiñña, karapiñca 

tender leaf (tea leaf): දල්ල dalla, දලුව daluva, PL dalu <1>, <2>, <3>,  

leafy vegetables (n, Agric): පලා වර්ෂග; උදා.: කංකුං, මුකුණුවැන්න, පගාටුපකාළ, තම්පලා, 

පගඳ පලා, කතුරු මුරුංගා (Kang kung i.e. Ipomoea, Alternanthera, Centella, Asparagus, 

Amaranthus, Sesbania) 

leak (v): NPT-IND liik venavaa R16, PT l. unaa, PP l. 146ate, IMP l. venna  

learn (in a class) (vi): NPT-IND ඉ්ෙනෙන්නවො igena gannavaa, PT i. gattaa, PP i. gena, IMP i. 

ganna S127, GER i. gæniima; cf. ‘study’ 

Chitra learns English from Mr.ABL Mendis: citra mendis saargen ingriisi igena gannavaa. <1> 

She learned it: ඇය එය ඉ්ෙනෙත්තො æya eya igenagattā** 

Sinharaja’s Uncel Martin: Even professors learn from me: සිංහරාජපේ මාටින් මාමා: 

"මහාචාර්ෂයවරු පවා මපගන් ඉපගනගන්නවා". <1> 

at least: vat; at least tomorrow: heTa vat JBD2a:62 

Will it be possible to see the big boss at least tomorrow? heTa vat loku mahattayaa hamba 

venna puluvan veevi-da? FGdS266 

Read at least this book: mee potavat kiyavanna.  

At least two or three times: de-tun særayakvat  

leave (v): (1) NPT-IND අස්ස ්වනවො as venavaa (syn. ‘quit’) R22, PT a. unaa, PP a. 146ate, IMP a. 

venna 

Since leaving.DAT the office.ABL I’m always at home.EMP: kantooruven asvunaaTa passe 

mama gedara ma tamayi. FGdS2:79; (2) NPT-IND පිටත් ්වනවො piTat venavaa 

‘leaving home’: gedarin.ABL yanavaa Mas73  

I quit my job. – No!  මම රස්සසෝවන් අස්ස උනො. - නෑ!/අයි්යෝ! <1> 

When does the train/bus for _____ leave? _____ යන (් ෝච්ිය)/(බස්ස එ ) පිටත් 

්වන්්න කීයටද? 

Lecture (n): ්ද්ශනය deeshanaya, PL deeshana; ලැක්චර් එ  lækcar eka 

I couldn’t attend the last week’s lectures. I couldn’t understand those: maTa avasaana sumaane 

deeşanavalaTa yanna bæri unaa. Ee Tika teerenne nææ. NeLC3  

ledger (n, i.e. principal account book) ්ලජරය, ්ල්ෙරය 

leech: කූඩැල්ලො kuuDællaa (PL kuuDællo), diya-kuuDællaa (water leech) <1>,  

The leech sucks up blood: කූඩැල්ලො ්ල් බීෙන්නවො. DG67 

leeks (n, Agric): ීක්ස්ස liiks (orig Eng) 

left: වම් vam; left side: වම් පැත්්ත 

Turn left! වමට හැ්රන්න! CS 

When you have turn to the left, go straight ahead: වමට හැරිලො දිෙටම යන්න. KM45 

left-branching (grammar): the relative clause structure in S is always left-branching, formed by 

adding a special affix to the verb, and placing the whole clause before its head, i.e. OV. G10. Ex: 

The man who works in this shop went yesterday: ්ම්  ්ේ වැඩ  රන මිනිහො ඊ්ය ගියො. 

Left-hand (n, syn. ‘left direction’, oppos. Of ‘right’): වම, වමත vama R15 

On which side of the road is the house? Paaren koyi pætteda gee tiyenne? 

(It is) on (your) left side when you walk: mehee indaŋ yanakoTa vam pætte tiyenne NeLC6 

left-over, leftovers (n): ඉතුරු* ituru (syn. ‘balance’, ‘remaining’, ‘rest’); ඉඳුල්** iňdul (syn. 

‘leavings’, ‘impure food’) 

There was some left-over from yesterday: ඊ්ේ ඉතුරු  ෑම ටි ක් තිබුනො. BH32 

leg (n):  කුල kakula R29, PL kakul 

I run with my legs: මම ම්ේ  කුල්වලින් දුවමි. WADSK:40 

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/si/thumb/e/e6/%E0%B6%AD%E0%B7%9A_8.jpg/120px-%E0%B6%AD%E0%B7%9A_8.jpg
http://t3.gstatic.com/images?q=tbn:ANd9GcSDqaM3hlkFW40bYDFy7T4EPh8WQBwTMXdStd81Um95xMrlp6xZIO4DDZ4BCA
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%AD%E0%B7%9A
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6042/1/No2p23.pdf
https://www.bbc.com/sinhala/sri-lanka-44578549
http://ingirisi.blogspot.com/2010/10/just-say-no.html
http://www.youtube.com/watch?v=80CV07fpofY
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legal (adj): බනති  naitika 

legume crops (n, Agric): මාෂ පබෝග; උදා.: කේපි, පසෝයා පබෝංචි, පරිේපු (Black gram, Soya 

bean, Lentils) 

leisure (n), cf. ‘rest’, ‘time’ (have free time) 

leisurely (adv): නිවිහැල්්ල් nivihællee (DIAL Ka, DM) 

I do some work leisurely: මං නිවිහැල්්ල් වැඩක්  රනවො. JBD4:154 

lemon (n): රට ්දහි raTa dehi 

lend money (to sb) (v): NPT-IND නයට ්දනවා nayaTa denavaa (Lit ‘give a debt’) 

lentils (dhal): පරිේපු parippu; பருப்பு 

length (n): දිෙ diga R13 

Lens culinaris (n, Bot., Eng ‘red lentils’): මයිසූර් පරිේපු; சமசூர ்பருப்பு (Mysore Paruppu) 

Leonotis nepetifolia (Linn) (Bot, Eng. ‘Lion’s ear’): මහ යක් වනස්සස maha yak vanassa <1>,  

leopard (n): දිවියො diviyaa, PL diviyoo (syn. ‘forest cat’) S245 <1>; ් ොටියො koTiyaa (erratum: 

tiger, but often mixed use) <2>, <3>, 

less (a, syn. ‘low’, ‘poor’): අඩු aDu, aDuyi, cf. ‘deficient’; opposite of ‘væDiyi’ 

Ban Ki-Moon mahattayaagee vayasa hæTa-pahayi-da (65)? aDuyi. Eyaage vayasa hæTayi-da 

(60)? væDiyi. Eyaage vayasa hæTa-hatarayi-da (64)? Hari. Mas14 

Tell me when you have a lack (of time)! මට අඩු ්වලොව  ියන්න! CS  

The price is low (i.e. less): මිල අඩුයි. KM52 

Can you make it less spicy, please? ්ම්  සැර අඩුව හදන්න පුළුවන්ද? 

Lesson (n): පොඩම paaDama, PL paaDaŋ R23 

hear a lesson: පොඩම් ෙන්නවො paaDam gannavaa R23, cf. ‘study’; teach a good lesson: 

පොඩමක් උෙන්නනවො. SdS1 

the lesson that was learned.PT-REL yesterday: iiye igenagatta paaDama DC134 

This lesson is easy / difficult/hard / impossible to understand: ්ම් පොඩම ්ත්රුම් ෙන්න 

්ල්සියි / අමොරුයි / බැහැ;  It’s a difficult lesson to understand.NPT-REL: ඒ  ්ත්රුම් 

ෙන්න අමොරු පොඩමක්. <1> 

The teacher.DAT wants the child.DAT to understand.INF the lesson: ගුරුවරයොට ළමයොට 

පොඩම ්ත්්රන්න ඕන. 

let (v): cf ‘allow’ 

He was let go: එයොට යන්න දුන්නො. <1> 

let go (v), cf. ‘give up’ 

letter (n): liyuma R2, PL ලියුං; ලිපිය lipiya, PL lipi; 

you write a letter: oba liyamak liyanavaa 

‘I.1SG.DAT can’t.NEG write.INF this letter.ACC, while talking.VOL.REDUP’: maTa 147ate 

karakara [kətəkərə] mee liyuma liyanna bææ 

letter (n, verbal noun): liyamana DC50 

letter (n, i.e. Sinhala letter/syllable/character): අකුර akura, PL අකුරු akuru; යන්න yanna; (gram.) 

වර්ණය varnaya; අක්ෂරය [akşarǝyǝ, akşare] 

‘the letter  ’:   යන්න; ‘the letter අ’: අ යන්න FGdS366 

letter by letter (idiom): අකු්රන් අකුර SdS:152 

There are fifty-six letters in the Sinhala language: siŋhala bhashaave.LOC akuru panas hayak 

tiyenavaa. <1> 

‘letters of the alphabet’ (gram): වර්ණ varna, cf ‘alphabet’ 

Graphology (Ling.), i.e. study of the letters and their patterns of arrangement: අක්ශර 

විචොරය, cf ‘spelling’ 

Leucaena leucocephala (Bot.): ඉපිල් ඉපිල් ipil ipil <1>, 

Leucas marrubioides (Linn) (Bot.): ුදු තුඹ sudu tum̆ba <1>, 

http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/lamiaceae/plants/maha_yak_wanassa.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%BD%E0%B6%82%E0%B6%9A%E0%B7%8F%E0%B7%80%E0%B7%9A_%E0%B6%9A%E0%B7%90%E0%B6%BD%E0%B7%91_%E0%B6%B6%E0%B7%85%E0%B6%BD%E0%B7%94%E0%B6%B1%E0%B7%8A#.E0.B7.84.E0.B6.AF.E0.B7.94.E0.B6.B1.E0.B7.8A_.E0.B6.AF.E0.B7.92.E0.B7.80.E0.B7.92.E0.B6.BA.E0.B7.8F
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9A%E0%B7%9C%E0%B6%A7%E0%B7%92%E0%B6%BA%E0%B7%8F
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%81%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%93_%E0%B6%BD%E0%B6%82%E0%B6%9A%E0%B7%8F_%E0%B6%9A%E0%B7%9C%E0%B6%A7%E0%B7%92%E0%B6%BA%E0%B7%8F
http://ingirisi.blogspot.no/2012/08/things-to-be-done.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/03/let-them-leave-if-they-want-to-but-dont.html
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6038/1/No1p41.pdf
http://www.tropicalforages.info/key/Forages/Media/Html/Leucaena_leucocephala.htm
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/lamiaceae/plants/sudu_thumba.html
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Leucas zeylanica (Bot.): ෙැට තුඹ gæTa tum̆ba <1>, <2>, 

level (n, syn ‘degree’): මේටම 

 flood level: ගංවතුර මේටම 

library (n, syn. ‘bookshelf’): පුස්සත ෝල pustakaale, pustakaalaya 

lie (n): ්බොරුව, PL ්බොරු boru 

True or false? (colloq, Lit ‘the truth or lies?’): ætta-da boru-da? 

That is a false story: eka boru kataavak. FGdS2:120 

lie (v): ්බොරු ියනවො boru kiyanavaa 

You lied to me: ඔයො මට ්බොරු ිේවො. <1> 

Lying.DAT is bad: boru kiyanTa hoňda nææ. JS177 

Stop lying, okey?! (colloq): පබාරු කියන එක නවත්තන්න, පහාඳද  <1> 

We never told lies: api kavadaavat boru kiivee nææ.  

lier, liar (n): ්බොරු ොරයො boru kaarayaa K2:25, maha boru kaarayaa (lit. ‘huge lier’) 

You are a great liar to say.EMP that my hair has turned grey: um̆ba ali borukaarayaa baŋ mage 

hisa kes pæhilayi kiyanne (emphatic verbform here referring to another part of the statement)  

life (n): පණ pana (syn. ‘breath’); ජීවිතය jiivitaya, GEN jiivitee/IND.GEN jiiviteeka 

 Is life in Sri Lanka good? Laŋkaave jiivitaya hoňdada? SP1:156 

life events: ජීවි්ත් සිද්දි; (the) events of a life: ජීවි්ත්  සිද්දි 

give life to (revive): පණ ්දනවො;  

lift (v, tr): NPT-IND උස්සසනවො ussanavaa (syn ‘raise’) R24, PT issuvaa, PP ussalaa, IMP ussanda 

SP3:77 

be lifted (v, passive): NPT-IND ඉස්ස්සනවො issenavaa (syn ‘be raised’) G83 

light (adj): බරනැති (Lit ‘not heavy’) 

‘light/lite’ food (n): ්තල් අඩුව 

Can you make it ‘lite’, please? (i.e. less oil/butter/lard) ්ම්  ්තල් අඩුව හදන්න 

පුළුවන්ද? 

Light (n, i.e. ‘traffic light’): ලයි් එ  layiT eka 

We must / have (got) to stop at a red light: අපට රතු ලයි් එ  පත්තු ්වන් ොට 

නවත්තන්න ්වනවො. <1> 

light (vt, ir.): NPT-IND පත්තු  රනවො pattu karanavaa R27, PT p.kalaa, PP p. karalaa, IMP p. 

karanna! S130;  

light (v, ): NPT-IND දල්වනවො dalvanavaa, PT dælluvaa, PP dalvalaa, IMP dalvanda SP3:78 

light (v, int): NPT-IND dælvenavaa 

light (outside): eliya R21, laiT-eka, PL laiT, , GEN laiT-ekee, 

go out (v): eliyaTa yanavaa 

become light (v, i.e. outside, syn. ‘dawn’): eli venavaa FGdS150 

lightning (n, syn. ‘electricity’): විදුලි viduli, විදුලිය viduliya R26 

like, liked (v, ph., o.DAT) : kæmati R6; cf. ‘fond of’; ආසො aasaa; NPT-IND ප්‍රිය  රනවො** 

I like books.DAT: මම ්පොත්වලට  ැමතියි K245 

I like to read books: මම ්පොත් ියවන්න  ැමති*; මම ්පොත් ියීමට ප්‍රිය රම්** 

He doesn’t like this book.DAT: එයො ්ම් ්පොතට  ැමති නෑ K245 

I don’t like you: මං ඔයාට කැමති නැහැ 

I like to go by bus.INST:  මම බස්ස එ් න් යන්න  ැමතියි 

Nimal likes Pamela.DAT: nimal pæmelaaTa kæmatiyi.AM. S549 

What is the colour that you like most? Oyaa vaDaatma kæmati paaTa mokakda? S216 

Everybody prefers rice cultivation.DAT.FOC: kavurut kæmati vii govitænaTa tamayi SdS1 

I like for Gunapala to go.nominalizer=DAT there: mama Gunapaala yanavaaTa kæmati. <1>, 

http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/lamiaceae/plants/geta_thumba.html
http://www.stuartxchange.org/Guma-gumaPD.jpg
http://ingirisi.blogspot.com/2010/10/picture-was-hung-but-criminal-was.html
https://www.youtube.com/watch?v=NjIdLGFQ-ME
http://ingirisi.blogspot.com/2010/02/we-have-to-learn-english.html
http://www.eva.mpg.de/lingua/staff/nordhoff/pdf/SinhalaInfluenceInSriLankaMalay.pdf
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The parents like their son becoming.DAT a teacher: ්දමේපි්යෝ පුතො ගුරුවර්ය ො 

්වනවොට  ැමතියි.  

I.DAT feel like going to Colombo: maTa kolam̆ba yanDa aasaayi.AM 

I like going to Colombo: mama.DIR kolam̆ba yanDa aasaayi.AM FGdS2:89 

not to like, not to feel like (adj):  ම්මැලි kammæli (syn ‘lazy’), cf. ‘lazy’ 

I don’t feel like doing anything: maTa.DAT kammæliyi.AM. FGdS2:88 

like (adj/adv): ව්ේ vagee, ව්ෙයි vageyi, R26; cf. ‘alike’ 

like that: ඒව්ේ ee vagee S549, cf. ‘also’ 

He is like an actor (He looks like an actor): එයො නළු්වක් ව්ේ. NeLC15 

The man cried like a child: minihaa lamayek vagee æňDuvaa. DG77 

‘Just like his father!’ (confirming the baby’s parentage): තොත්තො ව්ේ මයි. JBD4:11 

sim. ‘like curd and honey’: ිරි පැණි ව්ේ; like small children: ්පොඩි ළමයි ව්ේ BH26 

PROV/sim. ‘like the woodapple swallowed by the elephant’: ඇතො ගිල්ල දිවුල් ්ෙඩිය 

ව්ෙයි; it’s a curious fact that a woodapple swallowed by an elephant passes out completely 

hollow, i.e. without any kernel, the shell being intact. 

Like little kids: ්පොඩි ළමයි ව්ේ. BH26 

likely (‘it can be’): venna puluvani 

It might be true: eeka ætta venna puluvani. FGdS328 

liking (n):  ැමැත්ත (syn ‘fondness’, ‘desire’) 

(the young couple’s) liking”: ēgollangē kæmætta 

lime (n, Agric): ්දහි dehi <1>, 

lime (n): ුනු** sunu (syn ‘plaster’) <1>, හුනු* hunu  

painting walls / white washing (applying lime on the walls): හුනු ෙොනවො CS 

‘lime burner caste’ (n): kadayar NY:329 

line: ira R31 

line housing (n, Arch, i.e. line rooms): ලැයිම් නිවොස [læiŋ] 

‘lines’ (n): short for line rooms, the colonial twelve-by-seven-foot barrack-style housing structure that 

Tamil plantation wage laborers were given to live in as a resident labour force during the British 

period and which still serve as housing for many Hill Country Tamils on the plantations today. 

lion: සිංහයො siŋhayaa [siŋhəya] SP1:15 (observe the closed sound of ‘hayannə’ හ hə!) 

liquorice (n., spice Glycyrrhiza glabra): වැල්මී vælmii 

lip (n): ්තොල tola, PL ්තොල් tol 

list (n, syn. ‘catalogue’, ‘note’, ‘recipe’, ‘schedule’, ‘specification’): ව්්ටෝරුව vaTTooruva  

listen (vt, VOL) : NPT-IND අහනවො ahanavaa, or අසනවො asanavaa, PT æhuvaa R10, PP ahalaa, 

IMP ahanna S277, PRES.CON aha aha innavaa (is listening) SP1:111, ; NPT-IND  න් ්දනවො kan 

denavaa (Lit ‘give ears’, ‘lend ears’) 

Listen to me: මට අහොන්න. <1> 

The child listened to the story: ළමයො  තොව ඇහුවො. G30 

ඔයො සිංහල සින්දු අහලො ති්යනව ද? ඔේ, මම  ැම්පස්ස එ්ක්දි සිංහල සින්දු ඇහුවො. 

Mas:192 

I was not listening, but I heard what they said: mamǝ oonækamin æhuve nææ namut eegollo 

kiyǝnǝdee maTǝ æhuna. 

Listener, hearer (n, verbal noun): අසන්නො asannaa, ‘person who listens or listener’ DC49, PL 

අසන්්නෝ GK2:7 

literature: සොහිතයය saahitya 

Litsea glutinosa (Lour.) (Bot., Eng. ‘Indian laurel’): ්බෝ මී boo mii <1>, <2>,  

Litsea longifolia (Bot.): ratkeliya <1>,  

http://www.silumina.lk/2008/05/18/lime.jpg
http://www.defence.lk/img/20100707_03i.jpg
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/lauraceae/plants/bo_mee.html
http://www.flowersofindia.in/catalog/slides/Indian%20Laurel.jpg
http://cdn2.arkive.org/media/C0/C007F87C-46B6-4599-B27C-C00A5B9529EC/Presentation.Large/Litsea-longifolia-specimen.jpg
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little: ටි  Tika R6; හින්නි hinni (DIAL Ru), හින්නිිතර hinnikitara (DIAL Ru, i.e. ‘little in size’) 

JBD4:153; කුො 

a little: ටි ක් Tikak, R6, ්පොේඩක් poDDak R14 

a very little: යම්තම් yamtam 

little son/younger son: hinni putaa; a little love: hinnikitara aadarayak JBD4:153 

smaller (inflected form): කුොවට 

little fellow (n): M ්පොේඩො poDDaa (lit ‘little boy’), F ්පොඩිස්සසි poDissi (lit ‘little girl’) K2:25 

live (v, passive, syn. ‘conduct a living’): NPT-IND ජීවත් ්වනවො jiivat venavaa, PT j. unaa, PP j. 

150ate, IMP j. venna; cf. ‘nourish’ 

(You) can eat, drink, and dress well and live (comfortably): hoňdaTa kaalaa biilaa æňdalaa 

jiivat venna puluvan. K270 

Man does work to live: minihaa jiivatvenna væDa karanavaa; Man does work for (the purpose 

of) living: minihaa jiivatviimaTa væDa karanavaa. DG87 

way of living: ජීවත් ්වන විදිය FGdS273 

the way in which people live: minissu jiivatvena.NPT-REL vidiya 

My mother doesn’t live: ම්ෙ අම්මො ජීවතුන් අතර නෑ. <1>  

I always have a lot of fun in life: මම නිතරම විහිළු්වන් ජීවත් ්වනවො. MAs:205 

livelihood (n): ජීව්නෝපොය jiivanoopaaya 

employment creation: ජීව්නෝපොය සංවර්ධනය 

right livelihood (n, Pol.): සම්මා ආජීවය 

livelihood strategies (n): ජීවනමොර්ෙ jiivanamarga 

‘living room’ / ‘hall’ (n): මහමඩුව mahamaDuva 

Liyanage (n, surname): ලියන්ේ liyanagee, etym. ‘house of the scribe’ (also: ්ල් ම්්ේ leekam-

gee, i.e. house of the registrar, secretary) 

lizard-like reptiles: Agamid lizards, Geckos, Chameleons and Monitor Lizards 

1) Agamid lizards, 17 spp. – Calotes spp., Otocryptis spp., Cophotis spp., Sitana sp., 

Ceratophora spp., Lyriocephalus sp.:  ටුස්සසො kaTussaa, PL  ටුස්ස්සො <1>, 

2) Geckos, 25 spp. – Cnemaspis spp, Calodactylodes spp, Cyrtodactylus spp, Geckoella sp, 

Hemiphyllodactylus sp,  Lepidodactylus sp, Gehyra sp: හූණො, හූනො huunaa*, suunaa PL 

හූ්නො (living in urban areas); kimbul huunaa (living in rural areas, jungle) <1>, <2>,  

3) Chameleon (Chameleo zeylanicus): ්බෝදිලිමො boodilimaa <1>, 

4) Monitor lizards: cf. ‘monitor’ 

load (n): බර (syn ‘weight’, ‘burden’) 

loaf of bread (n): පොන් ්ෙඩිය paan geDiya R15B21, GEN paan geDiye, 

loafer (n):  ම්මැළියො (syn ‘lubbard’, ‘lubber’, ‘slacker’) 

loan (n): ණය naya; cf. ‘transaction’ 

(I) heard (the news) that the bank gives loans. Is it possible to get (acquire) a bank loan? 

Bæŋkuven eekaTa naya denavaa kiyalaa aaraŋciyi.AM. nayak labaa ganna puluvanda? 

NeLC14 

a loan of Rs 4 billion: රුපියල් ිලියන 4  ණයක් 

revolving loan: චක්‍රිය ණය cakriya naya 

local (adj, syn ‘this country’, ‘domestic’): ්ම් රට mee raTa [meraTə]; opposite ‘piTaraTa’; පළෝත් 

palaatee.LOC CS; ්ද්ශීය deeshiiya, e.g. ්ද්ශීය නම ‘local  name’/’vernacular name’ 

locality (n): හරිය hariya (syn ‘area’, ‘region’) 

Do you live there.LOC, too? ්නෝනො මහත්තයත් ඒ හරි්යම ද? NeLC6 

location (n): ස්ථානය (syn ‘station’); ‘location in need of aid/help (crisis spot’): උපකාර අවශය 

ස්ථානය 

lock (n, syn ‘bolt’): අගුල agula, PL agul 

http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.flickr.com/photos/chamilt/479956879/
http://2.bp.blogspot.com/-TZT7VnoOcV4/TiglvyLhHaI/AAAAAAAAAG8/8RLlCVvMBOk/s1600/images.jpg
http://www.sundayobserver.lk/2010/10/24/z_jun-p08-A05.jpg
http://3.bp.blogspot.com/_VQ325MajYHQ/TRbh19vZVRI/AAAAAAAAAaU/oGq01t9ouqA/s1600/4365067451_ddd73e931b.jpg
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lock (v): NPT-IND අගුල් දමනවො agul amanavaa, PT a.  

unlock: agul arinavaa 

loin-cloth, span cloth: අමුඩය amuDe MM8; cloth that farmers wear when working in the fields <1>, 

<2>; cf ‘water cord’ 

long (adj): දිෙ diga R13 

longyi / lungi (n): also known as the ‘sarong’ (cf), the Burmese unisex sarong <1>, <2>, <3>, 

look (at), syn. Look for, watch (vt): NPT-IND බලනවො balanavaa R1, R17A6, R21c, PT bæluvaa R3, 

PP balalaa* R15/ balaa**, IMP balanna (balahaŋ 2SG/balahallaa 2PL Ru DIAL JBD4:137), GER 

බැීම bæliima (i.e. observation, view)  S277, PRES.CON bala bala innavaa (is looking) SP1:111, 

FUT.XXX balaavi, ්නොබලො (‘without looking’), IMP.SG. බලපන්! Balapan!, IMP.PL balapallaa!  

(*non-polite), sing. Balapia, PL balapiav (*non-polite) DC71, PER baladden DC73, HORT balamu 

(‘let’s look’) DC73, OPT balaavaa DC73, බල බල, බලද්දි (i.e. ‘while watching’), බලන්න 

ති්යනවො (i.e. have to look) CS, 

Mother is looking (at) the child: ammaa lamayaa balanavaa F1 

The father.NOM blamed.PT me1SG.DAT, when I was watching.NPT-REL TV.ACC: tv_eka 

balana koTa, taattaa maTa bænnaa. 

I examined the dog.ANIM.ACC: mama ballaava [ballavə] bæluvaa R3 

The teacher temporarily in charge (Litsupervising.NPT-REL the work) at the school, is me: 

iskoolee dænaTa væDa balana guruvarayaa mamayi. R20 

‘Let’s see’ / Let me see / Let’s have a look (idiom): koo balanna FGdS366 

ඔයො සිංහල ිත්‍රපටි බලලො ති්යනව ද? ඔේ, මම ලං ෝවදි බැලුවො. MAs:192 

look (at) sth without knowing (v, passive / INV, takes DAT): NPT-IND bælenavaa, PT bælunaa, PP 

bælilaa, IMP bælenna! S471, S286 

‘look at’ (idiom, syn. ‘visible over there’, ‘that can be seen yonder’): අර ්ේන ara peena.NPT-REL 

FGdS366 

Go up to that hotel: ara peena hooTalee laňgaTa yanna. FGdS366 

look after (reflexive v): බලො ෙන්නවො balaa gannavaa (syn. ‘care for’; lit. ‘look for oneself’), cf. 

‘tend’ 

look for (vt, syn. ‘search’): NPT-IND ්සොයනවො** soyanavaa, PT sevvaa, PP soyalaa, IMP 

soyanna! S307, cf. ‘search’ 

‘a person who look after and care for (sbd)’: balaa ganna kenek 

I looked and looked: sevvaa sevvaa. 

Watch for the intersection! හංදිය බලෝෙන යන්න. 

Look forward to (v): NPT-IND බලෝපෝරොත්තු ඉන්නවො balaporottu innavaa CS; cf ‘wait for’ 

I am looking forward to seeing you: මම ඔබ්ෙ ්පමිනීම බලෝපෝරොත්තු ඉන්නවො.** 

CS 

look here (syn. ‘here is’, idiom ‘here you are’): menna R3; ්බන්න benna, ්බං beŋ (4H DIAL 

JBD4:140) 

Here’s the money: menna salli R3 

Here by me it is: ්මන්න මො ලඟ ති්යනවො. KM25 

look there: onna, anna / aanna R3 

look, there’s father coming: aanna taattaa enavaa R3 

look up (v, syn ‘search’): hoyaa balanavaa 

I can look up words in the dictionary.ABL: මට ශබ්ද් ෝ්ෂන් වචන ්හොයොබලන්න 

පුළුවනි. FSI2:182 

loose (adj): බුරුල් burul 

lord (n): බේඩොර banDaara, Kandyan term of ‘son of a chief or nobleman’, ‘prince’ C408 

Lord Buddha: බුදු Budu, බුද්ධ Buddha; බුදු හොමුදුරු්වෝ (the Buddha) JBD4:58 

‘Budhu saranayi’ (rel.): බුදු සරණයි budu saranayi (lit. ‘May the Buddha bless you’) <1>, 

http://static.guim.co.uk/sys-images/Guardian/Pix/pictures/2009/10/23/1256307326193/A-farmer-walks-home-from--002.jpg
http://www.bbc.co.uk/sinhala/sri_lanka/2013/12/131202_lanka_farmers_video.shtml
http://en.wikipedia.org/wiki/Longyi
http://en.wikipedia.org/wiki/Lungi
http://en.wikipedia.org/wiki/Sarong
http://2.bp.blogspot.com/-nL2aXgWvarI/TaUKonxh2vI/AAAAAAAAANI/KcS2usEC8uk/s1600/DSC_0470.JPG
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lore (n, collective knowledge):  ථො, e.g. ෙම  ථො NY:241 

Loris (n, Zoo, strepsirrhine primates of the subfamily Lorinae, Norw halvape ‘slanklori’): 

උනහපුළුවා, L Loris tardigradus, or red slender loris, small, nocturnal strepsirrhine primate native to 

the rainforests of Sri Lanka <1>, 

PROV: The loris's baby is a gem to her: උනහපුළුවපග පැටියා ඌට මැණිකක්ලූ. 

lorry (n): ්ලොරිය loriya R26 

lose (vt, deliberately): ්නති  රනවො næti karanavaa R21 

lose (vi, i.e. ‘get lost’): NPT-IND ්නති ්වනවො neti venavaa KM27; නැති ්වනවො næti venavaa 

Do letters get lost? Liyuŋ nætivenavaada? FGdS100 

I lost my identity card: magee hæňdunumpata næti unaa. When? Næti vunee kavadaada? 

My knife got lost: ම්ේ පිහිය නැති උනො; (My) memory got lost: මත  නැති උනො. 

KM27 

Where? Næti vunee koheedida?  NeLC8 

All was lost. / Everything was lost: ඔක්් ොම නැති උනො. <1> 

When used about people: always PT for ‘died’: එයො නැති උනො. 

I lost my wallet: ම්ෙ මුදල් පුම්ිය නැති උනො. 

Lose (vi, ‘lose a victory’): NPT-IND පරදිනවො paradinavaa, PT pæradunaa*/ පරදුනො**?, PP 

pæradilaa, IMP paradinna S310,  

lose (income) (vi): NPT-IND පොඩු ්වනවො  paaDu venavaa (syn ‘become a disadvantage or loss’) 

cause loss (v): NPT-IND පොඩු  රනවො paaDu karanavaa (syn ‘damage’) 

loss (n): වයය vyaya [vyǝyǝ]; පොඩුව paaDuva (syn ‘loss’, ‘cost’, ‘injury’) 

lot (): 

It rained a lot yesterday: ඊ්ය ඇති ්වන්න වැස්සසො iiye æti venna væssaa.  

Lotus (n): ්නළුම් nelum (syn. ‘water lily’) <1>, <2>, <3>, 

lotus flower: ්නළුම් මල 

white lotus: sudu nelum, i.e. political campaign (1994-95) of Chandrika Kumaratunga to build 

public support for People’s Alliance’s devolution strategy 

loudly (adv): සද්්දන් sadden, cf. ‘noise’ 

louse, PL lice (n): M උකුණො ukuna, F ඉිණි ikini 

love (n / adj, s.NOM, o.DAT): ආද්ර්* aadare, ආදරය** aadaraya (syn ‘affection’); ්ේමය 

preemaya (orig. Sanskrit) 

I love.AM mother.DAT: mama ammaaTa aadareyi; I.NOM love.AM you.DAT: මම ඔබට 

ආද්රයි; (I) love (my) wife.DAT: ිරිඳට ආදරය  රනවො biriňdaTa aadaraya karanavaa 

You are in love with me, aren’t you? ඔයො මට ආද්රයි ්න්ද?; As if I’ve nothing else to do! 

(lit ‘it’s the work)’: වැ්ේමයි! JBD4:120 

lose one’s heart: ්ේම  රනවො prema karanavaa 

I love pineapple: මම අන්නාසිවලට කැමතියි. 

lovely (adj): ලස්සසන lassana 

Isn’t it a lovely day! ් ොච්චර ලස්සසන දවසක්ද! <1> 

loving-kindness (n): බමත්‍රිය maitriya 

low (vertically): miTi R5; cf ‘less’; පොත, i.e. පොතෙම (village 4 km NW of Weligama, lit ‘low-lying 

village’) SAG:1 

Low Country (n): පහත රට pahata raTa R29 

low country people (n): පහත රට මිනිස්සු NY 

Low country wet zone (n): පහත රට පතත් කලාපය  

Loxococcus rupicola (Bot.): dotalu 

loyal (adj): ලැදි lædi; පක්ෂපොති pakşapaati 

https://en.wikipedia.org/wiki/Red_slender_loris
http://ingirisi.blogspot.com/2010/11/is-everyone-ready.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B1%E0%B7%99%E0%B7%85%E0%B7%94%E0%B6%B8%E0%B7%8A
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/thumb/d/db/Nelumbo_nucifera_002.JPG/220px-Nelumbo_nucifera_002.JPG
http://groundviews.org/wp-content/uploads/2011/11/nelum.jpg
http://ingirisi.blogspot.no/2010/11/isnt-this-beautiful.html
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loyalty (n): lædiyaa 

LTTE (n, abbr. ‘Liberation Tigers of Tamil Eelam’): එල්ටීටීඊ elTiiTiiii, i.e. ්දමළ ඊළොම් විමුක්ති 

් ොටි සංවිධොනය <1>, <2> 

-lu (REP): -ලු ‘it is said’ R9; ‘it seems’ FGdS265; reportative focus marker 

It’s supposed.REP to rain tomorrow: heTa vahinavaalu SP1:150 

(I) hear.REP that aunt Lucy is not well: Lucy nændaaTa saniipa nætilu SP1:150 

It seems / it is said.REP that this village can’t grow enough rubber of good quality: mee gama 

rabar vavanna hoňda madilu SdS1 

It is said that bad boys tell lies: 153ate153e lamayi boru kiyanavalu; It is said that good boys 

did not tell lies: hoňda lamayi boru kivve nætilu. DG74 

‘Nimal, it is said, was the one who washed.FOC the car’: Nimal-lu kaareka seeduve; ‘It is said 

that Nimal washed the car’: Nimal kaareka seeduvaa-lu <1> 

luck: වොසනො vaasanaa 

good luck: සභ ෙමන්! / වොසනො ්ේවො vaasanaa veevvaa! 

’Cheers!’ ‘Luck!’ වොසනොවන්! CS 

luffa (Bot, Luffa acutangula, ‘ribbed gourd’, ‘ridge gourd’, ‘Chinese okra’, ‘ridged luffa’): 

වැට් ොළු væTakolu <1>, <2>; Tam ; பீரக்்கங்காய் pīrkkaṅkāy; cf ‘vatakolu’  

luggage (n): බඩු baDu (syn. ‘articles’, ‘goods’); cf ‘goods’ 

lunch: දවල්  ෑම* daval kææma; දිවො ්භෝජනය** 

Every day we get a visitor or two for lunch: kavadaat davalTa amuttek dennek innavaa. 

FGdS2:84 

lung (n): ්පනහැල්ල penahælla, PL ්පනහැලි penahæli / ්පනහළු penahælu CS <1> 

lute (n, Norw ‘lutt’, ‘harpe’): ීණො 

PROV/sim.: ‘Like playing the lute to the deaf elephant’: බීරි අලියොට ීණො වොදනය  ළො 

්ස්ස. 

 

Lycopersicon esculentum mill (Bot, Eng ‘tomato’): තක් ොලි takkaali 

Lycopodium cernuum (Bot., club moss, Lycopodiacea, TRF spp.): baDalvanassa, vanassa 

 

return to index 

 

M 

ම මො මැ මෑ මි මී මු මූ මෘ මෲ ්ම ්ම් බම ් මො ්මෝ ්මෞ 

ma mā mæ mǣ mi mī mu mū mṛ mṝ me mē mai mo mō mau 

ඹ ඹො ඹැ ඹෑ ඹි ඹී ඹු ඹූ ඹෘ ඹෲ ්ඹ ්ේ බඹ ් ඹො ්ඹෝ ්ඹෞ 

m̌ba m̌bā m̌bæ m̌bǣ m̌bi m̌bī m̌bu m̌bū m̌bṛ m̌bṝ m̌be m̌bē m̌bai m̌bo m̌bō m̌bau 

 

 

 

 
 

-ma: -ම emphasizing particle, adding an intensive effect R10c, R11A11-12, R12A5, R16A9, R25, 

R26b;  

(i) -ම -ma added to a noun or pronoun, meaning lit ‘self’, ‘own’ 

yourself : oyaama; your own: oyaage ma 

You come, no one else: oyaama enna S201 

Go now itself, no later: dænma yanna S201 

That man himself did  the work: ee minihaa ma væDa keruvaa. DG73 

http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%AF%E0%B7%99%E0%B6%B8%E0%B7%85_%E0%B6%8A%E0%B7%85%E0%B7%8F%E0%B6%B8%E0%B7%8A_%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B6%B8%E0%B7%94%E0%B6%9A%E0%B7%8A%E0%B6%AD%E0%B7%92_%E0%B6%9A%E0%B7%9C%E0%B6%A7%E0%B7%92_%E0%B7%83%E0%B6%82%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B6%B0%E0%B7%8F%E0%B6%B1%E0%B6%BA
http://en.wikipedia.org/wiki/Liberation_Tigers_of_Tamil_Eelam
https://ijms.sljol.info/articles/10.4038/ijms.v4i2.25/
http://www.goviya.lk/siwiki/uploads/images/8/89/Watakolu.jpg
http://www.goviya.lk/siwiki/index.php?title=%E0%B6%B4%E0%B7%84%E0%B6%AD%E0%B6%BB%E0%B6%A7_%E0%B6%91%E0%B7%85%E0%B7%80%E0%B7%85%E0%B7%94#.E0.B7.80.E0.B7.90.E0.B6.A7.E0.B6.9A.E0.B7.9C.E0.B7.85.E0.B7.94
http://saltyandsweet.files.wordpress.com/2008/05/heart-and-lungs.jpg
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(ii) -මයි -ma+yi added to v.NPT expresses either determination (cf ‘surely’) or the sense of doing that 

action for the first time: 

I will go home / I go home for the first time: mama gedara yanavaa mayi; The man shall go 

home / The man goes home for the first time: minihaa gedara yanavaa mayi. DG73 

(iii) -මයි -ma+yi added to v.PT expresses either the action just being completed or the action done for 

the first time: 

We just went home / We went home for the first time: api gedara giyaa mayi. DG73 

When we got home, we ate: api gedara giyaamayi kææve 

(iv) -මයි -ma+yi added to v.PP (absolutive) expresses the sense of doing a particular act without 

doubt: 

The man has gone home (and there is no doubt about it): minihaa gedara gihillaa mayi. DG73 

(v) –ma added to the v.NPT-REL implies habit or regularity: 

The man who regularly cuts trees did not come: gas kapana ma minihaa aave nææ. DG73 

(vi) –ma added to an adjective expresses the sense of the superlative degree: 

The boy plucks the whitest flower: lamayaa sudu ma mala kaDanavaa. DG73 

the freshest tomatoes: අලුත්ම තක් ොලි. 

My favourite actor is Paul Newman: මම  ැමතිම නළුවො ්පෝල් නිේමන්. MAs:223 

(vii) –ma added to an adverb expresses the sense of ‘so much’, ‘very much’ DG73; ‘really’ MAs:223: 

The man ate so much rice: minihaa hoňdaTa ma bat kæævaa. DG73 

Do you really need to learn Sinhala? ඔයොට සිංහල ඉ්ෙන ෙන්න ඕ්නම ද? 

Do you really have to go today? ඔයො අද යන්නම ඕ්න ද? MAs:223 

(viii) –ma added to a noun, following ‘මුළු’ (i.e. ‘whole’) 

Did you finish reading the whole book? ඔයො මුළු ්පොතම ියවලො ඉවර ද. MAs:223 

mace (n, Bot Myristica, i.e. the dried "lacy" reddish covering or aril of the nutmeg seed): වසොවොසි 

machine: මැෂිම mæşima, PL mæşi 

‘machan’, ‘machang’ (colloq): මචන්, මචං macan (syn. ‘mate’, ‘brother’, ‘bosom-buddy’); a 

familiar term of address between close male friends, e.g. brother-in-law, male cousin MM157; an 

informal term for massinā (orig. Tamil ‘brother-in-law’/cross-cousin) 

machete (n): මන්නය mannaya, manne (syn ‘cleaver’) <1> 

Macrotyloma uniflorum (n, Bot., Eng ‘horsegram’): ් ොල්ලු; ககாள்ளு (Kollu) 

mad(ness): පිස්සුව pissu(va) R28 

පිස්සුම හැ්දනවො… <1>,  

Madam (n): ්නෝනො මහත්තයො noonaa mahattayaa*, ්නෝනො මහත්මයො noonaa mahatmayaa, 

මැඩම් mæDam NeLC6 

Madin (n, name of fullmoon, 3rd month): මැදින් පපාපහාය 

Mae (n, Agric, Eng ‘long bean’): මෑ mææ 

magazine (n): සඟරොව saŋgaraava, PL sagaraaval 

Is this magazine yours? ඔයෝෙද ්ම් සඟරොව? That one is not mine: ම්ේ ්න්මයි ඕ . 

KM59 

magpie (n, ‘Ceylon blue magpie’):  ැහි්බල්ලො, PL ; ලං ො  ැහි්බල්ලො <1>, 

PROV: Magpies are a sign of good or bad luck, according to the number seen. “One for 

sorrow, two for joy, three for a wedding, four for a boy, five for silver, six for gold, seven for a 

secret never to be told.” 

‘maha’: season based on the monsoon which brings rain from November to February; harvest is 

reaped in about February and March. 

’Mahanayaka’ (Sangha chief, a senior Buddhist priest): මහනොය  mahanaayaka; ‘the four 

Mahanayakas’ <1> 

‘Mahasangha’, Sangha: [mahasangə]; සඟ saňga, සංඝ saŋgha, සංඝයො saŋghayaa, the order of 

Buddhist monks; highly influential Buddhist association 

http://www.hirufm.lk/gossip/data/gossip_images/v2imgpath/2015Jun/02/mm6.jpg
http://www.youtube.com/watch?v=qaG9QzE9pTs&feature=player_embedded
http://birdsofsrilankan.blogspot.no/2013/01/sri-lanka-blue-magpie.html


 

English-Sinhala dictionary:              ඉංග්‍රීසි-සිංහල ශබ්ද ් ෝෂය page 155 

Mahavamsa (n): මහොවම්ස mahaavamsa, මහොවංසය mahaavaŋsaya (lit ‘Great chronicle’ about 

the kings of Ceylon), මහොවංශය mahaaŋshaya <1>, <2>, 

Mahaweli: මහවැලි 

Mahiyangana (n): මහියංෙන mahiyaŋgana <1> 

majority (n): වැඩි ්දනො væDi denaa (Lit ‘the many’) GK1:18; වැඩි හරිය væDi hariya (lit. ‘better 

part’):, following a plural, dependent noun in INST case; (POL) බහුතරය 

The majority of these tanks were built in ancient times: vævivalin.PLINST væDi hariya 

bohoma puraana 155ate karapu eevaa. FGdS354 

The majority of these shops are good: mee kaDavalvalin.PLINST væDi hariya hoňdayi.AM. 

FGdS364 

Magampura Mahinda Rajapaksa Port (n): මාගම්පුර මහන්ද රාජපක්‍ෂ වරාය, maritime port in 

Hambantota <1>,  

Magistrate (Law): ම්ේස්සත්‍රොත් maheestraat, i.e. the court of each division, at the lowest level of the 

judicial system 

magnificient (adj, syn. ‘posh’): ්ෂෝක් şook (shook) R28A19,20,24 

mail (a letter) (v): NPT-IND තැපැල්  රනවො tæpæl karanavaa, PT t. kalaa, PP t. karalaa, IMP t. 

karanna 

maize (n, Bot. Zea mays, ‘Indian corn’): ඉරිඟු iriňgu, බඩ ඉරිඟු baDa iriňgu; <1>, <2>; 

மக்காவசாளம் 

make (vt, syn ‘invent’, ‘construct’, ‘prepare’): (1) NPT-IND හදනවො hadanavaa R1, R17A22, PT 

hæduvaa, PP hadalaa, IMP hadanna, hadanda SP3:81, GER hædiima, PRES.CON hada hada innavaa 

(is making) SP1:111; (2) NPT-IND karanavaa; (3) NPT-IND තනනවො tananavaa; cf ‘construct’ 

 father is making the chair: taattaa puTuva hadanavaa F1 

make (tea): vakka-ranavaa R1 

The way that mother raises her children, is not good: ee ammaage/ammagen? lamayi hædillaa 

hoňda nææ. <1> 

I make breakfast (for myself): මම උ්ද්  ෑම හදොෙන්නවො; John makes breakfast (for 

others): ්ජෝන් උ්ද්  ෑම හදලො ්දනවො. FSI2:211 

This car is made.NPT.EMP in Sri Lanka.LOC: ්ම්  ෝර  හදන්්න ලං ෝව. <1> 

He made John the boss: එයො ්ජෝන් ්ලොක් ො  ලො; I will make my son a doctor: මම 

පුතො ්දොස්සතර ් ්නක්  රන්නම්. JWG2:64 

I need it made smaller: maTa eeka tavat poDiyaTa hadalaa oona. 

We made it yesterday: අපි ඊ්ේ එය සෑදුවො api īyē eya sǣdūvā** 

We build the road – the road builds us: අපි පාර හදමු - පාපරන් හැදමු. 

get made (vi, INV, syn. ‘be formed’, ‘grow’): NPT-IND හැ්දනවො (සෑ්දනවො) hædenavaa, PT 

hædunaa, PP hædilaa, IMP hædenna S286; cf. ‘catch’ 

Fruits are formed from flowers.INAN.PL.INST: මල් වලින් ්ෙඩි හැ්දනවො. S5th:688 

For how long time have you had the cold? Hembirissaava hædilaa davas kiiyak venavaada 

NeLC4  

I’ll get a fever (lit ‘a fever gets made for me’): මට උන හැ්දනවො. G38 

Mother (always) makes Sinhala food well: අම්මෝෙන් සිංහල  ෑම ්හොඳට හැ්දනවො. 

G71 

The house has been built quickly: gee ikmanaTa hædunaa. 

Last month two houses got built there: giya maase etana geval dekak hædunaa WWB:115 

The house has come up nicely at the hands of the carpenter.INST: vaDuva-atin gee hoňdaTa 

hædunaa WWB:116 

have made (v, causative): NPT-IND හදවනවො hadavanavaa, PT hædevvaa? 

Carolis is getting the carpenter.DAT to make a bed:  ්රෝලිස්ස වඩු බොස්ස උන්නැ්ේට 

ියලො ඇඳක් හදවනවො. JWG2:68 

http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B8%E0%B7%84%E0%B7%8F%E0%B7%80%E0%B6%82%E0%B7%83
http://en.wikipedia.org/wiki/Mahavamsa
http://en.wikipedia.org/wiki/Mahiyangana
https://en.wikipedia.org/wiki/Magampura_Mahinda_Rajapaksa_Port
http://en.wikipedia.org/wiki/Zea_mays
http://www.goviya.lk/agri_learning/index.html
http://books.google.no/books?id=C9MPCd6mO6sC&printsec=frontcover&hl=no&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q=sinhala&f=false
http://ingirisi.blogspot.no/2010/02/made-in-sri-lanka.html
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I’m having a new table made for our house: මම අ්ේ ්ෙදරට ්ම්සයක් හදවනවො. 

MAs:255 

We got all our shoes fixed cheaply: සපත්තු ඔක්් ොම ලෝබට හැ්දේවො. MAs:256 

making (n, syn ‘creation’, ‘culture’?): ඇති ිරීම 

malaria: මැ්ල්රියොව mæleeriyaava <1>,  

It is a white tablet that the gentleman gave.PT.EMP you for malaria: mahattəya oyaaTə 

mæleeriyaavəTə dunne sudupaaTə_pettək. 

I.DAT have malaria: maTa mæleeriyaava.  

People died from malaria.ABL: mæleeriyaaven minissu malaa. <1> 

Malay language (n): මැ්ල් භොෂොව mælee bhaaşaava 

Malay people (n): ජො jaa minissu; ජොවො jaavaa m.; මැ්ල් mælee m. 

male: පුරුෂ puruşa 

’Maligava’: maaligaava; the Temple of the Tooth in Kandy <1> 

PROV: ‘The place your heart (syn ‘mind’) is in, is your castle’: හිත ගිය තැන මොළිෙොව hita 

giya.PT-REL tæna maaligaava DC195 

Malaysia (n): මලයොසියොව CS 

Maldives (n): මොල දිවයින maala divayina (lit. ‘necklace islands’) 

Malpudanella (n): මල්පුදනැල්ල malpudanælla; hamlet 2 km southwest of Pitabeddara 

‘mammoty’, mamotee (n, syn. ‘hoe’): උදැල්ල udælla, PL udalu; mæmaTi; an agricultural tool with a 

wooden handle (mita මිට), metal blade (thalaya තලය) and neck (udalu mala උදලු මල), used for 

digging and hoeing <1> 

If it is a small field, (they) dig with a mammoty.INST: poDi kumburak nam, udællakin 

koTanavaa. FSI:2:273 

to weed with a hoe: udalu gaanna SdS89; api udælu gaanavaa SG; udælu gaalaa, æTa 

hiTavanavaa SG 

removing weeds between two plants: අතුරුයත් ගානවා 

man (n): NOM මිනිහො minihaa* R1, මිනිසො minisaa**, ACC minihaava, INST minihaa atiŋ, DAT 

minihaaTa, ABL minihaageŋ, GEN minihaagee, LOC minihaa laňga, VOC minihoo, PL minissu, GEN 

minissunge; පිරිමියො** pirimiyaa, PL pirimi? 

This man: meyaa R11; who are you? meyaa kauda? 

that man (syn. ‘he’): ee minihaa R2, oyaa, areyaa (Lit ‘that person over there’), eyaa (Lit ‘that 

person in question’) FGdS150 

men’s clothes: පිරිමින්්ේ ඇඳුම්** 

‘like man and woman’ (colloq): pirimi gææni vageyi NY 

‘man’ (colloq, slang): බං baŋ, i.e. friendly way of addressing a male or sometimes a female 

‘Why are you shouting, man?’ ්මො ද බන්  ෑ ෙහන්්න්? <1> 

‘man’ (follows name): මහතො mahataa, e.g. රොජපක්ෂ මහතො <1>, 

-mana (v.PP-stem + suffix): -මන [-mǝnǝ], added to PP-stem of some verbs, refers to action as result; 

‘writing’ (i.e. letter): liyamana; ‘saying’: kiyamana; ‘weaving’ (i.e. texture): viyamana; ‘giving’ (i.e. 

allowance): diimana; ‘begging’: hiňgamana K2:32 

manager (n): අයිති ොරයො ayitikaarayaa (syn. ‘owner’, ‘possessor’, ‘proprietor’); cf. ‘landlord’ 

Mangalika (n, f): මංගිකා 

Mangifera indica L. (Bot., Eng. ‘mango’): අඹ am̆ba <1>, <2>,  

Mangifera zeylanica (Bot., TRF tree, Eng. ‘wild mango’): ඇටඹ æTam̆ba <1>, <2>, <3>,  

mango (a fruit): අඹ am̆ba, අඹ ්ෙඩිය am̆ba-geDiya R13, GEN am̆ba geDiye, PL am̆ba R10, diya-

am̆ba (water mango), Mangifera indica (Linn). <1> 

mangosteen (Bot., Garcinia mangostana): මැන්ගුස්සටීන් mængusTiin; mæŋgus geDiya; a small fruit 

with a thick purple rind and juicy white flesh. <1> 

http://publications.iwmi.org/pdf/H027692.pdf
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6042/1/No2p23.pdf
http://en.wikipedia.org/wiki/Temple_of_the_Tooth
http://www.google.no/imgres?imgurl=http://3.bp.blogspot.com/_sXB-8vz9NUo/St-Vmquj6jI/AAAAAAAABHE/hkqRSJ0Fo8k/s320/%E0%B6%8B%E0%B6%AF%E0%B7%90%E0%B6%BD%E0%B7%8A%E0%B6%BD.jpg&imgrefurl=http://w3lanka.blogspot.com/2009/10/blog-post_6240.html&usg=__g0Az6rmED-wShrOb-X0HBgFpO34=&h=270&w=180&sz=11&hl=no&start=0&zoom=1&tbnid=0wgVIXoQX_zixM:&tbnh=161&tbnw=135&ei=GKlqTYPhOombOqiO2MYL&prev=/images%3Fq%3D%25E0%25B6%258B%25E0%25B6%25AF%25E0%25B7%2590%25E0%25B6%25BD%25E0%25B7%258A%25E0%25B6%25BD%26hl%3Dno%26sa%3DX%26biw%3D1080%26bih%3D653%26tbs%3Disch:1%26prmd%3Divns&itbs=1&iact=hc&vpx=405&vpy=99&dur=30&hovh=216&hovw=144&tx=99&ty=86&oei=BalqTcK6DcfTsgbuiN2rBw&page=1&ndsp=13&ved=1t:429,r:1,s:0
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1
http://lankacnews.com/sinhala/wp-content/uploads/2011/04/mahinda-First.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/anacardiaceae/plants/amba.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B6%B9
http://www.jetwingeco.com/uploadimages/Image/WildlifeArtists/Darshani_Singhalage/Mangifera_zeylanica-_Dharshani.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Mangifera_zeylanica
http://www.rainforestrescueinternational.org/rri/index.php?option=com_content&view=article&id=129%3Amangifera-zeylanica&catid=44&Itemid=117
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/anacardiaceae/plants/amba.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Purple_Mangosteen
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mangrove (n, Bot):   ් ඩොලොන, e.g. 

manhole (n): මනුිල 

‘maniokka’ (Bot. Manihot esculenta): මඤපඤාක්කා අල mannyokka; manioc, cassava, a kind of 

yam used as a vegetable. <1> 

‘manna’ (syn. Machete): මන්නය manna; a large curved knife 

Mannar (n): මන්නොරම mannaarama, town and district in… 

manner (n.): andama R17, hæTi(ya) R17, R27b, විදිය* vidiya, PL vidi FGdS275 (syn ‘method’, 

‘way’), විදි vidiha R17, තොලය taalee R31 syn. Fashion’;  

‘how people get about’: minissu yana ena hæTi SdS11 

The manner in which he wrote the book is not good: එයො ්පොත ලිේව විදිය ්හොඳ නෑ. CS  

He does not know how to write (the way to write): eyaa liyana hæTi danne nææ; The man 

works well (lit ‘in a good manner’): minihaa hoňda hæTi væDa karanavaa. DG84 

He looks (at us) strangely (in a strange manner): ඒ මිනිහො අමුතු විදිහට බලනවො.  

That lady sings skilfully (in a skilful manner): ඒ ්නෝනො දක්‍ෂ විදිහට සිංදු ියනවො. 

MAs:206 

mansion (n), වලවුව cf. ‘valavuva’ <1> 

many: හුඟක් huňgak R10 

map (n): සිතියම 

draw maps (vt): NPT-IND සිතියම් අඳිනවො 

Marathi (n): මරොති [mǝraati], i.e. Indo-Aryan language spoken predominantly by Marathi people of 

Maharashtra. 

March (n): maartu R22 

mark (n, syn. ‘point’): ලකුණ 157ate157e, PL ලකුණු lakunu  

She didn’t have enough marks (to enter university): eyaaTa lakunu madi unaa. NeLC11 

Both your children get good marks, don’t they? ඔයෝෙ ළමයි ්දන්නම ්හොඳ ලකුණු 

ෙන්නව ්න්ද? <1> 

market: maakaT-eka, PL maakaT, GEN maakaT-ekee 

marry (vt): NPT-IND බඳිනවො baňdinavaa R20, PT bændaa, PP bæňdalaa, IMP baňdinna S281, 

S519, GER බැඳීම (syn tying, binding, uniting, band, ligament, tie; bond, union) 

tie a thread on the hands of a bride and bridegroom: අත නූල් බඳිනවො 

‘taking a woman’ (colloq): gææniyak tiyegannavaa  

‘taking a wife’: gæhæniye / gææniyak gannavaa 

‘taking a girl to the chena’: gææniyak heenaTa geniyanavaa [geniyǝnǝvaa] NY:104, SG 

‘just married’: ්ම් දැන් බැඳපු SudS:53 

get married (v): NPT-IND  සොද බඳිනවො kasaada baňdinavaa (formal; Lit ‘binding the thumbs 

together’), PT k. bændaa, PP k. bæňdalaa, IMP k baňdinna S281 <1>; බන්දනවො (lit ‘bind’) SudS:62 

Kamila married last year:  මිල ගිය අවුරුද්්ද්  සොද බැන්දො. BH6 

I’ve married, and I continue to be married: මම  සොද බැඳලො ඉන්නවො. FSI2:161 

We are living together without formality: api nikaŋ innavaa 

become family: pavul venavaa 

marry sb: මගුල් ්ෙදර ති්යනවො CS 

We don’t intermarry with those people: api ee gollanTa sambandha ne NY 

Their parents are getting them married (lit ‘bound’): ඒ ්ෙොල්ලන්්ෙ ්දමේපි්යෝ එයොලව 

බන්දනවො. SudS:62 

marriage (n): විවොහය;  සොදය kasaadaya / kasaada (Port. ‘casádo’);  ටයුත්ත;  

arranged (proposed) marriage:  තො  රලො විවොහය, a marriage that takes place after a 

discussion between the two families 

http://en.wikipedia.org/wiki/Cassava
http://en.wikipedia.org/wiki/Mansion
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/you-know-no.html
http://4.bp.blogspot.com/_Qdsz0nXFNd4/S8GB6oMyasI/AAAAAAAAAZY/VSlwBWe7pdg/s1600/Copy+of+01.jpg
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love marriage / self-choice marriage: යොළු ්වලො ……, that take place after the couple 

‘became friends’ 

They entered a relationship that led to marriage: විවොහයට මෙ පෑදුව සබඳ මක් ඒ 

්දන්නො පටන් ෙත්තො. 

love marriage: prema sambandha vivaahaya 

cross-cousin marriage: avæssa hiraya;  

a relationship that leads to marriage (a ‘serious’ relationship): විවාහය දක්වා යන 

සම්බන්ධයක් vivaahaya dakvaa yana sambandhayak; ‘dakvaa yana’, that leads up to’ 

marriage broker (n): magul kapuraala NY 

marriage platform, stage, throne (n), cf. ‘poruwa ceremony’ <1> 

marriage registrator (n): leekam mahatmayaa NY 

mason: ්ම්සන් බොස්ස meesan baas (orig. Dutch); builder, mason, bricklayer 

massacre (n): විනොශය vinaashaya (syn. ‘fall’, ‘blow’, ‘destruction’, ‘extinction’, ‘ruin’) CS 

mass media (n): ජන මොධය jana maadhya, ජන ‘folk’, ‘public’; cf. ‘journalist’ 

social media: සමොජ මොධය 

media reporting: මොධය වොර්තො රණය 

mat (n, sleeping mat): පැදුර pædura R26, PL පැදුරු (made out of coconut-leaves, reeds or other 

fibres) 

-mat (suffix): ‘possessing’ DC84, cf. ‘-vat’ 

wonder: asiri; wonderful: asirimat DC84 

courage: diri; courageous: dirimat DC84 

Matara: මොතර, from Modara (“Lands End”) <1>, <2>, <3>,  

native of Matara: maatarayaa K2:28 

match box (n): ගිනි ්ප්ටිය ginipeTTiya R28, cf. ‘fire’ and ‘box’ 

You have a box of matches? Oyaa laňga gini peTTiyak tiyenavaa? <1> 

matchmaker (n): (මඟුල්)  පුවො** (maňgul) kapuvaa (syn ‘go between’, ‘marriage broker’); මගුල් 

 පුවො*;  පු මහත්තයො JBD4:143; ඔත්තු ොරයො ottukaarayaa (DIAL Ka, 4K; syn ‘spy’, 

‘scout’) 

Now matchmakers are rare: දැන් ඔත්තු ොර්යො හිඟයි. JBD4:148 

matchmaking (n): ්පෝරොන්දම් <1>; cf. ‘promise’ 

porondam balanavaa: eight separate aspects of the two people’s lives are compared and then 

tallied to produce a mathematical score 

matter, ‘does it matter?’ (v, Lit ‘is it.DAT a matter/problem?’): kamak nædda? FGdS123 

Doctor, is it alright to take a shower.DAT? næævaTa kamak nædda dostara mahattayaa? 

NeLC4 

mattress (n): ගුදිරිය gudiriya (orig. Port. ‘godrím’) 

mature (v, VOL); cf. ‘become ripe’ 

‘mawatha’ (n): මොවත maavata (in addresses) road, street, avenue 

maximum (adj): උපරිම uparima; cf ‘minimum’ 

May: මැයි මොසය mæyi R22 

may be (quasi-v, verbal phrase): ඇති*; ්වන්ඩ ඇති** , ්වන්න ඇති* vennaæti, venna æti S496, 

සමහරවිට samaharaviTa R27, ්වන්න පුළුවන් venna puluvaŋ CS; cf. ‘perhaps’ 

She may be watching TV: eyaa TV balanavaa æti 

Where is my father? (He) may be somewhere: koo taattaa? Ohee æti 

may (v): 

May we read.INF+Q these books? අපි ්ම් ්පොත් ියවන්ඩ ද? 

May I go.INF+Q? මම යන්ඩ ද? <1> 

‘may’, ‘might’, ‘will probably’, ‘is likely to’. FGdS165, DG72; cf. ‘possibility’ 

-maya (suffix): මය ‘made from’ DC85 

http://en.wikipedia.org/wiki/Poruwa_ceremony
http://en.wikipedia.org/wiki/Matara,_Sri_Lanka
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B8%E0%B7%8F%E0%B6%AD%E0%B6%BB_%E0%B6%AF%E0%B7%92%E0%B7%83%E0%B7%8A%E0%B6%AD%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%92%E0%B6%9A%E0%B7%8A%E0%B6%9A%E0%B6%BA
http://www.silumina.lk/2009/09/06/_art.asp?fn=ay0909062
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B4%E0%B7%9C%E0%B6%BB%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%8A%E0%B6%AF%E0%B6%B8%E0%B7%8A#.E0.B6.A0.E0.B6.B1.E0.B7.8A.E0.B6.AF.E0.B7.8A.E2.80.8D.E0.B6.BB.E0.B6.BA.E0.B7.8F
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
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metal: ්ලෝහ looha; made from metal: ්ලෝහමය loohamaya DC85 

poetry:  ොවය kaavya; poetic:  ොවයමය kaavyamaya DC85 

m̌ba (sound): ඹ consonant named ‘prenasalized stop’ or ‘prenasals’ 

me (pron.ACC): මොව maava R3; මො S5th:ix 

They cheated me.ACC:  ඒ ්ෙොල්්ලො මොව රැවැ්ටුවො. <1> 

to me.DAT: මට maTa R2; from me.ABL: ම්ෙන් magen R10 ; with me: මොත් එක්  maat 

ekka 

meal:  ෑම kææma R6; kææma ekak 

mean (v) 

that means: ඒ ියන්්න*, ඒ ියන්්න්** 

In the old days, children didn’t go to Montesorri, that means pre-school: ඉස්සසර  ෝල් ලමයි 

්මොන්ටි්සෝරියට ඒ ියන්්න ්පර පොසලට ගි්ේ නෑ. 

What do you mean by that? ්මො ද්ද ඔබ එයින් අදහස්ස  රන්්න? CS 

meaning (n): ්ත්රුම teeruma; අර්ථය arthaya (syn ‘reading’) 

There are meaningless stories in these films: mee films-vala teerumak næti 159ate tiyennee. 

<1> 

Is it a word to mean ‘courtesy’? Courtesy-vala-Ta kiyana vacanayak-da? 

That is what I mean: ඒ  තමයි ්ත්රුම.  

What is the meaning of that word.GEN? ්මො ද්ද ්ම් වචන්ය ්ත්රුම? <1> 

What is the meaning of ‘….’: ්දමේපි්යෝ ියන්්න් ්මො ක්ද? ්දමේපි්යෝ ියන්්න් 

‘අම්මොයි’ ‘තොත්තොයි’. 

Get meaning (v): ්ත්රුම් ෙන්නවො teerum gannavaa (syn. ‘understand’) 

In those days, I didn’t speak Sinhala. Therefore, I couldn’t understand: ඒ දවස්සවල මම 

සිංහල  තො ් රු්ව නෑ. ඒ නිසො ්ත්රුම් ෙත්්ත නෑ. Mat:28 

measles (n, Med, Norw ‘meslinger’): සරම්ප sarampa <1>, <2> 

The man.DAT has measles: මිනිහට සරම්ප JBD4:71; All these children.DAT have had 

measles: ්ම් ළමයි ඔක්් ොටම සරම්ප හැදිලො තියනවො. <1> 

Last year my son got measles: ගි්ය අවුරුද්්ද ම්ෙ පුතොට සරම්ප හැදුනො. SudS:63 

measure (v, tr): NPT-IND මනිනවො maninavaa, PT mænnaa, PP mænalaa, IMP maninda SP3:82 

measure (vt, VOL): NPT-IND kiranavaa (syn. ‘weigh’) 

be measured (vi, INV): NPT-IND kirenavaa 

measures (old): amuna (5-6 bushels), pææle (1 ¼-1 ½ bushels), timba, kuruniya (1/10 of a pææle), 

næliya (¼ of a kuruniya), kuDDa (¼ of a næliya); are actually baskets of different sizes to measure 

rice. <1>, <2>,  

meat (n): මස්ස mas R27; chicken: kukul mas; beef: harak mas; mutton: elu mas; pork: ඌරුමස්ස uuru 

mas; venison: muva mas SP2:7 

meat bun (n): mas paan 

Meddawatte (n): මැද්දවත්ත mæddavatta, ie suburb of Matara 

meditation (n): භොවනොව bhaavanaava, PL  භොවනො bhaavanaa CS,  

giving mental satisfaction: මොනසි  සතුට 

meddle: æňgili gahanavaa 24B30 

medicinal crops (n, Agric): ඖෂධ පබෝග; උදා.: ඉරිපේරිය, පපාල් පලා, වද කහ, ඉරමුසු, 

හාතාවාරිය (Iriweriya, Polpala, Wadakaha, Iramusu, Asparagus) 

medicine (n, Med): ්බ්හත beheta R22, R24A9, ්බ්ත beeta, PL ්බ්හත් behet, beet; බවදය 

විදයොව 159ate159e vidyaava (syn. ‘science of medicine’)  

Have you taken any medicine? Behet monava hari [monəvaari] bivvaada [biuvadə]? NeLC4 

meet (v, ir., passive; 1. Syn. ‘run into’, ‘come across accidentally’, ‘be found’, s.DAT; 2. Syn. ‘meet 

by arrangement or intention’, s.NOM): NPT-IND හම්බ ්වනවො hamba venavaa R21,  PT h. unaa / 

http://ingirisi.blogspot.com/2010/04/small-small-things.html
http://www.lotpublications.nl/publish/articles/003474/bookpart.pdf
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%83%E0%B6%BB%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B4
http://en.wikipedia.org/wiki/Measles
http://ingirisi.blogspot.com/2010/08/go-to-hell.html
http://archives.dailynews.lk/2010/05/10/fea25.asp
http://iesl.ceylonhost.com/IESL_publications/Interdisciplinary%20Engineering/General%20Engineering/Ancient%20Land%20Measures%20of%20Ceylon%20by%20D.B.%20Ellepola%201936.pdf
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h. unaa, PP h. 160ate, IMP h. venna S125, FUT h.vemu (let us meet), NEG හම්බ ්නොී (without 

having met) 

I.DAT saw him.ACC this morning: මට එයොව අද උ්ද් හම්බ උනො; dative case implies 

accidental meeting, and party in dative case caught sight of the other first. R21 

I.DAT ran into Theresa yesterday: මට ඊ්ය ්තරීසො හම්බ උනො. MAs:280 

I.NOM met the Master on Monday (either by arrangement or intention): mama saňdudaa 

mahattayaa hamba unaa. FGdS252 

If you run into Nimal, tell him that I want to see him: ඔයොට නිමල් හම්බ උ්නොත් මට 

එයොව ේම්බ ්වන්න ඕ්න ියන්න. MAs:281 

Do you want to meet him.ACC? Mahattayaava hamba-venna oona-da?  

I am meeting / will meet / am going to meet my old friends next weekend: එන සති අන්ත්ය 

මම ම්ෙ පරණ යොළු්වො හම්බ ්වනවො. <1> 

He said, ‘I’ll see you tomorrow.’: එයො ිේවො “මම ්හට ඔයොට හම්බ ්වන්නම්” ියලො 

<1>; You.DAT have met my brother.ACC, haven’t you? ඔයොට ම්ෙ අයියව/මල්ලිව හම්බ 

්වලො තියනව ්න්ද? <1>;  

I met that gentleman while at Colombo: මට ඒ මහත්තයොව ් ොළඹ දි හම්බුනො. CS  

meet (vi, ir, syn. ‘gather’, ‘assemble’): NPT-IND රුස්ස්වනවො ræs venavaa, PT r. unaa, PP r. 160ate, 

IMP r. venna S125 

meeting: රැස්සීම ræsviima, PL ræsviim; මීටිම miiTima (orig. Eng.); මුණගැසීම 

We have a meeting today: අපට අද රැස්සීමක් ති්යනවො 

The meeting starts / will start at 9.30 a.m. උ්ද් 9.30 ට රැස්සීම ආරම්භ ්වනවො. 

A UN meeting: එක්සත් ජොතීන්්ේ රැස්සීමක් <1> 

hold / conduct meetings (v): රැස්සීම් පවත්තනවො SdS1; In (our) village important meetings 

are held only in that hall: ේම් වැදෙත් රැස්සීම් පවත්තන්්න ඒ සොලෝව තමයි. SdS1 

‘meeya’: miiyaa; (colloq) to stay quiet, to keep a low profile (e.g. feeling guilty about sth) (Sinhala: 

miiyaa=rat); Look at him, waiting like a meeya as if nothing happened! 

Melia azedarach L (Bot, medicinal pl, Eng. ‘Margosa tree’): මහ නිබ maha niba <1>, <2>, 

melon (n):  ැිරි kækiri <1>, ් ොමඩු komaDu <1>; cf. ‘Cucumis melo’ 

water melon: දිය ් ොමඩු <1>; honey melon: පැණි ් ොමඩු 

member 

member of parliament (MP, colloq): ගපම් පකාල්පලා; the entry of game kollo (village boys) 

to the parliament since the late 70s under the leadership of present generation of Rajapaksas. 

memory (n): මත  mataka R25; cf unremembered: amataka 

How is your memory? ඔයෝෙ මත  ් ෝහොමද? MAs154 

I.DAT remember.AM: maTa matakayi R25; cf. forget: mataka nææ, amatakayi.AM 

(amətəkay) 

 I.DAT remember.AM you.ACC: oyaaava maTa matakayi R25:206 

remind (vb. VOL): matak karanavaa, cf. ‘remind’ 

come to memory (vb. INV): NPT-IND matak venavaa 

She remembered to write the letter: එයොට.DAT ලියුම ලියන්න මතක් උනො 

I know the boy who remembered the homework: gedara væDa matak vecca.PT-REL 

lamayaava.ACC mama dannavaa. <1> 

menarche (n, ie first menstrual cycle), cf ‘menstruation, first’ 

Menika (very common Ka F first name): මැණි්ක් mænikee (etym ‘jewel’), often personal name for 

females NY 

Mentha arvensis (Linn) (Bot, Eng.’mint’, ‘peppermint’): මිංි, මන්ි minci <1>, <2>, <3>, 

menses (n, syn ‘impurity’, ‘pollution’): ිල්ල,  ිලුටු NY 

menstruation, first (n, Astrology): මල්වර ්වලොව malvara velaava; මල්වරීම, මල්වර ීම 

http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/will-or-shall.html
http://ingirisi.blogspot.com/2011/02/dont-quote-me-she-said.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/you-know-no.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/herb-herb.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/meliaceae/plants/maha_niba.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Melia_azedarach
http://farm7.static.flickr.com/6193/6081563097_9702a9a822.jpg
http://www.dinamina.lk/2010/01/30/water_melon.jpg
http://www.linguistics.ucsb.edu/research/Walker_vol17.pdf
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/lamiaceae/plants/minchi.html
http://www.flickr.com/photos/wmharshana/4889849673/
http://i56.tinypic.com/30cr9zc.jpg
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menstruate (colloq): ුදු ්වනවො, ්ලොකු ්වනවො  

mental formations (Bud.): samkhaara 

mention:  

not to mention: tiyaa R30 

There is nothing to mention about me specially: මො ෙැන ියන්න ්ලොකු ්දයක් නැහැ. 

mental illness (n): maasika rooga (syn ‘psychosis’) 

menu (n): ්මනුව; ආහොර ්ල්ඛනය PJM1:78; ්බොජුන් පත PJM1:79 

merchant (n): මුදලොලි mudalaali (orig Tamil), ්ව්ළන්දො velendaa, PL ්ව්ලන්්දො 

The merchants of the village take away agricultural produce to town to sell: ේම් 

්ව්ලන්්දො ේම් වවන ්ද්වල් විකුනන්න ටවුමට ්ෙනියනවො. SdS1 

merchants’, confectioners’ and military personnels’ caste (n): වහුම්පුර (හකුරු) කුලය 

vahumpura (hakuru) <1>, also called ‘jaggery-maker caste’ JS268, NY 

merit (n, Budd.): පිං, පින් pin R7; moral credit gained through meritorious acts such as charitable 

deeds, alms-givings, pilgrimages, etc. 

‘ah merit’: anee pin (used for real thanks – the acquiring of merit is an important part of 

practical Buddhism) R7 

‘colour of merit’ (idiom, Astrology, ‘lucky colour’, ‘flush of success’): පින් පොට pin paaTa; 

important businessmen, politicians, and well-fed Westerners, for instance, are said to be 

saumya (cf ‘moonlike’) and pin paaTa 

Merit means happiness, happiness in the heart/mind: පින් කියන්පන් සතුට. හපත් 

සන්පතෝසය. CA:294 

meritorious (adj): puñña; blessed, happy, fortunate, lucky C363; puññakiriya: good action C363 

mess (n): අවුල avula, PL avul (syn ‘chaos’, ‘disorder’) 

When we went home yesterday, the children had made a mess in the living room: අපි ඊ්ය 

්ෙදර යන් ොට ළමයි සෝල ්හොඳටම අවුල්  රලො. <1> 

‘mess’ (n, colloq slang):  

‘messy’ (n, colloq slang): අන්ජ බජල්* anja bajal (syn. ‘complicated’, ‘troublesome’); ගූ 

්ක්ස්ස guu kees* (orig. ‘goo case’), වැ්ේ වර්චස්ස* væDee varcas (both Lit ‘shitty thing’) <1>  

message: paniviDee, PL paniviDa;  

‘The people gave us a message’: ජනතොව අපිට පණිවිඩයක් දුන්නො <1> 

Mesua spp. (Bot., TRF trees, 30-40 m canopy, unbroken without 161ate161e161161): naa 

Mesua nagassarium L. (Bot., canopy TRF tree):batu-naa  

M. ferrea (syn. M. thwaitesii): දිය නො diya-naa 

Mesua ferrea (Bot., medicinal tree): naa, naagaha; Sri Lanka’s national tree <1>,  

metal (n): ්ලෝහ looha; cf ‘iron’ 

meter (n): මීටරය miiTaraya, PL miiTar, abbr. m මී 

method (n): පිළි්වළ pilivela R29; විධිය** / විදිය* vidiya (syn. ‘way’, ‘manner’), PL විදි*; ක්‍රමය 

kramaya [krǝme:] (syn ‘technique’, ‘mechanism’, ‘process’, ‘scheme’); cf. ‘programme’  

metta (n, San.?): loving-kindness 

monastic order 

miaow (Norw. ‘mjau’): ñaav 

Mezomeuron spp. (Bot., mangrove plants): goda wavuletiya 

middle (n), in the middle: මැද mæda R25, mædda S553 

From the end of July till about the middle of August: juuli maase aga iňdalaa agoostu mæda 

hariya vena kaŋ FGdS313 

central courtyard (in the middle of traditional Ka houses, sunk yard open to sky): මැද මිදුල 

middle-aged (adj): තලතුනො talatunaa 

He is middle-aged, may be around fifty: එයො තලතුනො ් ්නක්, වයස අවුරුදු පනහක් 

විතර ඇති. NeLC5 

http://en.wikipedia.org/wiki/Wahumpura
http://ingirisi.blogspot.com/search?updated-min=2010-01-01T00:00:00%2B05:30&updated-max=2011-01-01T00:00:00%2B05:30&max-results=50
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1
http://www.bbc.co.uk/sinhala/sri_lanka/2015/01/150109_maithripala_leaves_elex_commission
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B1%E0%B7%8F
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might be / might have (quasi-v): ඇති æti (simple present + æti) 

Perhaps there might be (some) tomorrow: samaharaviTa heTa æti. FGdS100 

The gentleman might have a car: mahattayaa kaar-ekak æti. FGdS104 

The master might buy that car tomorrow: mahattayaa heTa ee kaar eka gannavaa æti. FGdS327 

I.NOM might do that work: මම ඒ වැඩ  රන්න පුළුවනි. 

The breadfruit might not be done yet: ්දල් තවම තැම්ිලො නැතුව ඇති. 

If they have okra, they might sell it cheap: එයොලො ළඟ බේඩක්  ති්යනවො නම් 

ලෝබට විකුණනවො ඇති. 

The market might have nicer beets than these: මො ් එ්ක් ්ම්වට වැඩි්ය ලස්සසන රතු 

අල ඇති. MAs:222 

It might rain by the evening: හවස්ස ්වන ් ොට වහින්න පුළුවන්. 

People might stop work: මිනිස්සු වැඩ නතර  රන්න පුළුවන්. DC:142 

I might (lit ‘it might happen that I) go home: මම පගදර යන්න ඉෙ තිපයනවා. 

might not be (quasi-v): නැතුව ඇති nætuva æti (emphatic form + nætuva æti) 

Tomorrow he might not stay in the office: mahattayaa heTa kantooruve navatinne nætuva æti. 

FGdS327 

might not (v.NPT-REL + ekak nææ) 

He might not go to Colombo tomorrow: එයො ්හට ් ොළඹ යන එ ක් නෑ 

The gentleman might not read novels: මහත්තයො නව තො ියවන එ ක් නෑ. K:123 

‘milchard’: milchaaD; a cheap variety of rice 

mile, Sri Lankan (n): හැතැේම* hætæpma, GEN hætæpme, සැතැේම** sætæpma, i.e. ‘the distance 

at which a cooly rests’ C714; සැතපුම sætapuma 

A Sri Lankan mile is 270 (m) long: laŋkaave diga sætæpma desiiya hættæævayi.AM. SG 

To go to Dambana one has to go about 12 miles from Maha Oya: dam̆baanaTa yanna maha oya 

iňdalaa hætæpma dolahak vitara yanna tiyenavaa. FGdS292 

milestone (n, Civ): හැතැේම  ණුව 

military service (n): හමුදො ්ස්සවය hamudaa seevaya <1>, 

milk: ිරි kiri R14; උක්කු**, kuku*, ukkuŋ* (CDS, child directed speech) 

‘Milk for Colombo and cucumber for the village’ (political slogan of the JVP coined in the late 

80s): ් ොළඹට ිරි - ෙමට  ැිරි kolam̆baTa kiri, gamaTa kækiri 

‘Milk for Colombo and cucumber for us’ (Chilaw fishermen): ් ොළඹට ිරි අපට  ැිරි - 

හලොවත ධීවර්යෝ. <1> 

‘the first milk’ (n, lit ‘gold-milk’): රන්ිරි  ටෙෑම, i.e. the first small rite of passage, when 

a few drops of breast milk is spooned onto the baby’s tongue to ensure good health and 

prosperity; As per the tradition, before feeding the newly born baby, a few drops of fresh milk 

are allowed to come out of mother’s breast and at that very moment, a gold jewel, most 

probably the father’s wedding ring, is rubbed against the mother’s nipple. A drop of this 

ritualized milk is applied on the newly born baby’s lip. 

milk-boiling (n, cult): ිරි ඉතිරීම kiri itiriima <1>, 

milk powder (n): පිටිිරි piTikiri / ිරිපිටි kiripiTi 

milk-rice: ිරිබත් kiribat R30 <1> 

milk rice stuffed with scraped coconut cooked in treacle: imbul kiri bat; cut into diamond 

shapes, served on festive occasions 

Milky Way: අහස්ස ෙඟ ahas gaŋga (Lit ‘the river of sky’) 

mill (n): ්මෝල 

milla (Bot., =chaste tree): milla, milila, Vitex altissima L. 

millet (n, Bot, Norw ‘hirse’): ්ම්න්රි meneeri <1>; cf. ‘Panicum’ 

million (n): දශලක්ෂය dasha lakşaya, i.e. ten lahks; මිලියනය miliyanaya, PL miliyana 

http://www.lankapuwath.lk/sinhala/images/stories/newstext/Security/ss/Air_pass_out.jpg
http://www.bbc.com/sinhala/sri_lanka/2015/10/151025_smbp_chilaw_protest
http://www.helabimatv.com/special.asp?as=10035
http://1.bp.blogspot.com/_dxJr1sn7xPc/TOpB7MLHPBI/AAAAAAAAAIM/GtX8gX8-BnU/s1600/milkrice.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Millet
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ten million: ් ෝටිය kooTiya 

Mimusops elengi (Bot., Sapotaceae): muunamal; timber tree, producing a very fragrant yellow or 

white flower C496, luxurious hard wood <1> 

mind (n, syn. ‘feelings’, ‘heart’): හිත hita R24, R23A35, PL hit; sita**; cf. ‘Maligava’; cf. ‘intend’ 

the pain of the mind.LOC: hitee duka DC129 

my heart: ම්ේ හිත mage hita <1>; cf ‘heart’ 

with a good heart: ්හොඳ හිතින් CS 

Everybody worked together in unity (lit ‘one mind’.ABL): kavurut eka hitin væDa kalaa. 

The pleasing of the mind (Budd, syn ‘composure’, ‘calmness of mind’): hita santoosakiriima 

‘body and mind’: gata sita; ‘mind and body’: sita kaya JBD4 

Lit ‘If you have the mind, is the plate small?’ (If there is a will, there is a way) PROV: හිත 

ඇත්නම් පත කුඩො ද? JBD4:227 

mind (n): නුවන nuvana (syn. ‘wisdom’, ‘intelligence’) <1> 

minimum (n, adj): අවම (syn ‘minimal’, ‘lowest’); cf ‘maximum’ 

minister (n): ඇමති æmati, PL ඇමතිවරු; ministerial position: ඇමති ම æmatikama K2:28 

Ministry (n): අමොතයංශය amaatyaŋshaya 

minor (adj): ුළු, ුලු sulu (syn ‘insignificant’, ‘little’, ‘poor’, ‘simple’), cf. ‘crop’ 

‘that’s no big deal’, ‘no problem’: ඒ  ුලු ්දයක් eeka sulu deyak 

minute (n, time unit): විනොඩිය vinaaDiya, PL විනොඩි 

in five minutes: විනොඩි පහින් CS 

every fifteen minutes (lit. ‘from fifteen to fifteen minutes’): විනොඩි පහ්ලෝහන් 

පහ්ලොහට. CS 

There are still ten minutes to (reach) the train: ්ර්ල්ලුවට තව විනොඩි දහයයි ති්යන්්න්. 

KM37 

Just a minute, please. මට විනොඩියක් ්දන්න. SudS:51 

‘minutes’ (n, syn ‘documentary’, ‘report’, ‘account’): වොර්තොව vaartaava 

mirror:  ේණොඩිය,  න්නොඩිය kannaaDiya (syn. ‘glasses’) <1>, <2> 

Gunapala saw himself.ACC in the mirror.INST: gunapaala tamanva kannaaDiyen dækkaa. 

GP56 

be mischievous, be naughty, irritate (v): NPT-IND දඟ  රනවො daňga karanavaa R26, 

miserable, wretched, desolate, unfortunate, inauspicious (adj. colloq): muusala, muspeentu; noun: 

muusalayaa, muspeentuvaa 

‘kalakanniya’ (n):  ොල ේණියො kaalakanniyaa, political term describing poor unemployed village 

youth  

mislead (vt, VOL, syn. ‘make mistakes’, ‘make wrong’): NPT-IND වරද්දනවො varaddanavaa R23, 

PT værædduvaa, PP varaddalaa, IMP varaddanna S381 

He.DAT doesn’t make mistakes: eyaaTa varadinne nææ. <1> 

be missed (vi, passive, s.DAT, syn. ‘err’, ‘make mistake’): NPT-IND වැර්දනවො væradenavaa R23, 

PT væradunaa, PP væradilaa, IMP væradenna S316 

miss (vi, passive, s.DAT, syn. ‘go wrong’, ‘make mistakes without knowing’): NPT-IND වරදිනවො 

varadinavaa, PT væradunaa, PP væradilaa, IMP varadinna S310 

I missed my bus today: maTa ada bas eka væradunaa. NeLC13 

I miss the Colombo bus every day: maTa kolam̆ba bas eka hæmadaama varadinavaa. <1>, 

I miss you (in a letter, Lit ‘I.DAT feel loneliness without you’): ඔබ නැතුව මට පොළු 

දැ්නනවො. 

When you write letters while talking, you go wrong:  තො  ර  ර ලියුං ලියුවොම 

වරදිනවො. CS 

I accidentally said that: මට ඒ  වැරදිලො ියවුනො. 

http://en.wikipedia.org/wiki/Mimusops_elengi
http://1.bp.blogspot.com/-rnMRRMTlVw8/TZiXG2uHtsI/AAAAAAAAAIw/udank4WFEOU/s1600/dear_heart.jpg
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://1.bp.blogspot.com/_7nYqDCca6Hc/TQkL8ma_eWI/AAAAAAAAAIs/pjSeRaPTABY/s1600/sadnesszine.jpg
http://www.silumina.lk/2010/07/18/martin-7.jpg
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6065/1/No3p13.pdf
http://www.eva.mpg.de/lingua/staff/nordhoff/pdf/SinhalaInfluenceInSriLankaMalay.pdf
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miss (vt, ‘miss sbd.’): NPT-IND පොළු දැ්නනවො paalu dænenavaa (Lit ‘feel loneliness’, ‘feel 

abandoned’) 

Miss (n, i.e. unmarried girl): miss S553 

mistake: වරද varada R20; cf ‘fault’ 

to make a mistake (v, INV, s.DAT, syn. ‘err’, ‘go wrong’): NPT-IND වරදිනවො varadinavaa R23, 

PT væradunaa, PP væradilaa, IMP varadinna S310 

Mister, I.DAT got lost on the way: mahatmayaa, maTa paara væradunaa. SG 

Mister (n): මහත්තයො* mahattayaa, INF mahattayek, PL mahatturu R11 

misunderstanding (n):  

It was a misunderstanding: ඒ  වැරදි වැටහීමක්. 

Mix (v): NPT-IND  ලවම්  රනවො kalavam karanavaa, PT k. kalaa, PP k. karalaa, IMP k. karanna 

Vegetables and meat are mixed with rice, and fried in ‘duntel’: elooluyi masuyi bat ekka 

kalavam karalaa duntelen.INST bædalaa. FGdS335 

get mixed (vti): NPT-IND  ලවම් ්වනවො 

‘Blood would get mixed’ (colloq): ්ල්  ලවම් ්වනවො NY 

mix (vt): NPT-IND  ලතනවො kalatanavaa, PT kælætuvaa, PP kalatalaa, IMP kalatanna SP3:83 

mix (v, int): NPT-IND kælatenavaa 

mixture (n): මිශ්‍රණය mishranaya 

monarchy (n): රොජොේඩුව 

model (n): ආදර්ශය (syn ‘ideal’, ‘original’, ‘norm’, ‘type’), cf ‘constitution’ 

modern (adj): අලුත් alut, cf. ‘new’ 

Mohan Indrasiri: ්මොහොන් ඉන්රසිරි 

moment: විනොඩිය vinaaDiya (syn ‘minute’) 

Give me one moment: මට විනොඩියක් ්දන්න. <1> 

this moment: දැන්ම dænma R18A15 

right now: dænaTa 

in another moment: තව ටි් න් tava Tiken;  

Momordica charantia (n, Bot, Eng. ‘Bitter Gourd’):  රවිල karavila, karivila <1>; Tam பாகற்காய் 

Pākaṟkāy 

Momordica subangulata (n, Bot, Eng ‘Teasle Gourd’): තුඹ  රවිල <1> 

monarchy (n): රොජොේඩුව raajanDuva 

monastic order 

monastery (n, Budd., i.e. the monks residence): පන්සල pansala (syn. ‘Buddhist temple’) <1>; 

ආරාමය aaraamaya (syn ‘garden’, ‘pleasure garden’), for nuns?; ‘pansala’ literally means 'leaf-hall' 

and evidently denoted the abodes of Buddhist monks who formerly lived as ascetics in the woods and 

constructed houses from the boughs of trees, bent and interwoven so as to form a shelter <2>;  

Where is the monastery (here)? ් ෝහ ද පන්සල? <1> 

Monday: සඳුදො saňdudaa R19; etym. ‘Moon’s (සඳු) day. 

If today is Monday, which day was yesterday? Ada saňdudaa nam, iiye davasa mokakda? SG 

money (n, cent, coin): සල්ලි salli(ya) R2 <1>, <2>, <3>; මුදල් mudal SdS2 

PROV ‘Money is the younger brother of the gods.GEN’: සල්ලි ්දයියන්්ෙ මල්ලි salli 

deyiyange malli 

Have (you) got change money? Maaru salli tiyenavaada? SP1:21 

Here’s the money: menna salli. Here’s the change (lit. ‘left-over money’: ituru salli menna. 

NeLC2 

mongoose (Zool.): ්හෝතඹුවො hootam̌buvaa; මුෙටියො mugaTiyaa 

Herpestes brachyurus or Brown mongoose: ්බොර මුෙටියො bora mugaTiyaa <1>,  

Herpestes edwardsii or Grey mongoose: අළු මුෙටියො alu mugaTiyaa <1>, 

http://ingirisi.blogspot.com/2010_03_01_archive.html
http://www.goviya.lk/siwiki/index.php?title=%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%94%E0%B7%80:Karawila.jpg
http://www.pansala.org/
http://www.lankalibrary.com/books/semantics.htm
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://1.bp.blogspot.com/-r1F9b2oKatA/Tc63X07Z_xI/AAAAAAAAAD0/ryvS7Sbbt-M/s1600/phoca_thumb_l_sri_lanka_currency_note_50_2.jpg
http://1.bp.blogspot.com/_sXB-8vz9NUo/Sz15QOM_-4I/AAAAAAAABwI/acJQyjo2Sn4/s320/2009_mahinda_1000r_note_b.jpg
http://lakdiva.org/coins/srilanka/images/srilanka_50c_cpfe_r.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%94%E0%B7%80:Herpestes_edwardsii_at_Hyderaba.jpg
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Herpestes smithii or Black-tipped / Ruddy mongoose: ්හෝතඹුවො hootam̌buvaa <1>,  

Herpestes vitticollis or Stripe-necked or badger mongoose: ෙල් මුෙටියො gal mugaTiyaa <1>,  

monitor lizard: goyaa 

water monitor (Varanus salvator or Hydrosaurus salvator L., no. ‘båndvaran’):  බර්ෙොයො 

kabaragoyaa, PL kabaragoyi, the larger variety of monitor lizard, which lives in the water 

land monitor (iguana): තල්ෙොයො talagoyaa 

monk, bhikku: හොමුදුරු්වෝ haamuduruvoo (i.e. ‘the monk.HON.PLn. JBD4:58), IND. Haamuduru 

namak MAs10; උන්නොන්්ස්ස  unnaansee (Lit ‘venerable sir’); bikku; පැවිද්දො** pæviddaa, පැවිදි 

pævidi (syn. ‘ascetic’) CS, PL පැවිද්්දෝ pæviddoo GK1:18; M මහණ mahana CS, F ්ම්හණ 

mehena (i.e. ‘nun’) JBD4:106, 

that monk: උන් වහන්්ස්ස; monks: උන් වහන්්ස්සලො 

I became monk / Bhikkhu: මං මහණ උනො (Lit ‘I became dedicated to religious life’) <1> 

Layman addressing a monk: haamuduruvanee, swamiin-vahansa, saadu 

Layman referring to a monk: Name + haamuduruvo saadu <1>, 

The monk is.POL at the temple.LOC: හොමුදුරු්වෝ පන්ස්ල් වැඩ ඉන්නවො; There are.POL 

three monks at the temple.LOC: හොමුදුරුවරු තුන් නමක් පන්ස්ල් වැඩ  රනවො. 

JBD4:57 

monkey (n): (1) රිලවො , රිළවො rilavaa, PL rilav; (2) M වඳුරො vaňduraa, F væňdiri K2:25, PL 

වඳු්රො vaňduro (also nick name or an insult to a male, refering to his bad looks or being dark); (3) 

vanduru (male m.), වැඳිරි væňdiri (female m., also nick name) DC83; Sri Lanka toque monkey 

(Macaca sinica) ශ්‍රී ලං ො රිලවො; Grey langur (Semnopithecus priam) ඇලි වඳුරො, හැි වඳුරා; 

Southern purple-faced leaf monkey (Trachypithecus vetulus vetulus) ශ්‍රී ලං ො  ලු-වඳුරො <1> 

distributed south of Kalu Ganga; Western purple-faced leaf monkey (Trachypithecus vetulus nestor): 

vaňduraa, distributed north of Kalu Ganga. 

There is a monkey on the tree: gahee.LOC vandurek innavaa. <1> 

There are many (macaque) monkeys in Sri Lanka: laŋkaava rilav huňgak tiyenavaa / innavaa. 

<1> 

Monochoria hastaefolia (Bot.): diya habarala. <1> 

monsoon: ්මෝසම 

south-west monsoon: නිරිත ්මෝසම, නිරිතදිෙ ්මෝසම;  north-east monsoon: ඊශොන 

්මෝසම 

monster: gooni billa (CDS, child directed speech) 

month: 165ate, maasee.LOC (‘in the month of’), PL 165ate R22 

next month: labana maasee 

lunar month: 165ate165e165-maasa; from one new / full-moon to another, beginning in April: 

Vesak (May), Poson (June), Æsala (July-August), Durutu (January) 

solar month: suuriya-maasa 

It rained during the whole month.EMP: මුළු මෝසම වැස්සසො. <1>,  

monthly (adj): මොසි ; monthly meeting: මොසි  රැස්සීම 

moon (n): හඳ haňda, PL හඳවල්; සඳ**, PL සඳවල්**; ambili maama (CDS, child directed speech) 

<1>; moon light: හඳ එළිය CS; ිතයියො kitayiyaa (DM DIAL JBD4:143);  

‘moonlike’ (adj, Astrology): ්සෞමය saumya (syn ‘indulgent’, ‘mild’, ‘quiet’, ‘soft-hearted’, 

‘sweet’); Buddhist monks, successful politicians, and beautiful women all physically resemble the 

moon, and all are associated with the cool, self-controlled qualities of the moon. 

moonstone (n): සඳකෙපහණ, the semi-circular stone step at the entrance to a shrine; also a 

gemstone <1>, <2>, <3>, 

Moor, Muslim (n): තම්ියො tambiyaa (lit ‘little brother’), PL තම්ි tambi <1>; moor; a 

Muhammadan of South India or Sri Lanka, so called as the chief nation of that religion known to the 

Portuguese, were the people of Morocco; cf ‘hamaya’ 

http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%94%E0%B7%80:Ruddy-mongoose.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%94%E0%B7%80:StripeneckMongoose.jpg
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.iada-web.org/download/iada.online.series_volume01.pdf#page=61
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%81%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%93_%E0%B6%BD%E0%B6%82%E0%B6%9A%E0%B7%8F%E0%B7%80%E0%B7%9A_%E0%B6%9A%E0%B7%8A%E0%B7%82%E0%B7%93%E0%B6%BB%E0%B6%B4%E0%B7%8F%E0%B6%BA%E0%B7%92_%E0%B6%BD%E0%B7%90%E0%B6%BA%E0%B7%92%E0%B7%83%E0%B7%8A%E0%B6%AD%E0%B7%94%E0%B7%80
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6065/1/No3p13.pdf
http://www.eva.mpg.de/lingua/staff/nordhoff/pdf/SinhalaInfluenceInSriLankaMalay.pdf
http://www.stuartxchange.org/Gabi-gabihan.html
http://ingirisi.blogspot.com/2011/05/are-you-grateful-or-thankful-for.html
http://3.bp.blogspot.com/_T7N0uvizTjI/TDFEHrlNNXI/AAAAAAAAAJg/9O0oi5ra3lY/s1600/GilunaHanda.png
http://www.lakehouse.lk/budusarana/2015/09/21/tmp.asp?ID=fea02
https://en.wikipedia.org/wiki/Sandakada_pahana
https://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%83%E0%B6%B3%E0%B6%9A%E0%B6%A9%E0%B6%B4%E0%B7%84%E0%B6%AB
http://img257.imageshack.us/img257/2145/imageswwww.jpg
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Sri Lankan moors: ලංකා පයෝනක, yoonaka 

moorish (adj): මරක් ල marakkala (generally considered as impolite) 

moral (n): සදොචොර sadaacaara CS 

 Don’t (you) know morality? (colloq., pol.): සදාචාරය දන්පන් නැේද? 

Morawaka (n, ): පමාරවක 

more (adv): වැඩිය væDiya, væDiye R8, R16, වැඩි væDi S492 

more than X  (s.DAT): X-Ta væDiye (the lesser of two things compared precedes væDiye) 

Fruit is more expensive than vegetables: elavaluvaTa væDiye palaturu ganan. FSI:3:85 

This house is bigger than that house: are gedaraTa væDiye mee gedara lokuyi.AM. FSI:3:85 

Not more than a month: dæn maasekaTa væDiye nææ. FGdS272 

I like Kandy more than Colombo: mama kolam̆baTa væDiye nuvara kæmatiyi.AM. FGdS279 

more than that: ඊටත් වඩො <1> 

China is much better than India: ඉන්දියාවට වැඩිය චීනය පගාෙක් පහාඳයි. 

more (comparative degree of adj/adv): වඩො vaDaa S215, cf. ‘most’ (superlative degree of adj/adv)  

better (Lit ‘more good’): vaDaa hoňda 

taller (Lit ‘more tall’): vaDaa usa 

better (Lit ‘more well’, adv): vaDaa hoňdin 

hotter (Lit ‘more hot’, adv): vaDaa rasnen 

Do you have anything quieter/bigger/cleaner/cheaper? මීට වඩො සද්ද 

අඩු/්ලොකු/පිරිසිදු/ලොබ එ ක් තියනදද?  

The more… (colloq): INF+INF / stem+stem ‘ රන්න  රන්න’ 

The more I learn, the more I see how little I know: ඉ්ෙන ෙන්න ඉ්ෙන ෙන්න මම 

්දන්්න ටි යි ියලො ්ේනවො. The more sunshine there is, the sweeter the strawberries 

get: ඉර එළිය වැඩි ්වන්න ්වන්න ස්ස්ට්‍රෝ්බරි පැනි රස ්වනවො.  MAs279 

Morinda citrifolia L. (n, Bot, ‘Indian mulberry’): අහු ahu <1>, <2>, 

Moringa pterygosperma Gaertn. (Bot., medicinal tree, Moringaceae fam.): මුරුංෙො muruŋgaa; horse-

radish tree; a type of vegetable, the long green pods of the ‘horseradish tree’ (= drumsticks)  <1>, <2>; 

also called nuvanasti gaha (‘tree of wisdom’, i.e.නුවණ) 

morning: udee R12 

early morning (n, syn. ‘dawn’): පොන්දර paandara R27  

early in the morning: පොන්දරින් paandarin R27  

good morning: subha udææsanak veevaa! ුභ උ්ද්සනක් ්ේවො <V>, ුභ උදැසනක්! 

Tam காசல வணக்கம் kālai vaṇakkam 

‘morning and evening’ (n, idiom): devaruva [devaruvə], Lit ‘two + period in the day’ 

morpheme (n, Ling.): පදොණුව, i.e. smallest ‘meaningful’ unit of a language, spoken or written 

morphology (n, Ling.): පදවිචොරය, i.e. study of the morphemes and their patterns of arrangement 

into words 

mortar: (්ලොකු) වං්ෙඩිය (loku) vaŋgeDiya (syn ‘paddy-pounder’), GEN vaŋ-geDiye; large 

wooden mortar used to clean the husk from the rice C564 <1>, <2>, <3>, ; cf ‘pestle’ and ‘moolgaha’; 

bulat vaŋgeDiya (hand-held brass mortar) 

Morus alba L (Bot, ‘Common Mulberry’): (රට) ඇඹිල්ල (raTa) æm̆billa <1> 

mosque (n): මුස්සලිම් පල්ලිය muslim palliya MAs28 <1>, <2>; මරක් ල පල්ලිය 

mosquito: මදුරුවො maduruvaa, PL මදුරු maduru / maduruvo [maduruo] 

There are three mosquitoes.ANIM: මදුරු්වො තුන් ්ද්නක්. 

(We) are bitten by mosquitoes: මදුරු්වො  නවො maduruvo kanavaa DC155 

A mosquito has bitten me on the hand.LOC: 166at maduruvek kaalaa.PP DC155 

Diseases are spread through mosquitoes.ABL: maduruvangen leDa boovenavaa. DC118 

mosquito coil (n): මදුරු දඟරය, මදුරු දඟ්ර් maduru daňgaree <1>, 

http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%84%E0%B7%94
http://en.wikipedia.org/wiki/Morinda_citrifolia
http://4.bp.blogspot.com/-Y6DNewtXUF4/TbmKo5PhsJI/AAAAAAAAAQg/cvaj5W0Xo7s/s320/Dsc00006.jpg
http://www.youtube.com/watch?v=NcZzUkevbao&feature=player_embedded
http://jblmflc.com/Sinhala/Audio%20Files/Lesson%2001/Lesson%2001%20-%2004.02.mp3
http://farm1.static.flickr.com/116/291808347_a61cceac93.jpg
http://image.dhgate.com/upload/20107/66/ff808081296d9d4a0129747c0286741d/productimg1280321335222.jpg
http://www.silumina.lk/punkalasa/20100207/ar10020710-1.jpg
http://www.imagesofasia.com/html/srilanka/images/large/mosque-cinammon.jpg
http://www.divaina.com/2009/11/01/seya8.jpg
http://i01.i.aliimg.com/photo/v0/11387353/Mosquito_Coil.jpg
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mosquito net (n): මදුරු දැල maduru dæla <1>, 

Does the room come with a mosquito net?  ොම්ර්  මදුරු දැලක් තියනවද?  

Mosquito repellent (n): මදුරු්වො ්නොඑන්න යමක්  

mosquito ‘repelling’ plant (Ocimum satum L.; Eng. Purple Stalk Basil or Sacred Basil): madurutalaa; 

this plant was grown in front of houses in the past to prevent mosquitoes entering the house. 

Moss (n, Bot): ්සවොල sevaala, ්ස්සවොල seevaala, ්ස්වල sevela; දිය ්ස්වල i.e. green algae? 

හරිත ඇල්ගී;  ෙල් ්ස්වල  <1>; පොසි paasi, cf. ‘stone’ 

most (superlative degree of adj/adv): vaDaatma S215, cf. ‘more’ (comparative degree of adj/adv); 

ඉතොම itaama (syn.’extremely’, ‘ultra’), before the adjective FGdS365 

best (Lit ‘most good’): vaDaatma hoňda/hoňdama 

tallest (Lit ‘most tall’): vaDaatma usa/usama 

best (Lit ‘most well’): vaDaatma hoňdin/ hoňdinma 

hottest (Lit ‘most hot’, adv): vaDaatma rasnen/rasnenma 

I want the biggest pack: maTa itaama loku pækæT eka oona. FGdS363 

mostly (adv): væDipurama; වැඩි්යම væDiyema SdS1 

I mostly like to eat rice: මම වැඩිපුරම  ැමති බත්  න්න. 

Coconut is mostly cultivated in our village: අ්ේ ේම් වැඩිපුරම වවන්්න ්පොල්. 

NeLC14 

There are mostly merchants:ඒ බස්සවල වැඩි්යම  ෙමන්  රන්්න ්ව්ලන්්දො 

moth (n): සලබයො 

mother (n): අම්මො ammaa R1, 3A16, 22B6, Plammalaa [amməlaa]; අම්මේඩි ammanDi 

(respectful), PL ammanDilaa; අම්මි ammi (CDS, child directed speech, also W DIAL JBD4:134); 

ammee.VOC; මව mava, PL mav (syn. ‘maternal’, e.g. මේ භොශොව, මේරට), මවපි්යො (‘parents’); 

මොතො**, cf. ‘national anthem’ 

‘my mother!’ (respectful): mage maataava 

mothers’ group: mau haula 

Mother, I’m hungry, could you please dish out some food for me? Amme.VOC! maTa.DAT 

baDaginiyi.AM, maTa.DAT kææma 167ate167 bedanda, puluvanda? SP2:14 

Mothers’ Front (n): මවුවරුන්පේ පපරමුණ.  

mother-in-law (n): නැන්දම්මා nændamma (in standard language), cf ‘aunt’ (in up-country dialect) 

DC65 

motherland (n): මේිම mavbima 

Our motherland Sri Lanka: අ්ේ මේිම ස්‍රී ලං ො 

motorbike: moobaik 

Mount Lavinia (n): ෙල්ිස්සස galkissa 

mountain:  න්ද kanda [kanndǝ] DC:33, PL kandu 

mouse (n): මීයො miiyaa, PL miiyo 

It’s very clever in catching.INF mice: මී්යො අල්ලන්ඩ හරි දක්සයි. <1>  

mouth (n):  ට 167ate, PL kaTaval R24, GEN kaTee 

I eat with my mouth: මම ම්ේ  ටින්  නවො. ER:7 

evil tongue (lit. ‘evil mouth’):  ටවහ kaTavaha 

Please open your mouth and put your tongue out: 167ate arinna [kaTarinnə]. Diva dik karanna 

[divə dikkərannə] NeLC4  

Please (let me) see your tongue! Koo balanna diva! SG 

We set them to work by commanding them (colloq; Lit ‘We by force.ABL of mouth-GEN 

work take-IND’): api kaTee balen wæDa gannavaa. <1> 

The fool utters whatever comes to (his) mouth: mooDayaa kaTaTa aa mokak hari kiyanavaa. 

DG79 

http://www.dinamina.lk/2010/12/23/_art.asp?fn=r1012236
http://docs.watsan.net/Scanned_PDF_Files/Class_Code_8_Countries/822-2816.pdf
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6042/1/No2p23.pdf
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Don’t rock the boat; just keep your mouth shut: රේන ඇති ්වන ්ද්වල්  රන්න එපො. 

 ට වහ්ෙන ඉන්න. <1> 

move (v, syn ‘proceed’, i.e. ‘go or come’, used for Buddhist monks or gods): වඩිනවො vaDinavaa 

DC256 

‘Will you please go.IMP ahead (and we’ll walk behind you)’: oba vahanse issellaa vaDinna 

hondayi. 

Movement (n): වයොපොරය 

MP (member of parliament): මන්ත්‍රී, මන්ත්‍රීතුමො mantriitumaa <1> 

Mrs. (n): mahatmiya**, misis* S553, ‘Pereeraa mahatmiya’, ‘misis Pereeraa’  

-mu: hortative ending R15, DC73, i.e. 1st PLIMP FGdS125 

We will (‘Let us’) talk to her now: අපි දැන් එයො එක්   තො  රමු. <1>, 

Let’s buy that one: eeka gammu. 

Let’s eat these bananas: api kamu mee keselgeDi. FGdS125 

much (adv): හුඟක් huňgak R10; නැහැමින් næhæmin (DIAL 4K) 

‘There is a lot of vegetables’: හුඟක් එළවළු ති්යනවො.  

‘Children spend in great measure’ (DIAL 4K): දරු්වො නැහැමින් වියදම්  රනවො. 

JBD4:154 

as much as (syn. ‘as many as’, ‘as well as’, in questions and neg. sentences): vitara R26 

That Province isn’t as (much) developed as the South: ee palaata dakuna vitara diyunu nææ. 

FGdS290 

I.DAT don’t know Sinhala as well as this boy.DAT: maTa mee lamayaaTa vitara siŋhala bææ. 

FGdS294  

I don’t like that.DAT as much as this.DAT: mama meekaTa vitara arakaTa kæmati nææ. 

This much: meccara K69  

I don’t want this much food: maTa kææma meccara epaa. FGdS278 

that much: 168ate168 (distal), occara (by you) R10, K69, eccara (anaphoric) K62 

Can you drink that much? mahattayaaTa occara bonna puluvanda? FGdS278 

Is/was that all? Eccara-da? K62, MB3 

how much (adv): ් ොච්චර koccara FGdS278 

How much can you drink? mahattayaaTa koccara bonna puluvanda? FGdS278 

‘too much’ (idiom):  <1> 

That child is naughty / mischievous (lit. ‘too much’): ee lamayaa …..væDiyi. 

That girl is… 

That salesman is too … 

Your price is too much: තමු්ස්ස්ේ මිල ්බෝහොම වැඩි. ER:13  

Mucuna pruriens (L.) DC. (Bot., Eng. ‘Common cowitch’): ආචොරිය පොල aacaariya paala <1>, <2>, 

mud: මඩ maDa R19; cf. ‘cultivation’ 

paddy land, low irrigable rice lands: මඩ ඉඩම mada iDama NY 

-mulla (name, suffix): etym. ‘corner’ 

Mullaitivu (n): මූලදූව muuladuuva; district <1> and small town <2> on the north-eastern coast  

multi (n, prefix): බහු 

multi-purpose centre (syn ‘community centre’): බහු කාර්‍යය මධයස්ථානය 

multilingualism: බහු භාෂා 

multimedia : බහු මාධයය 

Sri Lanka should be a multi-religious, multi-racial country: ශ්‍රී ලංකාව බහු ආගමික, බහු 

වාර්ෂගික රටක් විය යුතුයි** <1>, 

Munasinghe (n, surname): මුණසිංෙ munasiŋga 

Munaweera (n, surname): මුණීර munaviira 

http://ingirisi.blogspot.no/2012/07/the-way-cookie-crumbles.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/herb-herb.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/will-or-shall.html
http://ingirisi.blogspot.no/2010/04/is-this-all-in-vain.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/leguminasae/plants/achariya_pala.html
http://www.guidemexico.info/wp-content/uploads/2010/02/Mucuna_pruriens_Blanco2.331-cropped.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Mullaitivu_District
http://en.wikipedia.org/wiki/Mullaitivu
http://www.bbc.com/sinhala/sri-lanka-37332632
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mung beans (Bot., Vigna radiata, prev Phaseolus aureus, Eng. Green gram): මුං ඇට mung æTa <1>, 

<2>; பசச்ச பருப்பு (Pachai Payaru) 

mumps (n, Med, Norw ‘kusma’):  ම්මුල්ෙොය kammulgaaya <1>, <2>, 

Munronia pumila (Bot, medicinal pl): ිං ් ෝහොඹ biŋ kohom̆ba <1>, <2>, <3>, 

murder (n, syn ‘slaughter’, homicide’, ‘killing, ‘assassination’): මිනීමැරුම* miniimæruma S554; 

ඝොතනය** ghaatanaya [ghaatǝne]; mass murder: සමූහ ඝොතනය** 

murder (v): NPT-IND මරනවා maranavaa / මිනීමරනවා miniimaranavaa 

Siri murdered Gunee, but not intentionally: siri gunee-va minimæruvaa, eet hitalaa nemeyi. 

murder (related to Buddhist monks): apawat-karanavaa 

museum (n):  ටු ්ේ,  ටු්ෙය, PL kaTugeval 

mushroom (n): හත්ත hatta, PL හතු hatu <1>; e.g. ිම වැ්ඩනො හතු  <2>,  

music: සංගීතය saŋgiite (Lit saŋ giitaya), cf. ‘play music’ 

vocal music: gaayana 

instrumental music: vaadana 

music band: වොද  මේඩලය <1>, 

semi-classical song (lit ‘well-made art song’): subhavitha sangeethaya, e.g. Sunil Edirisinghe, 

Victor Ratnayake and Nanda Malini. 

Muslim (n, adj): හම්බයා, PL හම්බ (derogatory term used by Sinhalese); cf ‘Moor’ 

Muslim Congress (n), cf ‘Sri Lanka Muslim Congress’ 

must (v.ph.): යුතු yutuyi 

(I) must:  ළ යුතුයි <1> 

She must have received our letter by this time tomorrow. ්හට ්ම් ්වලොව ්වන් ොට 

එයොට අ්ේ ලියුම ලැිලො තිිය යුතුයි. <1> 

…must… (v, syn. ‘have to’, ‘forced to’): s.DAT v.IMP tiyenavaa (indicating compulsion); s.DAT 

v.IMP venavaa (indicating strong compulsion) SP2:81; cf. ‘have to’ 

I have to go: maTa yanna tiyenavaa 

I was supposed to be (should have been) in Colombo yesterday: maTa iiye kolam̆ba inDa 

tiyunaa. 

Mother is not well, because of that I must go to her house: ammaaTa saniipa nææ, ee nisaa 

maTa eyaage gedara yanna venavaa 

They must have lied: ඒ අය ්බොරු ිේවො ්වන්න(ම) ඕනැ. <1> 

must be (NPT-IND + æti) 

He must be going to Peradeniya tomorrow: එයො ්හට ්ේරෝදණියට යනවො ඇති 

The uncle must be reading the book: මොමො ්පොත ියවනවො ඇති. K:123 

must be (adjectival predicative ÷ yi): 

That book must be good: ඒ ්පොත ්හොඳ ඇති 

That child must be poor: ඒ ලමයො දුේපත් ඇති K:124 

mustard (n, Bot Brassica juncea): අබ aba; mustard seed: අබ ඇ්්; wild mustard: වල් අබ; foreign 

mustard: රට අබ <1>, <2>; கடுகு kaṭuku 

mutter (v): ් ඳිරිෙොනවො keňdiri gaanavaa (syn ‘moan’, ‘murmur’, ‘whisper’, ‘groan’) 

After about an hour, I heard someone inside who is groaning: පැය ට විතර පස්ස ් ස්ස මට 

ඇහුණො  වුද ් ්නක්  ්ේ ඇතු්ේ ් ඳිරිෙොනවො. 

Mutton (n): එළු මස්ස elu mas 

-muvaa (suffix): මුවො ‘made from’ DC85 

wood: දැව dæva; wooden: dævamuvaa DC85 

silver: රිදී ridii; made from silver: ridiimuvaa DC85 

my (pron): ම්ේ mage R3; ම්ේ* S5th:ix 

‘I pay!’ (Lit ‘It’s my turn’): ම්ේ වොරය! CS 

http://en.wikipedia.org/wiki/Mung_bean
http://www.goviya.lk/enwiki/index.php?title=Mungbean
http://en.wikipedia.org/wiki/Mumps
http://newsfirst.lk/sinhala-news/?view=news_more&id=6250
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/meliaceae/plants/bin_kohomba.html
http://exploreagri.files.wordpress.com/2011/08/bink.jpg?w=627
http://thakshana.nsf.ac.lk/pdf/JNSF1-25/JNSF22_3/JNSF22_3_253.pdf
http://www.goviya.lk/enwiki/index.php?title=Mushroom
http://www.flickr.com/photos/wmharshana/5365690945/in/photostream/
http://www.sarasaviya.lk/2009/11/26/suresh-maliyadda-10.jpg
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://ingirisi.blogspot.com/2010/02/you-could-have-done-it.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/02/you-could-have-done-it.html
http://dl.nsf.ac.lk/bitstream/1/7634/2/CJS(B.S)-28-21.pdf
https://en.wikipedia.org/wiki/Mustard_seed
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Myristica dactyloides (Bot., sub-canopy TRF tree): malaboda <1>, <2>, <3>, 

myself (pron): tama, tamayi 

I write.EMP the book myself: mama tamayi pota liyannee 

‘mækaral’: a type of vegetable, a long green bean 

‘mællum’ [mælluŋ]: ් ොළ මැල්ලුම් a dish made with shredded green leaves (e.g. ්ෙොටු් ොල 

goTukola,  තුරුමුරුන්ෙො kathurumurunga <1>, මුකුනුවැන්න mukunuvænna <2>) and grated 

coconut ; dry curry made of minced leaves or fruit mixed with coconut kernel C504, JBD4:113 

 

return to index 

 

N 

න නො නැ නෑ නි නී නු නූ නෘ නෲ ්න ්න් බන ් නො ් නෝ ් නෞ 
na nā næ nǣ ni nī nu nū nṛ nṝ ne nē nai no nō nau 

 

ණ ණො ණැ ණෑ ණි ණී ණු ණූ ණෘ ණෲ ් ණ ් ේ බණ ් ණො ් ණෝ ් ණෞ 
ṇa ṇā ṇæ ṇǣ ṇi ṇī ṇu ṇū ṇṛ ṇṝ ṇe ṇē ṇai ṇo ṇō ṇau 

 

ඳ ඳො ඳැ ඳෑ ඳි ඳී ඳු ඳූ ඳෘ ඳෲ ්ඳ ්ේ බඳ ්ඳො ්ඳෝ ්ඳෞ 
ňḍa ňḍā ňḍæ ňḍǣ ňḍi ňḍī ňḍu ňḍū ňḍṛ ňḍṝ ňḍe ňḍē ňḍai ňḍo ňḍō ňḍau 

 

ඤ ඤො ඤැ ඤෑ ඤි ඤී ඤු ඤූ ඤෘ ඤෲ ් ඤ ් ඤ් බඤ ් ඤො ් ඤෝ ් ඤෞ 
ña ñā ñæ ñǣ ñi ñī ñu ñū ñṛ ñṝ ñe ñē ñai ño ñō Ñau 

                

ඞ ඞො ඞැ ඞෑ     ඞෘ ඞෲ ්ඞ ්ේ බඞ ්ඞො ්ඞෝ ්ඞෞ 
ṅa ṅā ṅæ ṅǣ     ṅṛ ṅṝ ṅe ṅē ṅai ṅo ṅō ṅau 

                

ඟ ඟො ඟැ ඟෑ ඟි ඟී ඟු ඟූ ඟෘ ඟෲ ්ඟ ්ේ බඟ ් ඟො ්ඟෝ ්ඟෞ 
ňga ňgā ňgæ ňgǣ ňgi ňgī ňgu ňgū ňgṛ ňgṝ ňge ňgē ňgai ňgo ňgō ňgau 

 

 

  
  

 
 

  

  
  

 

-na-: -න- [-nə-] suffix for the present tense, e.g. bala-na-vaa DC66 

nail (n): නිය්පොත්ත niyapotta, PL niyapotu 

nail (syn ‘screw’): ænee R22, PL æna 

naked (adj): නිරුවත්, e.g. picture of naked: නිරුවත් පින්ූර 

 ‘nāma’: in Buddhist psychology it is used as a collective name to refer to the psychological and 

mental aspects of the human beings 

http://en.wikipedia.org/wiki/Myristica_dactyloides
http://www.biotik.org/india/species/m/myridact/myridact_13_en.html
http://www.biotik.org/india/species/m/myridact/myridact_en.html
https://www.lifie.lk/2020/06/10/vegetable-mallung-recipes/
http://www.goviya.lk/enwiki/index.php?title=Leafy_Vegetables#Mukunuwanna_-_Alternanthera_sessilis
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name (n): නම nama R4C, R14A13, PL nam; Indo-European connection: Sanskrit nāman, Hindi nām, 

Latin nōmen, Gothic namo and French nom AH:90 

name (vt, o.ACC): නම්  රනවො nam karanavaa R14 (syn ‘nominate’) 

We name the dog.ACC: අපි බල්ලව නම්  රනවො. MAs176 

naming, naming ceremony (n): නම් තැබීම nam tæbiima (i.e. tiyanavaa.GER, syn ‘setting name’) 

nam / naŋ conditional transformation (grammar): if; cf. ‘if’ 

Namo Namo Matha (n): national anthem 

Nanayakara (n, surname):  

napkin (n): ; sanitary napkins (children): ළමා සනීපාරක්ෂක තුවා 

narcotics (n, colloq slang): කුඩු kuDu (syn. ‘heroin) <1>; cf.  

narrow (adj): පටු paTu 

nasty (adj), cf. ‘cruel’ 

nation (n, syn. ‘people’, ‘race’, ‘community’): ජනතොව janataava;  ජොතිය jaatiya, jaati, GEN 

jaatiye 

national (adj): ජොති  jaatika 

National Thawhith Jamaan, National Thowheed Jamath (n): ජාතික තේහත් ජමාත්; a Sri 

Lankan jihadist group implicated in the 2019 Sri Lanka Easter bombings <1> 

nationalize (v): aanDuvaTa gannavaa R26 

national anthem (n): ශ්‍රී ලං ො මොතො (Lit ‘Mother Sri Lanka’)  <1> 

national language; cf ‘language’ 

national park (n): ජොති  ව්නෝදයොනය jaatika vanoodyaanaya, e.g. යොල ජොති  ව්නෝදයොනය 

<1>, <2>, 

national question (n): ජොති  රේනය jaatika prasnaya 

natural (adj): ස්සවොභොවි  svaabhaavika; ස්සවභොවි  svǝbhavikǝ  

natural resource management: ස්සවභොවි  සම්පත්  ළමනො රණය 

nature (n): ස්සවභොවධර්මය svabhaavadharmaya 

Everybody must protect nature: හැම ් ්නක්ම ස්සවභොවධර්මය ආරක්ෂො  ළ යුතුයි. 

<1> 

naughty (adj): දඟ daňga, දඟයි daňgayi (syn. Mischievous) 

Our younger sister is very naughty, running all the time: eyaa harima daňgayi, hæma velaava 

duvanavaa. MasD4-18 

Navam (n, name of fullmoon, 2nd month): නවම් පපාපහාය 

Navaratne (n, surname): නවරත්න navaratna [navǝratnǝ] 

-navæ (can replace –yæ to give a sense of confirmation): 

He doesn’t know Tamil, does he: eyaa demala dannavaayæ? 

He knows Tamil (for sure), right! Eyaa demala dannavaa navæ. K221 

-nDa (infinitive termination = imperative termination): -න්ඩ R6; some speakers of Sinhala have an 

alternate form of the infinitive with –nDa, rather than –nna, common in the Colombo area. FGdS2:71 

Wash both (your) hands before (you have your) meals: kææmaTa issaravelaa at deka 

soodanDa. SP2:37 

‘ne’: ‘you know’ R28 

-ne (evaluative modal): 

Nimal is cutting the tree (evaluation/shared information): Nimal gaha kapanava-ne <1>, 

near (prep., postposition) ි්ටු kiTTu(va), cf. ‘neigbourhood’; ළඟ laňga, laňgaTa.DAT, 

laňgin.ABL; ෙොව gaava* R22 

I have money (Lit ‘Money is near me’): maŋ laňga salli tiyenavaa. DC120; maa laňga… (lit ‘I-

near-money exists/is true’) JWG2:60 

Is.NPT.EMP your office close to the church? Oyaalaagee ofis eka tiyenne palliyaTa 

kiTTuvada? NeLC15  

http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1
https://en.wikipedia.org/wiki/National_Thowheeth_Jama%27ath
http://www.nationalanthems.info/lk.htm
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%BA%E0%B7%8F%E0%B6%BD_%E0%B6%A2%E0%B7%8F%E0%B6%AD%E0%B7%92%E0%B6%9A_%E0%B7%80%E0%B6%B1%E0%B7%9D%E0%B6%AF%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BA%E0%B7%8F%E0%B6%B1%E0%B6%BA
http://4.bp.blogspot.com/-qE4T25Vp-xc/TWdT5DPKzMI/AAAAAAAAAUg/Hfrz9ZvOwLM/s1600/Yala_National_Park.jpg
http://ingirisi.blogspot.com/2010/08/go-to-hell.html
https://ijms.sljol.info/articles/10.4038/ijms.v4i2.25
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‘The bus stop is near’: බස්ස නැවතුම ළඟ ති්යන්්න. NeLC10 

There is a dog near the man: minihaa laňga ballek innavaa.  

The man goes near (to) the dog: minihaa ballaa laňgaTa yanavaa. 

The man goes past the dog: minihaa ballaa laňgin yanavaa. DG78 

very near: ළඟ ළඟ laňga laňga NY 

Stand closer (to each other): tava kiTTu venna DC2:43 

Wait near the bank! බැංකුව ළඟ ඉන්න! 

near by: මෑත mææta R28; අහල ahala [ahalə] SP1:14; ළඟ, ලඟ laňga (postposition, syn ‘on’) 

in the vicinity: අහල පහල ahala pahala, cf. ‘neighbours’ 

near the house: ්ේ ළඟ / ්ේ ෙොව gee laňga/gee gaava S555; near the tree: ෙහ ළඟ G10 

I spent my first day at a hotel that was.PT-REL close by: mee laňga tibuna hooTale eka mage 

mula davasa gaTTakeruvaa. <1> 

necessary (adj, syn ‘needed’): අවශය avashya [avashiə] 

I need it: maTa eeka avashyayi.AM [avashai]. 

It is something necessary: eeka avashya deyak. S202 

We need food to live: අපට ජීවත් ්වන්න  ෑම අවශයයි. <1> 

(is) necessary: oonæ R1, R6, R18A25, R20 

neck (n): ්බල්ල bella, PL beli 

necklace (n): මෝල් maalee R31 

neddle: iňdikaTTa R31 

need, needed (v, syn. ‘want’): ඕනෑ oonææ 

I don’t need it: maTa kehelmalak oonææ nææ (Lit: ‘I want no banana flower’; banana flowers 

are absolutely worthless), cf. ‘want’ 

It is necessary that I die (in order to save my child): mama mærenna oona; I need/want to die: 

maTa mærenna oona. S 

What do you need? ඔපේ අවශයතාවය කුමක් ද?** 

needle (n): ඉදි ටුව idikaTuva, PL idikaTu 

Negombo: මීෙමුව miigamuva <1>, <2>, 

neighbourhood (n, idiom): අහල පහළ ahala-pahala, Lit ‘near + down’ DC87 

neighbours (n): අහල පහල අය <1>; අසල්වැසියො, pl අසල්වැසි්යො 

neighbourhood (n, syn ‘environs’, ‘nearness’, ‘proximity’): ි්ටුව kiTTuva, PL kiTTu 

in the neighbourhood: kiTTuva paata SdS 

He lives close by: eyaa inne kiTTuva 

neither me: මටත් නෑ CS 

neither…nor (conj, appearing in neg. contexts): vat; -t DC:186 

Neither Gunapala nor Chitra went to the village: gunapaala vat citra vat gamaTa giyee nææ. 

<1> 

He knows neither Sinhala nor Tamil: eyaa siŋhalavat demalavat danne nææ. 

The dog neither eats hey nor allows the bull to eat it: බල්ලා පිදුරු කන්පනත් නෑ පගානාට 

කන්න පදන්පනත් නෑ. DC:186 

nephew (n): බෑනො (syn ‘son-in-law’) 

Nerium oleander L. (Bot., Eng. ‘Oleander’, medicinal shrub):  ්න්රු kaneeru <1> 

net (n): දැල; fishing net:  මොළු ඇල; mosquito net: මදුරු දැල 

never (adv):  වදොවත් නෑ kavadaavat nææ (syn. ‘any day’); cf. ‘day’ 

It’s never good to give goods on credit: kavadaavat nayaTa baDu denna hoňda nææ. FGdS207  

She never came here, did she? එයො  වදොවත් ්ම්හ ආ්ව නැහැ ්න්ද? <1> 

‘never mind’:  මක් නැහැ kamak næhæ [nææ], cf. ‘matter’ 

I just asked, never mind:  මක් නැහැ, මම නි මට ඇහු්ව. <1> 

http://www.linguistics.ucsb.edu/research/Walker_vol17.pdf
http://ingirisi.blogspot.com/2010/08/go-to-hell.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B8%E0%B7%93%E0%B6%9C%E0%B6%B8%E0%B7%94%E0%B7%80
http://en.wikipedia.org/wiki/Negombo
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
https://www.ideals.illinois.edu/bitstream/handle/2142/26068/Slade_Benjamin.pdf?sequence=1
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/apocynaceae/plants/kaneru.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/you-know-no.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/i-just-came.html
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nevertheless ():ඒ වුනොට ee unaaTa, ee vunaaTa 

Nevertheless, that’s a very tedious job, isn’t it: ee unaaTa eeka maha karadara væDee, nææ? 

FGdS2:2 

new: අළුත් alut R16, අමුතු amutu (syn. ‘strange’) FGdS291; නව** nava 

something new: amutu deyak 

‘new news’ (colloq): amutu toraturu 

‘new life’: නව ජීවන, cf. ‘national anthem’ <1> 

newly: අලු්තන් aluten R20 

news (item) (n): ආරංිය aaraŋciya, PL aaraŋci 

‘Good News’ (Rel.): subha aaraŋchiya 

There is a news: ආරංියක් ති්යනවො.  

The news being said.NPT-REL (that) Ranjit got married: ranjit bændaa kiyana aaranciya 

DC133 

news (n, syn. ‘information’, ‘tidings’): පුවත් puvat; ්තොරතුරු toraturu (PL, syn. ‘info’, ‘affairs’, 

‘things’), sing. ්තොරතුර toratura FGdS223, <1>; ේරවුර්ති, ේරවෘත්ති pravurti [prǝvurti] CS; 

ආරංි cf. ‘is known’ 

What news of your area? Kohomada dæn ee 173ate173e toraturu? 

There is nothing new: alut toraturu mokut nææ. FGdS223 

What’s the news? ් ෝහොම ද ්තොරතුරු? 

News broadcast: ේරවෘත්ති ේරචොරය** pravurti pracaaraya CS, 

I heard about it (lit ‘I got the news about that’): මට ඒ ෙැන ආරංියි. K237 

Send this news (story): ්ම් පුවත යවන්න 

No information (details) about Obama’s visit: ඔබොමෝේ සංචොරයක් ෙැන ්තොරතුරු නෑ 

newsletter (n, syn ‘bulletin’, ‘journal’, ‘magazine’): පුවත් සඟරොව, கசய்தி மைல்கள் 

newspaper: පත්ත්ර් pattaree, PL pattara R15, GEN pattaree පුවත්පත puvatpata CS  <1>, <2>,  

 I am reading (lit ‘looking at’) a newspaper: මම පත්තරයක් බලනවො K61 

press conference: පුවත්පත් සො ච්චො 

‘jungle paper’ (n):  ැලෑ පත්තරය kælææ pattare, i.e. a malicious anonymous poster 

usually with insulting text and graphics put up in public places generally attacking the morals 

of a person or several persons 

next (adj): ඊළඟ iilaňga R22d, miilaňga R22; ලබන labana 

next weekend.FUT: ඊළඟ සතිපේ; next month ඊළඟ මාසපේ; next year: ඊළඟ අවුරුේපේ 

When does the next bus go? ඊලඟ බස්ස එ  කීයට ද? <1>  

next (adv): ඊළඟට iilaňgaTa, miilaňgaTa S556 

‘next door’ (n, Lit ‘next house’): අල්ලපු ්ෙදර allapu gedara NeLC (allapu.PP-REL of allanavaa?) 

Fruit is.NPT.EMP in the adjoining.PP-REL shop: palaturu tiyenne allapu kaDee. FGdS27 

nib: 173ate R30 

niece (n): ණිහණිය 

Nigella sativa (n, Bot., Eng ‘fennel flower’, ‘nutmeg flower’, ‘black caraway’, ‘Roman coriander’, 

‘Black cumin’):  ළු දුරු; Tam கருஞ்சீரகம் Karuñcīrakam 

night (n): ූ rææ R14A24, PL rææ / rææval; at night (adv): rææ S486, rææTa K335 

good night! ුභ රොත්‍රියක්**! Subha raatriyak! Tam இனிய இரவு  iṉiya iravu 

Nihilism (Bud.): uccedavaada 

Nikini (n, name of fullmoon, 8th month): නිකිණි පපාපහාය 

Nilwala Ganga: නිල්වලො ෙඟ nilvalaa gaňga (Lit ‘the river of blue clouds’, Matara district) <1>, 

<2>, 

nine: නවය navaya, නමය namaya R9 

at nine o’clock: nameeTa 

http://www.nationalanthems.info/lk.htm
http://3.bp.blogspot.com/_nXjiskTwgYM/TD4W5k-ws1I/AAAAAAAAABQ/Qiv5TgEILK4/s1600/datatoinfo.png
http://3mana.com/wp/wp-content/woo_custom/705-chathura.jpg
http://www.dinamina.lk/2009/12/17/siyawasaka%20dinamina/n09121740-1.jpg
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.silumina.lk/2009/09/06/ay0909062-4.jpg
http://nilwala.files.wordpress.com/2010/08/dsc057101.jpg
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nineteen: දහනවය dahanamaya R18 

ninety:අනූව anuuva R20 

ninety-: anuu … 

ninth (ordinal number): නවවැනි, නවම 

Nirvana (Bud.): නිර්වොණ**, නිර්වොනය** nibbana*; නිවන JBD4:67 

The mother attains Nirvana (lit ‘sees Nirvana’): අම්මො නිවන් දිනවො. JBD4:67 

nisaa / hindaa transformation (grammar): v.NPT.VADJ/PT.VADJ/PP.VADJ + nisaa/hindaa, cf. 

‘because’ 

-nna: infinitive termination R6, R14, R29A19 

-nnam [-nnaŋ]: -න්නම් future termination R14; refers to an event in the future, is used only with a 

first person sg or PL 

I will go/I am going: mama yannam. S148 

We will do that: api eeka karannam. S148 

We will write that letter. අපි ඒ ලියුම ලියන්නම්. <1> 

We’ll come at five (if that’s all right for you): api pahaTa ennaŋ. FGdS166 

-nne: incomplete ending R4 

no: නෑ* nææ; ්න්ේ** nevee (at the end of sentence) <1>, ්නෝේ novee <1>; cf. ‘unlike’ 

That guy didn’t come yesterday: ඒ මිනිහො ඊ්ය ආ්ව නැහැ . – No, he didn’t: ඔේ, එයො 

ආ්ව නැහැ. – Yes, he did: නැහැ, එයො ආවො. She hasn’t been to France: එයො රං්ශට 

ගිහිල්ලො නැහැ. – No, she hasn’t. ඔේ, ගිහිල්ලො නැහැ. – Yes, she has. නැහැ, ගිහිල්ලො 

ති්යනවො. SudS:53 

Diaspora conference in London ‘not about war crimes’: ලන්ඩන් ඩයස්ස්පෝරො සමුළුව ‘යුද 

අපරොධ ෙැන ්නෝේ’ <1> 

‘no?’ (emphatic particle, syn. ‘isn’t it so?’, ‘don’t you?’, ‘that’s true, no?’): ්න්ද? Needa? 

Nimal is with you, isn’t he? නිමල් ඔයො එක්  ඉන්නව ්න්ද? Kamala loves music, doesn’t 

she?  මලො සංගීතයට ්ෙොඩක් ආසයි ්න්ද? Both your children get good marks, don’t they? 

ඔයෝෙ ලමයි ්දන්නම ්හොඳ ලකුණු ෙන්නව ්න්ද? You didn’t go there, did you? ඔයො 

එ්හ ගි්ේ නෑ ්න්ද?  

No-: not R5b, R10d, R15, R20, R23, R26ab, R27a, R29a 

not to go: noyanavaa; didn’t go: nogiyaa; without going: nogihin*; do(es) not go: noyannee; 

did not go: nogiyee; if x did not go: nogiyot; even if x did not go: nogiyat; when x did not go: 

nogiyaama; not going: noyana; that x did not go: nogiya; do not go! Noyanna; non-goer: 

noyannaa S148 

Children who don’t go to school, won’t study: iskoolee noyana lamayi igena ganne nææ [igenə 

gannææ] S149 

I think he’d rather not go there. මම හිතන්්න එයො එ්හ ්නොයො ඉන්න වැඩිය 

 ැමතියි. <1> 

nobody (pron):  වුරුත් නෑ kavurut nææ 

Today there is nobody in the class.LOC: අද පංති්ය  වුරුත් නෑ.  <1> 

noise (n): සද්්ද saddee CS (syn. ‘sound’), R21, සද්දය saddaya S499  

make noise (vt): NPT-IND සද්ද  රනවො sadda karanavaa R28B29, PT s. kalaa, PP s. karalaa, IMP 

s. karanna 

non-fact: nætta R25A2 

non-governmental organization (n): රොජය ්නොවන සංවිධොනය <1>, <2>, 

non-profit organization (n): ලොභ ්නොපතන සංවිධොන 

‘nonsense!’ (slang, colloq): oyaaTa  pissu da? (Lit ‘Are you crazy?’); අඩි් ෝඩ aDikooDa (DIAL 

4K, JBD4:150) 

Stop this nonsense and do some work! අඩි් ෝඩ නවත්තලො වැඩක්  රපං. JBD4:150 

non-stop (adv): දිෙටම 

http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/will-or-shall.html
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.bbc.com/sinhala/sri_lanka/2015/06/150609_diaspora_govt_meeting
http://ingirisi.blogspot.com/search?updated-min=2010-01-01T00:00:00%2B05:30&updated-max=2011-01-01T00:00:00%2B05:30&max-results=50
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/herb-herb.html
http://3.bp.blogspot.com/_L-RLi6M_SgE/R9jo8kvuwvI/AAAAAAAAAE8/sjYbKb3KT9M/S1600-R/17.jpg
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These days in SL it keeps raining: ්ම් දවස්සවල ලං ෝව දිෙටම වහිනවො; We keep 

writing our book: අපි අ්ේ ්පොත දිෙටම ලියනවො;  

noodles (n): නූඩල්ස්ස, නූේල්ස්ස PJM1:79 <1> 

no-one (pron, appearing in neg. contexts): kavuru vat [kauru vat] 

No-one went to the village: kauru vat gamaTa giyee nææ. <1>; Did anyone come today? අද 

 වුරුවත් ආවොද? No-one came today:  වුරුවත් අද ආ්ව නෑ. K238 

normal (adj): සොමොනය 

People who steal are not normal: ්හොර ම්  රන අය සොමොනය නැහැ. It was just an 

ordinary day: ඒ  සොමොනය දවසක්. Ordinary people like you and me can’t afford it: අපි 

ව්ේ සොමොනය මිනිස්සුන්ට ඒ  ෙන්න සල්ලි නැහැ.   

North: උතුර utura R15; in the North.LOC: උතු්ර් 

from north and from south: උතු්රනුයි දකු්ණනුයි / උතුරිනුයි දකු්ණනුයි 

North Central Province (n): උතුරු මැද පළොත, prev. රජ රට, or වැේ බැඳි රොජ්ජ්ජ (lit ‘the 

Kingdom of the Tanks) JBD4:144 <1>, 

Northern Province: utura palaata 

North Western Province (n): වයඹ පලොත <1>, <2>, also හත් ් ෝර්ේ hat kooralee 

Norway (n): ්නෝර්්ේ noorvee <1>, <2>,  

Norwegian (adj): ්නෝර්්ේ රටට අයිති noorvee raTaTa ayiti (belonging to the Norwegian country)  

nose: නොසය naasaya, PL naas; නහය nahaya, PL naas 

no-soul, non-self (Bud.): anattaa; cf ‘soul’ 

not: no- R5 

is not, no! (neutral negator): නැහැ næhæ, නෑ nææ R2 

is not (focus negator): ්න්මයි nemeyi*, nevi, ්න්වයි neveyi, noveyi R8, ්නෝේ novee** <1> 

Isn’t she a teacher? Eyaa guruvarayek nevei da? She is not a teacher: eyaa guruvarayek neveyi. 

DC134 

It is not Gune who went to Colombo: kolam̆ba giyee gunee neveyi. <1> 

I am certainly not the one who goes to that village: mama noveyi ee gamaTa yanne.  

It was not to the village that Gunapala went: gunapaala giyee gamaTa noveyi. 

It is not the case that Gunapala went to the village: gunapaala gamaTa giyaa noveyi. <1> 

is it not so? Needa R30A3 

I don’t go.NEG.NPT-IND to the well: mama lindaTa yanne nææ 

not only…but…: adding ‘vitarak nevi’ to the first and –t/-ut to the second item in question 

Don’t just get vegetables, but fruit, too: eloolu vitarak nevi, palaturut ganna.  

Not only concrete, but steel becomes necessary, doesn’t it? konkriiT vitarak nevi, yakaDat ona 

karanavaa, needa? FGdS2:26 

note down (v): liya gannavaa 

note (n): ් ොළය kolaya (syn ‘leaf’, ‘sheet’, ‘blade’) 

fifty.GEN (rupee) notes: පන්හ ් ොළ; a hundred.GEN (rupee) note: සී්ය ් ොළයක්; the 

thousand.GEN (rupee) note: දෝේ ් ොළය JBD4:112 

notebook (n): සතහම් ්පොත sataham pota CS; සටහන් ්පොත 

notice (n): දැන්ීම dænviima 

Didn’t (you) see the notice? Dække nædda dænviima? FGdS372 

noun (n): නොමය naamaya, PL නොම naama 

nourish (v): NPT-IND ජීවත්  රනවො jiivat karanavaa, PT j. kalaa, PP j. karalaa, IMP j. karanna; cf. 

‘live’ 

Your love nourishes me: ඔයෝෙ ආද්ර් මොව ජීවත්  රනවො <1>, 

novel (n, i.e. ‘book’): නව තොව navakataava, navakataa pota 

Don’t you have any good novels? Ohee laňga hoňda navakataa pot nædda? FGdS119 

http://nethusara.com/wp-content/uploads/2014/08/DSC_0009jk.jpg
https://www.ideals.illinois.edu/bitstream/handle/2142/26068/Slade_Benjamin.pdf?sequence=1
http://en.wikipedia.org/wiki/North_Central_Province,_Sri_Lanka
http://en.wikipedia.org/wiki/North_Western_Province,_Sri_Lanka
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%80%E0%B6%BA%E0%B6%B9_%E0%B6%B4%E0%B6%BD%E0%B7%8F%E0%B6%AD,_%E0%B7%81%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%93_%E0%B6%BD%E0%B6%82%E0%B6%9A%E0%B7%8F%E0%B7%80
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B1%E0%B7%9D%E0%B6%BB%E0%B7%8A%E0%B7%80%E0%B7%9A
http://4.bp.blogspot.com/_sXB-8vz9NUo/SwTadbHrgRI/AAAAAAAABeo/jZ2YTSAYeRM/s1600/%E0%B6%B1%E0%B7%9D%E0%B6%BB%E0%B7%8A%E0%B7%80%E0%B7%9A.jpg
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
https://www.ideals.illinois.edu/bitstream/handle/2142/26068/Slade_Benjamin.pdf?sequence=1
http://www.google.com/books?hl=no&lr=&id=3r5qwN_UJ_4C&oi=fnd&pg=PA147&dq=colloquial+sinhala&ots=G4jgCGmp60&sig=SvklyXKJSLy1O74aJ3cczpAaqFU#v=onepage&q=colloquial%20sinhala&f=false
http://www.silumina.lk/2011/05/01/_art.asp?fn=as1105019&p=1
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November (n): ්නොවැම්බර් මොසය novæmbara R22 

now: දැන් dæn R1, R6B16 

just now: mee dæn R3A6 

for now, now already: dænaTa(ma) R2, R3 

only now (Norw ‘først nå’): The postman brought the letters only now: තැපැල් ොරයො ලියුම් 

්ෙනෝව දැන්.  

-nTa: -න්ට infinitive termination R6, imperative verb suffix (Ka DIAL JBD4:139) 

Tell the truth: ඇත්ත ියන්ට! Look over there: අර බලන්ට! Drink (a) tea: ්ත් එ ක් 

්බොන්ට! (Ka DIAL JBD4:139) 

number (n): ෙණන ganana, PL ganaŋ; අං  aŋka; ඉලක් ම ilakkama MAs320; ්නොම්මර 

FSI2:167; cf ‘figure’ 

Number 23, Temple Road, Nugegoda: aŋka visituna, pansala paara, nugeegoDa NeLC8 

(You) can go to Fort Railway Station by bus no 134: ් ොටු්ේ ඉස්ස්ටසමට ්නොම්මර 

එ සිය තිස්ස හත්ර් බස්ස එ් න් යන්න පුළුවං. FSI2:169 

nun (Budd.): භික්ුණී bhikkuni MM27; ්ම්හණ mehena JBD4:106; 

nutmeg (Bot. Myristica fragrans, Norw. Muskat): සොදික් ො saadikkaa <1>, <2>; ஜாதிக்காய் 

jātikkāy 

nurse (n, syn. ‘lady’s maid’, ‘ayah’): ආයො aayaa R18noteA4, MB (aayaa lamayaaTa ændevvaa: the 

nurse got the child dressed) 

nurse (n): නර්ස්ස ්නෝනො nərs noonaa 

Nuwara Eliya (n): නුවර එළිය, means "city on the plain (table land)" or "city of light" 

Nymphaea L. (n, Bot.): N. nouchali Burm. F.: manel ; N. pubescens Willd. (syn ‘Nymphaea lotus’ or 

‘water lily’): Et-olu , ඕලු oolu 

Nypa fruticans L. (Bot., only palm species in mangroves, Eng. Water coconut): gin pol 

 

return to index 

 

O 

ඔ ඕ 
o ō 

 

 

 

  

 
 

‘o-series’ (176ate176e176 deixis grammar): used to refer to 1) sth that is directly related to the hearer 

(hearer’s domain) 2) sth at middle-distance and 3) sth of vague reference <1>, cf. ‘that’, ‘there’ 

1) A: What is this? Meeka mokak da? B: That is a banana: ooka kehel geDiyak. 

2) A passenger asks a taxi driver to stop the taxi; Stop.IMP there! Otana navattanna! 

3) A: Where is my father? Taattaa ko? B: He may be somewhere: ohee æti. 

So play the music in the way.DAT you.PL are doing: dæn ehenaŋ oya vidihaTa oya gollo oya 

giitaya vaadanayaa karanna. 

Obedient (adj): kiikaru R17; yaTat, yaTahat S483  

Obeyesekere (n, surname): ඔ්බ්්ස්ස ර obeeseekara, e.g. ෙණනොථ ඔ්බ්්ස්ස ර <1>, <2>, 

object (n., syn. Thing): බඩුව baDuva R13, PL baDu 

objective (n) 

main objective (n): පරමොර්තය*, පරමොර්ථය** paramaarthya 

observance (n, Budd. Rite): චොරිත්‍රය caaritraya  

https://en.wikipedia.org/wiki/Nutmeg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%94%E0%B7%80:Muskatnuss.jpg
http://lib.nagaokaut.ac.jp/kiyou/data/language/g14/G14_3.pdf
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9C%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%A9%E0%B7%94%E0%B7%80_%E0%B7%81%E0%B7%8F%E0%B6%B1%E0%B7%8A%E0%B6%AD%E0%B7%92%E0%B6%9A%E0%B6%BB%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%BA
http://en.wikipedia.org/wiki/Gananath_Obeyesekere
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observe (rules) (vt): NPT-IND රිනවො rakinavaa (syn. ‘guard’, ‘protect’, ‘preserve’, ‘watch’, 

‘hatch’) PT rækkaa, PP rækalaa, IMP rakinna S280, 

obtain (vt, VOL, syn. ‘receive’): NPT-IND ලබනවො labanavaa R13, R20A1, PT læbuvaa, PP labalaa, 

IMP labanna NPT-REL labana, GER læbiima S277, NEG ්නොලැි (‘without receiving’) <1> 

obtain (vi, INV, s.DAT + source.INST, syn. ‘get’): NPT-IND ලැ්බනවො læbenavaa, PT læbunaa, PP 

læbilaa, IMP læbenna! S286,  

I got a gift: maTa tææggak læbunaa 

The children.DAT received a gift: lamayiTa / lamayi atiŋ tææggi læbunaa 

When shall we get the chance of doing this? Meevaa karanna apiTa læbenne kavadaada? 

They received little money: ඒවොට ලැබු්ේ සල්ලි ටි  ටි ; From little money (you) got 

little to eat: සල්ලි ටි් න්  න්න ලැබු්ණ ටි යි. 

I.DAT get a good income from that job.INST: මට ඒ රස්සාපවන් පහාඳ ආදායමක් 

ලැපබනවා. K:98 

Occasion (n): viTa R27e; වතොව vataava (syn ‘time’) 

occationally (adv): ඉඳලො හිටලො iňdalaa hiTalaa, cf. ‘once in a while’ 

Occationally, we can see a rickshaw: ඉඳලො හිටලො රික්්සෝ එ ක් දින්න පුළුවන්. 

SdS:11 

occupation (n, syn. ‘profession’): වෘත්තිය vruttiya 

ocean (n): සොෙරය saagaraya [saagǝre] 

Arctic Ocean: උත්තර සොෙරය 

Ochlandra stridula (Bot., Graminea, small sp of bamboo or bamboo cane): baTa, baTalii 

Ocimum album L. (Bot.): හීන් මදුරුතලො hiin madurutalaa <1>, 

Ocimum basilicum (Linn) (Bot., Eng. ‘mint’): ුවඳ තලො suvaňda talaa <1>, <2>,  

Ocimum gratissimum (Linn) (Bot., Eng. ‘Lemon basil’): ඔතල otala <1>,  

Ocimum sanctum (Bot., syn. ‘mosquito-repelling plant’): මදුරුතලො madurutalaa <1>, <2>, 

o’clock: expressed by putting the numeral referring to time in the dative 

at one o’clock: ekaTa 

The time now is 8 a.m.: dæn veelaava peravaru aTayi.AM.** 

The time now is 5 p.m.: dæn veelaava pasvaru pahayi.AM.** 

02.10: dekayi dahayayi* 

03.15: tunayi kaalayi 

05.30: pahayi tihayi / paha maarayi 

06.40: hayayi hatalihayi / hataTa vissayi 

07.30: hatayi tihayi / hatahamaarayi 

The six o’clock train reaches.NPT.EMP Kandy at eight-thirty: hayee koocciya nuvaraTa yanne 

aTa hamaaraTa. FGdS182 

I’ll come at 8:35: මම අටයි තිස්සපහට එන්නම්. KM43 

October: oktoombara R22 

of: SING ANIM -්ෙ -ge* -්ේ -gē**; INAN –e, -ee; PL and foreign names: -වල -vala Mat:23; -

ehi** alternative literary form DEF SING GK1:7; cf ’genetive’ 

a guaranteed price for (of) paddy.PL: වී වලට සහතික මිලක් 

of course ( ): නම් naŋ; අනිවොර්්යන්ම animaaryenma (syn. ‘compulsory’, ‘inevitable’, ‘necessary’) 

Other days, of course, (you) can find a car there: ehee venadaa nam kaar ekak 177ate ganna 

tiyenavaa. FGdS257 

offer (v, tr): පුදනවො pudanavaa DC161, puja karanavaa DC:202 

(He) doesn’t offer flowers: mal 177ate karanne nææ 

be offered (v, intr): pidenavaa DC161 

‘offering’ (n, syn. ‘mass’): පූජොව puujaava, PL පූජො; පුද-පූජො puda-puujaa, cognate words of new + 

old meaning DC87; පිදුම 

http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.henriettesherbal.com/files/images/photos/o/oc/d06_2424_ocimum-americanum.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/lamiaceae/plants/suwanda_thala.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/lamiaceae/plants/othala.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/lamiaceae/plants/maduruthala.html
http://4.bp.blogspot.com/_8K2OkL7Ot6o/TAKnWG77yyI/AAAAAAAAAN4/TcQ05SmT-lE/s1600/36.jpg
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office:  න්්තෝරුව kantooruva R12, PL kantooru (orig. Dutch ‘kantoor’); ඔපීසිය opiisiya (orig. 

Eng.) 

officer (n): නිලධොරියො, නිලදොරියො niladhaariyaa 

a executive officer: විධොය  නිළධොරි්යක්  

official (adj): නිල; first official talk: පළමු නිල සො ච්ඡොව 

off-season, out of season (when there are no fruits): අවොරය, අවෝර් PJM1:82 

often (adv): නිතර nitara(ma) R16, nitara nitara FGdS2:80, ්බෝහො දුරට bohoma duraTa CS 

‘oh’: හො* ‘haa’, ආ aa; ආ ් ෝහොමද aa! Kohomada? 

Oil: ්තල් tel R25 

oil cake:  ැවුම kævuma, PL kævum, mung kævum; a type of sweet made with rice flour and honey 

and a little mung flour, and fried in coconut oil; the kavum are diamond-shaped. <1>, <2>,  

Yesterday mother made oil cake: iiye ammaa kævum hæduvaa. <1> 

Their new CD is selling/going (lit ‘being sold’) like hot cakes. ඒ ්ෙොල්ලන්්ෙ අළුත් CD 

එ  උණු  ැවුම් ව්ේ විි්ණනවො. <1> 

It is at new year time that eye-fly cakes are found (DIAL 4K; i.e. oil cake hung in the kitchen to 

attract eye-flies): අවුරුදු  ෝල්ටයි ් ෝඳුරු  ැවුං. JBD4:150 

oil crops (n, Agric): පතල් පබෝග; උදා.: තල, එඬරු, සූරියකාන්ත, රට කජු (Sesame, Caster, 

Sunflower, Peanut) 

oil lamp (n): පහන pahana [paanǝ], PL pahan [paaŋ] <1>,  

clay lamp/pot: මැටි පහන mæTi pahana (symbolizes Sinhaleseness) <1>, <2>; copper lamp:  

lighting the coconut oil lamp: ්පොල්්තල් පහන පත්තු  රනවො  

‘the lamp rite’: pahana tabiima caaritraya <1> 

oil palm (n, Bot): පොම් ්තල් paam tel <1>, 

‘okay’ (colloq, syn ‘yes’, ‘okey’): haa, haaŋ <1> 

Is this okay? ්ම්  හරිද meeka hari-da? ුදුුද sudusu-da? 

That should be OK. ඒ  හරි යන්න / ෙැල්පන්න ඕනැ. <1>; That can’t be OK: ඒ  හරි 

යන්න / ෙැල්පන්න බැහැ. <1> 

okra (n), cf. ‘lady’s fingers’ 

O/L (n): සොමොන්ය ්පළ saamaanya pela <1>, cf. ‘A/L’ 

‘ola’ leaves (from Talipot tree): තල්පත, from the Palmyra palm <1>, <2> 

old (of age), cf. ‘age’ 

This house is a hundred years old: mee geeTa avuruddu siiyayi. 

This house is (already) about a hundred years old: mee geeTa dæn avuruddu siiyak vitara 

venavaa. FGdS2:27 

I have a three-year-old daughter: මට අවුරුදු තුන  දුවක් ඉන්නවො. <1> 

My son is three years old today! මපේ පුතාට අදට අවුරුදු තුනක් පවනවා. FGdS2:27 

old (adj., not new): පරණ parana R16 

How old is it? ඒ  ් ොච්චර පරන ද? CS 

How old are you? ඔයෝෙ වයස කීය ද? oyaaTa/oyaage vayasa kiiyada? I.DAT am 22 years 

(old): maTa avuruddu visi dekayi. FSI2:120 

old (adj., of people): නොි naaki R16 (coll., is not polite!); වයස  vayasaka 

a tall old man: usa vayasaka minihek <1> 

old man (n, M): මහල්ලො mahallaa (syn ‘geriatric’, ‘graybeard’); old women (n, F): මැහැල්ල 

mæhælla K2:25 

oldest, (adj, syn ‘earliest’, ‘original’, ‘primal’): ආදිම aadima GK2:16 

on (prep): uDa; ලඟ laňga (postposition, syn ‘near’) 

once (num. adj): eka særayak S174 

once a week.DAT: ුමෝන ට සැරයක් CS 

http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9A%E0%B7%90%E0%B7%80%E0%B7%94%E0%B6%B8%E0%B7%8A
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%94%E0%B7%80:%E0%B6%9A%E0%B7%90%E0%B7%80%E0%B7%94%E0%B6%B8%E0%B7%8A.jpg
https://www.ideals.illinois.edu/bitstream/handle/2142/26068/Slade_Benjamin.pdf?sequence=1
http://ingirisi.blogspot.no/2011/07/this-takes-cake.html
http://1.bp.blogspot.com/_uP3ddq6hcF4/S2O0ftnhG8I/AAAAAAAACAc/m7NT_iqE57E/s1600/oil-lamp-4.jpg
http://www.silumina.lk/2011/05/15/_art.asp?fn=as1105151
http://www.flickr.com/photos/50400331@N06/4726035797/in/photostream/
http://thakshana.nsf.ac.lk/pdf/JSS1-27/JSS%2021/JSS21_135.pdf
http://lankapuvath.lk/sinhala/images/stories/newstext/gov/short/palm_oil.jpg
http://www.uni-muenster.de/Ling/download/Premawardhena-diplomacyfullpaper.doc
http://ingirisi.blogspot.com/2010/02/it-should-be-ok-should.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/02/we-have-to-learn-english.html
http://outtaframe.blogspot.com/2011/04/blog-post_05.html
http://livingheritage.org/leaves-life-sam.htm
http://en.wikipedia.org/wiki/Corypha_umbraculifera
http://ingirisi.blogspot.com/2011/10/rs-100-is-not-enough.html
http://ir.inflibnet.ac.in:8080/bitstream/10603/3263/14/14_chapter%205.pdf


 

English-Sinhala dictionary:              ඉංග්‍රීසි-සිංහල ශබ්ද ් ෝෂය page 179 

once in a while (adv): iňdalaa hiTalaa; syn ‘long time ago’:  

We go to see a film once in a while: api iňdalaa hiTalaa citrapaTiyak balanDa yanavaa. SP2:86 

Oncosperma fasciculatum (Bot., Palmea, TRF tree sp.):  kaTukitul 

one, one person (pron, animate, informal): එ  eka R2, 3A9; ekaa (masculine) R7A6; ekii (feminine) 

DC63; එ් ක් ekek (indef.) DC62; GEN එ්ක් ekee 

The tall one came: usa ekaa / ekii aavaa 

a one-rupee.GEN stamp: රුපියල් එ්ක් මුද්දරයක් 

one-: ek- R11 

the one that… (n): එ  eka 

The one that Ranjit bought was expensive: රන්ිත් ෙත්ත එ  ෙණං.  

I am reading the one that Ranjit gave me: මම රන්ිත් දුන්න එ  ියවනවො. DC63 

‘One country, one law’ (Pol slogan): එකම රටක්, එකම නීතියක්, name of political committee 

established by Gotabaja Rajapakse 

‘We are one’ (Sarvodaya slogan): අපි අපිම තමයි 

onion (n, Bot. Allium cepa): (රතු) ලූනු luunu R20; big onion: ්ලොකු ළූණු <1>; கவங்காயம் 

veṅkāyam 

only (adv / conj, used in the indefinite): විතරක්* vitarak, විතරයි vitarayi R26, GK1:12; පමණක්** 

pamanak S207 පමණය**; tamayi (syn ‘indeed’) SdS1;  

It is only.AM a small village: ඒ  ්පොඩි ෙමක් විරතයි*; LIT ඒ  ්පොඩි ෙමක් 

පමණය**; එය ්පොඩි ෙමක් පමණි**; එය ්පොඩි ෙමක්  පමණ ය** GK1:12 

not only that: ඒ විතරක් ්න්ම් ee vitarak nemeyi K233, MAs321 

friends only: යොළු ම විතරයි 

Only (my) daughter is going.NPT.EMP to school: iskoole yanne duva vitarayi.AM. FGdS68 

There are.NPT.EMP only three children in the school: iskoole inne lamayi tun denayi. FGdS75 

I have only two apples: මට ති්යන්්න ඇපල් ්ෙඩි ්ද ක් පමනයි.** CS 

Everyone prefers paddy cultivation.DAT only:  වුරුත්  ැමති ී ්ෙොවිතැනට තමයි. 

SdS1 

Only nine.DAT countries with dual citizenship: ද්විත්ව පුරවැසිභොවය: රටවල් නමය ට 

පමණයි** 

Sri Lanka's economic crisis: 'Only one of my children can go to school now': ශ්‍රී ලංකාපේ 

ආර්ෂික අර්ෂබුදය: 'මපේ දරුවන්පගන් එක් පකපනකුට විතරයි දැන් පාසල් යන්න 

පුළුවන්' <1>;   

open (vt, VOL.): NPT-IND අරිනවො arinavaa (syn ‘let’, ‘allow’) R12, PT æriyaa (note –yaa!) or 

æriaa, PP æralaa, IMP arinna! S282, PRES.CON araa araa innavaa (is opening) SP1:111, ඇරපි (i.e. 

‘opened unexpectedly’), ්නොඇර (without opening); vivurta,  

I open the door: mama dora arinavaa 

open a shop for the first time (v, syn. ‘put in’, ‘collect’): දොෙන්නවො daagannavaa R23B24 

Very recently he opened another shop in Gampaha: එයො ්ම් ළඟදි ෙම්පහ තව  ්ඩයක් 

ඇරියො K120 

‘The shop is not open yet’ (colloq):  ්ේ ඇරලො නැහැ kaDee æralaa næhæ. <1> 

Asoka will open the door with the key: asooka yaturen dora arinavaa. WWB:111 

get open, be opened (vi, passive, INV.): NPT-IND ඇ්රනවො ærenavaa, PT ærunaa, PP ærilaa, IMP 

ærenna!  S286, GER æriima 

The door opens (by itself) (e.g. in a strong breeze): dora ærenavaa WWB:112 

The doors open with this key: mee yaturen dora ærenavaa WWB:112 

‘opening the shop’ (colloq, carries a sacred meaning):  ්ේ ඇරීම kaDee æriima <1> 

operation surgical, surgery (n): සැත් ම PJM1:54 

https://en.wikipedia.org/wiki/Onion
https://www.bbc.com/sinhala/sri-lanka-64172190
http://thakshana.nsf.ac.lk/pdf/JSS1-27/JSS%2021/JSS21_135.pdf
http://thakshana.nsf.ac.lk/pdf/JSS1-27/JSS%2021/JSS21_135.pdf
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opinion (n): මතය mataya, PL mata (syn ‘idea’, ‘judgement’, ‘point of view’, ‘position’); අදහස 

adahasa, PL adahas  

public opinion: මහජන මතය 

Your opinion is largely true: ඔයෝෙ අදහස්ස හුඟක් දුරට හරි. MAs264 

in my opinion: මම හිතන් හැටියට, cf ‘according’ 

opium: apin 

opportunistic (adj): අවස්සථොවොදි avasthaavaadi 

opposite (adv): ඉස්සසරහ issaraha, cf. ‘in front of’;  

The bank is opposite the school: බැංකුව ති්යන්්න ඉස්ස් ෝ්ල ඉස්සසරහ. NeLC15 

‘On the opposite bank (that-side) of the river, there was a vast forest’: oya gaňgen e-goDa eka 

pættaka loku kælææwak tibunaa; ‘On this side of the river there was also a forest’: gaňgen me 

goDa-t tibunaa kælææwak. 

Optician’s shop (n):  ේණොඩි සොේපුව (syn ‘spectacle shop’) 

or (conj): ekko; හරි hari (appearing in affirmative contexts) R9, cf. ‘neither…nor’, ්හෝ** hoo 

Gunapala or Chitra went to the village: gunapaala hari citra hari gamaTa giyaa. 

G. or C. went to the village: gunapaala-da citra-da gamaTa giyaa. 

Was it G. or C. who went to the village? Gunapaala-da citra-da gamaTa giyee? <1> 

a day or two ahead of time: දවසක් හරි ්ද ක් හරි  ල්තියො <1>  

English is taught in grade three – or earlier**: තු්න් පන්ති්ේදී - ්හෝ ඊට  ලින් - ඉංග්‍රීසි 

උෙන්වනවො. 

orange (n): ්දොඩම් doDam 

very sweet.REDUP oranges: rasa-rasa doDam 

orange color (adj/n) තැඹිලි පොට 

orchard (n): පලතුරු වත්ත palaturu vatta 

order: පිළි්වළ pilivela R29 

ordinals: -්වනි -veni; cf. ‘first’, ‘second’, etc. 

ordinary (adj): සොමොන්ය saamaanya, cf. ‘O/L’ 

an ordinary girl (non-celebrity): සොමොනය ෙෑනු ළම්යක්  

organic farm (n): කාබනික පගාවිපපාළ 

organic farming (n):  ොබනි  ්ෙොවිතැන 

organic fertilizer (n): කාබනික පපාපහාර 

organisation, organization (n): සංවිධොනය saŋvidhaanaya 

organisation chart (n): සංවිධොන සටහන 

organize (v): NPT-IND සංවිධොන  රනවො saŋvidhaana karanavaa 

We are having a party, and we need to search for a hall: අපි උත්ස්ේ පොට එ ක් සංවිදොන 

 රනවො. ඒ නිසො ්හෝල් එ ක් ්හොයන්න ඕ්න. Mat137 

organizer: saŋvidhaayakaya 

oriental (adj): රොචීන 

origin (n): මුල mula (syn ‘source’, ‘root’, ‘beginning’) 

the origin of the problem.DAT: prasneTa mula DC130 

ornaments (n, syn ‘toys’, ‘bric-à-brac’, small luxury items): අරු්මෝසම් බඩු SdS1 <1>, 

orphan (n): අනත් දරුවො anat daruvaa, අනොථ දරුවො anaatha daruvaa 

‘osaria’ (n), cf ‘sari’ 

ostentatiously (adv, Norw ‘demonstrativt’): 

They live ostentatiously: ඒ ්ෙොල්්ලො රසිද්දියට ජීවත් ්වනවො. MAs:205 

-ot (grammar), conditional , also called ‘future conditional form’ 

If it rains.COND tomorrow, let’s postpone.HORT the trip: ්හට වැස්ස්සොත් ෙමන  ල් 

දොමු. DC:201 

https://www.ideals.illinois.edu/bitstream/handle/2142/26068/Slade_Benjamin.pdf?sequence=1
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://3.bp.blogspot.com/-gEROS_5DSJs/ULvxc8y4ctI/AAAAAAAAASo/_nShqYRGCss/s640/IMG_5423.JPG
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other: anik, anit R28, ්වන vena K24, R28, venin R28g 

Give another one: venin ekak denna S496 

others ():අනික් anik 

More than all the others: අනික් ඔක්් ොටම වඩො. <1> 

our: ape R3 

to us : apeŋ R10?????? 

From us: apen R10 

ourselves (pron): api apaTa 

out (adv of place): eliyaTa 

irrupt: එළියට එනවො MAD 

Go and sweep the yard (lit ‘go and sweep the outside’): ගිහිං එළිය පිහිදොන්න. 

outside (postposition, n.INST): පිට piTa R29;  

His house is outside (of) the town: එයෝෙ ්ේ ති්යන්්න ටවු්මං පිට. K241 

‘the outside’ (n): පිට පැත්ත piTapætta R29, K241 

‘outer path’ (n):  

PROV: ‘Like saying the underside is better when the boat capsizes’: ඔරුව පපරළුණ පිට 

පහාඳයි කීවා වපගයි, i.e. when a person tries to the see the bright side of bad situation 

outsider (n): පිටගම් කාරයා piTagam kaarayaa, PL p kaarayoo 

over (prefix): අධි adhi, e.g. අධිපති ‘chief’ or ‘head’ ; like an emperor often used to describe the 

proprietor of a big business - in organizations like this, employees often get treated as if they were in a 

feudal system <1>; cf ජනොධිපති ‘president’ 

over (prep, postposition): උඩ uDa, uDaTa.DAT, උඩින් uDin.ABL indicates movement; cf. ‘above’ 

The dog sleeps on the chair: ballaa puTuva uDa nindaa gannavaa. DG77 

The dog jumps on to the chair: ballaa puTuva uDaTa paninavaa. DG78 

The dog jumps over the ball: ballaa boole uDin paninavaa. DC120 

On the table: ්ම්්ස උඩ / ඩින්; above the table.DAT: ්ම්්සට උඩින් meeseTa uDin; under 

the table: ්ම්්ස යට; below the table.DAT: ්ම්්සට යටින් GKP:18 

owl (n): බ මූණො bakamuunaa (also moody person who does not smile at all); බකුසො, PL බකුු 

owlet (n, i.e. young owl): බස්සසො bassaa, මූ ලන් බස්සසො muukalan bassaa (also one who responds 

with a grunt or “HMMM” in conversations.)  <1> 

own 

own (vi, ir., syn. ‘be’): siTinavaa, tibanavaa; cf. ‘belong to’ 

owner: අයිති ොරයො ayitikaarayaa  

ownership: අයිතිවොසි ම ayitivaasikama, හිමි ම [himikamə] 

 

return to index 
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pack (vt): NPT-IND පැක්  රනවො pæk karanavaa R24B6, PT p. kalaa, PP p. karalaa, IMP p. 

karanna 

pad (n): ; sanitary pads (women): සනීපාරක්ෂක තුවා (කාන්තා) 

paddy (n, i.e. rice when growing): ්ෙොයම් goyam 

http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
https://www.colombotelegraph.com/index.php/did-bankruptcy-of-sinhala-language-help-push-the-country-off-the-cliff/
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1
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paddy (n, i.e. seed): vii R26 

PROV: Those who sow paddy will reap paddy: ී  ළ ් ්නක් ී ්ෙනයත්. JBD4:243 

paddy cultivation (n): ී වෙොව vii vagaava, මඩ ්ෙොවිතැන maDa govitæna <1>, 

paddy field, cf. ‘rice field’; paddy fields (i.e. ‘stretch of fields’): ්වල් යොය vel yaaya; ්වල**, PL 

්වල්** GK1:21 

paddy-field work (n): ්වල් වැඩ** GK1:21; officer in charge of fields: ්වල් විදෝන් 

paddy varieties (n, agric): 

bala vii: බල ී (lit ‘younger paddy), can be harvested in 2 ½-3 months after sowing; varieties: 

දන හලො, ුදු හැටදො, ුදු ී, ්හොරනවොලු,  ලුකුරු,  

maa vii: මා වී, i.e. a red-brown rice variety traditionally cultivated in Sri Lanka during the 

Maha season in flood-prone areas in low country wet zone and intermediate zone <1>;  

page (n): පිටුව piTuva, piTa, PL piTu R25; the pages of the book.LOC: potee piTu DC129 

Pagiantha dichotoma (Bot, small TRF tree): දිවි  දුරු divi kaduru [dii kadudu] 

Pahiyangala (n): පොහියංෙල paahiyaŋgala <1>,  

pain (n): ්ේදනොව veedanaava (syn ‘ache’, ‘discomfort’, ‘suffering’); රුජොව, රුදොව PJM:53 

He was in terrible pain.INST?: එයො හිටි්ය හරි ්ේදනෝවන්. <1> 

expressing pain (interjection): uui DC:58  

I am (live) in pain (because) of these things: පම් පේවල් ගැන මං ඉන්පන පේදනාපවන්. 

pain, cause pain to (vt): NPT-IND රිද්දනවො riddanavaa, PT ridduvaa, PP riddalaa, IMP riddanna, 

GER riddiima S353 

‘pain killer’, i.e. Tiger’s Balm (n, Norw. ‘tigerbalsam’): සිද්ධෝල්පය, සිඬෝල්ප siddhaaleepa <1>, 

<2>,  

paint, ink: tiinta R31 

painting  (n): සිතුවම, cf. ‘picture’  

pair (of things): kuTTama 31, dvaya [dvəyə, Sanskrit] 

palanquin (n): ්දෝලොව <1>, <2>, i.e. lighter sort of palanquin borne by four carriers, with the 

passenger inside;  

PROV: The talk is done on the palanquin, the walk is on foot:  තොව ්දෝලෝවන් ෙමන 

පයින්. 

Palaquium petiolare (Bot.): kirihambiliya 

Pali (n): පොලි paali; the language in which the scriptures of Buddhism are written. <1>, <2>, 

Had you studied under that professor, you must be a good scholar in Pali and Sanskrit: ඔයො ඒ 

මහොචොර්යවරයො යට්ත ඉ්ෙන ෙත්තො නම්, ඔයො පොලියි සංස්ස ෘතයි පිළිබඳ ්හොඳ 

උේතක් ්වන්න ඕන.** <1> 

Pallegama (n): පල්පල්ගම; etymology: ‘palle’, adj of පල්ලම් ‘pallam’ (PL) or පල්ලම ‘pallama’ 

(SING), i.e. low-place, hollow, valley, descent of a hill, declivity 

Pallimulla (n, Geo): පල්ිමුල්ල, eastern part of Matara town. 

palm (n, i.e. part of the hand): අත්ල  

‘read palms’ (chiromancy, palmistry; prediction of a person’s future from interpreting the lines 

on the palms, cf ‘soothsaying’):  අත බලනවො <1>; “මොත්තියො, අත බලනවො. සොත්තර 

ියනවො.” <1>, <2>,  

Palm cat / polecat / Asian palm civet / common palm civet (n, Zool Paradoxurus hermaphroditus): 

උගුඩුවො <1>; කලවැේදා <2>;  

Sri Lankan golden palm cat (Paradoxurus zeylonensis): ශ්‍රී ලං ො රන්  ලවැද්දො (endemic, 

vulnerable sp), also called පැණි උගුඩුවො and සපුමල්  ලවැද්දො <1> 

182ate182e182 palm (n, Bot. Borassus flabellifer L.): තල් (ෙස) tal R15d,  <1>, <2>, 

-pan: imperative ending R15 

http://si.newikis.com/%E0%B6%B8%E0%B6%A9_%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B6%AD%E0%B7%90%E0%B6%B1.html
https://en.wikipedia.org/wiki/Traditional_rice_of_Sri_Lanka
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B4%E0%B7%8F%E0%B7%84%E0%B7%92%E0%B6%BA%E0%B6%82%E0%B6%9C%E0%B6%BD
http://ingirisi.blogspot.no/2010/07/is-it-terrible-or-terrific.html
http://i50.tinypic.com/2hfphqx.jpg
http://i1028.photobucket.com/albums/y350/deshanshashi/pic16164.jpg
https://dailytoon.files.wordpress.com/2013/12/lakbima5.jpg?w=450&h=319
https://dailytoon.files.wordpress.com/2013/09/lakbima.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B4%E0%B7%8F%E0%B6%BD%E0%B7%92_%E0%B6%B7%E0%B7%8F%E0%B7%82%E0%B7%8F%E0%B7%80
http://en.wikipedia.org/wiki/Pali
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www5.picturepush.com/photo/a/12017908/img/Anonymous/1.jpg
http://4.bp.blogspot.com/-S3V16jv9tKE/U83oTIdvPpI/AAAAAAAAAq8/h0cdLtnKZ-M/s1600/35385.jpg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/c/ce/Asian_Palm_Civet_Over_A_Tree.jpg
https://biodiversityofsrilanka.blogspot.com/2017/04/common-palm-civettoddy-catpalm-cat.html
https://vpn1.uio.no/+CSCO+0h756767633A2F2F62617976617279766F656E656C2E6A7679726C2E70627A++/doi/10.1111/j.1096-3642.2008.00451.x/pdf
http://lankapuwath.lk/sinhala/images/stories/newstext/Politcal/Namal_Thal.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/palmae/plants/thal.html
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Panabokke (n, surname): පොන්බොක්්  paanabokke 

Panadol (n, Med): පැනපොල් 

‘panchayudha’ (n, Rel): පංචායුධය, i.e. five weapons carved on the gold plate, placed on a pendent 

(necklace) around the neck, to protect the baby from evil powers; also called ‘baby monitor’ 

Pancratium zeylanicum L. (Bot., medicinal): වල් ළූණු val luunu <1> 

Panicum miliaceum (n, Bot., ‘Common millet’, ‘Proso millet’): ්ම්න්රි, ්මනීරි <1>; the crop of 

the poorest of the poor, grown in Yala season; பனிவரகு Paṉivaraku 

Panicum miliare Lam (Bot., med.): හීන් ්ම්න්රි hiin meneeri <1> 

Panicum sumatrense Boer (Bot, ‘Little Millet’):   

Panditarane (n, surname): පේඩිතරත්න panDitaratna 

pandol (n): ්තොරණ torana <1>, PL toraŋ 

pang (n, Norw ‘smerte’): රුදොව rudaava 

pangoline (n, Zoo Manis crassicaudata):  බල්ළෑවො kaballæævaa <1>, 

papadam (n): පපඩම් papaDam, a thin, crisp Indian flatbread <1>, <2>, 

papaya / papaw (n): පැ්පොල් papol, pæpol, Carica papaya (orig. Port. ‘papôula’) <1>, <2>, <3>,  

paper (n):  ඩදොසිය kaDadaasiyi, PL  ඩදොසි kaDadaasi (syn. ‘sheet’) <1>, (Port. ‘cartáz’) 

paperwork (n): ලිපි  ටයුතු 

paraffin lamp, i.e. ‘Petromax’ (n): ්ප් ් රොමැක් ස්ස  (ලොම්පුව) 

Paranavitane (n, surname): පරණවිතොන paranavitaana 

parcel (n): පොර්සලය paarsalee R12, PL පොර්සල් 

parent (n): මේපිය maupiya MAS, PL මේපි්යෝ maupiyoo, mau + piyaa (Lit ‘mother + father’) 

DC87; ්දමේ පියො demavpiyaa, PL ්දමේපි්යෝ demavpiyoo BH6 

Both parents are living: ්දමේපි්යෝ ඉනනවො FSI2:147 

parliament: පොර්ලි්ම්න්තුව paarlimeentuva (orig. Eng.) 

parrot (n): M ගිරවො giravaa, F giravi K2:25, PL giravu 

The parrot is a bird: ගිරවා කුරුල්පලක්. 

part (n, syn ‘aspect’, ‘element’, ‘feature’): අංෙය aŋgaya 

Respect for parents.DAT is a central part of our culture.GEN. ්දමේපියන්ට ෙරු ිරීම 

අ්ේ සංස්ස ෘති්ේ රධොන අංෙයක්. <1> 

part (n): හරිය hariya; cf. ‘portion’ 

a part of (my) life.GEN: ජීවිත්ය ් ොටසක් jiivitaye koTasak/ ජීවි්ත් ් ොටසක් 

party (n, political): පක්ෂය** pakşaya**, පක්්ස pakse*; පොටිය paaTiyə (orig. English, nativized) 

party (n, colloq.): වළ (lit ‘hole’, ‘cavity’, ‘pit’), i.e. informal party or gathering of friends 

parsley: paasli; Petroselinum crispum L. <1> 

partnership (n, syn. ‘companionship’, ‘share’, ‘part’, ‘connection’): හවුල havula, PL havul; cf. 

helahavula 

Paspalum scrobiculatum (n, Bot, Eng ‘millet’, ‘kodo millet’): අමු amu <1>, <2>, 

pass away (v, syn. ‘disappear’): NPT-IND නැති්වනවො  nætivenavaa, Lit ‘turn no-existing’, PT 

n.unaa, PP n.velaa, IMP n.venna 

 His/her father passed away. I feel very sad for that: eyaagee taatta nætivunaa [nætiunaa]. Ee 

gæna maTa.DAT hari dukayi.AM. S213 

pass the exam (vt, ir): NPT-IND පු රනවො ? paas-karanavaa R20 

pass the exam (vi, ir): NPT-IND paas venavaa, vibhaagee paasvenavaa, vibhaagaya samartha venavaa 

S212,  

All the students have passed the exam: ශිෂය්යො ඔක්් ොම විභෝෙ පොස්ස ්වලො. <1> 

passenger (n): මඟියො maňgiyaa [magiyaa], indef. Maňgiyek 

http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/amaralidaceae/plants/wal_lunu.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Proso_millet
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/gramineae/plants/heen_meneri.html
http://www.silumina.lk/2011/07/03/pandol.jpg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/9/9d/IndianPangolin.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Papadum
http://2.bp.blogspot.com/_b2dpE3KH1Zo/TI6fPYesJ1I/AAAAAAAAAFI/jnPo3m57l1k/s1600/001.jpg
http://beta.perambara.org/wp-content/uploads/2009/08/piti-makuna-main.jpg
http://www.dinamina.lk/2010/04/24/papol.jpg
http://ariyananda.files.wordpress.com/2010/04/pawpaw01.jpg
http://www.worldviewsrilanka.net/images/news_img/09-2010/news_2/8.jpg
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/blog-post_13.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/apiaceae/plants/parsely.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Paspalum_scrobiculatum
http://en.wikipedia.org/wiki/Millet
http://ingirisi.blogspot.com/2010/11/is-everyone-ready.html
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passion fruit (Bot, fruit, Passiflora edulis): පැෂන් පෘ් pæşan pruT; වැල්්දොඩම් vældoDam <1>, 

<2>, 

‘passive verb’ (Gram): in Sinhala each verb has a corresponding ‘passive verb’ which can be formed 

by changing a couple of sounds ina patterned way. The ‘passive verb’ may function in three different 

ways: (a) as a ‘passive verb’ in contrast to an ‘active verb’; (b) as an ‘intransitive verb’ in contrast to a 

‘transitive verb’, and (c) as an ‘involitive verb’ in contrast to a ‘volitive verb’ 

passport (n): පොස්ස්පෝ් එ  paaspooT eka CS; වි්ද්ශ ෙමන් බලපත්රය (lit ‘foreign travelling 

license’) 

past, in the past (adv), cf. ‘before’; පහුගිය K108; ඈත අතීත්ේ දී** 

In the past, I was living in America: මම ඉස්සසර ඇමරි ෝව උන්නො. MAs:213 

In the past, few days: පහුගිය ටි්ක්; I see you almost everyday. But I did not see you during 

the past few days: මම ඔයොව හැමදොම ව්ේ දිනවො. ඒත් පහුගිය ටි්ක් දැක්්  නෑ. 

K108 

Why didn’t the younger brother come in the last few days? පහුගිය ටි්ක් මල්ලි ආ්ව 

නැත්්ත ඇයි? K:124 

past tense ending: -aa R3  

path (n, syn. ‘trail’, ‘foot path’): අඩිපොර aDipaara <1>, cf ‘road’ 

patient (n, syn. ‘sick man’): ්ලඩො leDaa R22, PL ්ලේඩු; ්රෝගියො PJM1:53 

the patient whom (we) were.PT-REL going to see: balanna yanna hiTiya leDaa DC133 

That doctor cares for patients well: ඒ ්දොස්සතර ්හොඳට ්ලේඩු බලනවො. Mas:205 

patience (n): ඉවසිල්ල ivasilla, ඉවසීම ivasiima; cf. ‘tolerate’ 

patiently (adv): ivasiimen MAs320 

patriotic (n, adj): රට ආදර කරන අය (lit ‘those who love their country’), (sic) President Rajapakse 

on 19 May 2009 

unpatriotic: රට ආදර පනාකරන අය 

patronymic, cf ‘surname’ 

‘pattu’: pattuva; sub-district, division of a ‘korale’ 

pavement (n): පදි  ්ේදි ොව (syn. ‘side walk’) 

Pavetta indica L. (Bot., medicinal plant): pawatta (roots used to treat the skin and musculature system) 

Pavonia odorata Willd (Bot., medicinal PL, ): Pushpa bebila <1>, 

‘pavuu’! expression of sympathy, typical of female speakers <1> 

pay (n), cf. ‘salary’ 

pay (v, tr): NPT-IND ්ෙවනවො gevanavaa, PT gevuvaa, PP gevalaa, IMP gevanda SP3:88, 

FGdS2:70, GER geviima 

Can I pay by card?  ොර්ේ එ් ං ්ෙවන්න හැි ද?** 

He paid all the money.එයො සල්ලි ඔක්් ොම ්ෙේවො. CS 

Now children learn without paying (payment): dæn lamayi geviimak nætuva igenagannavaa / 

dæn lamayi gevillak nætuva igenagannavaa. DG89 

You can pay with your credit card if you don’t have money with you: ඔයො ළඟ සල්ලි 

නැත්නම් ඔයොට ඔයෝේ ්ක්‍රඩි්   ොේ එ් න් ්ෙවන්න පුළුවන්. <1> 

Mahinda’s helicopter bill was paid by a military officer: මහින්ද ්ේ ්හලි් ොේටර් ිල 

‘හමුදො නිලධොරි්යක් ්ෙවලො’. <1> 

payment (n): ෙොස්සතුව gaastuva; ්ෙවිල්ල gevilla; ්ෙීම geviima 

peace (n): සොමය saamaya 

peacock (n): ්මොනරො monaraa SP1:19 <1>, F ්මොනරි monari (lit ‘pea-hen’) K2:25 

Many peacocks ahead (in this area): ්මොණරුන් බහුල ර්ද්ශයි** <1>, 

Peak Wilderness sanctuary (n): ේරීපොද අඩවිය shrii paada aDaviya (lit ‘forest’), also 

ශ්‍රීපොදස්සථොනය shriipaadasthaanaya (lit ‘shriipaada-location’) 

http://en.wikipedia.org/wiki/Passiflora_edulis
http://www.agridept.gov.lk/index.php/en/crop-recommendations/1099
http://4.bp.blogspot.com/_wCCWJ0yVj4U/S7IgOAs75hI/AAAAAAAAAGs/0UQ7oCKbS_U/s1600/Entrance+to+the+Jungle.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/malvaceae/plants/pushpa_bebila.html
http://www.uni-muenster.de/Ling/download/Premawardhena-diplomacyfullpaper.doc
http://ingirisi.blogspot.no/2010/02/if-you-went-to-moon-if.html
http://www.bbc.co.uk/sinhala/sri_lanka/2015/04/150421_mahinda_helicopter_bill
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/si/3/3e/%E0%B6%B8%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B6%BB%E0%B7%8F.jpg
http://www.sundaytimes.lk/140824/sunday-times-2/peacocks-tragic-dance-of-death-on-expressway-114831.html
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peasant (n): ්ෙොවියො goviyaa <1>, <2>,  

I’m a farmer: mama goviyek. MAs15 

pedigree (n, Norw ‘stamtavle’): ්පළපත pelapata <1> 

peel (vt): NPT-IND ්පොතු අරිනවො potu arinavaa 

peel onions: ලූනු ්පොතු අරිනවො (standard), ලූනු ්හොඳ  රනවො (Ru DIAL) JBD4:137 

Peiris (n, surname): පීරිස්ස piiris, e.g. ජී එල් පීරිස්ස G. L. Pieiris (ෙොමීණි ලක්ශමන් පීරිස්ස) <1>, 

pen: පෑන pææna, pææn R5 

we write with the pen, in pen: api pæænen.INST liyanavaa 

Give me a pen too: මට පෑනකුත් ්දන්න. CS  

pencil (n): පැන්සල pænsala (orig. Eng.), pænsalee R5  

Give me five pencils: මට පැන්සල් පහක් ්දන්න. CS 

Pennisetum glaucum (n, Bot ‘Pearl Millet): බිරි; கம்பு Kampu (lit ‘Rye’) 

pension (n): විශ්‍රොම vishraama 

I retired last year: mama giya avurudde vishraama gattaa. NeLC11 

people (n): minissu; අය aya (‘people in general’, Colombo sociolect) K23; ඈ්යො ææyo (‘people’, 

Southern DIAL JBD4:137); ජනතොව (SYN ‘nation’) 

two people: dennaa R11 

many people: huňgadenek R11 

other people: anit aya 

some people: samahara aya 

the wisest person(s): දක්ෂම අය dakşama aya; the poor person(s): දුේපත් අය duppat aya 

‘they’, ‘those people’: ඒ අය ee aya  

(We are all) one people (colloq): eka minissuyi R:89 

Lots of people in Africa are poor. අප්‍රි ෝව.LOC ්ෙොඩක් අය දුේපත් 

Why do (you) teach only those? Ee ayaTa vitarak ugannanne æyi? NeLC11 

People’s Bank (n): mahajana bæŋkuva SP2:6 

pepper: gam miris, honda miris 

Black pepper (n, Bot Piper nigrum L): ෙම්මිරිස්ස gammiris <1>; கருமிளகு (மிளகு) karumiḷaku 

(miḷaku) 

per (): 

in a year/per year: avuruddakaTa; in a month/per month: maasayakaTa 
Peradeniya (n): පේරාපෙණිය 

percent (n): සියයට siyayaTa 

‘one hundred percent’ (colloq): ‘siyayaTa siyayak’[siiəTə siiak] <1>, 

perception (Bud.): saññaa 

perennials (n, PL, Bot.):  බහු වාර්ෂික පබෝග; උදා: අඹ, පකාස්, පපාල්  

Perera, Wilmot A. (n):  විල්පමාේ එ. පපපර්ෂරා <1>,  

Pergularia daemia (Forssk.) (Bot., medicinal herb): මැද හැංගු mæda hæŋgu <1>, 

perhaps (adv): සමහරවිට samaharaviTa, samaharavelaavaTa R27; venna æti (syn. ‘maybe’, ‘may 

be so’, ‘might be’) FGdS279 

Maybe Gunapala picked coconuts: gunapaala kæDuve pol venna æti. 

Period: vara 

perish (v, syn. ‘die’): NPT-IND නහිනවො nahinavaa, PT næhunaa DC69 

permission: ඉඩ iDa R6 (syn. ‘chance’, ‘room’, ‘space’) Mas320; අවසරය avasaraya 

permit, give permission (v, syn ‘allow’, ‘consent’, ‘let’): NPT-IND ඉඩ ්දනවො iDa denavaa 

FGdS185, PT i. dunaa, PP i. diilaa, IMP i. denna 

If father allows, I’ll stay: taattaa iDa denavaa nam navatinnam. FGdS185 

http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B6%BA%E0%B7%8F
http://www.silumina.lk/2010/07/18/au-4.jpg
http://4.bp.blogspot.com/-x-8hkRkj8Fw/UJHU11HfjQI/AAAAAAAADSc/eUmZHweOOzo/s1600/New+Picture+(7).bmp
http://en.wikipedia.org/wiki/G._L._Peiris
https://en.wikipedia.org/wiki/Black_pepper
http://www.sundaytimes.lk/110904/News/nws_16.html
https://en.wikipedia.org/wiki/Wilmot_A._Perera
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/asclepiadaceae/plants/meda_hangu.html
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person: NOM මිනිහො minihaa, ACC minihaava, INST minihaa atiŋ, DAT minihaaTa, ABL 

minihaageŋ, GEN minihaagee, LOC minihaa laňga, VOC minihoo, PL minissu; PL අය aya, 

පුද්ෙලයො pudgalayaa 

a person: kenek 2  

one person: ් නො kenaa R2; one who picks coconuts: ්පොල්  ඩන ් නො K98 

persons: -denaa R11 

dear person (n): ුදො sudaa R24A11; ‘white one’, term of affection, having no literal 

significance; ුද්දො ‘suddaa’ on the other hand means ‘white (or fair) man’ / ‘Briton’; kalu 

suddaa, i.e. a native Sinhala person pretending to be an English speaker / truly oriental 

gentleman <1>; 

a very famous person: goDak prəsiddhə pudgələyek 

this person: meyaa; that person: eyaa 

‘This person says one thing and that person says another’: එයො එ ක්  යනවො; ්මයො 

එ ක් ියනවො. DC236 

‘this person’: එක්් නො ekkenaa (i.e. ‘this individual’); ‘our person’: ape ekkenaa (i.e. my 

spouse);  

pesticide (n): කෘමි නාශක 

pestle (n., also called ‘grinding pole’): ්මෝල්ෙස moolgaha (orig. Pali/Sanskrit ‘musala’); a large 

wooden pestle used with a vangediya (‘paddy-pounder’) for pounding rice, cleaning the husk from the 

rice C; cf. ‘rice’ 

Is this how you pound with the pestle.INST? ්මෝල්ේහන් ්ම්හම ් ොටනවො ද? Yes, 

just like that (as you are doing): ඔේ. ඔ්හොම තමයි. FSI3:82 

petrol (n): පැට්‍රල්, පැ්ට්‍රෝල් pæTrol, pæTrool, ්ප්රල් peTrəl R26 

Pettah (n): පිට ් ොටුව piTa koTuva (Lit ‘outer Fort’), the commercial hub of Colombo <1>, with 

the main railway station ් ොටුව දුම්රිය ස්සථොනය <2>, <3>, cf. ‘train station’ 

Pettah Public Market: පිට් ොටුව ්පොදු ්වළදපල 

pharmacy (n, chemist): faamasiiya; දිස්සපැන්සරිය (syn ‘dispensary’) 

Is there a pharmacy nearby? ්ම් ලඟ ෆොමසීයක් ති්යනවො ද? PJM1:55 

Phaseolus lunatus Linn (Bot ‘Butterbean’, ‘Butterpea’): දොර දඹල daara dam̆bala <1> 

Phaseolus vulgaris (n, Bot. ‘Kidney beans’): මෑ ඇට; பீன்ஸ் (Beans) 

philosophy (n): දර්ශනවොදය darşanavaadaya 

Phoenix zeylanica: ඉඳි ් ොළ iňḍi kola; leaves of wild date palm, used for mats (rushes and reeds for 

basket-wear) <1>,  

phone (n): ්ෆෝන්* foon, Telifoon eka*, ්ටලි්පෝනය Telipoonaya** <1>, 

Could I use your phone(, please)? මට ඔයෝෙ ්ෆෝන් එ  පොවිච්ි  රන්න පුලුවන්ද? 

<1> 

phone (vt, o.DAT): foon karanavaa, Telifoon k. 

phone number (n): දුරකතන අංකය; alternative/extra contact number: අමතර දුරකතන අංකය 

phonology (n, Ling.): ශබ්ද විචොරය 

phonetic writing: ශබ්ද විචොරොත්ම  ලිීම 

photo(graph) (n): poToo eka 

take a photo (v): poToo ekak gannavaa K386; පින්තුර ෙන්නවො JBD4:114 

Take a snapshot / Take a photo of me! ම්ේ පින්තුරයක් ෙන්න! CS 

Phragmitis karka L. (Bot., water grass): thala bata 

phrase (n, Ling.): වො යොංශය [vaakyaaŋshǝyǝ] PL වො යොංශ, i.e. word grouped into units (not 

sentences!), cf ‘syntax’ 

Phyllanthus emblica (n, Bot, Eng ‘Indian gooseberry’, ‘amla’): ්නල්ලි nelli <1>, <2>, 

-pi (suffix): -පි indicating ‘exclamatory verb mood’, cf. –cci DC75 

http://www.sljm.pim.lk/admin/uploads/the_sri_lankan_post-modern_consumer.pdf
http://en.wikipedia.org/wiki/Pettah,_Sri_Lanka
http://www.lankapuvath.lk/sinhala/images/stories/newstext/General/Cbb/Pettah_railway.jpg
http://colombofort.com/photos/pettah-railway-station.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/leguminasae/plants/dara_dambala.html
http://umramap.cirad.fr/amap2/logiciels_amap/Mangrove_web/especes/p/phoze/phoze.html
http://www.silumina.lk/2010/01/10/av10011013-3.jpg
http://ingirisi.blogspot.com/2010/11/isnt-this-beautiful.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Phyllanthus_emblica
http://www.hindu.com/mp/2006/08/07/images/2006080701260201.jpg
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look! Balapi 

pull! Ædapi 

Suddenly water snake bit the leg:  කුල  ොපි දිය බරියො. <1>  

pick (vt): NPT-IND  ඩනවො kaDanavaa R11(A18) / K88 (syn. ‘break’, ‘pluck’), PT kæDuvaa, PP 

kaDalaa, IMP kaDanna, GER  ැඩීම kæDiima S277 

How do (you) pick coconuts? ්පොල්  ඩන්්න ් ෝහොමද K88 

While going home, Banda picked some coconuts: Banda gedərə yanə gaman, pol kæDuvaa 

picking tea (tender) leaves: ්ත් දළු  ඩනවො tee dalu kaDanavaa 

How long is it before (we) can harvest the tea? Dalu kaDanna koccara kal yanavaada? NeLC14 

cause to pick (v): NPT-IND  ඩවනවො kaDavanavaa 

The gentleman gets the boy to pick the coconuts: mahattayaa lamayaa 187ate pol kaDavanavaa. 

G28 

pick (vti): NPT-IND ්නලනවො nelanavaa, e.g. මල් ්නලනවො 

pick up: ahulanavaa R27 

pickle (n): අච්චොරු accaaru; also used in the sense of a mess, a mixture (orig. Port. Achár) 

picture (n): පින්ූරය pintuuraya, pintuuree R25 PL pintuuru (orig. Port. ‘pintúra’) 

piece:  ෑල්ල kæælla R24, PL  ෑලි kææli (vulgar: also referring to an ‘eye-catching girl’) 

‘chopped cucumber’: pipiñña kææli 

‘batteries’: බැටරි  ෑලි bæTari kææli 

‘chopped wood’: dara kææli 

A piece of soap (is) rs 25: සබං  ෑල්ලක් රුපියල් විසිපහයි. Mat:27 

pig (n): M ඌරො uuraa, F ඊරි iiri (i.e. ‘sow’) K2:25, PL uuro, cf. ‘wild boar’ 

pilgrimage (n): වන්දනොව vandanaava <1> 

go on pilgrimage: vandanaave yanavaa SP1:147 

Mothers, fathers and their children went on a pilgrimage to Adam’s Peak: ammalayi, taattalayi, 

lamayinuyi Siriipaada vandanaave giyaa SP1:147 

pill (n, Med): ගුලිය 

pillar (n): කුලුන kuluna (syn ‘tower’, orig Dutch ‘kolom’) 

pillow: ් ෝටය [koTTe] K386 

pillow fight (trad. Avuruddu game): ් ෝට ්පොර 

‘pinkama’ (from ‘pin’ and ‘karma’): act of making religious offerings, distribution of charities among 

the priests, almsgiving to the poor, literally a meritorious act C353; act of merit RW 

pineapple: අන්නොසි annaasi (orig. Port. ‘ananás’, Ananas comosus) <1>, <2>, <3>, 

pine-tree, pinus: payinas 

‘pingo’: kada R13 

pingo-carrier: katkaarayaa R13 

pink: ්රෝස  roosa paaTa (orig. Port. ‘rosa’) 

Pinnawala (n, Geo): පින්නවල; Pinnawala Elephant Orphanage, පින්නවල අලි අනොථොෙොරය <1>, 

<2> 

pipe (n): පයිේපය payippee R25; (water pipe): ජල නළය jala nalaya <1>; (water) pipe line: නල 

nala <2>; බට baTa CS, 

The tap stopped running suddenly when (I) was bathing: naana koTa hiTi hæTiye payippee 

vatura nætuve giyaa. R26A34 

standpipe (n, freestanding pipe fitted with a tap or fire hydrant): යතුර පයිේපය 

Piper nigrum (Bot.): gammiris 

Pirit, Pirith (Budd): පිරිත් pirit; Buddhist chanting ceremony; the collective term p. is derived from 

the word paritta, meaning ‘protection’. Pirit designates a set of protective chants sanctioned by the 

Buddha for the use of both laymen and munks. <1>, 

ගිහි පිරිත් gihi pirit: Buddhist chanting ceremony conducted by lay people <1>, 

http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.flickr.com/photos/anuja_manchanayake/7182903263/in/pool-unseensrilanka/
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B6%B1%E0%B7%8A%E0%B6%B1%E0%B7%8F%E0%B7%83%E0%B7%92_%E0%B7%80%E0%B6%9C%E0%B7%8F%E0%B7%80
http://www.agridept.gov.lk/index.php?option=com_content&view=article&id=1100&catid=189&Itemid=105&lang=si
http://en.wikipedia.org/wiki/Pineapple
http://en.wikipedia.org/wiki/Pinnawala_Elephant_Orphanage
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B4%E0%B7%92%E0%B6%B1%E0%B7%8A%E0%B6%B1%E0%B7%80%E0%B6%BD_%E0%B6%85%E0%B6%BD%E0%B7%92_%E0%B6%85%E0%B6%B1%E0%B7%8F%E0%B6%AE%E0%B7%8F%E0%B6%9C%E0%B7%8F%E0%B6%BB%E0%B6%BA
http://www.dinamina.lk/2010/08/23/r-8.jpg
http://www.dinamina.lk/2009/08/21/f-6.jpg
http://dutugemunu.files.wordpress.com/2010/06/pirith.jpg?w=590
http://www.dinamina.lk/2010/06/24/_art.asp?fn=r1006246
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They had a Pirith ceremony at their place last week, and there was an alms-giving afterwards: 

ගිය සති්ය ඒ ්ෙොල්ලන්්ෙ ්ෙදර පිරිතක් ිේවො, ඊට පස්ස්ස දෝනකුත් තිබුනො. 

<1> 

‘pirit nuula’: while holding a long string (pirit nula) over their laps, the monks chant 

various verses, investing the string with power. 

Pistacia integerrima Steward (Bot., medicinal tree): kukulu sangu 

Pistia stratiotes L. (Bot., aquatic herbs): දිය පරඬැල් diya paraňDæl <1> 

pit (n): වළ vaLa 

Dig a pit here and plant this mango seed: metana valak haaralaa me amba æTaya hiTavanna. 

S242 

The man who fell into the pit at night, does not fall into it again in broad daylight (PROV): රෑ 

වැටුනු වපල් දවල් වැපටන්පන් නෑ ; meaning: People should learn from their mistakes. 

Pitabeddara (n): පිටබැද්දර PiTabæddara town between Akuressa and Morawaka; Lit ‘outside the 

forest, thicket, jungle’ 

pitcher (n, syn ‘water vessel’):  ළ්ෙඩිය kalageDiya, PL kalageDi <1>, <2>; ්ජෝගුව, ජේගුව 

PJM1:79 <1> 

-pitiya, -pita (name, suffix): -පිටිය -piTiya, -piTa; etym. ‘open place’ 

a pity: aparaadee R21 

place (n): තැන tæna R4, R29, FGdS61 (SYN ‘spot’), PL තැන් tæŋ, cf. ‘Maligava’; pedeya; ්පොළ 

pola  (syn ‘market place’, ‘fair’) (cf ‘-pola’) 

places to see: balanna tæŋ FGdS62 

getting used to the new place: අලුත් තැනට පුරුදු පවනවා PJM3:140 

What are the good places to see in Sri Lanka: laŋkaave balanna hoňda tæn tiyenne monavaada? 

NeLC12  

compound forms: two places: depala [depǝlǝ]; designed piece of land for house construction: 

්ෙපළ gepala [gepǝlǝ] <1> 

place (vt): indanavaa R18; NPT-IND තබනවො tabanavaa** R15, PT tæbuvaa**, PP tabalaa**, IMP 

tabanna** S278; තියනවො tiyanavaa 15; daanavaa R20, R23, cf. ‘put’; cf. ‘keep for good’ 

cause to place: NPT-IND tabbavanavaa R18, PT  PP  IMP  ; NPT-IND tibbavanavaa, PT tibbaa 

R5, R15, PP  IMP ;  

plain (adj): නි ං nikaŋ FGdS336 

plain (n, syn. ‘flat open place’, ‘level’): තැනිතලොව tænitalaava <1>, 

plan (v., syn. Project, propose, suggest, nominate): ්යෝජනො  රනවො yoojanaa karanavaa <T> 

plan (n., syn. Project, scheme): ්යෝජනො   රමය yoojanaa kramayee <T> 

plank (n, syn ‘board’): ලෑල්ල læælla 

The plank moves here.DAT and there.DAT (is not stable): ලෑල්ල එහොට ්මහොට ්වනවො. 

DC236 

plane (n): ආසයොන්ත්‍රොව ahasyantraava 

I came to Sri Lanka by plane: මම ලං ොවට ආ්ේ අහස්සයන්ත්‍රෝවන්. FSI2:167 

planet and star (n, Astrology): ග්‍රහයො, PL ග්‍රහ්යෝ; PL grahayo, i.e. planets and supernatural beings 

that influence man’s life NY:163 

planetary deities: graha deviyoo 

commonly held ritual for planetary deities: graha pūjāva 

plant (n, syn. ‘seedling’): පැළය, පැලය pælaya [pælee], PL පැල pæla, e.g. ්පොල් පැල <1>, 

plant (vt): (1) NPT-IND පැළ  රනවො  pæla karanavaa, PT p. kalaa, PP p. karalaa, IMP p. karanna; 

(2) NPT-IND ඉන්දනවො indanavaa R18, PT  , PP  , IMP  ; (3) NPT-IND හිටවනවො hiTavanavaa, 

PT hiTevvaa, PP hiTavalaa, IMP hiTavanna S322   

‘like planting sweet-potato with the mouth’, (Lit, saying / prov.):  ්ටන් බතල හිටවනවො 

kaTen batala hiTavanavaa vagee; meaning ‘talk is cheap’. 

http://ingirisi.blogspot.no/2010/01/into-future.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/araceae/plants/diya_parandel.html
http://www.silumina.lk/2010/02/21/at1002211.jpg
http://www.silumina.lk/2009/07/19/at0907191.jpg
http://1.bp.blogspot.com/-CbBCBf8PVKs/TZk5IrMFWwI/AAAAAAAAAag/OL4S2y-EfgI/s1600/IMG_2058.JPG
http://admin.lankadeepa.lk/admin/wp-content/uploads/2011/09/129.jpg
http://www.hirunews.lk/Data/News_Images/12311.jpg
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How many tea plants can be planted in half an acre? Akkara baageTa tee pæla kiiyak 

hiTavanna puluvanda? NeLC14  

To get shade for the tea plants.DAT (you) need to plant various tree species: ්ත් ෙස්සවලට 

්හවන ්වන්න ්නෝයක් ෙස්ස ජොති හිටවන්න ඕන. SdS89 

On that land we can plant (for ourselves) vegetables and fruits etc.: ඒ ඉඩ්ම අපිට එ්ලෝලු 

පලතුරු ්හම හිටවො ෙන්නත් පුලුවන්. 

plantation (n, syn. ‘garden’): වත්ත vatta R24, PL vatu; e.g. පන්සල් වත්ත <1>; (Civ) වැවිල්ල;  

plantation crops (n, Agric): වැවිි පබෝග; උදා.: පත්, රබර්ෂ, පපාල්, ේිරිසීඩියා (Tea, Rubber, 

Coconut, Gliricidea) 

plaster (n, Med): පැලැස්සතරය, ේලාස්ටර්ෂ 

plastic (n): ේලොස්සටික් 

plate (n): පිඟොන piňgaana R26,  piňgaanak PL පිඟං piňgan K386,  

do the washing up: පිඟං ්හොදනවො CS 

play: naaTya 

play (vi): NPT-IND ්සල්ලම්  රනවො sellam karanavaa R23, PT s. kalaa, PP s. karalaa, IMP s. 

karanna S130 

I am playing chess with him tomorrow: මම ්හ ට එයො එක්  ්චස්ස ෙහනවො. <1> 

play music (v): NPT-IND වොදනය  රනවො vaadanaya karanavaa CS, PT v. kalaa, PP v. karalaa, 

IMP v. karanna, <1>,  

pleasant (adj): siriyaavanta, ුන්දර sundara CS, 

please (imperative suffix): -් ො -ko, cf. ‘-ko’ 

please (vt): allanavaa R19, karunaa-karalaa R7; cf. ‘cheer up’;  

That guy.ACC isn’t so easy to please: ඒ මිනිහව සතුටු  රන්න එච්චර ්ල්සි නැහැ. <1> 

pleasure, pleased (n, adv): සන්්තෝෂය santoosee R21, R23; සතුට satuTa; vinooda, cf. ‘enjoyment’ 

I’m pleased.AM to hear that: eeka ahanna bohoma santoosayi. FGdS273 

I’m very pleased.AM to have met.DAT you: mahattayaa hamba unaaTa bohoma santoosayi. 

FGdS292 

‘Have a good time!’ ‘Enjoy yourself!’ (colloq): satuTu venna. MB 

delight (n): වැඩි සතුට væDi satuTa 

Plectranthus zeylanicus (Bot.): ඉරි්ේරිය iriveeriya <1>, <2>, 

pliers (n, Craft, Norw ‘tang’): අඬුව  

Ploceus philippinus L. (sparrow bird, ‘Baya weaver’, S and SE Asia): Goiyan-kurullaa <1> 

Plumeria 189ate189e (L., Bot, Eng ‘Temple tree’): අරලිය araliya  <1>, <2> 

plough (vt): NPT-IND හොනවො haanavaa, PT hæævaa, PP haalaa, IMP haanda SP3:92 

(They) plough with a tractor: TrækTar ekakin.INST haanavaa; (They) plough with a buffalo-

drawn plow: miiharak bæňdapu.PP-REL nagulakin.INST haanavaa. FSI2:273 

plough with plough: නගු්ලන් හොනවො  <1> 

‘first ploughing’ of the paddy season (idiom): ින් නැගුම bin næguma; ‘second ploughing’: 

්දහීය dehiiya;  ‘third ploughing’: තුන් හීය tun hiiya WIS16 

plough (n): නගුල nagula, PL nagul; නඟුල naňgula, PL naňgul <1>;  

plough-man: haannaa 

pluck: cf. ‘pick’ 

plumbago (syn ‘graphite’, ‘blacklead’): මිනිරන් miniran <1>, <2>, 

plumbago mine (n): මිනිරන් පතල 

Plumbago indica (n, Bot. ) රත්්නටුල් ratneTul <1>, 

plumber (n): පයිේප බොස්ස MM17 

plural ending: -an R11 

plural (adj, gram., ‘number’): බහුවචන bahuvacana; cf. ‘singular’ 
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pluralism (n, Pol):  බහු 

‘Talk about pluralism’ (Pol., colloq): බහු කතා 

pod (n):  රල karala, PL karal 

pod-like thing (n):  රල් karal 

‘green beans’: boonci karal 

‘capsules’: behet karal <1>,  

poem (n):  ොවයය kaavyaya 

poet (n):  වියො kaviyaa, PL kaviyo; ex. ් ොළඹ  වි්යො vs ්ේරෝදණි  වි්යො (writing  වි 

නිසඳැස්ස i.e. ‘free verses’) JBD4:570 

poetry (n): පදයය padyaya;  වි kavi  

I always recite poetry (lit ‘lines’): මම නිතරම  වි ියනවො. JWG2:61 

Pogostemon heyneanus L. (Bot., perennial bush, Eng. ‘Patchouli’): ෙං ් ොල්ලන් gaŋ kollan <1>, 

<2>,  

‘pohottuwa’ (movement) (n): පපාපහාේටුව, nickname of Sri Lanka Podujana Peramuna 

point (n): 190ate190e, cf. ‘mark’ 

poison (n): වස** vasa; වහ* vaha <1>; වස විස 

The man took poison: minihaa vaha kæævaa WWB:117 

The child (accidentally) swallowed poison: lamayaaTa vaha kævunaa WWB:117 

‘A land without poison’: වස විස නැති රටක් 

Pokunuvita (n): පපාකුණුවිට, place next to Horana 

-pola (name, suffix): -්පොළ etym. ‘place’/’site’/’fair’/’market place’ 

workplace: වැඩ්පොළ [væDǝpǝlǝ GP6] 

police (-station, n): ්පොීසිය polisiya R29 

police station (n): ්පොලිස්ස ස්සථොනය polis sthaanaya; policeman: ්පොලිස්ස ොරයො 

I’ll call the police: මම ්පොීසියට  තො  රනව. Mamə polīsiyəTə kataa kərənəva. 

secret police (n): රහස් පපාලීසිය (syn ‘CID’, Criminal Investigation Department) 

Polio (n, Med): බොල පක්‍ෂොඝොතය baala pakşaaghaataya, බොල  පක්ෂඝොත ්රෝෙය ්පෝලි්යෝ 

politician (n): ්ද්ශපොලනඥයො deeshapaalanagñayaa [deeshəpaalənagñəya], deeshapaalanagñayo 

No politician is honest: ්ද්ශපොලනඥ්යො එ් ක්වත් අවං  නැහැ. <1> 

Wordplay: ්ද්ශපොලුවන් ‘those who ruin’, ‘those who lay waste to the country’ <1>, 

political (adj): ්ද්ශපොලන deeshapaalana FGdS375 

political prisoner (n): ්ද්ශපොලන සිර රුවො, PL ්ද්ශපොලන සිර රු්වෝ 

Freedom-demanding Tamil political prisoners on hunger strike: නිදහස ඉල්ලො ්දමළ 

්ද්ශපොලන සිර රු්වෝ උපවොසය ** <1> 

politics (n): ්ද්ශපොලනය deeshapaalanee 

‘Speaking.INST about politics leads to hatred’:්ද්ශපොලනය ෙැන  තොිරී්මන් 

වයිරය  මතු්වයි. CS 

polluted adv දුිත, e.g. polluted water දුිත යලය 

‘polpitta’ (n, agric): ්පොල්පිත්ත (lit palm frond), i.e. wooden poles with forklike ends, erected in 

places of the paddy field to attract predatory birds for pest control 

pomegranate (n, Agric): ්දළුම් delum 

pond, se lake 

poor (adj): දුේපත් duppat R16; 

chronic poor: anta duppat 

Seeing the poor child’s misery, the rich man gave alms: duppat daruvage duka-dækalaa, 

danavat daruvaa daŋ dunnaa SP1:16 

The man who does not have.NEG.VA money is poor: salli næti minihaa duppat. DG95 
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PROV: Every difficulty is to the poor: දුේපතුන්ටම ්වයි අමොරුව. <1> 

‘poor people’ (n, colloq): næti bæri aya නැති බැරි අය (syn ‘the have-nots’, deprived people’); cf 

‘wealthy people’ 

popcorn (n): ්පොරි pori 

‘pop music’ (vernacular Sinhala):  ොේඩය ගී (lit ‘group music’), සරල ගී (lit’light music’) 

porch (n, syn. ‘verandah’, i.e. polished concrete floor – levelled – at the house gate); manDu ge (older, 

traditional porch); ්පෝච් එ  pooc eka CS,  

porcupine (n., Zoo. Hystrix indica, similar to hedgehog): ඉත්තෑවො ittæævaa <1>,  

pork: ඌරු මස්ස uuru mas 

I don’t eat pork: මම ඌරු මස්ස  න්්න නෑ. 

Portion (n, syn ‘part’): හරිය hariya; පංගුව paŋguva, PL පංගු; ් ොටස koTasa  

Which part of this estate must be cleared? ්ම් වත්්ත ් ොයි හරියද ුද්ද  රන්න ඕනෑ; 

What part of next year will he return? ලබන අවුරුද්්ද ් ොයි හරියද එයො ආපහු 

එන්්න?  K239 

How are we going to get the rest of it? Anit hariya 191ate ganne kohomada? FGdS258 

third part: තු්නන් පංගුව <1> 

Portuguese (n): පරංගි, රති ොල්, පුර්තුගීසි, පෘතුගීසි 

PROV: ‘like the Portuguese going to Kotte’ (idiom ‘when someone is taking an unnecessarily 

long route’): පරංගියො ් ෝ්්ට ගියො ව්ෙ JBD4:238 

poruwa ceremony (n): ්පෝරුව traditional Sinhalese wedding ceremony, taking place on a මගුල් 

්පෝරුව, a beautifully decorated, traditional wooden platform <1>; 

position (n, syn.’circumstances’, ‘situation’, ‘social status’): තත්ත්වය tattvaya, තත්වය tatvaya, 

සමොජ තත්වය samaaja tatvaya (social status, ‘walk of life’), i.e. term used by urban middle-class, 

university students and richer villagers JS172; cf. ‘pride and status’ 

my situation: mage tattvaya; the economic situation: aartika tattvaya 

I’m sorry about their situation: ඒ අය්ේ තත්්ේ ෙැන මට දු යි. <1> 

You know the situation of my family well: ම්ේ පවු්ල් තත්වය ෙැන ඔයො දන්නවො ඇති. 

I cannot find words to describe my situation: ම්ේ තත්ත්්ව විස්සතර  රන්න මට වචන 

නෑ. 

Not of our status: api tatvaya ne NY 

Poson (name of a month, i.e. June): ්පෝසොන් R22 <1>, පපාපසාන් පපාපහාය 

possibility (grammar): ‘may’, ‘might’ is expressed by v-base + -vi 

may / might go: yaavi; may / might come: eevi; may / might eat: kaavi; may / might drink: 

boovi; may / might give: deevi; may / might bathe: naavi; may / might bring: geevi; may / 

might make: haavi; may/might be killed: mæreevi, etc. Exceptions: may / might take: ganiivi; 

may / might know: daniivi; may / might be: indiivi (from indinavaa)  

possible (adj): පුළුවන් puluvan 

if possible: puluvan unot.FUT.COND (‘if the possible happens’) FGdS292 

post (vti) : NPT-IND තැපැල්  රනවො tæpæl karanavaa R29, PT t. kalaa, PP t. karalaa, IMP t. 

karanna; <1>,  

Are you able to post this letter? ඔයොට ්ම් ලියුම තැපැල්  රන්න පුළුවන් ද? NeLC5 

send by express post: සීේරහොමි තැපැ්ලන් යවනවො CS 

postbox (n): තැපැල් ්ප්ටිය tæpæl peTTiya <1>,  

postcard (n): pooskaaT-eka, PL pooskaaT, GEN pooskaaT-ekee; තැපොල් පත tæpaal pata 

post office (n): තැපැල්  න්්තෝරුව tæpæl kantooruva R29; <1>, 

What are the things that are to be done.INF at the post office.ABL?්මොනව ද තැපැල් 

 න්්තෝරු්වන්  රන්ඩ ති්යන්්න? <1> 
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postman (n): තැපැල් ොරයො; ලියුම් ්බදන්නො (lit. ‘letter distributor’) 

postpone (vt, ir): NPT-IND  ල්දොනවො kaldaanavaa, PT kaldæmmaa, PP kaldaalaa, IMP kaldaanna 

S131 

He suggested that we postpone the project: ේයොපෘතිය  ල් දොන්න එයො ්යෝජනො  ළො. 

<1> 

be postponed (vi, ir, passive): NPT-IND  ල්යනවො kalyanavaa (Lit ‘take time’), PT kalgiyaa,  

pot (various household purposes): මු්ටිය muTTiya, PL muTTi, <1>, e.g. මුත්‍රො මු්ටිය <2>; 

හ්ටිය haTTaya, PL haTi, e.g. ිරිහ්ටිය machine-pressed curd pot 

wide-mouthed pot (n, i.e. large earthen pot): ් ොරහ koraha; narrow-mouthed pot:  ්ේ, 

 ළ්ෙඩිය; big pot: මඩුව, වලඳය; very big pot: හ්ටිය 

PROV: Empty pots make all the noise (lit ‘Water in full pot.LOC does not shake’): පිරුණු 

 ්ේ දිය ්නොසැ්ල්. JBD4:243; lit ‘Water in pots that are half-full, shake’: අඩු  ්ේ දිය 

සැ්ල්. JBD4:228 

potato (n): අල ala, cf ‘ala’ 

potato fried with onions and chillies: අල ්තල් දොලො ala tel daalaa 

sweet potato: බතල 

Cleaning, washing, slicing and frying potatoes, one can make fries: අල ුද්ද රලො, 

්හෝදලො, ්පති  රලො, බැදලො, ෆ්‍රයිස්ස හදන්න පුළුවන්. MAs:202 

potter (n, Craft): කුඹලො PJM1:160, කුඹල් ොරයො kum̆bal kaarayaa, කුඹල් රුවො  k. karuvaa; 

බඩහැලයො  

pottery (n, Craft): කුඹල්  ර්මොන්තය kum̆bal karmaantaya <1>;වළං  ර්මොන්තය TLD; වළන්, 

වළන් බඩු, වළං සෑදීම <1>, 

pottery caste (n): බඩහැල කුලය baDahæla (kulaya) or කුඹල් kum̆bal (kulaya); kum̆balu NY:71 

poultry farming (n): කුකුල් පොලනය kukul paalanaya <1>, 

pound (v, tr): NPT-IND ් ොටනවො koTanavaa R26, PT keTuvaa, PP koTalaa, IMP koTanda SP3:93 

<1>, 

pound paddy: vii koTanavaa R26 

Some people pound rice by hand, it seems: samahara aya vii atin koTanavaa-lu FSI2:264 

get pounded (vi, INV, syn ‘get powdered’, ‘be attacked’): NPT-IND ් ්ටනවො keTenavaa 

pound (n, syn. Lb.): raattala R20 

How much is a pound of bread? පොන් රොත්තලක් කීය ද? ER:13  

pour (v, tr, syn. ‘make tea’): NPT-IND වක් රනවො vakkaranavaa R1, R5A21, PT vækkeruvaa, PP 

vakkaralaa, IMP vakkaranna / vakkaranDa SP3:94; cf. tee hadanavaa 

pour water: වතුර වක් රනවො CS 

pour (v, passive, i.e. ‘be poured down’): NPT-IND vækkerenavaa SP3:94, PT vækkerunaa, PP 

vækkerilaa, IMP vækkerenna S303 

poverty (n): දුේපත් ම duppatkama [-kəmə] DC57; දරිරතොව, e.g. ග්‍රොමිය දරිරතොවය <1> 

power (n): බලය bala, බ්ල් balee CS 

PROV: idiom: Together we stand, divided we fall (lit ‘unity is power’): සමගිය බලය ්ේ. 

CS 

citizen power: පුරවැසි බලය <1>; පුරවැසි බල්ේ <2> 

people’s power: ජනතාබලය 

powerful (adj): බලවත් balavat DC85 

The pen is mightier than the sword.DAT (prov):  ඩුවට වඩො පෑන බලවත් kaDuvaTa 

vaDaa pææna balavat. DC9 

power struggle, ‘balalobithwaya’ (n, idiom): බලපලාබිත්වය* 

‘poya’: ්පෝහොය**, ්පෝදො**, ්පෝය* pooya, ්පෝය දො* pooya daa; full-moon day <1>, <2>,  

http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/which-colourcolor-is-it.html
http://www.silumina.lk/2010/12/05/af1012053-1.jpg
http://2.bp.blogspot.com/_PmZddHaPvi0/S67tAdqsgGI/AAAAAAAAAOc/6PoKH1V8P74/s1600/muthraa.JPG
http://www.dinamina.lk/2011/04/29/r-7-1.jpg
file:///C:/Users/atu/AppData/Roaming/cultural/2009_Winslow_on_village_clay_and_Sinhalese_potters.pdf
http://www.goviya.lk/siwiki/index.php?title=%E0%B6%9A%E0%B7%94%E0%B6%9A%E0%B7%94%E0%B6%BD%E0%B7%8A_%E0%B6%B4%E0%B7%8F%E0%B6%BD%E0%B6%B1%E0%B6%BA
http://www.silumina.lk/punkalasa/20101031/ar-27.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9C%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%8F%E0%B6%B8%E0%B7%92%E0%B6%BA_%E0%B6%AF%E0%B6%BB%E0%B7%92%E0%B6%AF%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B6%AD%E0%B7%8F%E0%B7%80%E0%B6%BA
https://movingimages.files.wordpress.com/2015/01/photo.jpg
http://farm5.static.flickr.com/4056/4445363252_8f80d0a3f8.jpg
http://directlink.lk/images/poya-day.jpg


 

English-Sinhala dictionary:              ඉංග්‍රීසි-සිංහල ශබ්ද ් ෝෂය page 193 

Prabhakaran, Velupillai (n): රභො රන් prabhaakaran, ්ේ. පිරපො රන vee. Pirapaakarana, 

வவலுப்பிள்சள பிரபாகரன்  <1>, <2>,  

practice (v), cf. ‘train’, ‘get used to’ 

‘Pradeshiya Sabha’: රෝද්ශීය සභො elected body of local government, divisional council 

prawn (n, Zoo): ඉස්සසො 

There are big prawns in the tank: Tænkiye loku isso innavaa; There are fried prawns: bædapu 

isso tiyenavaa. DC2:44 

pray (vt): NPT-IND යදිනවො yadinavaa, PT yæddaa, PP yædalaa, IMP yadinna SP3:95 

prayer (n): සිල් sil (Budd); යොඥයව (Christian) yaagnyaava, PL yaagnyaa 

preaching (n, Budd. Sermon, i.e. formal p.): බණ bana 

preaching hall: bana saalaava 

commemorating ceremony: mataka bana, i.e. 7 days and 3 months after death day 

precept (n, Budd.): සිල් sil 

the eight precepts (n): අටසිල් <1> 

I observe the eight precepts: mama aTa sil samaadan venavaa.  

‘precisely (right)’ (colloq): hariyaTa hari 

pre-colonial period (n): රජ  ොලය raja kaalaya (lit. ‘the age of kings’) JS167 

prefer (v): ්තෝරොෙන්නවො (syn ‘choose’, ‘select’, ‘pick out’) 

She prefers that: ඇය එය ්තෝරොෙන්නවො æya eya tōrāgannavā.** 

pregnancy (n, Med, syn ‘gestation’): ෙර්භිණී අවස්සථොව 

‘pregnancy lusts’ (n, idiom): ්දොළ දු  PJM1:53 

pregnant (adj): ෙැබ්බර [gæbbǝrǝ] (lit ‘heavy with foetus’, orig. ‘heavy’ බර); pregnancy: 

ෙැබ්බරීම 

pregnant woman: ෙර්භිණිය, ෙැිණිය, ෙැිනිය PJM1:53; ෙැිණි gæbini NY 

get pregnant (v, colloq. Slang): baDa venavaa  

Premadasa, Ranasinghe (n): රණසිංහ ්ේමදොස ranasiŋga preemadaasa <1>, <2>, the third 

President of Sri Lanka from 2 January 1989 to 1 May 1993, assassinated in Colombo in a suicide 

bombing by the LTTE. 

Premadasa, Sajith (n): සජිත් පේමදාස, son of the martyred Ranasinghe Premadasa. In 2014, UNP 

appointed him as the deputy leader. 

Premna species (Bot., mangrove plants): maha midi 

prepare (v): lææsti karanavaa 14; ලෑස්සති ්වනවො lææsti venavaa K226;  

I prepare food: mama kææma lææstikaranavaa K226; mama kææma harigassanavaa? 

I prepare the son.ACC (like dressing him up): mama putaava lææstikaranavaa K226 

I am getting ready: mama lææsti venavaa K226 

Get ready to go for classes: dæn pantiyaTa yanna læhæsti venna. NeLC 

I make myself ready for going to school: මම ඉස්ස් ෝ්ල් යන්ට ලෑස්සති ්වනවො. KM42 

pre-school: ්පර පොසල pera paasala <1>, cf. ‘kindergarden’ 

pre-school group (children’s group): singiti hamuva; ‘nursery school’: monTisooriya Mas28 

present (n, i.e. ‘the present tense’): වර්තමොනය vartamaanaya 

We should learn to live in the present.LOC: වර්තමොන්ේ ජීවත් ්වන්න අපි ඉ්ෙන 

ෙන්න ඕනැ. <1> 

present (n): තෑේෙ tæægga R13, PL tæægi S563 

present (vt): තෑගි  රනවො tæægi karanavaa R14A10 

in the presence of: idiripiTa, idiriye, issarahapiTa R29c 

present (vt): ඉදිරිපති  රනවො 

President: ජනොධිපති janaadhipati DC:222 <1>; derived from අධිපති, which gives the holder of the 

position the impression that he reigns supreme over all beings in the country great and small. J.R. 

http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%80%E0%B7%9A._%E0%B6%B4%E0%B7%92%E0%B6%BB%E0%B6%B4%E0%B7%8F%E0%B6%9A%E0%B6%BB%E0%B6%B1
http://simple.wikipedia.org/wiki/Velupillai_Prabhakaran
http://en.wikipedia.org/wiki/Five_Precepts#Eight_Precepts
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%BB%E0%B6%AB%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84_%E0%B6%B4%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%9A%E0%B6%B8%E0%B6%AF%E0%B7%8F%E0%B7%83
http://en.wikipedia.org/wiki/Ranasinghe_Premadasa
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B4%E0%B7%99%E0%B6%BB_%E0%B6%B4%E0%B7%8F%E0%B7%83%E0%B6%BD%E0%B7%8A
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/today-morning-or-this-morning.html
http://lh4.googleusercontent.com/-nkNx38THH8Y/TYroO4-iZ3I/AAAAAAAAJ7U/_Wgz-WhuR6o/Mahinda+Ranil+.jpg
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Jayewardene was the man first to suffer from this mental malady. He demanded to be addressed as His 

Excellency. (…) Janadhipathi should be renamed as Muljana, (මුල්ජන) Janakara (ජනකර) or 

Janapala (ජනපාල) <1>; 

vice president: උප ජනොධිපති  

Chandrika Bandaranaike Kumaratunga is a Sri Lankan president: චන්ි ො බන්ඩොරනොය  

කුමොරතුංෙ ස්‍රී ලං ො ජනොධිපති ් ්නක්. Mat:41 

Abolish the executive precidential system: අධායක ජනාධිපති කමය අපහෝසි කරන** 

/කරන්න* 

break pressure tank (n, Engr.- water supply): පීෙන මෙන ටැංකිය, lit. ‘pressure suppressor tank’ 

‘preta’ (n): preta ්ේත, ්ේත්යෝ nown as hungry ghost, is the Sanskrit name for a type of 

supernatural being described in Hinduism, Buddhism, Taoism, and Chinese folk religion as 

undergoing suffering greater than that of humans <1>; in general in Buddhist tradition, a preta is 

considered one of the six forms of existence (Gods, demigods, humans, animals, ghosts and hell 

beings) once a person dies and is reborn; in Sri Lankan culture, like in other Asian cultures, people are 

reborn as preta (peréthaya) if they desired too much in life: their large stomachs can never be filled 

because they have small mouths.  

pretend (v): ්බොරුවට ‘for lies’ 

She is pretending to cry (lit. ‘crying for lies’): එයො ්බොරුවට අඬන්්න්. <1> 

pretty (adj): ූමත් rūmat (syn ‘beautiful’, ‘bonny’) 

prevent (v, tr): NPT-IND වළක්වනවො** valakvanavaa [valakvənəva], PT vælækvuvaa, PP 

valakvalaa [valəkvəla] SP3:97; NPT-IND වළ නවො*, PT වැළකුවො, PP වළ ලො* 

price (n, syn ‘cost’): ෙණන [gaana], PL ෙණං ganaŋ; මිල mila BH8 

Lower the prices and the tax burden! බඩු මිල බදු බර පහත පහළනු.** 

What’s the price? ෙොන* කීයද? (I) don’t remember the price: ෙොන මත  නෑ. Mat:27  

This is ten rupees:  ්ම්  රුපිේ දහයයි. MAs62 

What is the price of this basket.GEN? ්ම් කු්ේ ෙණං කීයද? K39 

Lalith Mudalali gives Peter a good price: ලලිත් මුදලොලි පිටර්ට ්හොඳ මිලක් ්දනවො. BH8 

Aren’t the prices high nowadays? ්ම් දවස්සවල මිළ ෙණන් ඉහළයි ්න්ද? <1> 

The price is (so) high: මිල වැඩියි. KM52 

pride (n): උඩඟු ම uDaňgukama 

Pride goes before fall (prov): උඩඟු ම/උඩංගු ම විනොශයට මුල ්ේ. <1> 

‘pride and status’ (n, syn ‘prestige’, ‘justified pride’, ‘good name’, ‘fame’, ‘honor’): නම්බුව 

nambuva;  

Because of the prestige of the village and the country: gamee nambuva, 194ate nambuva nisaa 

JS172 

pride (n, i.e. excessive / unjustified p., ‘self-importance’, ‘lack of modesty’): ආඩම්බරය 

aaDambara, antonym of ‘lajjaa’ JS173 

Don’t be proud: aaDambara venna epaa DC2:43 

priest (n, Christian, syn ‘father’): පොදිරි paadiri (orig Port ‘padre’)  

prime minister (n): අෙමැති agamæti; agamætivarayaa Has319; අෙමැතිතුමො*, PL 

අෙමැතිතුමොලො* SdS:152 

Who (was) our first prime minister? Kavuda ape palaveni agamæti? D C Senanayake MasD6-

26; The prime minister doesn’t understand the problem: අෙමැතිට රේ්න ්ත්්රන්්න 

නෑ. Mas86  

prince (n, M): කුමොරයො kumaarayaa 

princess (n, F): කුමොරිය kumaari, kumaariya K2:25 

principal (n): විදුහල්පති viduhalpati; viduhalpatini (female p.) DC83 

https://www.colombotelegraph.com/index.php/did-bankruptcy-of-sinhala-language-help-push-the-country-off-the-cliff/
https://en.wikipedia.org/wiki/Preta
http://ingirisi.blogspot.no/2010/04/is-this-all-in-vain.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/11/isnt-this-beautiful.html
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
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print (v): NPT-IND අච්චු ෙහනවො accu gahanavaa SdS:152, PT accu gæhuvaa 

printing press: accu kantooruva 

prison (n, syn ‘jail’): සිර්ෙදර** siragedara, , e.g. වැලි ඩ සිර්ෙදර <1>; හීර ්ෙදර* hiira / 

හිර්ෙදර* hiragedara 

prisoner (n): සිර රුවො sirakaruvaa, IND සිර රු්වක් sirakaruvek 

private (adj): පුද්ෙලි  pudgalika FGdS2:73 (syn ‘personal’) 

Our personal feelings.GER shouldn’t enter into this matter.DAT: අ්ේ පුද්ෙලි  හැඟීම ්ම් 

 ොරණයට එ තු ්වන්න ්හොඳ නැහැ. <1> 

privately (adv): pudgalikava 

There are private practitioners also: pudgalikava væDa karana ayat innavaa. FGdS2:66 

priviledge (n):  වරේරසොදය 

What a priviledge I received: ඒ  මට ්ලිච්ච වරේරසොදයක්. CS  

privy, cf. ‘latrine’ 

probably: ekat ekaTa R9A27 

is probably: eeti 19 

problem: ප රේනය prashnaya 

no problem: prashnayak næhæ 

‘love problem’: ardari prashna; ‘wife problem’: pavula prashna; ‘family problem’: gedara 

prashna;  ‘economic problem’: arthika prashna‘; physical illness: asanipaya; suffering 

following death of a loved one: maḷa dukkhayi.AM; ‘drunkard’: ්බ්බද්දො beebaḍdaa 

procession (n): ්පරහැර perahæra, ්පරහර perahara <1>, <2>;  

‘firewood-bundle perahera’: දර මිටි ්පරහැර, i.e. to kindle a bonfire near the ‘bodhi’ tree to 

protect it from wild animals, JBD4:145 

‘water perahera’: පැං ්පරහැර pæŋ perahera, i.e. villagers carrying earthen pots filled with 

water from Tissa væva to the ‘bodhi’ tree, to invoke the tree’s blessing for rain JBD4:145 

to go in procession: බුදු මඟු්ල යනවො budu maňgule yanavaa (DIAL Ka) 

pro-drop (GRAM): Arguments of a sentence can be omitted when they can be inferred from context, 

e.g. පකාපහද ගිපේ, i.e. "where did I/you/he/she/we... go?" 

produce: nipadavanavaa 11 

product (n) : නිෂ්පාදනය, PL නිෂ්පාදන (syn ‘goods’, ‘produce’) 

profession (n), cf. ‘occupation’ 

profit (n): ලොබය** laabe*; net profit: ශුද්ධ ලොභය** 

There isn’t much of a profit from retail trade.ABL: sillara velaňdaamen væDi laabayak nææ. 

FGdS2:80 

It’s said there is no profit for the government from trains and buses in Sri L.: ලං ෝව 

් ෝච්ිවලිනුයි බස්සවලිනුයි1 ආංඩුවට ලොබයක්2 නැති ලු. SdS2  

programme: වැඩපිළි්වළ væDa pilivela, væDa leebanaya; රතිපත්තිය (syn ‘policy’, ‘practice’), 

වැඩසටහන væDasaTahana [væDǝsaTǝhanǝ] 

progress report (n): රෙති වොර්තොව pragati vaartaava  

progress chart: රෙති සටහන pragati saTahana 

prohibit (vt): NPT-IND තහනම්  රනවො tahanam karanavaa, PT t. kalaa, PP t. karalaa, IMP t. 

karanna, GER t. kiriima 

prohibited (adj): තහනම් tahanam 

access denied, entrance prohibited: ඇතුල්ීම තහනම් <1> 

smoking prohibited: dumbiima tahanam MB 

prohibition (n): 

                                                 
1 from trains and buses 
2 a profit 

http://3.bp.blogspot.com/-iX_Q9Bz2xEw/TdDGtJ562bI/AAAAAAAAAkc/i7A1xFWueVc/s1600/PICT0053.JPG
http://ingirisi.blogspot.no/2012/06/what-areyou-afraid-of.html
http://4.bp.blogspot.com/_DKUIi7rvMYw/THI581QkFkI/AAAAAAAAAKo/vu2Yu74c1bA/s1600/kandy_perahara.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%AF%E0%B7%85%E0%B6%AF%E0%B7%8F_%E0%B6%B4%E0%B7%99%E0%B6%BB%E0%B7%84%E0%B7%90%E0%B6%BB_%E0%B6%B8%E0%B6%82%E0%B6%9C%E0%B6%BD%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BA%E0%B6%BA
https://ict4peace.files.wordpress.com/2014/08/1-img_6762.jpg
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expressing prohibition or warning (interjections): haa haa DC:85 

project (n): වයොපෘතිය [vyaaprutiyǝ] vyaaprutiya 

A lot of money is required for this project.DAT: mee vyaaprutiyaTa salli hungak avashya 

venavaa. 

Project cost: වයොපෘති පිරිවැය; p. duration : වයොපෘති  ොලය; p. evaluation : වයොපෘති 

ඇෙැයීම; p. management : වයොපෘති  ළමනො රණය; p. plan (lit ‘p. design’): වයොපෘති 

සැළුම, වයොපෘති සැලැස්සම; p. report : වයොපෘති වොර්තොව; p. schedule: වයොපෘති 

උප්ල්ඛනය; p. task: වයොපෘති  ොර්යය; 

implementation projects:  වයාපෘති ක්‍රියාත්මක කිරීම SG 

promise (n): ්පෝරොන්දුව poronduva MAD 

promise (vti): NPT-IND ්පෝරොන්දු ්වනවො porondu venavaa, PT p. unaa 

Politicians have always promised us.DAT all this: ්ද්ශපොලනඥ්යො  වදත් අප ට ්ම් 

ඔක්් ොම ්පෝරොන්දු ්වනවො. <1> 

Siri promised that he will come to our house tomorrow: ්හට අ්ේ ්ෙදරට එන්න සිරි 

්පෝරොදු උනො. JWG3:134 

They promise us a lot at election time: ඒ ්ෙොල්්ලො ඡන්ද (196ate196e)  ෝල අපට 

්ෙොඩක් ්ද්වල් ්පෝරොන්දු ්වනවො. <1> 

promote (vt): NPT-IND උසස්ස  රනවො usas karanavaa 

be promoted (v, passive): NPT-IND උසස්ස ්වනවො usas venavaa (syn ‘rise’, ‘advance’) 

promotion (n): උසස්සීම usasviima, GER of usas venavaa 

I was very happy about my promotion: ම්ෙ උසස්සීම ෙැන මම හරි සං්තෝස උනො. <1> 

pronoun (n): සර්වනොමය sarvanaamaya, PL sarvanaama; when speaking in colloquial, Sinhala 

people often use sentences without a subject. Appropriate pronouns are inserted in the translation to 

make them meaningful, for example, pronoun ‘we’ is used when a participant was referring to 

practices of not only himself or herself but also common to the group of friends he or she associates 

with. 

pronunciation (n): උච්චොරණය uccaaranaya Mas14 (syn ‘articulation’, ‘utterance’, ‘expression’) 

properly (adv): hariyaTa R10, hoňdaTa R1, R13, R21B9 

proposal (n): ්යෝජනොව yoojanaava (syn ‘suggestion’, ‘resolution’ 

‘pros and cons’ (n, idiom): ගුණොගුණ gunaaguna, Lit ‘advantage + disadvantage’ or ‘merit + 

demerit’ 

prosperous (adj.; syn. ‘fertile’): saru සරු 

become prosperous: saru venavaa 

Gunapala.DAT lives a prosperous (good) life now / he is prosperous: ගුනපොලට දැන් සරුයි . 

GKP:12 

protect (vt, ir): NPT-IND ආරක්ෂො  රනවො aarakşaa karanavaa MAs320, PT a. kalaa, PP a. 

karalaa, IMP a. karanna S130 

We protected them: අපි ඔවුන්ව ආරක්ෂො  ළො. Api ovūnva ārakṣā kal̠ā** 

protect (v, ir): NPT-IND රක්ෂො  රනවො rakşaa karanavaa MAD, PT r. kalaa, PP r. karalaa, IMP r. 

karanna S130 

protected (adj): රක්ෂිත rakşita  

protection (n): ආරක්ෂොව aarakşaava MAD 

protein (n): මොංශජන  ධොතු PJM1:79 

proud (adj): ආඩම්බර aaDambara JS263 (syn ‘swaggering’, ‘arrogant’); අහං ොර ahaŋkaara 

The sister is proud.AM: නංගි ආඩබර යි. (s.NOM when proudness is a character and not 

only momentary emotion); Some are proud.AM: සමහරු අහං ොර යි. JBD4:69 

http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/you-have-always-liked-it.html
http://ingirisi.blogspot.no/2010/02/made-in-sri-lanka.html
http://ingirisi.blogspot.com/2011/07/this-takes-cake.html
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I am a proud man not drinking alcohol and not smoking: මම අරක්කු සහ සිගරටි 

පනාපබාන අභිමානවත් පුේගලපයකි. 

proverb (n): රස්තා පිරුළු,  

provide (vt, syn. ‘supply’,  ‘procure’, ‘find’): NPT-IND සපයනවො sapayanavaa [sapəyənəva], PT 

sæpevvaa, PP sapayalaa, IMP sapayanda! SP3:98 sapayanna! S310 

provide for (v, syn ‘prepare’): සූදොනම්  රනවො, සූදනම් ්වනවො 

province: පළොත palaata, GEN 197ate197e, PL palaat 

division of a province / district: ් ෝරළය** kooralee* (syn ‘canton’, ‘county’, ‘korale’) 

members of the Eastern Provincial Council: නැ්ෙනහිර පළොත් සභො මන්ත්‍රීවරු <1> 

prune (vt): NPT-IND  ේපදු  රනවො (syn ‘cut’, ‘castrate’, ‘clip’) 

 

Pseudocarpa championii (Bot., TRF tree sp. >300 cm girth): gona pana 

Psidium guajava (n, Bot, Eng. ‘guava’): ්ේර peera <1>, <2>,  

Pterocapus marsupium Roxb. (Bot., TRF NWFP): gam maalu, gammaalu (Eng. Indian kino tree, 

Malabar kino tree); resin obtained from gammalu is widely used to treat diabetes. <1> 

-pu: past participle ending R20 

puberty (n), cf ‘menstruation, first’ 

puberty house (n): koTahala gedara??? ් ොටහළු ්ෙදර 

public (adj): මහජන mahajana, e.g. මහජන පුසත ොලය CS 

in public (adv): එළිපිට (syn ‘openly’); cf ‘find out’ 

public (n): මහ ජනයො   

These vehicles (buses) exit for the comfort of the public: ්ම් වොහන  ති්යන්්න මහ 

ජනයෝෙ  සැප පහුවට. SdS2 

public service (n): සමොජ වැඩ samaaja væDa (syn. ‘social work’); රොජය ්ස්සවය rajya seevaya (syn 

‘state service’) 

publish: prasidda karanavaa 

pudding (n): වටලේපං; made of milk, 197ate197e197, <1>, 

puja (n, Buddh): පූජො; expressions of ‘honour, worship and devotional attention’; acts of puja include 

bowing, making offerings and chanting <1>, 

Pujavaliya (n): පූජොවලිය puujaavaliya (i.e. account of the Sinhala-Buddhist history and identity) 

<1>; cf. ‘Mahavamsa’ 

pull (vt, syn. ‘drag’): NPT-IND අදිනවො adinavaa R20, PT æddaa, PP ædalaa, IMP adinna S280, cf. 

‘drag’, GER අදීම adiima 

Amara pulled Lalani.ACC: අමර ලලනිව ඇද්දො. 

People pull the fishing net: මිනිස්සු මොළු ඇල අදිනවො. Mas:274 

be pulled (vi, syn. ‘be drawn’): NPT-IND ædenavaa DC161, PT ædunaa, PP ædilaa, IMP ædenna 

S286  

pumpkin (n, Bot Cucurbita maxima, Norw. ‘gresskar’, syn. ‘squash’,‘gourd’): ව්ටක් ො 

vaTTakkaa <1>, <2>, <3>, <4>; පුහුල් puhul; Tam பூசணி Pūcaṇi 

‘batana’ (small type of pumpkins): රට ව්ටක් ො, ඩුබොයි ව්ටක් ො 

butternut squash (Cucurbita moschata): ……. <1> 

punctuation (n,  i.e. ‘.’): ෴ called කුේඩලිය <1> 

pundit (n), පන්ඩිවරයො cf. ‘scholar’ 

punish (v): NPT-IND maTTu karanavaa R14, PT m. kalaa, PP m. karalaa, IMP m. karanna!  

punish (v): NPT-IND දඬුවම්  රනවො daňDuvam karanavaa 

They will punish her: ඔවුහු ඇයට දඬුවම්  රොවි. Ovūhū æyaṭa dan̆ḍūvam karāvi**  

‘If the school didn’t punish the children, when society went wrong’**: දරුවන්ට පාසපලන් 

දඬුවම් පනාකපළාත් සමාපජට ගියහම වැරදි කරනවා. <1> 

http://www.bbc.com/sinhala/sri_lanka/2015/11/151121_smbp_east_provincial_council_security
http://en.wikipedia.org/wiki/Psidium_guajava
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/myrtaceae/plants/pera.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/leguminasae/plants/gammalu.html
http://i57.tinypic.com/207aj5c.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Puja_(Buddhism)
http://si.wikibooks.org/wiki/%E0%B6%B4%E0%B7%96%E0%B6%A2%E0%B7%8F%E0%B7%80%E0%B6%BD%E0%B7%92%E0%B6%BA
http://3.bp.blogspot.com/-ez3-41crSek/ToQj2oH7atI/AAAAAAAAAMA/5K-PE0lRyn8/s320/pumpking.jpg
http://www.silumina.lk/2008/10/26/av08102615-4-1.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Cucurbita_maxima
http://www.goviya.lk/enwiki/index.php?title=Pumpkin
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/e/ea/Cucurbita_moschata_Butternut.png
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%B4
https://www.bbc.com/sinhala/sri-lanka-45704195
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punishment (n): maTTuva S475;  

pupil (n): ශිෂයයො shişyayaa** (male), ශිෂයොව shişyaava (female); ්ෙෝළයො, පගෝලයා goolayaa* 

R27 

puppet (n, i.e. ‘string/hand puppet’): ූ ඩය ræækaDaya, pl. ræækaDa <1> 

We are a kind of puppets: අපි ූ ඩ ව්ේ ජොතියක් <1> 

puppet theatre (n): ූ ඩ රංෙය ræækaDa raŋgaya  

puppy (n): බලු පැටියො CS <1>, 

purgative (n, Med, Norw ‘avføringsmiddel’): වි්ර් ය PJM1:54 

purple: dam paaTa 

purpose (n): පලක් palak 

no purpose: පලක් නෑ; It is no use telling someone: ියලො පලක් නෑ. CS 

push (v): NPT-IND තල්ලු  රනවො 

He pushes the cart: එයො  රත්්ත ( රත්තය) තල්ලු  රනවො. MAs274 

Push.IMP me.ACC there: මොව එහොට තල්ලු  රන්ට ER:7 

pussy: puusaa 17 

put (vt, ir, carelessly, syn. ‘place’, ‘post a letter’): NPT-IND දොනවො daanavaa R20, R23, PT dæmmaa 

(දෑවො dæævaa Ru DIAL JBD4:136), PP daalaa*/damaa**, IMP daanna, GER දැමීම dæmiima (n, i.e. 

‘placing’, ‘keeping’) S131, ්නොදො (‘not putting’),  

If you don’t want it with meat, I can (put and) make it with shrimps: mas epaa nam isso daalaa 

hadanna puluvani. FGdS335 

When you put in chillies, the food becomes tasty: මිරිස්ස දොනවො නම්  ෑම රස ්වනවො.  

Put it in / into the cupboard (lit ‘Keep it in the cupboard’): ඒ   බේ එ ට දොන්න. <1> 

put (vt, carelessly, i.e. ‘drop’): NPT-IND දමනවො damanavaa, PT dæmmaa, PP damalaa, IMP 

damanna S277 

put (v, syn. ‘place’): NPT-IND ලනවො lanavaa, PT lavvaa R18, PP , IMP  

having put: lavvaa R18 

put near (v): NPT-IND laŋ karanavaa R22, PT l. kalaa, PP l. karalaa, IMP l. karanna! 

Put on: daagannavaa 23 

put on (clothes): NPT-IND aňdinavaa R16, PT , PP , IMP 

put right (vt), cf ‘correct’ 

put (vti, ir.): NPT-IND තියනවො tiyanavaa, PT tivvaa / tibbaa R5, R15, PP tiyalaa*/tiyaa**, IMP 

tiyanna, GER තැබීම tæbiima (n, i.e. putting, placing, setting) S133; NPT-IND තබනවො 

tabanavaa** 

naming (n): නම් තැබීම nam tæbiima 

I laid the book on the table: මම ්පොත ්ම්්ස උඩ තිබ්බො. <1> 

put down (v, i.e. ‘drop’): NPT-IND දමනවො damanavaa R20, R23, PT , PP , IMP  

put in order (vt, syn ‘straighten up’, ‘tidy up’): NPT-IND අස්සපස්ස  රනවො aspas karanavaa 

After I ate breakfast, I straightened up the house: මම උ්ද්  ෑම  ොලො ්ේ 

අස්සපස්ස් රුවො. FSI2:209 

Pycnonotus melanicterus (Zool., Eng. ‘Black Capped Bulbul’):  හෙලබුඩුවො kahagalabuDuvaa 

<1>, 

Polyalthia longifolia (n, Bot, Eng ‘Indian Willow’, ‘Mast tree’): ovila <1>, <2>, 

python (n, Zool Python molurus molurus): පිඹුරො 

 

return to index 

 

Q 
Q-particle (i.e. ‘question-particle’): -ද -da [-də] 

http://colombage-jayantha.blogspot.no/2008/12/blog-post_5212.html
http://1.bp.blogspot.com/_u3ukt95_n9A/TBZAZvNmtCI/AAAAAAAAAKw/_bHOY-5rMRo/s1600/ach-puppy-final.jpg
http://ingirisi.blogspot.no/2010/04/is-this-all-in-vain.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/10/picture-was-hung-but-criminal-was.html
http://www.flickr.com/photos/cjpictures/6105156201/in/photostream/
http://en.wikipedia.org/wiki/Polyalthia_longifolia
http://sundaytimes.lk/050626/plus/9.html
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What did Chitra buy? Citraa monavaa-da 199ate? / citraa monavaa hari 199ate?* <1>   

qualification: sudusukama 

quantify (vt): NPT-IND රමොණ  රනවො pramaana karanavaa 

It cannot be quantified: pramaana karanna bæhæ. 

Quarrel (n):  ල් ෝලොහල kalakoolaahala SdS1 

If a quarrel happens in our village, the village headman somehow consoles it: gamee 

kalakoolaahalayak vunot.FUT.COND graama seevakayaa eeka kohoma hari sanasanavaa. 

SdS1 

quarry (n, Civ): ෙල්වල 

quarter (n., fraction):  ොල kaala R8, LP; ¼ hataran eka [hatərən ekə]; ¾ hataran tuna / tunkaala S174 

Is it far? Not much, it’s about 250 m: tava huňgak durada? Eccara dura nææ. kiloomiiTər 

kaalak vitara æti. NeLC6 

It’s quarter past ten (time 10:15): ්වලොව දහයයි  ොලයි. 

Come before quater to eight in the morning: උ්ද් අටට  ොලක් විතර තියො එන්ඩ. <1> 

question (n): රේනය prasnaya, PL prasna (syn. ‘problem’) 

question paper: prasna pattaree K233, 

Please ask a question: රේනයක් අහන්න; Please give the answer: උත්තරය ්දන්න. 

FSI2:24 

I want to ask you a question: මට ඔයෝෙන් රේනයක් අහන්න ඕ්න්. MAs160 

Five questions about the death of Vasim Tajudeen: වසීම් තොජුදින්්ේ මරණය පිළිබඳ 

රේන පහක් 

question marker: -ද, -da [-də]; -yæ 

-yæ can replace the question maker –da, to yield a negative-question, e.g. ‘x didn’t do it, did 

he?’ 

He doesn’t know Tamil, does he: eyaa demala dannavaayæ? 

Queue (n, syn. ‘line’): ්පෝලිම poolima, e.g. ්පොල් ්පෝලිම <1> or ඉන්ටසිටි බස්ස ්පෝලිම <2> 

He stood in the queue for a long time: එයො ්ෙොඩක් ්වලො ්පෝලි්ම් හිටියො. <1> 

quickly (adv): ): විෙසට vigasaTa, විෙහට vigahaTa, විජහට vijahaTa R8, ඉක්මනට ikmanaTa, 

ikmanin R27 

‘Those buses move quickly’: ඒ බස්ස ඉක්මනට යනවො. NeLC10 

Go and come back quickly: ගිහිං ඉක්මනට එන්ඩ. 

Get well soon: ඉක්මන්ට ුව ්ේවො. 

Quit (v); cf. ‘resign’ 

quiver (v, passive, Norw. ‘skjelve’): NPT-IND ෙැ්හනවො gæhenavaa, PT gæhunaa, PP gæhilaa, 

IMP gæhenna S286, cf. ‘blow as the wind’ 

quotative complementizer (grammar): ියලො kiyalaa, often translated ‘that’; not limited to contexts 

of speaking, but occurs with verbs of thinking and knowing; links the subordinate sentences (or 

utterances) to the matrix. 

 

return to index 

 

R  

ර රො රැ රෑ රි රී රු ූ රෘ රෲ ්ර ්ර් බර ්රො ්රෝ ්රෞ 
ra rā ræ rǣ ri rī ru rū rṛ rṝ re rē rai ro rō rau 

 
rabbit (n): හොවො haavaa (W DIAL), පිනමො pinumaa (DM DIAL JBD4:143) 

https://www.ideals.illinois.edu/bitstream/handle/2142/26068/Slade_Benjamin.pdf?sequence=1
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://2.bp.blogspot.com/_qusOR6d2v4g/TRYljw3FuRI/AAAAAAAADJM/vx3r2OTthSc/s1600/pol-polima.jpg
http://www.greatwhatsit.com/wp-content/uploads/2009/05/bus-queue-ready.jpg
http://ingirisi.blogspot.com/2010/09/they-are-at-ceremony-on-farm-in-kandy.html
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race: jaati (etym. ‘birth’ in many South Asian languages, also ‘nation’ in Sinhala); වර්ෙය vargaya, 

PL varga / variga; cf ‘ethnicity’ 

rack (n): රොක් ය raakkaya [raakkee] (syn. ‘shelf’) <1>, 

‘radala’: a derogatory term for people who feel socially superior (Sinhala = an aristocratic caste)  

radio: ්ර්ඩි්යෝ reeDiyoo (guvanviduliya) 

We are listening to the radio: api reeDiyoo ahanavaa. MAs33 

radish (Bot. Raphanus sativus L): රොබු raabu (orig. Port. ‘rabo’) <1>, <2> 

rafter (n, Arch): පරොලය paraalaya, PL paraala <1>, <2>, <3>, 

ragger (n): ්ජේපො, PL jeppoo, member of a student group, that mocks, ridicules and taunts freshers 

at the university. Raggers often use ‘pure’ Sinhala (Sinhala-only rules), opposing English loan words. 

<1> 

anti-ragger (n, ): ්ජේ්පෝ අල member of a non-political student group spread over the 

universities in Sri Lanka; the major view of the group is to prevent ragging and bullying on 

freshers. <2> 

What I don’t get is why are the ‘anti-raggers’ having the rally now? මට ්ත්්රන්්න් 

නැත්්ත් ඇයි ්ම් අල්යෝ දැන් ්පළපොළියක් යන්්න් ියල. 

Railway (n): ්ර්ල් පොර reel paara; දුම්රිය- railway-; ධූමරථ dhuumaratha 

railway line: දුම්රිය මාර්ෙ 

Ceylon Government Railways: ලං ො ධූමරථ ්දපොර්ත්ම්න්තුව SdS2 

railwayman (n): දුම්රිය ්ස්සව යො dumriya seevakayaa 

rain (n., syn. ‘shower’, ‘rainstorm’) : වැස්සස væssa R13 <1>, GEN væsse, PL væhi; වරුසොව* 

varusaava <1> 

rainwater (storm water): වැහි වතුර væhivatura DC88 

It is hard to work because of the rain: varusaava nisaa væDa karanna amaaruyi.AM. FGdS205 

heavy / torrential rain: ්මොර සූරන වැස්සස MAS <1>; untimely rain: අ ල් වැස්සස JBD4:134 

It is going to rain.INF: වහින්ඩ එනවො, (වහින්ඩ යනවො) JBD4:9 

rain water: වැසි ජලය; ‘the solution (is) rain water: විසඳුම-වැසි ජලය  

rainwater harvesting (‘r. management’): වැසිජල  ළමනො රණය 

rain (vi) : NPT-IND වහිනවො vahinavaa R11, PT væssaa, PP væhælaa, IMP vahinna, FUT vahinnee 

S283, වහීේ (‘might rain’) CS 

‘Dogs and cats are raining’ (Lit ‘It rains heavily’): ්මොර සූරන වහිනවො. CS  

Should it rain next month, you must start planting minor crops in this area: ලබන මෝස 

වැස්ස්සොත් ්ම් පැත්්ත ුලු්බෝෙ වර්ෙ හිටවන්න පටංෙන්න ඕන. K:471 

be raised: issenavaa R24A34 

Rajapakse (n, surname): රොජපක්ෂ raajapakşa 

Mahinda Rajapakse: මහින්ද රොජපක්ෂ; Gotabhaya Rajapakse: ්ෙෝඨොභය රොජපක්ෂ 

[gooThabəyə, gooThabe]; Namal Rajapakse: ලක්ශ්මන් නාමල් රාජපක්ෂ 

‘ralahamy’ (n): cf ‘village headman’ 

rally (n): ්පළපොළිය pelapaaliya 

The student rally is next week, I think: මම හිතන්්න් ළමයි ්පළපොළිය ඊළ්ේ සති්ේ.  

Ramanayake (n, surname): රොමනොය  raamanayaka 

rambutan (n, fruit): රඹුටන් Nephelium lappaceum <1>, <2>, 

Ranawaka, Patali Champika (n, Pol) : පාඨලී චම්පික රණවක <1>, 

range, rank (n): ්පළ pela, cf. ‘O/L’ 

rake (n, agric): ්ර්ක් ය reekkaya <1> 

rank (n), cf. ‘job position’ 

rare (adj): දුර්ලභ durlabha 

http://www.furnitureplus.lk/images/Discription/Occational/Towel_rack/Large/Wooden_Towel_Rack.jpg
http://www.goviya.lk/enwiki/index.php?title=Raddish
http://www.google.no/imgres?imgurl=http://www.goviya.lk/siwiki/uploads/images/1/19/Raddish.jpg&imgrefurl=http://www.goviya.lk/siwiki/index.php%3Ftitle%3D%25E0%25B6%258B%25E0%25B6%25A9%25E0%25B6%25BB%25E0%25B6%25A7_%25E0%25B6%2591%25E0%25B7%2585%25E0%25B7%2580%25E0%25B7%2585%25E0%25B7%2594&usg=__5LakWm18RADIUN15pMlW3S4je1M=&h=250&w=350&sz=80&hl=no&start=0&zoom=1&tbnid=eUE6ilrc01HLRM:&tbnh=168&tbnw=222&ei=ybJqTf_9LIi1tAbAtqD0DA&prev=/images%3Fq%3D%25E0%25B6%25BB%25E0%25B7%258F%25E0%25B6%25B6%25E0%25B7%2594%26hl%3Dno%26sa%3DX%26biw%3D1080%26bih%3D653%26tbs%3Disch:1%26prmd%3Divns&itbs=1&iact=hc&vpx=143&vpy=94&dur=1400&hovh=190&hovw=266&tx=162&ty=109&oei=ybJqTf_9LIi1tAbAtqD0DA&page=1&ndsp=15&ved=1t:429,r:0,s:0
http://www.thearchitect.lk/wp-content/uploads/2010/10/56.jpg
http://www.carpentry-pro-framer.com/images/anatomy-of-a-common-rafter.png
http://en.wikipedia.org/wiki/Domestic_roof_construction
http://www.sundayobserver.lk/2011/04/10/fea02.asp
http://en.wikipedia.org/wiki/Anti-raggers_in_Sri_Lankan_universities
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%80%E0%B7%90%E0%B7%83%E0%B7%8A%E0%B7%83
http://1.bp.blogspot.com/_chiiBLPLruM/TBpPmke2PBI/AAAAAAAAAyU/H8E9ePmh24A/s1600/warusaawa.jpg
http://chejanas.blogspot.com/2010/07/blog-post_03.html
http://www.google.no/imgres?imgurl=http://2.bp.blogspot.com/_I2Jt_P6dRv4/TGmJ8nyML9I/AAAAAAAAEWM/uZbwzYFfDZE/s1600/rambutan_dhuriay.PNG&imgrefurl=http://dhumee.blogspot.com/2010/08/blog-post_16.html&usg=__8MIZt--DzbgY2Bhz2sHpDPU_2wQ=&h=217&w=483&sz=301&hl=no&start=0&zoom=1&tbnid=YR9gFgLmz27NgM:&tbnh=76&tbnw=170&ei=HbNqTfLhPIXMsgbs_JnODA&prev=/images%3Fq%3D%25E0%25B6%25BB%25E0%25B6%25B9%25E0%25B7%2594%25E0%25B6%25A7%25E0%25B6%25B1%25E0%25B7%258A%26hl%3Dno%26sa%3DX%26biw%3D1080%26bih%3D653%26tbs%3Disch:1%26prmd%3Divns&itbs=1&iact=hc&vpx=363&vpy=112&dur=1130&hovh=150&hovw=335&tx=180&ty=92&oei=HbNqTfLhPIXMsgbs_JnODA&page=1&ndsp=15&ved=1t:429,r:2,s:0
http://www.youtube.com/watch?v=IYkA1f6ezog
https://en.wikipedia.org/wiki/Champika_Ranawaka
http://www.goviya.lk/siwiki/index.php?title=%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%94%E0%B7%80:Rekkaya_01.jpg
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rascal (n):  201ate R30 (i.e. unscrupulous, dishonest person); vamban [vambǝn] (Tamil) MM:278 

rash (n):  

Every time I eat shrimp I get a rash: ඉස්ස්සො  න  න සැ්ර්ට ම්ෙ ඇ්ේ රෑෂ් එනවො. 

MAs:289 

rat (n): මීයො miiyaa, PL miiyoo; cf. ‘meeya’ 

very large rat: bænDikuuT 

‘rata kalkaya’ (n, Med., Ayurveda term): රත කල්කය; traditional herbal medicine fed to infants 

to improve their immunity  

rather (adv): තරමක් taramak 

My friend is rather short. ම්ෙ යොළුවො තරමක් මිටියි. <1> 

Ratnapura (n): රත්නපුර ratnapura <1>, <2>, 

Ratnayake (n): රත්නොය  ratnaayaka, e.g. වික්ටර් රත්නොය  <1>,  

Rat snake (n, L Ptyas mucosa): ෙැරඬ්යො gæraňDiyaa, PL gæraňDi <1>; yellow rat snake: කහ 

ගැරඩියා, colloq. ‘low caste snake’ – it can bite, but is not poisonous. If a person is bitten by the rate 

snake, no other snake will bit him, since the rate snake is rated “low caste” SG <1> 

rattan (thorny liana): tuda rena, ්ේවැල sudu veevæl <1>, <2>,  

rattan chair: ්ේවැල් පුටුව <2>, 

Rauvolfia serpentina (L.): ඒ ෝේරිය eekaaveeriya , val eekaaveeriya <1>, <2> 

Rawathawatte Road (Moratuwa, Sarvodaya): ravataavatta paara 

Ravindra Kumara: එම්. ඩී. රීන්ර කුමොර 

raw: amu 

raw material: amu-dravya 

razor blade (n): බ්්ල්ේ තලය CS 

read (vi, syn. ‘cause to be spoken, i.e. read, strictly speaking, to ‘read aloud’): NPT-IND ියවනවො 

kiyavanavaa R16, R18, PT kiyevvaa, PP kiyavalaa*, IMP kiyavanna S322, GER ියීම kiyaviima 

(n, ‘reading’), PRES.CON ියව ියව ඉන්නවො kiyava kiyava innavaa (is reading, i.e. ‘by reading 

he lives’) SP1:111, nokiyavanavaa (without reading) 

Younger brother is reading the book: malli pota kiyavanavaa F1 

The son reads the book for himself: පුතො ්පොත ියවොෙත්තො. CS 

read hard (vti, syn. Study): පොඩම්  රනවො paaDam karanavaa 

Younger brother is studying: malli paaDam karanavaa SG 

Reading.GER.ABL will develop the knowledge: kiyaviimen dænuma wæDenavaa. <1> 

I haven’t read all that much (lit ‘that far.DAT’): මම එච්චර දුරට ්පොත් ියවලො නෑ. 

MAs264 

How can you learn without reading books? ්පොත් ්නොියවො ඉෙනෙන්්න 

් ෝහොමද? JWG2:156 

ritual of reading the first alphabet letter to a child : අකුරු ියීම <1> 

books to read: ියීමට ්පොත් 

get read (v, INV): NPT-IND ිය්වනවො kiyavenavaa 

I.DAT start reciting poetry (despite myself); idiom: ‘I let poems come to my lips (now, or on 

particular occasions): maTa kavi kiyavenavaa WWB:106; cf. ‘sing’ 

I have always told lies (deliberately), but sometimes I (incidentally) spoke the truth: mama 

hæma tissema boru kiivaa; samahara velaavaTa (maTa) ætta kiyavunaa. WWB:106 

ready (adj): ලෑස්සති lææsti R14, ්ල්ස්සති leesti (Ru DIAL); cf. ‘prepare’;  

Are you ready, sir? ලෑස්සතිද, මහත්තයො? <1>  

Are you ready? Oba lææstida? I’m ready.AM: mama lææstiyi. nǣ, mama tavama lææsti nææ. 

Why aren’t you still ready? æyi oyaa tavama lææsti nætte? 

I’ll be ready as soon as possible: mama puluvan taram ikmanaTa lææsti vennam.  

http://ingirisi.blogspot.com/search?updated-min=2010-01-01T00:00:00%2B05:30&updated-max=2011-01-01T00:00:00%2B05:30&max-results=50
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%BB%E0%B6%AD%E0%B7%8A%E0%B6%B1%E0%B6%B4%E0%B7%94%E0%B6%BB
http://en.wikipedia.org/wiki/Ratnapura
http://en.wikipedia.org/wiki/Victor_Ratnayake
http://charithmania.blogspot.no/2012/04/sri-lankan-rat-snakes.html
https://biodiversityofsrilanka.blogspot.com/2013/09/garadiyarat-snake-ptyas-mucosa.html
http://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Rattan
https://en.wikipedia.org/wiki/Ptyas_mucosa
http://www.silumina.lk/2010/03/28/av1003287-2.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/apocynaceae/plants/ekaweriya.html
http://www.google.no/imgres?imgurl=http://1.bp.blogspot.com/_8K2OkL7Ot6o/TAKm5b3_bwI/AAAAAAAAANo/jGY3t6jslkI/s1600/34.jpg&imgrefurl=http://dehana.blogspot.com/p/blog-page_1017.html&usg=__9ZiWDoVK6OoF__Y5xOcYK88ubtI=&h=200&w=250&sz=15&hl=no&start=0&zoom=1&tbnid=n6dSwhd4AHLbbM:&tbnh=114&tbnw=152&ei=JTUyTaObFMObOum53bcC&prev=/images%3Fq%3D%25E0%25B6%2592%25E0%25B6%259A%25E0%25B7%258F%25E0%25B7%2580%25E0%25B7%259A%25E0%25B6%25BB%25E0%25B7%2592%25E0%25B6%25BA%26hl%3Dno%26sa%3DX%26biw%3D1204%26bih%3D679%26tbs%3Disch:1%26prmd%3Divns&itbs=1&iact=hc&vpx=142&vpy=86&dur=2420&hovh=160&hovw=200&tx=90&ty=69&oei=JTUyTaObFMObOum53bcC&esq=1&page=1&ndsp=16&ved=1t:429,r:0,s:0
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6042/1/No2p23.pdf
http://tharurasi.blogspot.no/2012/09/01.html
http://ingirisi.blogspot.no/2012/07/to-capitalize-or-not.html
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Is the tea ready? Tee lææstida? No, lady. Now only the water is boiling (Lit’dancing’). I shall 

bring it and come soon: næ noona, dæn tamayi vatura natanne, ikmanaTa aragena ennaŋ. 

SP1:126 

‘We are ready to fight.’ Ranil challenges MR: ‘අපි සටනට ලෑස්සතියි’: රනිල්්ෙන් 

මහින්දට අභි්යෝෙයක්. <1> 

get ready (v): ලෑස්සති ්වනවො, cf. ‘prepare’ 

be realized (v., INV., s.DAT): දැ්නනවො dænenavaa R12, cf. ‘feel’  

 I realized that: eeka maTa.DAT dænunaa 

really (adv): සැබවින්ම sæbavinma (syn ‘indeed’); ඇත්තටම ættaTama (syn ‘truly’, ‘admittedly’) 

really? Is that so? (colloq): එ්හම ද ehemada Mat:11 

reap paddy (cut): ්ෙොයම්  පනවො goyam kapanavaa 

She can reap paddy.INV very well: ææ atin ageeTa goyam kæpenavaa. DC159 

reaping of paddy: ්ෙොයම්  ැපිම 

reason (n): ්ේතුව heetuva 

the reason for the death.DAT: maranayaTa heetuva DC129 

What did he say the reason was? Heetuva mokakda kiyalaa eyaa kivvaada? NeLC15  

What is the reason? ්මො ක්ද ්ේතුව. CS  

reasonable (adj): සෑ්හන sææhena (syn ‘considerable’) 

I get a reasonable income: මට සෑ්හන ආදොයමක් ලැපබනවා. K98 

rebel (n): කැරිකාරයා (syn ‘insurgent’) 

rebel (v): කැරැි ගහනවා*, කැරි ගහනවා*, කැරි ගසනවා** (syn ‘revolt’) 

 Let’s start an uprising! (colloq, Pol): කැරැි ගහමු! 

rebellion (n): කැරැල්ල kærælla 

rebirth (n, syn. ‘reincarnation’): පුනරුත්පත්තිය punarutpattiya CS 

receipt: කුයිතන්සිය kuyitansiya; සී්ටුව (Med, Norw ‘resept’) 

receive (vt, VOL, syn. ‘obtain): NPT-IND ලබනවො labanavaa R13, R20A1, PT læbuvaa, PP labalaa, 

IMP labanna NPT-REL labana, GER læbiima S277, NEG ්නොලැි (‘without receiving’) 

receive (vi, INV, s.DAT, source.INST K98, syn. ‘get’): NPT-IND ලැ්බනවො læbenavaa, PT 

læbunaa, PP læbilaa, IMP læbenna! S286 cf. ‘obtain’ 

(We) got some presents from the teacher: gurutumaagen.INST tæægi læbunaa. <1> 

Did you get this week’s money from your wife.INST? noonaagen mee sumaane salli hamba 

unaada? FGdS244 

Money was received from Chitra.INST: Chitragen salli hamba unaa. <1> 

(I) received money from my father.INST: ම්ෙ තොත්තෝෙන් සල්ලි ලැබුනො. CS 

How long will it take (for them) to receive the letter? ලියුම ලැ්බන්න දවස්ස කීයක් යනවො 

ද? NeLC5 

after receiving (lit ‘on having received’): ලැබුනොට CS 

We received that: අපිට එය ලැබුණො. Apiṭa eya læbūṇā** 

I received a letter from my father: maTa taattaagen liyumak læbunaa, මට තාත්තපගන් 

ියමක් ලැබුනා. 

recent: mææta R28 

recently (adv, syn. ‘in a few days’ time’): ada iiye R17B18, aluten R20, ළඟදි laňgadi R28 

very recently: iiye pereedaa; ්ම් ලඟදි K124 

Recently Nimal came here: laňgadi nimal mehe aavaa. S214 

Did you come to Lanka recently? Mahattayaa laŋkaavaTa aave laňgadida? FGdS271 

We went to Peradeniya recently: අපි ලඟදි ්ේරෝදණියට ගියො. K124 

recognition (social): පිළිෙැනීම piligæniima 

recognize (v): අඳුනනවො aňdunanavaa R19A11, aňduranavaa R19 

http://www.bbc.com/sinhala/sri_lanka/2015/06/150629_sp_ranil_challenge
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6042/1/No2p23.pdf
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6042/1/No2p23.pdf
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recover (v): NPT-IND hoňda venavaa; ්ෙොඩ යනවො goDa yanavaa (colloq slang, Lit ‘reaching the 

dry land’) 

rectify (vt), cf. ‘correct’ 

recycling (n): රතිචී රණ praticakriikarana, e.g. අපද්රේය ේරතිචක්රී රණ <1> 

red (adj): ratu R3 

red one: rattaa R14 

reduce (vt): NPT-IND අඩු  රනවො aDu karanavaa, PT a. kalaa, PP a. karalaa, IMP a. karanna 

Shall (I) make it with less chilli: miris aDu karalaa hadanna-da? FGdS337 

Can’t you reduce the price? තමු්ස්සට මිල අඩු  රන්ට බැරි ද? ER:13  

reflect:  ල්පනො  රනවො kalpanaa karanavaa R23, IMP  ල්පනො  රන්න! (lit ‘imagine!’) 

(I) decided to see a good doctor: ්හොඳ ්දොස්සතර ් ්නක් හම්බ ්වන්න  ල්පනො 

් රුවො. JWG2:63 

reflection (n): kalpanaava 

reflexive pronoun (grammar, i.e. ‘oneself’, ‘himself’, ‘themselves’): තමන් taman, ACC tamanva, 

DAT tamanTa, GEN තමන්්ේ tamangee 

Gunapala saw himself.ACC in the mirror.INST: gunapaala tamanva (/eyaavama) kannaaDiyen 

dækkaa.  

Gunapala gave himself.DAT presents: gunapaala tamanTa (/eyaaTama) tæægi dunnaa.  

The gentleman sold his (own).GEN car: mahattayaa tamangee (/eyaage/eyaagema) kaareka 

vikkaa. GP56 

He does his own work: එයො තමන්්ේ වැඩ  රෙන්නවො.  FSI2:212 

It is better if we minded our own/*self’s business: අපි අ්ප/තමන්්ෙ වැඩක් බලොෙත්තො 

නම් ්හොඳයි. 

One must stand up for personal matters: tamangee væDaTa taman-ma enna oona.  

Reflexive verbs, i.e. the subject of the verb is simultaneously the object of it as well DC137; ‘doing 

sth for oneself’, ‘affecting oneself’; verb stem.PP+gannavaa, e.g. 

The child wet himself: lamayaa temaa gattaa. 

Ranjit bit himself: ranjit hapaa gattaa. 

The child scratched himself: lamayaa suuraa gattaa. 

Refuse (v, syn. ‘reject’): NPT-IND රතික්්ෂ්ප  රනවො pratiksheepa karanavaa, PT p. kalaa, PP p. 

karalaa, IMP p. karanna 

They politely refused our invitation. ඒ අය අ්ේ ආරොධනය  ොරුණි ව රතික්්ෂ්ප 

 ළො. <1> 

My sister refused to come with me. ම්ෙ අක්තො/නංගි මොත් එක්  එන්න බැහැ ිේවො. 

<1> 

register (n): ්ල් ම්්පොත, ්තෝම්බුව 

්ල් ම් මීට (n): register of persons (‘staff’, PL මීටි) liable to regular public service NY <1>, 

register (v): NPT-IND පදින්ි  රනවො padinci karanavaa, PT p. kalaa, PP p. karalaa, IMP p. 

karanna CS 

regret (v): NPT-IND  නෙොටු ්වනවො kanagaaTu venavaa (syn. ‘feel sorry’), PT  

Nimal was sad that Ravi failed the exam: nimal kanagaaTu unaa ravi vibhaage asamat unaa 

kiyalaa; nimal kanagaaTu unaa ravi vibhaage asamat una bava/vaga/vittiya <1> 

regularly (syn. ‘frequently’): නිතරම nitarama 16, velaavaTa 

There are frequent buses on your route, aren’t there? Oyaalaage paaree nitarama bus tiyenavaa, 

needa? NeLC13 

Take your medicine regularly: velaavaTa behet Tika bonna NeLC4 

rejoice (vi): NPT-IND සතුටු ්වනවො satuTu venavaa CS, PT s. unaa, PP s. 203ate, IMP s. venna 

relationship (n): aasree; සම්බන්ධය sambandhaya (also ‘sexual relationship’) 

http://ucbalangoda.files.wordpress.com/2012/07/url.gif
http://ingirisi.blogspot.com/2011/06/have-you-ever-been-rejected_08.html
http://ingirisi.blogspot.com/2011/06/have-you-ever-been-rejected_08.html
http://www.island.lk/index.php?page_cat=article-details&page=article-details&code_title=40269
http://dl.sjp.ac.lk/dspace/bitstream/123456789/1884/3/Complementizer%20Distribution%20in%20Sinhala.pdf
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How long have you had a relationship (with him)? Koccara kaalayak venavaa da oya / ee 

aasree? <1> 

relative (n) : නෑයො nææyaa R22, PL nææyoo?, nææ NR; නෑදෑය næædææya, PL næædææyo 

FGdS226, නෑදෑයො (i.e. ‘kinsman’ NY), නෑදෑ්යෝ (i.e. ‘folks’, ‘kindred’); 

A relative.ACC of hers was selected as her secretary. එයෝෙ නෑදෑ්යක්ව එයෝෙ 

්ල් ම් හැටියට ්තෝර ෙත්තො. <1> 

We visit relatives for the new year (DIAL Ka, 4K): අපි අවුරුද්දට නෑ්හත්තු්ව යනවො. 

JBD4:158 

blood relatives (n): ්ල් නෑදෑ්යෝ NY, cf ‘blood claim’ 

relative clause (gram), cf ‘verbal adjective’ 

release (v): NPT-IND අතොරිනවො ataarinavaa (අත+අරිනවො ata + arinavaa, Lit ‘hand + send’) 

DC86 

relief supplies: shanadaara DC167 

the government makes the village officer distribute relief supplies to people: rajaya graama 

seevaka lauvaa minissunTaa shanadaara bedavanavaa DC167 

religion: ආෙම aagama (syn ‘Christianity’ in colloq Sinhala), cf. ‘Christian’ 

I am religious: මම ආෙමට ලැදියි. <1>  

being religious (lit. ‘commemorating religion’): ආෙම සිහි ිරීම aagama sihi kiriima 

reluctance (n): අ මැති ම 

remarable (adj): පුදුම puduma 

remarkably (adv): පුදුමවිදියට pudumavidiyaTa, පුදු්මට Mas:205 

Prices of stuff in Lanka are going up incredibly: ලං ෝව බඩු පුදු්මට ෙණං යනවො. 

Mas:205 

remember (vt): cf. ‘remind’, ‘memory’ 

Tell him I remember him.ACC (i.e. greeting): එයොව මතක් ් රුවො ියලො ියන්න. CS 

remind (vt, syn. ‘remember’, o.DAT): NPT-IND matak karanavaa, PT m. kalaa, PP m. karalaa, IMP 

m. karanna S475 

Give my regards to everybody at home: gedara okkoma matak kalaa kiyanna. NeLC11 

Do remember everybody (us) with affection: හැ්මෝම ආද්රන් මතක්  රන්න. SG 

remote (adj): ඈත ඈත, cf ‘distant’ 

remove (vt): NPT-IND අහක්  රනවො ahaka karanavaa R28, PT a. kalaa, PP a. karalaa, IMP a. 

karanna 

remove (vti) NPT-IND ඉවත්  රනවො ivat karanavaa, cf. ‘get rid of’ 

demining landmines: ිම් ්බෝම්බ ඉවත් ිරීම 

remove (vt): NPT-IND ෙළවනවො galavanavaa (syn. ‘undo’, ‘take off’, ‘dismantle’, ‘save from 

trouble’) FGdS355, PT gælevvaa, PP galavalaa, IMP galavanna S309 

When entering that place, you must remove your shoes: etenTa ætulvena koTa sapattu 

galavanna oona. FGdS355; When you enter the temple, you have to take off your shoes: 

පන්සල ඇතුළට යන් ොට සපත්තැ ෙලවන්න ඕ්න. Mas173 

rent (v): කුළියට ෙනනවො 

I want to rent a car: මට  ොර් එ ක් කුළියට ෙන්න ඕනැ. 

repair (n): alutvæDiyaava, alutvæDiyaa kiriima 

repair (vt): NPT-IND හරිෙස්සසනවො harigassanavaa, PT harigæssuvaa, PP harigassalaa, IMP 

harigassanna S346; NPT-IND හදනවො; NPT-IND alutvæDiyaa karanavaa 

The old car, Sara sold without repairing: parənə karekə sara hadanne nætuwa wikunuwa 

repeat (v): NPT-IND නැවත ියනවො 

She repeats that: ඇය එය නැවත ියනවො. Æya eya nævata kiyanavā** 

http://lib.nagaokaut.ac.jp/kiyou/data/language/g14/G14_3.pdf
http://ingirisi.blogspot.com/search?updated-min=2010-01-01T00:00:00%2B05:30&updated-max=2011-01-01T00:00:00%2B05:30&max-results=50
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
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Please, can you repeat (lit ‘say in return’) it?  රුනො ර, ඒ  නැවත ියන්න පුළුවන් ද? 

CS 

report (v): kiyalaa evanavaa R27A43 

report (n): vaartaava, PL vaartaa* / වොර්තොවල්**? 

Have (you) finished writing that report? Ara vaartaava liyalaa ivarada? NeLC13  

All the reports have been completed: වර්තො ඔක්් ොම ඉවර  රල ති්යන්්න. 

What is the report about? වොර්තොව ්මො ක් ෙැන ද? CS  

annual report : වොර්ෂි  වොර්තොව; periodic report : නියත  ොල වොර්තොව; progress report: 

රෙති වොර්තොව; project report : වයොපෘති වොර්තොව; feasibility report : ශ යතො 

වොර්තොව;  

reported speech (grammar): kiyalaa; cf ‘indirect statement’ 

The man said that he was going home: minihaa kivvaa gedara yanavaa (ya) kiyalaa. DG75 

 

reporter (n): වොර්තො රු vaartaakaru DC84 

request (v): ඉල්ලනවො cf. ‘demand’ 

require(d): oonææ 

require (vt, syn ‘necessitate’): NPT-IND අවශය ්වනවො avashya venavaa  

reputation (n) 

‘good reputation’: hoňda nama (lit ‘good name’) 

research: පර්්ේෂණ paryeeşana 

reserve (n, i.e. ‘nature/forest reserve’): ව්නෝදයොනය vanoodyaanaya 

reserve (vt): NPT-IND ්වන්  රනවො ven karanavaa 

If you have nice rooms, we’ll have two: ්හොඳ  ොමර ති්යනවොනම් අපිට  ොමර ්ද ක් 

්වන් රන්න. BH28 

reservoir: වැව væva, PL væv; ්පොකුණ pokuna; ජලොශය jalaashaya, PL jalaasha; cf. ‘lake’ 

There are large tanks, such as Tisa Weva: ehe tisaa væva vagee loku vævut tiyenavaa. 

Wewas are a large man-made tank: væv kiyanne minissu hadalaa tiyena loku jalaasha 

vargayak. NeLC12 <1>, <2>, <3> 

‘the Bowatenna Reservoir’: ්බෝවතැන්න ජලොශය <1> 

Senanayake Samudraya: පස්නානායක සමූද්‍රය, the biggest reservoir and man-made lake in 

SL 

 

reside (v): NPT-IND පදිංි්වලො ඉන්නවො FSI2:143 

residence (n, syn. ‘occupation’, ‘dwelling’, ‘home’): පදිංිය padiŋciya, PL padiŋci 

resign (v, syn ‘quit’): අස්ස ්වනවො as venavaa R22; ඉල්ලො අස්ස ්වනවො 

I quit my job.ABL: mama rassaaven as unaa. 

It is not that I came on holiday.IND.DAT; I came here after quitting.PP my job.ABL: maŋ 

nivaaDuvakaTa aavaa neveyi, rassaaven asvelaa aave. DC263 

Sepp Blatter will resign: ්සේ බ්ලැටර් ඉල්ලො අස්ස ්වයි 

Sri Lanka's political crisis: Mahinda will resign, Ranil swear in: ශ්‍රී ලංකාපේ පේශපාලන 

අර්ෂබුදය: මහන්ද “අස්පවනවා”, රනිල් “දිේරුම් පදනවා”. 

respect (n, syn. ‘dignity’, ‘prestige’): ෙරුත්වය garutva DC84, ෙරු ිරීම garu kiriima; ්ෙෞරවය 
gauravaya (social respect); garu NY:153 

You must / have (got) to respect your parents: තමන්්ෙ ්දමේපියන්ට ෙරු  රන්න 

ඕනැ. <1> 

respect (vt): NPT-IND ෙරු  රනවො, GER ෙරු ිරීම 

respiration (n): ේවසනය 

artificial respiration (n, Med):  ෘත්‍රිම ේවසනය PJM1:52 

file:///C:/Users/atu/Videos/RealPlayer%20Downloads
http://www.youtube.com/watch?feature=player_embedded&v=srTm8wZb_UQ
http://www.youtube.com/watch?feature=player_embedded&v=LNFNgng7e2U
http://ingirisi.blogspot.no/2010/05/problem-with-entrepreneurs.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/02/we-have-to-learn-english.html
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respectful (adj, syn ‘dignified’): ෙරු garu 

rest (n), ඉස්සපොුව ispaasuva (syn.’leisure’, ‘peace’, ‘occation’); cf ‘leisurely’ 

He.DAT doesn’t get a minute’s peace: eyaaTa ispaasuvak nææ. FGdS2:86 

restaurant (n), hooTalee, cf. ‘hotel’; අවන් හල, අවන්හල (syn ‘canteen’, ‘tavern’) 

‘resthouse’: තොනොයම taanaayama FGdS60, GEN taanaayamee, PL taanaayaŋ; rest house 

maintained either by the Government Tourist Bureau or by the local government, providing food and 

lodging to travellers at a moderate rate. <1>, 

The rest house is.NPT.EMP near Sigiriya Rock: taanaayama tiyenne siigiri laňga 

retail trade (n): සිල්ලර ්වළඳොම sillara velaňdaama FGdS2:80 

retail food merchants: sillara kaDa karayoo 

retroflex: muurdhaja R6s 

return (v, syn. ‘go back’): NPT-IND aapasu**/aapahu* yanavaa, PT aa. Giyaa, PP aa. Gihillaa, IMP 

aa. Yanna FGdS184 

(I’ll) be going back in May: ආපහු යන්්න මැයිවල. <1> 

Land being returned to the public (politics): ඉඩම් ආපු ජනතොවට  

in return (adv): නැවත nævata (syn ‘again’, ‘back’, ‘reply’?) 

revenge (n, politics): පළිෙැනීම paligæniima 

revolution, revolt (n): පපරළිය 

The revolution of ’56: panas haye peraliya පනස්හය පපරළිය 

Rhaphidophora laciniata (Burm.f.)  (Bot., medicinal epiphytic shrub): දඩ් ්හල් daDa kehel <1> 

rheumatic pains (n, Med): වොතය [වෝත] vaate, general word used by villagers for many other 

diseases <1>;  ටී වොතය, වොත්රෝෙය MAD 

Rhus succedanea L. (Bot., medicinal):  ර් ට  ස්සරුංගි karkaTaka sruŋgi <1> 

rice (n, Bot Oryza sativa): ්ෙොයම් paddy; ී vii (paddy seed); හොල්* haal, සහල්** (husked seed, 

uncooked) R26, R28; බත් bat (cooked) R6; baiyaa, හබුං habun, i.e. cooked rice (CDS, child directed 

speech) PBM; அரிசி Arici 

to pound and husk rice (v): NPT-IND vii koTanavaa,  

growing rice / paddy (n): ්ෙොයම් goyam R26; yellow rice: kaha bat (mixed with turmeric); 

rice grains: vii æTa (ඇට, i.e. seeds); ‘rice cooked from the new harvest’: alutbat;  rice 

harvesting: ්ෙොයම්  ැපීම goyam kæpiima <1>, 

picnic rice (n): batmula; milkrice and jaggery (n): imbulkiribat 

paddy varieties: cf. ‘paddy’ 

red rice, brown rice, ‘country rice’: රතු  ැකුලු, රතු  ැකුළු, රතු  ැකුළු බත්,  ැකුළු 

හොල් <1> 

‘a variety of rice’: haala (haal + ǝ-suffix) K2:28 

first rice meal: ඉඳුල්  ටෙෑම iňdul kaTagææma, i.e. a ritual ceremony when the baby is 

about 4-5 months old and is given a bit of rice. 

‘rice-betel eating’ (i.e. preliminaries to marriage discussions): bat bulat kanavaa NY 

‘haal nææ, pol nææ, lunu nææ’ (SLPP political slogan 2025) 

හොල් නෑ ්පොල් නෑ ලුණු නෑ ලයි් නෑ, රටින් යන්න පොස්ස්පෝටුත් නෑ 

weedy rice (n, Bot Oryza sativa L. f. spontanea):  

rice bin (n, syn. ‘granary’, a round vessel or silo used for keeping paddy): syn ී අටුව vii aTuva, PL 

vii aTu, ී ිස්සස vii bissa <1>, <2>,   

rice-field (n): කුඹුර kum̌bura, PL kum̌buru (in the sense of property) <1>; ්වල vela (physical tract 

of ground where rice is grown) R26, PL vel; paddy fields (PL, ‘stretch of fields’): ්වල් යොය vel 

yaaya 

to dig over a rice field (v): NPT-IND kumbura koTanavaa R26, cf. ‘plough’ 

You may fall into the field.DAT as you walk: yana koTa velaTa væTeyi R26 

http://www.dinamina.lk/2010/07/03/_art.asp?fn=r1007038
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/araceae/plants/dada_kehel.html
http://docs.watsan.net/Scanned_PDF_Files/Class_Code_8_Countries/822-2816.pdf
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/anacardiaceae/plants/karkataka_srungi.html
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/si/7/7f/%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%BA%E0%B6%B8%E0%B7%8A_%E0%B6%9A%E0%B7%90%E0%B6%B4%E0%B7%93%E0%B6%B8.jpg
http://1.bp.blogspot.com/-3gw6DtfW94I/UKUSSkEJadI/AAAAAAAAAQI/SZpD1X42jT8/s1600/Red_Ricesmall.jpg
http://අ.blogspot.com/2010/12/vee-bissa.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%80%E0%B7%93_%E0%B6%B6%E0%B7%92%E0%B7%83%E0%B7%8A%E0%B7%83
http://i978.photobucket.com/albums/ae270/cremater/DSCN7057.jpg
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Reap our fields’.GEN (paddy): ape kumburuvala goyam kapanna R26 

rice flour (n, Bot): හොල් පිටි <1>; Tam. அரிசி மாவு arici māvu 

rich (adj): ්පෝහොසත් pohosat R16, ්පෝසත් poosat; ධනවත් dhanavat 

rich man (n): ්පෝසතො; I am rich: mama poosat; The man who has.VA money, is rich: salli 

tiyena minihaa pohosat / salli æti minihaa pohosat. DG95 

rickshaw (n): රික්්ෂෝ rikşoo <1>, <2>,  

rickshaw driver (n): රික්්ෂෝ ොරයො rikşoo-kaarayaa, PL r. kaarayoo <1>, 

get rid of (v): NPT-IND ඉවත්  රනවො ivat karanavaa (syn. ‘uninstall’, ‘remove’), PT i. kalaa, PP i. 

karalaa, IMP i. karanna 

get rid of a problem: ේරස්සනයක් ඉවත්  රනවො CS 

riddle (n, syn ‘puzzle’): ්ත්රවිල්ල, PL ්ත්රවිලි ( වි); ෙැටලු ර ොශය (lit. ‘problem statement’) 

ripen and turn sweet, of fruits (vi, passive): NPT-IND ඉ්දනවො idenavaa, PT idunaa, PP idilaa, IMP 

idenna S296’ 

half riped: බෝෙට ඉදිලො CS 

ripen mangoes: ඉදිච්ි*/ ඉදුණු** අඹ JBD4:533 

not yet ripen: idilaa tavama nææ SG 

ripen (vi): NPT-IND පැ්සනවො** pæsenavaa / පැ්හනවො* pæhenavaa (syn. ‘grow and mature’), 

PT pæsunaa / pæhunaa, PP  pæsilaa / pæhilaa, IMP pæsenna / pæhenna S286 

matured coconut: ්පොල් පැහිලො CS  

become ripe (vt, VOL, syn ‘mature’): NPT-IND ්මෝරනවො mooranavaa, PT meeruvaa, PP 

mooralaa, IMP mooranna S308; (vt, INV): NPT-IND ්ම්්රනවො meerenavaa DG70 

The fruits mature: geDi mooranavaa / meerenavaa. DG70 

 to become old, over-ripe, not fresh, beginning to ferment; mooralaa 

rise, of the sun (v, syn. ‘arise’, ‘dawn’): NPT-IND පොයනවො paayanavaa R31, cf ‘shine’ 

The sun rises in the east: ඉර පොයන්්න නැ්ෙනහිරින්. <1> 

right (n): හරි hari 

You are right: ඔබ හරි. CS 

right (n, syn. ‘right direction’, oppos. Of ‘left’): දකුණ dakuna R15; right side: දකුණු පැත්්ත 

You must turn.PP right.DAT from that corner.ABL and go a little distance: ara handiyen 

dakunaTa hærilaa Tikak dura yanna oona. FGdS355 

right hand: දකුනු අත; right leg: දකුනු  කුල 

righteous (adj): ධොර්මි  dharmika, i.e. ‘in accord with the Dharma’ 

river (n): ඔය oya (i.e. seasonal river), ෙඟ gaňga R29, PL gaňgaa; cf stream. E.g.  ළු ෙඟ <1>, 

river bank (n): ඉවුර ivura, PL ivuru 

road (n): පොර paara, GEN 207ate, PL paaraval; මොවත maavata; public path, originally applied to the 

old Kandyan high roads; ex. ඕල්් ෝ මොවත Olcott Mawatha <1>; ්රෝ්ටුව rooTTuva (DM 

DIAL JBD4:143); මොර්ෙය maargaya (syn ‘path’, ‘pathway’, ‘approach’, ‘route’, ‘way’) 

robbery (n): ්සොර ම** sorakama, ්හොර ම* horakama, cf. ‘thief’ 

rock: ෙල gala R14, PL gal; e.g. පිහිටි ෙල <1>, 

There is an inscription on the rock.LOC: galee sellipiyak tiyenawa. 

rod, digging rod (n, Norw ‘spett’): අලවංගුව alavaŋguva, i.e. a pointed iron rod used for digging 

<1>; cf. ‘stick, digging stick’ 

Rodiya, Rodi (n): ්රොඩී roDii; untouchable social group or lowest caste amongst the Sinhalese 

people <1>, <2>, dispersed in various demarcated settlements (known as kuppayamas) in relatively 

remote areas of the country <3>; cf ‘untouchable’ 

roof: වහ්ල vahalee R31; වහල, වහළ vahala SP1:14,  PL vahalaval; පියස්ස 

house/hut with a thatched roof: වාඩිය <1> 

dried and plainted coconut leaf/branch; roof of woven coconut frond/thatch mats: cadjan 

https://en.wikipedia.org/wiki/Rice_flour
http://3.bp.blogspot.com/_NlQbadQ1DE8/SVNH9wPyWhI/AAAAAAAAAuE/KdB09dfcGI8/s1600/whiteplanters-coconutplan.bmp
http://www.royalasiaticsociety.lk/wp-content/gallery/people-amp-culture-of-sri-lanka/ceylon-bullock-cart-driver-1870.jpg
http://ingirisi.blogspot.no/2010/01/they-play-cricket-but-are-they-playing.html
http://www.development.lk/media/images/news/photo-7961-01-01-08-11-19-24.jpg
http://4.bp.blogspot.com/_olXLsFcEU9Y/S9lL_cBv94I/AAAAAAAAAEw/63b6TIWtrYw/s1600/pettah-street-scene-aerial-tram-colombo-ceylon-sri-lanka-c1950s-by-ceylon-pictorials.jpg
http://1.bp.blogspot.com/_sWiNmygAMFk/TI3gWdkAZ_I/AAAAAAAAAAM/HCCKZxoVIr4/s1600/ghjh.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Rodiya
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%BB%E0%B7%9C%E0%B6%A9%E0%B7%93
http://s3.amazonaws.com/academia.edu.documents/31071118/2011_vol_2.pdf?AWSAccessKeyId=AKIAIR6FSIMDFXPEERSA&Expires=1369603152&Signature=DB3mYUYFLFJbaDRpiChmGZLsqBc%3D&response-content-disposition=inline.
http://4.bp.blogspot.com/-m6nyJfmRPyg/TpUzxEQgYLI/AAAAAAAAAhk/aa3j581FojQ/s1600/300700_210561255678079_100001726177649_506944_1276370775_n.jpg
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May merits be with you (many thanks) for mending the roof for us: වහ්ල හදලො දුන්නොට 

පින් සිද්ද ්ේවො. DC:200 

Examples: Cadjan, G.I. sheets, half round clay tiles, Calicut tiles, Asbestos cement sheet, 

Colorcon tiles, Micro Concrete Roof tiles (MCR), Zn/Al sheet, coir fiber cement sheet, 

reinforced concrete deck. 

room:  ොමරය  kaamaraya (orig. Dutch, Port. ‘câmara’), kaamaree, PL kaamara R19; ඉඩ iDa FGdS 

There are six rooms in our house: ape gedara kaamara hayak tiyenavaa SG; cf. ‘bedroom’, 

‘dining room’,  

root (n, Bot.): මුල, PL මුල්; අලය alaya, PL ala 

PROV? Roots grow while the creeper withers: væla mærenavaa ala bahinavaa DC:181 

rope (n):  ඹය kam̆baya, PL  ඹ 

the strength of the rope.LOC/GEN: kam̆bee hayiya; the strong rope: hayiya kam̆bee 

dragging rope (trad. Avuruddu game):  ඹ අදීම 

rose (n): ්රෝස roosa 

rose apple (Bot., Eugenia jambos): damba, ජම්බු jambu SP1:10 

go rotten (vi): NPT-IND කුණු ්වනවො kunu venavaa (syn ‘be decomposed’, ‘go bad’) 

If the flood comes at the first time of blossom, all the rice plants go rotten: ්ෙොවිතැන් පූදින  

 ෝලට ෙංවතුර ෙැලු්වොත් ්ෙොයම් ්ස්සරම කුනු්වනවො. SdS35 

rotavator (n, agric): ්රොට්ේටරය roTaveeTaraya <1> 

‘roti’: ්රොටි roTi; a pan cake containing kitul flour (from the pith of the tree), and coconut 

rotten: kunu 31 

routine (n, Med., Ayurvedia term): චර්ෂයා 

seasonal routine: ritu carya; coping strategies to adapt to seasonal variations 

daily routine: dina carya; covers personal hygiene, sleep patterns, food-related behavior, 

livelihood, and exercise 

row (a boat) (vt): (ඔරුව) පදිනවො (oruva) padinavaa (syn. ‘tread on a bicycle’, ‘paddle’) 

Royal College (n): rooyal [rooyəl] koliijiya, (Lit රොජකීය විදයොලය**) <1>, 

 (My) two sons are going.NPT.EMP to R C: puttu dennaa yanne rooyal  koliijiyaTa. FGdS88 

rub (vti): NPT-IND ෙොනවො gaanavaa R24, R26A6, PT gæævaa, PP gaalaa, IMP gaanna 

rub hard: NPT-IND අතුල්ලනවො atullanavaa, PT ætilluvaa, PP atullalaa*/atullaa**, IMP atullanna! 

S568 

rub out (v, syn. ‘erase’, ‘delete’): NPT-IND ම නවො makanavaa R12, PT mækuvaa, PP makalaa, 

IMP makanna! S277 

The child keeps scratching things out: lamayaa pæænen liyanavaa makanavaa, liyanavaa 

makanavaa. R:96 

rubber (n): රබර් rabar R21 <1>, <2>, ; eraser (for deleating): ම නය CS <1>, 

latex ‘kiri’ cutting: ිරි  ැපීම kiri kæpiima <1>, 

This (latex) was brought by the tappers (lit. ‘collecting people’): ්ම්වො ිරි ෙන්න මිනිස්සු 

්ෙනොවො. A55 

rubbish: kunu 31 

rude (adj): særa R14 

rule (n, syn ‘law’): නීතිය niitiya; cf ‘law’ 

(They) won’t (will not) change this rule: ්ම් නීතිය ්වනස්ස  රන එ ක් නැහැ. <1> 

rule (vt): NPT-IND ආණ්ඩු කරනවා (syn ‘govern’) 

The ignorant people rule the country (Pol.): නූගත් මිනිස්සුන් රට පාලනය කරන බව.** 

ruler (n, Craft, Norw ‘linjal’): ් ෝදුව 

rumour (n):  ට තොව kaTa-kataava 

 

http://www.goviya.lk/siwiki/index.php?title=%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%94%E0%B7%80:Rotawetaraya.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%BB%E0%B7%8F%E0%B6%A2%E0%B6%9A%E0%B7%93%E0%B6%BA_%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B6%AF%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BA%E0%B7%8F%E0%B6%BD%E0%B6%BA,_%E0%B6%9A%E0%B7%9C%E0%B7%85%E0%B6%B9
ftp://ftp.schoolnet.lk/pub/MS_Innvovative_Software_Competition/2009/students/ncp-AL-commerce-1st/Industries/rubber warga Movie.wmv
ftp://ftp.schoolnet.lk/pub/MS_Innvovative_Software_Competition/2009/students/ncp-AL-commerce-1st/Industries/kapeeme sita Movie.wmv
http://panhida.info/wp-content/uploads/2010/10/Pencil_and_Eraser.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%94%E0%B7%80:%E0%B6%9A%E0%B7%92%E0%B6%BB%E0%B7%92_%E0%B6%9A%E0%B7%90%E0%B6%B4%E0%B7%93%E0%B6%B8.jpg
http://ingirisi.blogspot.no/2010/02/made-in-sri-lanka.html
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run (v, tr, VOL): NPT-IND දුවනවො duvanavaa [duǝnǝva] R11, PT divuvaa [diuva], PP duvalaa, IMP 

duvanna! SP3:101, PRES.CON duva duva innavaa (is running) SP1:111, 

the man runs: minihaa duvanavaa JWG 

the running.NPT-REL train: duvana kocciya DC130 

There are four buses running between the village.LOC and the town.DAT.CONJ: gamee 

iňdalaa TavumaTayi Tavume iňdalaa gamaTayi bas hatarak duvanavaa. SdS1 

cause to run (vt, VOL): NPT-IND duvavanavaa SdS2 (e.g. run a train), 

 ් ෝච්ි දුවවන්්න ‘ලං ො ධූමරථ ්දපොර්ත්ම්න්තුව’ ියන 

්දපොර්ත්ම්න්තු්වන් 

run (vi, INV): NPT-IND දි්වනවො divenavaa, PT diuvvunaa 

the man runs (involuntarily): minihaaTa.DAT divenavaa JWG 

running ground: දි්වන ිම 

running (n., verbal noun): diviima, divilla DC49 

run over (vtr.): yaTa karanavaa R14, opposite ‘surrender’: yaTat venavaa S483 

rupee (n): රුපියල rupiyala R9, PL rupiyal, GEN rupiyalee, 

one rupee (n): rupiyalak, rupiyalayi R9 

rural (adj): පිටිසර piTisara 

‘rural speech’: piTisara kataava, e.g children using coarse or ‘bad’ words 

rural development: ග්‍රොම සංවර්ධනය graama saŋvarDanaya <1>,  

rural development society (n): ග්‍රොම සංවර්ධන සමිති graama saŋvarDana 209ate209e 

rural area (n., syn. ‘countryside’): ෙම්බද gambada; ්ඩෝ්* DoTee 

rural person (n): ්හණ ්ඩොටයක්* hena Dotayak, ප්ට ්ඩොටක්* paTTa Dotak, i.e someone 

(often a woman) living in a remote area 

rural district: ෙම්බද පළොත gambada palaata 

rural folk, peasantry (n): ග්‍රොමීය ජනතොව  

estate (plantation) people: වතු ජනතොව 

rush (n, Bot): පං paŋ 

mats made of rush leaves: පං ් ොළ පැදුරු JBD4:113 

rust (n, syn ‘corrosive’): මල ඩ malakaDa; rust eats (v): මල ඩ  නවො. CS <1> 

rusty water: මල ඩ / ය ඩ වතුර malakaDa / yakaDa vatura 

 

return to index 
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ස සො සැ සෑ සි සී ු සූ සෘ සෲ ්ස ්ස්ස බස ් සො ්සෝ ්සෞ 
sa sā sæ sǣ si sī su sū sṛ sṝ se sē sai so sō sau 

 

ෂ ෂො ෂැ ෂෑ ෂි ෂී ෂු ෂූ ෂෘ ෂෲ ්ෂ ්ෂ් බෂ ් ෂො ්ෂෝ ්ෂෞ 
ṣa ṣā ṣæ ṣǣ ṣi ṣī ṣu ṣū ṣṛ ṣṝ ṣe ṣē ṣai ṣo ṣō ṣau 

 

ශ ශො ශැ ශෑ ශි ශී ශු ශූ ශෘ ශෲ ්ශ ්ේ බශ ් ශො ් ශෝ ් ශෞ 
śa śā śæ śǣ śi śī śu śū śṛ śṝ śe śē śai śo śō śau 
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Sabaragamuwa (n, geo): සබරෙමුව sabaragamuva (also Habaragamuva), province containing 

Ratnapura and Kegalle districts <1>; literally it means ‘village of the Sabaras’, Sabara being 

a generic term for aboriginal peoples (the veddas) <2> 

Saccharum officinarum L. (Bot., Eng. Sugarcane): උක් uk, උක්ෙස්ස ukgas <1>, <2>, 

sack (n): ්ෙෝනිය gooniya, PL gooni, cf. ‘winnow’ 

sad (adj/n): දු  duka (NPT-IND s.DAT, also when sadness is a momentary emotion JBD4:69; PT 

s.NOM);  නෙොටු kanagaaTu R25 

I.DAT am very sad.AM about it: maTa ee gæna hari dukayi. S209 

I’m.NPT.EMP sad.AM about that: maTa eekaTa kanagaaTuyi; maŋ eekaTa kanagaaTuven 

inne. 

I am sad that he died: maTa [eyaa mærunaa]-Ta kanagaatuyi. 

I’m very sad: maTa loku kanagaaTuvak tiyenavaa. R25:205 

The children whose mother went abroad are sad: අම්මො රට ගිය ළමයි දු් න් ඉන්්න. 

We.DAT are sad.AM that he died.PT.DAT: අපිට එයො මැරුනොට  නෙොටුයි. R 

Kirimenika felt sad (lit ‘sadness occurred to her mind’) : ිරිමැණි ොට දු  හිතුණො. 

It is sad that the Indian prime minister didn’t come: ඉන්දීය අගමැති තුමා අපේ නැති එකට 

දුකයි. 

Feel sad (vi, ir.): NPT-IND දුක් ්වනවො dukvenavaa, PT d. unaa, PP d. 210ate, IMP d. venna S209 

Michel was very sad about it: misel.NOM ee gæna hariyaTa dukvunaa. S209 

get sad (v): NPT-IND kanagaaTu venavaa R25:205, PT k. unaa, PP k. 210ate, IMP k. venna 

He became sad: minihaa kanagaaTu unaa. R25:205 

‘sadhu’ (n): සොදු saadu, Budd. Equivalent of Amen SAG:7 

sadness: kanagaaTuva R25  

safe (adj): ආරක්ෂොව 

guarded/protected location: ආරක්ෂිත ස්සථොනය 

safely (adv): අනතුරක් නැතිව, අනතුරු නැති (lit ‘without risk’),  

safety (n): ආරක්ෂොව aarakşaava (syn. ‘security’, ‘defense’, ‘protection’); cf. ‘caution’ 

He couldn’t care less about other people’s safety (lit. ‘He gives no any consideration to other 

people’s safety’): අනිත් අය්ේ ආරක්ෂොව ෙැන එයොට ිසිම තැකීමක් නැහැ. <1> 

Salacia 210ate210e210210te Wight (Bot., climber): kotala himbatu <1>, <2>,  

salad: සලොදය salaadaya (orig. Port. ‘saláda’) 

salary: පඩිය paDiya, PL පඩි paDi; paDi-naDi, Lit ‘salary + etc.’ DC88 

(We) can pay (it back) little by little out of (your) salary, can’t we? paDiyen Tika Tika gevanna 

puluvan, nee? FGdS259 

They said they wanted to go because the wages were not enough: පඩි මදියි ියලො යන්ඩ 

ඕනැ ිේවො. CS 

‘Whether they work.CONC or not.CONC, they.DAT get their salary’: væDa kalat [kǝlat] nætat 

ee gollanTa paDi. DC203 

We are to work, and they are to get salaries: api weDa karanna ee gollo paDi ganna. DC:181 

salmon (n): සැමන් මොළුවො sæman maalu <1>; ‘salmon’ (popular name of canned fish): මැ රල් 

<1> 

salt (n): ලුණු luNu R20 <1>, <2> 

coconut shell containing small chunks of salt: lunu kaTuva 

Samagi Jana Balawegaya (n, Pol.): සමගි ජනබලපේගය, a breakaway part from the UNP and 

formed prior to the parliamentary election 2020. 

http://en.wikipedia.org/wiki/Sabaragamuwa_Province,_Sri_Lanka
file:///C:/Users/atu/AppData/Roaming/Microsoft/2014_Hussein_on_Zeylanica_-_a_study_of_peoples_and_languages_of_sri_lanka.pdf
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/gramineae/plants/uk.html
http://vikalpa.org/wp-content/uploads/2009/07/sugar-cane-crop-pv.jpg
http://ingirisi.blogspot.com/search?updated-min=2010-01-01T00:00:00%2B05:30&updated-max=2011-01-01T00:00:00%2B05:30&max-results=50
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/hippocrataceae/plants/kothala_himbutu.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/tare/pdf/V_13.2/AG.13.2.4.pdf
http://www.healthcastle.com/images/salmon_sm.jpg
http://fisheriescorporation.gov.lk/cfc-canned-fish/
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%BD%E0%B7%94%E0%B6%AB%E0%B7%94
http://www.newsfirst.lk/sinhala-news/Uploads/News/HwiFHPTU.jpg
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‘samahan’ (n): සමහන්, extract from medicinal plants, herbal cure for cold and cold-related 

symptoms  <1>, 

‘sambal’/ ‘sambol’ (n): සම්්බෝල samboola, i.e. a chili based sauce which is normally used as a 

condiment, e.g.  ්ට සම්්බෝල, ්පොල් සම්්බෝල, ්පොල් සම්බල <1>, <2>,  

‘siini sambal’: සීනි සම්්බෝල, sweet onion sambol <1>; it is a caramelised onion chutney or 

relish, with flavours which are spicy, sweet and aromatic, e.g. sugar, tamarind juice, red chillies 

and salt, which can also be combined with Maldives fish, curry leaves, lemongrass, cinnamon, 

cardamom and cloves. 

same (opp. Of different): සමොන samaana; එ ම ekama NeLC6; cf. ‘alike’ 

We are the same: අපි දන්නම සමොනයි 

The (two.INAN) are just the same: ඒ ්ද ම එ යි.  MAs148 

We studied.EMP (together) at the same school: api igenagatte ekama iskoole. NeLC6 

‘I wish you the same’ (colloq): එස්ස්ස්සම ්ේවො CS 

‘The same to you’ (idiom ‘thank you in return’): ඔයාට එපස්ම පේවා eseema veevaa 

Samurdhi (n, pol): සමෘද්ධි welfare programme introduced by The People’s Alliance government in 

1994 <1>, <2>, 

sand (n): වැලි væli; ‘a variety of sand’: vælla (væl + ǝ-suffix) K2:28 

the outside area (court) beyond and surrounding the ‘pila’: වැලි මිදුල væli midula 

sand pan: වැලි තොච්ි 

sandal (n): ්ස්රේපුව sereppuva, PL sereppu, e.g. රබර් ්ස්රේපු <1> 

sandalwood (n, Bot. Santalum spp.): සඳුන් ෙස saňdun gasa** <1>, <2>, රත් හඳුන් rat haňdun* 

(red sandalwood)  

‘Sandeshaya’ (Sin. ‘epistle’, memorandum’, BBC Sinhala News): සං්ද්ශය <1>,  

‘Sangha’, compare ‘Mahasangha’ <1>, <2>, <3>,  

Buddhist priests: sangaya vahanse 

sanitation (n): සනීපොරක්ෂොව; water and sanitation: ජලය සහ සනීපොරක්ෂොව 

Sanskrit (n): සංස්ස ෘත saŋskruta <1>,  

sapphire (n): (නිල්) මැණික් precious gemstone, found in alluvial deposits, the main gem-bearing area 

being Ratnapura district; the only known location of gem-quality blue sapphire in situ is in a pegmatite 

located near Kolonne පකාපලාන්න in the Ratnapura district, where the blue sapphire is found 

together with diopside <1>;  

sari (n): සොරිය saariya <1>, <2>, 

osaria: ඔසරිය, i.e. Kandyan saree, considered the national dress of Sinhalese women <1> 

sarong: ස්රොම saroma R16, සරම sarama, PL සරුං saruŋ K63 <1>, 

Sarvodaya: සර්්වෝදය sarvoodaya (orig. Sanskrit, Lit meaning ‘awakening of all’) <1>, <2>,  

sasana (n, Budd): සොසනය saasana, i.e. ‘Buddhism’ (orig. Sanskrit, Pali) <1> 

sasara (n, Budd): සසර sasara, i.e. ‘existence’, ‘cycle of rebirth’; සසර  ළිරීම, lit. ‘doldrums of 

life’? i.e. ‘disillusionment with the world’ <1>, 

Sathkara (n): සත් ොරය satkaaraya [satkaarə] følge mine gamle ordbøker betyr sath “sannhet” og 

kara (utt.: ’kārə’) “gjøremål” eller “å gjøre”. Rent semantisk får ordet da en slik betydning: Å gjøre det 

rette eller det sanne. 

I flg. Carter’s (side 644) betyr sathkaara (a) beneficient eller hospitable; sathkaarakama (n) eller 

sathkaaraya (n) betyr doing good, beneficence, hospitality; reverence, respect; sathkaara karanavaa (v) 

betyr to do good to, cherish, treat hospitably, entertain. 

I flg. Sanskrit-English Dictionary er betydningen ‘kind treatment, honour, favour, reverence’. <1> 

I daglig singalesisk har ordet fått en utvidet bruk, som også omfatter betydningene «gjestfri» eller «å 

være gjestfri» (hospitable) og dessuten «generøs» (beneficent) eller «å være gavmild mot fattige». Helt 

allment kan uttrykket brukes om ”omsorg”  eller ”å bry seg”. Annen betydning: Welcome! 

http://www.nation.lk/edition/news-features/item/29780-samahan-clears-its-name.html
http://4.bp.blogspot.com/_ijPMlsrmvvQ/SpN2Wx4LY4I/AAAAAAAAAAM/YmLad2gHD4w/s320/pol+sambol.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Sambal
https://en.wikipedia.org/wiki/Seeni_sambol
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%98%E0%B6%AF%E0%B7%8A%E0%B6%B0%E0%B7%92_%E0%B7%80%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BA%E0%B7%8F%E0%B6%B4%E0%B7%8F%E0%B6%BB%E0%B6%BA
http://med.gov.lk/sinhala/wp-content/gallery/samurdhi-news-paper/new.jpg
http://1.bp.blogspot.com/_7hK88gwMrbY/S7BvDHWCyeI/AAAAAAAAACs/7HNvft_-p0o/s1600/Product-200710814117-l.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Sandalwood
http://www.thesundayleader.lk/wp-content/uploads/2011/12/10-11-SANDOOL.jpg
http://www.bbc.co.uk/sinhala/
http://no.wikipedia.org/wiki/Sangha
http://en.wikipedia.org/wiki/Sangha
http://en.wikipedia.org/wiki/Sanskrit
https://pdfs.semanticscholar.org/e567/161aeaf5763b13a5db97e5c8c42c5a4fb878.pdf
http://sareez.files.wordpress.com/2011/02/lehenga_style_saree_m_63sa40461.jpg
https://en.wikipedia.org/wiki/Sari
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Kandyan_Sinhalese_Lady_Wearing_A_Traditional_Kandyan_Saree_(Osaria).jpg
http://www.thesundayleader.lk/wp-content/uploads/2009/12/k-6.jpg
http://www.sarvodaya.org/
http://www.youtube.com/watch?v=YeFZgexvVUc
http://en.wikipedia.org/wiki/%C5%9A%C4%81sana
http://www.scribd.com/doc/98596150/The-Forest-Monks-of-Sri-Lanka-An-Anthropological-and-Historical-Study
http://dsalsrv02.uchicago.edu/cgi-bin/philologic/contextualize.pl?p.42.carter.137888
http://glossary.buddhistdoor.com/en/search
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‘sati’ (practice) (n, Sanskrit: satī; හින්දු: सती ): සති (සිරිත), i.e. Indian widow sacrificial burning 

satin wood (n.,Bot., Chloroxylon swietenia): බුරුත buruta <1>, <2>,  

Saturday: ්සනුරොදො senasuraadaa R19; etym. The day of Saturn ්සනුරු  

Satyagraha (Sanskrit: सत्याग्रह; satya: "truth", āgraha: "insistence" or "holding firmly to"): 

සත්යේරහය civil resistance, nonviolent, political struggle 

saucer (n, i.e. small, shallow dish for holding a cup): තසිම PJM1:79 <1>, 

save (v, syn ‘rescue’): ්බ්රෙන්නවො*, ්බ්රොෙන්නවො** 

save (v, lit. ‘make left-over’): ituru karanavaa R22 

saving (n): ඉතිරිිරීම; ‘skillful saving’ (i.e. microfinance activity): සූක්ෂම ඉතිරිිරීම  

‘savings method’(microfinance): සී්ටු siiTTu, saving money collectively in order to 

212ate212e women’s additional funding requirements for their household survival and 

community growth 

saw (n, Craft): ියත kiyata, PL kiyat PJM1:160; e.g. ්රෝල් බංකු ියත <1>,  

sawer (n): ඉරුම් ොරයො 

the sawer on scaffold: පලංිය උඩ ඉරුම් ොරයො <1> 

say (v, VOL, syn. ‘tell’): NPT-IND ියනවො kiyanavaa R6, PT kivvaa R12, PP kiyalaa R18, IMP 

kiyanna, PRES.CON kiya kiya innavaa (is saying) SP1:111, 

eeka alut kiyalaa mama dannavaa: it new having-said I know (I know that it is new) 

eeka alut-da kiyalaa mama danne næhæ: it new-? Having said I don’t know (I do not know 

whether it is new) 

I say that Sunil went yesterday: (මම) ුනිල් ඊ්ය ගියො ියලො ියනවො.  

Having said so, he/she vanished: ehema kiyalaa eyaa aturudaan vunaa <1> 

be said (v, INV):  NPT-IND ි්යනවො kiyenavaa, PT kiyavunaa,  

I blurted that word out: මට ඒ වචන ියවුනො. G69 

say** (v): NPT-IND පවසනවා** pavasanavaa [pavǝsǝnǝvā], PT පැවසුවා** pævasuvaa [pævǝsuvā]; 

media usage  

‘sayer’ (n, verbal noun): kiyannaa, ‘person who says or speaker’ DC49 

scabies (n, Med): ්හොරි hori 

scarce : හිඟ hiňga**, හිෙ higa* 

I am short.AM of money: maTa salli higayi.  

Scholar (n): පන්ඩිවරයො panDivarayaa, cf. ‘educated’ 

school (n): ඉස්ස් ෝලය iskoolaya, iskoolee R2, MAs320 (orig. Port. ‘escola’), i.e. primary (grades 1-

5) and secondary (grades 6-11) school <1>; පොසල paasala, පොසැල paasæla CS; අකුරු මඩුව akuru 

maDuva, shed where the alphabet or reading is taught; 

in a school.IND.LOC: ඉස්ස් ෝල  iskoolaka 

scissors (n):  තුර katura, PL katuru; e.g. පීසො  පන  තුර <1> 

cut with scissors.INST:  තුරින්  පනවො 

science: විදයොව vidyaava 

Scindapsus officinalis (Roxb.) Scholt (Bot., epiphytic climber): gaja tippili <1> 

Scirps supinus (Bot, Eng. ‘finge rush’, weed in paddy field): කුඩමැ්ට kuDamæTTa <1>,  

Scleria oryzoides (n, Bot, Norw ‘starr-gras’): ්පොතු ් ොළ වැනි පන් වර්ෙයක් potu kola, potu 

pan, i.e. tall reed which grows at the edge of paddy fields, indicator of salty ground water; rush / grass 

used in making coarse mats <1> 

scold (vt, ir): NPT-IND සැර  රනවො særa karanavaa R14, PT s. kalaa, PP s. karalaa, IMP s. karanna 

S130; (vt): NPT-IND සැරදොනවො særa daanavaa, PT s. dæmmaa, PP s. daalaa*/damaa**, IMP s. 

daanna 

Don’t shout at me.DAT like that (‘such’): මට ඔ්හොම සැර දොන්න එපො. <1> 

scold (vt, o.DAT): බනිනවො baninavaa R16; cf. ‘abuse verbally’ 

http://en.wikipedia.org/wiki/Chloroxylon
http://en.wikipedia.org/wiki/File:Chloroxylon_swietenia_W_IMG_1326.jpg
http://www.alliesparty.com/images/ivory_and_gold_coffee_saucer.jpg
http://4.bp.blogspot.com/-m7WjzLPM81Q/TqUOSL29bkI/AAAAAAAAAXU/GyzV_p4Oav0/s1600/IMG114.jpg
https://www.google.no/search?q=%22%E0%B7%80%E0%B7%91%E0%B6%BA%E2%80%8B%22&newwindow=1&source=lnms&tbm=isch&sa=X&ved=0CAcQ_AUoAWoVChMIpNWT7eHHyAIV5sByCh0wgw37&biw=1514&bih=817#imgrc=JNFdD_xZoeUlYM%3A
http://dl.sjp.ac.lk/dspace/bitstream/123456789/1884/3/Complementizer%20Distribution%20in%20Sinhala.pdf
http://en.wikipedia.org/wiki/Education_in_Sri_Lanka
http://4.bp.blogspot.com/_BBGaNvHhDfk/TMaFIHlKFNI/AAAAAAAAAWw/_NfCv1VdONU/s1600/CLRB4N.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/araceae/plants/gaja_thippili.html
http://www.linnean-online.org/1030/
http://www.tamilnet.com/img/publish/2007/10/pan_pul_1_64740_435.jpg
http://ingirisi.blogspot.no/2012/06/do-you-agree-with-me.html
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scorpion (n): ්ෙෝනුස්සසො goonussaa <1>, 

scout (n): බොලදක්ෂයො; scouting (n): බොලදක්ෂ වයොපොරය <1>, 

scrape (vti, e.g. coconut): NPT-IND ෙොනවො (pol) gaanavaa, PT gæævaa, PP gaalaa, IMP gaanna 

S276 

The aunt (scraped) grated coconut: nændaa pol gæævaa. SP1:44 

scratch a surface with a hard object (vt): NPT-IND හූරනවො huuranavaa R12, cf. ‘dig’, PT hiiruvaa, 

PP huuralaa, IMP huuranna S299; NPT-IND සූරනවො suuranavaa 

Pussy nearly scratched me (idiom., Lit ‘in another minute the pussy scratches me’): tava 

Tikakadi oya puusaa maava huuranavaa R17A18 

The cat scratched me.ACC: balalaa maava hiiruvaa. R:96 

Pussy will scratch (you) in a minute: puusaa tava Tikakin huurayi <1>,  

scratch (v):  හනවො kahanavaa 

scream (v), cf. ‘shout’ 

screw: ænee R22 

screwdriver (n, Craft): ඉස්සකුරුේපු නියන <1> 

screw up (v, colloq, syn ‘make a mess of’, ‘damage’): ්දල්  රනවො del karanavaa 

My elder brother made a mess of it: අ්ේ අයියො වැ්ේ ්දල් ් රුවො. Mat137 

scrub (Bot.): ලඳු  ැලෑව laňdu kælææva 

Scutinanthe brunnea or Canarium zeylanicum (Bot., TRF tree): mahabulu-mora; yielding resinous 

gum, endemic 

scythe (n): මහ දෑ ැත්ත; ්ලොකු දෑ ැත්ත <1> 

scythe (vt): දෑ ැත්්තන්  පනවො 

sea (n):  මුහුද muhuda, මූද muuda, මූදු muudu 

There is sea around our country: apee raTa vaTeema muhuda SG, cf. ‘beach’ 

Father is going to the beach.DAT: taattaa muudaTa yanavaa; Father is going out fishing (lit ‘to 

sea’): taattaa muudu yanavaa. DG93 

season: rtuva 15; ්මෝසම moosama; cf ‘monsoon’ 

maha monsoon (name of the Oct.-Jan. season); දිෙ ්මෝසම (North-Eastern monsoon, Lit 

‘major season’) <1>; ඊශොන ්මෝසම iishaana moosama (lit ‘northeast monsoon’) 

yala monsoon (n. of the April-Aug. season): යල (Lit ‘minor season’); නිරිත ්මෝසම, නිරිත 

දිග පමෝසම (lit ‘southwest monsoon’) 

search for (vt, syn. ‘looking for’, ‘seek’): NPT-IND ්හොයනවො* hoyanavaa (්සොයනවො**) R26, 

PT hevvaa, PP hoyalaa, IMP hoyanna S307  

the mother who searches.NPT-REL for her child.ACC: daruava hoyana ammaa DC131 

I’m looking for a book: maŋ potak hoyanavaa NeLC3  

search (for oneself): hoyaa gannavaa 

If it becomes.FUT.COND difficult (for you) to search the place, please ask someone.ABL else: 

්හොයො ෙන්න අමොරු වු්නොත් [amarunot] ඒ හරි්ය  ෝෙං හරි අහන්න. NeLC6 

Are you going in search of water (7H DIAL, lit ‘the water path.LOC’): දිය-පෝර යනවො ද? 

We go in search of medicines (7H DIAL, lit ‘medicine path.LOC’): අපි ්බ්ත්-පෝර යනවො. 

JBD4:147 

He searched for Ravi/the baby/the dog/the box.ACC: eyaa ravi-wə (thaman-ge/ee) baba-wə / 

balla-wə / pettiya(*-wə) hewwa.  

Sechium edule (n, Bot , Eng ‘chayote’): චවු චවු <1>; Tam கபங்களூர ்கத்தரிக்காய் / chow chow 

second (ordinal number): ්ද්වනි devani LP, 213ate213e 

World War II: ්දවන ්ලෝ  යුද්ධය;  ්දවන ්ලෝ  සංග්‍රොමය 

second (n, time unit): තත්පරය tatparaya 

secondary school (n), cf. ‘school’ 

secondary school (n): vidyaale MAs28 

http://lh4.ggpht.com/-hv07gBe5Cs4/THPq5vmWB2I/AAAAAAAAAv4/d6sXF40ozxE/IMG_0645.JPG
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B6%E0%B7%8F%E0%B6%BD%E0%B6%AF%E0%B6%9A%E0%B7%8A%E0%B7%82_%E0%B7%80%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BA%E0%B7%8F%E0%B6%B4%E0%B7%8F%E0%B6%BB%E0%B6%BA
http://lh4.ggpht.com/_8VQo6A8vhIM/Sitbsf5ny_I/AAAAAAAABj4/YOpf5sLaZrY/%5BUNSET%5D.jpg
http://inforinsrilanka.blogspot.no/2012/07/ancient-farming-tools.html
http://www.hirufm.lk/news/news_images/450/2147485237.jpg
https://en.wikipedia.org/wiki/Chayote
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go to school: iskoolee yanavaa R3 

go to our school.DAT: ape iskooleeTa yanavaa R3 

secret (n.): රහස rahasa SP1:14 

secret (adj): rahas 

secretary (n): ්ල් ම් leekam mahattayaa (male); leekam noonaa (female) MAs9 (syn ‘clerk’, 

‘registrar’) 

section (n): පළු palu; PL ් ොටස්ස koTas 

‘orange segments’: doDam palu 

‘garlic cloves’: sudu luunu palu 

I have to study a lot of sections: මට තවත් හුඟක් ් ොටස්ස පොඩම්  රන්න ති්යනවො. 

NeLC3 

security (n), cf ‘safety’ 

security guard (n): murakaarayaa MAs9  

security risk (n): ආරක්ෂොව අනතුර 

sedimentation chamber, silt chamber (n, Engr. – water supply): පරාන්මෙ කුටීරය 

see (vti, o.ACC): NPT-IND දිනවො dakinavaa (seldom used in present tense), PT dækkaa gee 

dakinavaa. But I didn’t see you during the past (few) days: eet pahugiya Tikee dække nææ R13, PP 

dækalaa* / dæka**, IMP dakinna S280, ්නෝපනි (‘without seeing’) <1>,  

I see you.ACC almost (Lit ‘like’) everyday: mama oyaava hæmadaama va. K108 

‘I didn’t see you so long time!’ (colloq, idiom.) දැක්   ල්! Dækka kal K176, CS 

That is the man who saw.PT-REL me.ACC: ara maava dækkapu minihaa. <1> 

A friend of mine has seen him (already). ම්ෙ යොළු්වක් එයොව දැ ලො තියනවො. <1> 

If you see.COND her.ACC, you.DAT blush: ඔයො එයොව දැක්් ොත් (දින හැම විටම) 

ඔයෝේ මූණ රතු ්වනවො; If you saw/had seen.PT her.ACC that day, you would have 

married her.ACC: ඔයො එදො එයොව දැක් ො නම් (එ්හම) ඔයො එයොව බඳිනවො.  <1> 

ඔයො මුෙටි්යක් දැ ලො ති්යනව ද? ඔේ, ලං ෝවදි මුෙටි්යක් දැක් ො. MAs:192 

see (v, passive, i.e. to be seen, ‘appear’, s.DAT): NPT-IND ්ේනවො peenavaa / ්ප්නනවො 

penenavaa R13, PT penunaa, PP penilaa* / penii**, IMP penenna! S304, GER ඇස්ස පැනීම 

(i.e.eyesight) 

I see the temple: maTa pansala peenavaa. G27 

I saw 214ate214e214 being made: mama hakuru hadanavaa dækkaa / maTa.DAT hakuru 

hadanavaa penunaa. FGdS2:120 

I can see six tall coconut trees: මට උස ්පොල් ෙස්ස හයක් ්ේනවො. MAs105 

see (vti, syn. ‘watch’, e.g. TV): NPT-IND බලනවො balanavaa, PT bæluvaa R3 (බලේවො balavvaa, 

Ka DIAL JBD4:139), PP balalaa* R15/ balaa**, IMP balanna, GER බැීම bæliima (i.e. observation, 

view) S277, PRES.CON bala bala innavaa (is seeing) SP1:111, 

In the case of refusal, one tends to use terms such as ‘balamu’ (engl. We’ll see), ‘balanna 

oonææ’ (engl. We’ll have to see) instead of giving a negative answer. However, one knows as 

a native speaker that these answers generally mean a diplomatic way of refusing. <1> 

We can see to it later: අපට ඒ ෙැන පස්ස්ස බලන්න පුලුවන්. <1> 

The doctor will see you.ACC a week later. ්දස්සතර මහත්තයො සතිය ට පස්ස්ස්ස ඔයොව 

බලයි. <1> 

 

‘see you later’ (colloq): පස්ස්ස හම්බ ්වමු passe hambəvemu Mat:11 

seed: බීජය biijaya; ඇටය æTaya [æTee], PL ඇට æTa 

seed bank: බීජ බැංකුව 

‘lime seeds’: dehi æTa 

‘rice grains’: vii æTa 

‘beads’: pabalu æTa 

http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.linguistics.ucsb.edu/research/Walker_vol17.pdf
http://ingirisi.blogspot.com/search?updated-min=2010-01-01T00:00:00%2B05:30&updated-max=2011-01-01T00:00:00%2B05:30&max-results=50
http://ingirisi.blogspot.no/2012/06/if-you-saw-her-why-didnt-you-talk-to-her.html
http://www.uni-muenster.de/Ling/download/Premawardhena-diplomacyfullpaper.doc
http://ingirisi.blogspot.no/2010/01/into-future.html
http://ingirisi.blogspot.no/2010/01/into-future.html


 

English-Sinhala dictionary:              ඉංග්‍රීසි-සිංහල ශබ්ද ් ෝෂය page 215 

‘peppercorns’: gammiris æTa 

hybrid seeds : පදමුහුන් ීජ 

seek: hoyanavaa 26 

seela bhavana (n, Budd): සීල භොවනො siila bhavanaa (lit ‘meditating the five precepts’) 

‘it seems’ (suffix): -ලු -lu; (particle) vaage 

It seems that the master is at home: mahattayaa gedara lu. FGdS265 

It seems that he is returning: minihaa aapahu yanavaa vaage; It seems that he has already 

returned: miniha aapahu gihin vaage. DC262 

‘seetu’ (n): සී්ටු siiTTu, a rotating loan scheme popular with working women MM52 <1> 

seldom (adv): ඉඳහිට, ඉඳ හිට iňdihiTa;  ලොතුරින් kalaaturakin (syn ‘occationally’)  

comes occationally: kalaaturakin enavaa JBD2a:63 

select (v, tr, VOL): NPT-IND ්තෝරනවො tooranavaa R19, PT teeruvaa, PP tooralaa* / tooraa**, IMP 

tooranna! S308 

Tomorrow new office-bearers are chosen: heTa alut niladhaarin-va.ACC tooranavaa. DC155 

He selected me for the job: eyaa maava raksaavaTa teeruvaa WWB:118 

get selected (vi): ්ත්්රනවො teerenavaa (syn. ‘to be understood’, ‘be elected’) 

I got selected for the job: maava raksaavaTa teerunaa WWB:118 

self: tamayi R10; cf ‘reflexive pronoun’ 

sell (vt): NPT-IND විකුණනවො vikunanavaa R13, PT vikkaa R13, PT vikunuvaa, PP vikunalaa, IMP 

vikunandaa SP3:107; PP-REL විකුණපු* S332 

 He sells stamps: eyaa muddara vikunanavaa FSI:2:83 

These cars sell easily: පම්ක කාර්ෂ පහසුපවන් විකුපනනවා meeka kaar pahasuven 

vikunenavaa/vikunanavaa/viku gannavaa. 

be sold (vi): NPT-IND විි්ණනවො vikinenavaa / විකුපනනවා vikunenavaa, PT vikununaa, PP 

vikinilaa, IMP vikinenna S330; 

All kinds of good fruits are quickly sold: ්හොඳ ්හොඳ පළතුරු ඉක්මනට විි්නනවො. 

Mas:289 

About a hundred loaves of bread are sold a day at the corner shop: හන්දි්ය  ්ේ දවස ට 

පොන් සීයක් විතර විි්ණනවො. Mas:299¨ 

Prostitutes.ACC sell easily (lit ‘are easily sold’): පේසිව පහසුපවන් විකුපනනවා veesi-va 

pahasuven vikunenavaa 

Semecarpus anacardium L. (Bot., medicinal): ිරි බදුල්ල kiri badulla <1> 

Semecarpus 215ate215e215 L. (Bot., medicinal tree):  ළු බදුල්ල kalu badulla <1> 

Semecarpus subpeltata L. (Bot., medicinal tree): මහ බදුල්ල maha badulla <1> 

Semecarpus 215ate215e (Bot, TRF, endemic): badulla 

Senanayake (n, surname): ්ස්සනොනොය  seenaanaayaka 

Sriyani Senanayake (n): ේරියොනි ්ස්සනොනොය  shriyaani seenaanaayaka 

Senaka Senanayake (n): පස්නක පස්නානායක, <1> 

send (to sbd else.DAT, to a third party) (vt, VOL, syn ‘cause to go’): NPT-IND යවනවො yavanavaa 

R18, PT yævvaa, PP yavalaa, IMP yavanna, GER යැීම yæmiima (dispatch) S277 

Usually, if someone sends me.DAT an e-mail, I send him.DAT a response: saamaanyayen 

kauru hari maTa iimel ekak evvot.COND, mama eyaaTa uttarayak yavanavaa. <1> 

Mother sends a letter to the teacher with the son: අම්මො පුතො අ්ත් ටීචර්ට ලියුමක් 

යවනවො. Mas:255 

I sent the email this afternoon to Priyanta: මම අද හවස ප්‍රියන්තිට ඊ්ම්ල් යැවුවො. Mat:42 

Mother is sending Malli home: ammaa malliva gedara yavanavaa WWB:121  

send (to me/us/you?R18.DAT) (CAU vt): NPT-IND එවනවො evanavaa R18, PT evvaa, PP evalaa, 

IMP evanna! S301 

http://www.dinamina.lk/2012/11/22/_art.asp?fn=r1211225
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/anacardiaceae/plants/kiri_badulla.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/anacardiaceae/plants/kalu_badulla.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/anacardiaceae/plants/maha_badulla.html
http://senaka-senanayake.com/
https://www.ideals.illinois.edu/bitstream/handle/2142/26068/Slade_Benjamin.pdf?sequence=1
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not having sent (adv): නෑර nææra R15 

The man who sent us that letter, came here this morning: අපට ඒ ලියුම එේව මිනිහො අද 

උ්ද් ්ම්හ ආවො. 

Thank you very much for sending.PT.DAT the pictures (to me): පින්ූරු එේවට ්ෙොඩක් 

ස්සතුතියි! SG 

I’ll send.FUT the man.ACC to work.DAT tomorrow: මම ්හට වැඩට මිනිහොව එවන්නම්. 

JWG2:62 

get sent (to a third party) (v, INV, passive, ‘happen to go’): NPT-IND යැ්වනවො* yævenavaa, PT 

yæunaa 

I find myself sending the child money: mama atin lamayaaTa salli yævenavaa. DC154 

We end up going to Anuradhapura three or four times a year: අපි අවුරුද්ද ට තුන් හතර 

සැරයක් අනුරොධපපු්ර්ට යැ්වනවො. Mas:299 

send (vt): අරිනවො අරිනවො arinavaa R12, R15b10, PT æriyaa, PP æralaa, IMP arinna! S282 

sensation (Bud.): vedanaa 

sense (n, i.e. sight, hearing, touch, taste, smell, mind): ඉන්ිය 

An ordinary man has six senses: සොමොනය මිනි්හක් ඉන්ද්රිය හයක් ති්යනවො. 

Does it make any sense if I went there? මං ගියො ියලො වැඩක් ්වයි ද? DC:201 

sentence (n, Ling.): වොක්ිය vaakkiya, PL vaakki; වො යය vaakyaya**, cf ‘syntax’ 

Read these sentences: mee vaakki kiyavanna. Mas17 

separate (for oneself) (vti): NPT-IND ්වන්  රනවො ven karanavaa (syn. ‘cut off’, ‘disconnect’, 

‘split’), PT v. kalaa, PP v. karalaa, IMP v. karanna 

separate (vti): NPT-IND ්වන් ්වනවො ven venavaa (syn ‘break away’), PT v. …, PP ්වන් ්වලො 

v. 216ate, IMP v. venna 

separated (about spouses): ්වන්්වලො venvelaa CS <1>; depart: ්වන්්වලො යනවො  

separate(ly) (adv, syn. ‘apart’, ‘independently’, ‘specially’): ්වනම venama R28g, ්වන්වනම 

venavenama S496 

The kitchen is.NPT.EMP apart (from the house): kussiya tiyenne venama SG 

September (n): සැේතැම්බර් මොසය sæptæmbara R22 

Serendib, Serendip: one of the several names by which Sri Lanka has been known, this was used 

mainly in the Arab world, and giving rise to the term serendipity. 

‘serious’ (colloq, slang): සිරො* siraa (orig. Eng.); bara (syn ‘heavy’) 

Elder brother and father (are engaged in) a serious talk: ayyayi taattayi barə kataavak. 

Serious (adj): බලවත් balavat (syn. ‘powerful’) 

servant (n): වැඩ ොරයො væDakaarayaa R4 (syn. ‘labourer’), PL væDakaarayoo; ්ස්සව යො 

seevakayaa (syn. ‘maid’, ‘labourer’) Mas9; male servant (n): අේපු appu 

serve (v, syn ‘make service’): NPT-IND ්ස්සවය  රනවො seevaya karanavaa CS,  

serve: allanavaa 19 

serve food, etc. (vt, i.e. ‘divide’, ‘distribute’): NPT-IND ්බදනවො bedanavaa K390, PT beduvaa, PP 

bedalaa, IMP bedanna S301 

Shall I serve (you) the vegetables? Mama elavalu bedanna-da? SG 

Mother served rice with the coconut-shell spoon: ammaa pol kaTu hænden.ABL bat beduvaa. 

<1> 

serve yourself food (reflexive v): NPT-IND ්බදො ෙන්නවො bedaa gannavaa; cf  ‘grapple’ 

White brother, serve (yourself) rice! Sudu malli, bat bedaa ganna! (්බදො ෙන්නවො bedaa 

gannavaa, lit. ‘divide’, ‘split’, ‘clasp’). SG; I serve myself with rice: mama bat bedaa gannavaa. 

DC138 

service (n): saavis [səəvis] 

service (a car) (vt): saavis [səəvis]karanavaa FGdS123 

http://1.bp.blogspot.com/_ho9IFJoHvBs/TLxLl6STcJI/AAAAAAAAALI/OURs7pgsHeo/s1600/broken-heart-cards-3.jpg
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6042/1/No2p23.pdf
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serviette or table napkin (n): අත පිස්සනය PJM1:78 

Sesamum indicum (Bot., Sesame, gingilly): තල tala <1>, <2>; எள் (Ell) 

Setaria italica L., P. Beauv (Bot., synonym Panicum italicum, Eng. ‘foxtail millet’, grass): තණ හොල් 

tana haal <1>, <2>; திசன Tiṉai <3> 

settle down (v, syn. ‘enter/move into a new house’): NPT-IND ්ෙවදිනවො gevadinavaa FGdS227, 

PT ්ෙවදුනො, PP ්ෙවදිලො, IMP gevadinna; NPT-IND adiŋci venavaa,  

Tomorrow we are moving into that house: අපි ්හට ඒ ්ෙට ්ෙවදිනවො. 

It seems/probably (they) will move to a new house: ්ෙවදිනවොලු <1> 

to die (lit. ‘enter the forest/jungle’): වල් වදිනවො val vadinavaa SG 

seven: හත hata R9; Indo-European connection: Sanskrit saptan, Latin septem, Greek hepta, Avestan 

hapta, Hindi sāt, Persian haft and French sept AH:90 

seven-: හත් hat- R11  

seventeen: දහහත dahahata R18 

seventh (ordinal number): හත්්වනි hatveni*, සත්වැනි** 

seventy : සැත්තෑව hættææva R20 

seventy-: hættææ-… 

several (pron, syn. ‘a few’): කීපයක් kiipayak (inanim) K35, kiipadenek (anim) NeLC11 

I want to buy several books: maTa pot kiipayak ganna oona. K35 

(I) coach a few students: lamayi kiipadenekuTa ugannanavaa. NeLC11 

They called me several times during/in the morning. ඒ අය උ්ද්  ෝල කීප වතොවක් මට 

් ෝල්  ළො. <1> 

sew (vt, syn. ‘make clothes’): NPT-IND මහනවො mahanavaa R24 / masanavaa, PT mæhuvaa 

[mæhua] / mæsuvaa [mæsua], PP mahalaa / 217ate217e, IMP mahanna / masanna! SP3:108, S277 

Bente nangi is sewing behind the sewing machine: මහන මැෂිම පිටිපස්ස්ස්ස ්බන්්ත 

නංගි මහමින් ඉන්නවො. T 

sewing machine (n): මහන මැෂිම mahana mæşima <1>, 

sewage (n):  ැළි සළ,  ැලි  සළ, kælikasala, syn. ‘refuse’, ‘rubbish’ <1>,  

sewer (n):  ොණුව (syn ‘drain’, ‘ditch’) 

shade (n): ්සවණ**, ්හවන* (i.e. ‘partial shade’?) 

It is the jack tree that gave shade to the house: ්ෙට ්හවන දුන්න ් ොස්ස ෙහ. 

shade crops (n, Agric): පසවන සඳහා භාවිත පබෝග; උදා.: එරබදු, ේිරිසීසියා, සවුක්කු 

(Erythrina, Gliricidia, Gravelia) 

Shadow (n): ්සවණැල්ල** sevanælla, ්හවනැල්ල* hevanælla, PL ්හවනැලි <1>, 

shake (tr.): hollanavaa 31 

shall (gram, FUT): v-stem+nnam in 1SG and 1pl 

I shall go home: mama gedara yannam; We shall go home: api gedara yannam; When  

shallot: රතු ලූනු ratu luunu, Allium ascalonicum L. <1> 

shallow (adj): ්නොෙැඹුරු nogæm̆buru; cf. ‘depth’ 

shame (n): ලැජ්ජජොව læjjaava, PL læjjaa (syn ‘shyness’, ‘restraint’), ලජ්ජජොව lajjaava, PL lajjaa (syn ‘ 

Aren‘t you ashamed; what‘ll people say? Læjjaa nædda, mokada minissu kiyanne? 

Fear of ridicule or social disapproval, humiliation (‘shame-fear’): ලජ්ජජො බය lajjaa-baya 

We don’t want to lose face with our neighbours (lit. we don’t like to suffer shame in front of 

our neighbours): අපි  ැමති නැහැ අසල්වැසි්යො ඉස්සසරහ ලැජ්ජජ විඳින්න. <1>; 

Shame is not a decimal in politics: පේශපාලනපේ ලේජාව දශමයක්වත් පනාමැති බව. 

shanty (n): වත්ත MM:286 (syn ‘slum’, ‘garden’) 

sharp (adj):  ැ්පන kæpana; තියුනු, තියුනුයි tiyunu(yi) 

http://en.wikipedia.org/wiki/Sesame
http://www.goviya.lk/siwiki/index.php?title=%E0%B6%AD%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%9C%E0%B7%8F%E0%B7%80_Sesamum_indicum
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/gramineae/plants/thana%20hal.html
http://www.google.no/imgres?imgurl=http://www.silumina.lk/2010/09/12/ay1009122-2.jpg&imgrefurl=http://www.silumina.lk/2010/09/12/_art.asp%3Ffn%3Day1009122&usg=__2OGv2mZ0yLzIjzpj0nrWPzpucyc=&h=200&w=300&sz=35&hl=no&start=0&zoom=1&tbnid=yWuWm-upccPEmM:&tbnh=130&tbnw=172&ei=85g8TaSfC87oOYW7ve8K&prev=/images%3Fq%3D%25E0%25B6%25AD%25E0%25B6%25AB%2B%25E0%25B7%2584%25E0%25B7%258F%25E0%25B6%25BD%25E0%25B7%258A%26hl%3Dno%26sa%3DX%26biw%3D1182%26bih%3D679%26tbs%3Disch:1%26prmd%3Divns&itbs=1&iact=hc&vpx=133&vpy=90&dur=3050&hovh=160&hovw=240&tx=133&ty=90&oei=85g8TaSfC87oOYW7ve8K&esq=1&page=1&ndsp=26&ved=1t:429,r:0,s:0
https://en.wikipedia.org/wiki/Foxtail_millet
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://ingirisi.blogspot.no/2011_05_01_archive.html
http://www.topshop.lk/myadmin/images/uploadImages/product/13-1318417949.jpg
http://www.dinamina.lk/2010/05/22/_art.asp?fn=r1005222
http://lokanthaya.files.wordpress.com/2010/11/shadow.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/amaralidaceae/plants/rathu_lunu.html
http://ingirisi.blogspot.no/2010/05/ever-lost-face.html
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shave (v, Lit ‘cut the beard’): NPT-IND රැවුල  පනවො rævula kapanavaa, PT r. kæpuvaa, PP r. 

kapalaa, IMP r. kapanna, NPT-REL r. kæpana, PT-REL r. kæpapu S277; NPT-IND බොනවො baanavaa 

CS 

she (he): eyaa R1 (syn. ‘he’), PL eyaalaa; ඇය** æya**, ඕ්තෝමෝ** ootomoo** 

her DAT: එයොට eyaaTa 

her ACC: එයොව eyaava; ඇයව** æyava 

her GEN: එයෝේ* eyaagee; ඇය්ේ æyagee 

she-demon: yakiniya 

she-devil (n): yakşanii, PL yakşaniyoo S483 

shell: kata 

shine (v, INV, about sun or moon): පොයනවො paayanavaa R31, cf. ‘rise, of the sun’ 

Rainbow is seen (lit ‘A rainbow is shining’): ්ද්දුන්නක් පොයනවො; The sun shines: ira 

paayanavaa. DG70; Rain ceases: වැස්සස පොයනවො. CS 

The sun is getting bright/is rising: ira paayanavaa WWB:121 

ship (n): නැව næva R30 

shirt (n): ෂර්ට එ  şarT-eka [səəT-eka] , GEN şarT-ekee,  මිසය kamisee R23A6 (orig. Port. 

‘camisa’) 

shit (n):  ක්  kakka,  ක් ො kakkaa (syn ‘excrement’) CS 

shoe (n): සපත්තුව sapattuva R29, PL sapattu (orig. Port. ‘sapáto’) 

shoot (vt, VOL): ්වඩි තියනවො veDi tiyanavaa 

The policeman shot the mad dog: polis kaarayaa pissu 218ate218e veDi tibbaa WWB:120 

shop (n): සොේපුව saappuva (of urban type) R30, FGdS223 <1>;  ්ේ kaDee (village shop) R6, PL 

kaDa/kaDaval <2>;  ඩපිළ little shop in village <3>; 

Shops close at five: pahaTa saappu vahanavaa. DC117 

go shopping (v): saappu yanavaa FGdS223 

keep shop, tend shop (v): kaDee karanavaa 

shop-keeper (n):  ඩ ොරයො kaDakaarayaa R6, මුදලොලි mudalaali (orig Tamil), ්ව්ළන්දො 

velendaa, PL velendo; PL ෙණන්  ොර්යෝ (NY: ‘ganan kariyo’) (lit ‘calculators’) NY:57 

The merchants of the village.LOC take away ‘home.LOC –grown’.NPT-REL things to sell in 

town: gamee velendo gamee vanana deeval vikunanna TavumaTa geniyanavaa. SdS1; cf 

‘merchant’ 

shore (n): ්ෙොඩ goDa (syn. ‘land’, ‘pile’, ‘heap’) 

Shorea spp.: dun 

Shorea cordifolia (Bot., sub-canopy TRF tree): kotikan beraliya; Shorea distichta (Bot., canopy 

TRF tree): ්බරලිය beraliya; Shorea gardneri: ratdun; Shorea megistophylla (Bot., 

emergent/canopy TRF tree): honda beraliya; Shorea stipularisi: hulan idda; Shorea 

trapezifolla: yakahalu dun; S. trapezifolia or Doona trapezifolia (Bot., Dipterocarpacea): 

yakahalu;  

short (adj): මිටි miTi (s. vertically), ් ොට koTa R5 (s. horizontally, temporally) 

short of (adv): හිඟ hiňga, cf. ‘deficient’ 

shortage, cf ‘deficiency’ 

shortcut (n): ලඟ පොර, ් ොට පොර (lit ‘near road’, ‘short road’) 

As for a shortcut, it does exits. But it is not good. It has many curves: ලඟ පරක් නම් 

ති්යනවො. ඒ  ්හොඳ නැහැ. ඒ පෝර් වංගු වැඩියි. KM45 

shoulder: උරහිස urahisa,   ර kara [karǝ] 

PROV: The pumpkin thief can be known by his shoulder.INST: පුහුල් ්හොරො  ්රන් 

දැ්න්. JBD4:243 

shout (v): NPT-IND aňDa gahanavaa R26;  

http://www.lankadeepa.lk/index.php/articles/36310
http://serendib.btoptions.lk/cpanel/uploader/215/5(2).jpg.JPEG
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shout (vi): NPT-IND  ෑෙහනවො kæægahanavaa [kæægahanəva], PT kæægæhuvaa, PP 

kæægahalaa, IMP kæægahanna S431, S277 

She shouted “Get lost!”: “යනවො යන්න!” ඇය  ෑෙැහුවො. <1>, 

‘Why are you shouting, man?’ (colloq): ්මො ද බන්  ෑ ෙහන්්න්? 

Worms asking (crying) for food: පණුපවෝ කෑගහනවා, idiom, i.e. diarrhea, when one hears 

a gurgling sound in the belly 

show (vt): NPT-IND ්පන්නනවො pennanavaa R18, PT pennuvaa, PP pennalaa, IMP pennanna! 

S360 

The other boys pointed at him.ACC and laughed: අනිත් ළමයි එයොව ්පන්නලො හිනො 

වුණො. <1> 

The mother is showing the child.DAT the cattle.ACC: අම්මො ලමයොට හරකුන්ව 

්පන්නනවො. JWG2:66 

If he was surprised, he didn’t show it. එයො (ඇත්්තන්ම) පුදුම උනො නම් එ  ්පන්නු්ේ 

නැහැ. <1> 

I showed him the road: මම එයොට පොර ්පන්නුවො ER:11 

Nimal showed the vehicle to his father: නිමල් තාත්තාට වාහනය පපන්නුවා.  

shower (n): væssa, PL væsi; shavar eka [shavər ekə] (in a bathroom) 

shramadana: ශ්‍රමදොනය shramadaanaya, PL shramadaana, Litmeaning ‘sharing of labour’, ‘to 

donate effort’ <1>; cf ‘lending a hand’ 

shrimp (n): ඉස්සසො issaa, PL ඉස්ස්සො isso <1>, 

shrine: daagaba, i.e. පූජො ස්සථොනය puujaa sthaanaya (Lit ‘place of worship’) 

mini-shrine:  

shrine room (n, Budd): විහොරය vihara 

shrubs (n, PL, Bot): පඳුරු 

shrub land (n, Agric, i.e. dry zone ecotype): ලඳ landa; jungle scrub: ලඳු  ලෑව; thicket scrub: ලඳු 

 ැලෑ; scrub land: ලඳු ිම 

shy (adj): cf. ‘ashamed’ 

become shy (v): læjja venavaa <1> 

become/get sick: අසනීප ්වනවො 

I have been sick (lit ‘I-having-been-sick is true’): මම අසනීප ්වලො ති්යනවො. AT 

I was sick that day (lit ‘The proposition I-having-got-sick-that-day was true’): එදො මම 

අසනීප ්වලො හිටි්ේ. AT 

sick man: leDa minihaa, leDaa 22 

sickle (n): දෑ ැත්ත dæækætta, PL dæækæti FSI:2:285 <1>, <2>, <3>,  

Men cut grass with the sickles.INAN.PL.INST: minissu dæækætivalin tanakola kapanavaa 

SP2:13  

‘the sick’ (n, Med): ්රෝගියො PJM1:53 

sickness (n): cf. ‘illness’ 

Sida acuta L (Bot., medicinal pl): ෙස්ස බැිල gas bæbila <1>, 

Sida alba L (Bot, medicinal pl):  ් ොටි- න් බැවිල kotikan bevila  

Sida cordifolia L. (Bot, medicinal pl, ): ුලු බූ බැිල sulu buu bæbila <1>, 

Siddhalepa (n, Ayurvedic Med., Hettigoda Group™): සිද්ධෝල්ප siddhaaleepa; සිඬෝල්ප**? 

siňDaaleepa  

side (n, syn. ‘area’): පැත්ත pætta R15A29, GEN pætte, PL pæti,  

this side: mehaa, metara, megoDa R29 

that side: etara, epiTaha, egoDa, ehaa R29, e.g. එ්ෙොඩෙම Egodagama 

on that side: egoDaha R29 

http://ingirisi.blogspot.com/2011/02/dont-quote-me-she-said.html
http://ingirisi.blogspot.no/2012/06/do-you-agree-with-me.html
http://ingirisi.blogspot.no/2010/02/if-you-went-to-moon-if.html
http://www.silumina.lk/2010/01/03/pic_3.jpg
http://www.dailynews.lk/2010/12/31/z_ZEST-p18-Shrimp.jpg
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6187/1/No9p1.pdf
http://m3mad.files.wordpress.com/2009/08/7989536.jpg?w=240&h=173
http://www.silumina.lk/2009/06/21/at-1.jpg
http://www.indian-elections.com/gifs/symbols/62.gif
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/malvaceae/plants/gas_bebila.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/malvaceae/plants/sulu_boo_bebila.html
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sieve / sift (vt, Norw. ‘sile’, ‘sikte’): NPT-IND හලනවො halanavaa (syn. ‘drop/let fall a liquid’), PT 

hæluvaa, PP halalaa, IMP halanna S277 

sign (vi): NPT-IND අත්සන්  රනවො atsan karanavaa S571/ අස්සසන්  රනවො assan karanavaa 

NeLC8, PT a. kalaa,  

signal (n): සලකුණ salakuna (syn. ‘sign’)  

‘sil’ (Bud.): සිල් moral observance or obligation, prescribed duty, precept, virtue, cf. ‘seela bhavana’ 

‘sila’ (n, Bud.): සීලය siilaya, i.e. virtue; PL සීල siila, i.e. morality <1>, <2>, 

silent (adj): නිහඬ nihaňDa; cf. ‘voice’; නිේ ෂබ්ද nishşabda, cf. ‘why’ 

silence (n): නිහැඬියො nihæňDiyaa DC84 

silk (n): පට paTa, පට්රදි paTaredi; ්ස්සද ්රද්ද / ්රදි seeda redda / pl. redi <1>, <2>,  

silk trade: ්ස්සද ්වළඳොම; silk road: ්ස්සද මොවත <1> 

silk worm (n): පට පණුවො (syn ‘cocoon’) <1>, 

sericulture: පටපණු වෙොව; පටපණුවන් ඇති ිරීම 

silver (n): රිදී 

I want to buy a silver fork: ma∙Tȧ ri∙dii gǣ∙ræp∙pu∙vak gan∙nȧ ō∙né 

similar to (adj, dependent n.DAT): සමොන samaana 

Toddy is similar.AM to beer.DAT: raa biiravalaTa samaanayi. FGdS2:118 

I met a gentleman like my uncle.DAT: maTa apee maamaaTa samaana mahattayek hamba 

unaa. FGdS2:118 

dissimilar (adj): asamaana 

simile (a figure of speech in which two essentially unlike things are compared): උපමො BSS:228 

The face of the princess is as beautiful as a lotus: කුමොරිය්ේ මුහුණ ්තළුම් මලක් ්ස්ස 

ලස්සසනය. BSS:228 

parable, fable, allegory: උපමො  ථොව 

simple (adj): සරල 220ate220e 

It’s a simple idea: ඒ  සරල අදහසක්; They have a simple.AM lifestyle (lit. ‘pattern of 

life’): ඒ ්ෙොල්ලන්්ෙ ජීවන රටොව සරලයි. <1> 

sin (n): පේ, පව (syn ‘negative karma’); (Budd): අකුසල  ර්මය akusala karmaya 

sin (vi) NPT-IND පේ  රනවො  

He did an immoral act: eyaa pav væDak keruvaa 

Take (accept) my sins on you (saying to a God): ම්ේ පේ බොරෙන්න. CS 

since (conj): නිසො nisaa, cf. ‘because’ 

Since there is no work, (he) may come: væDa næti nisaa samaharaviTa eevi. FGdS206 

Since daughter is not well, I have to go to the hospital: දුවට සනීප නැති නිසො මට 

ඉස්සපිරිතෝලට යන්න ්වනවො. MAs:247 

sing (vti):; NPT-IND සින්දු ියනවො sindu kiyanavaa, PT s. kivvaa, PP s. kiyalaa, IMP s. kiyanna! 

In the afternoon, we play and sing: havasa api sellam-karanavaa sindu-kiyanavaa SG 

chant (v, Budd.): ගී ෙයනවො 

They were singing in/on the street: ඒ අය පෝර සිංදු ිය ිය හිටියො. <1> 

“John.DAT sang a song involuntarily =John could not help singing.INV a song”: Joon-Tə 

sindu-wak kiyəwunaa. 

singer (n): ෙොය යො gaayakayaa 

Every singer sang a song: hæmə gayəkəyamə sinduwak kiwwa. 

Singular (adj, gram., ‘number’): ඒ වොච  ekavacana 

Sinhaladipa (n): siŋhaladiipa (lit. ‘island of the Sinhalas’) 

‘Sinhala Only Act’ (n):  සිංහල පමණයි පනත or ස්සවභොෂො පනත svabhaasaa panata; The 

Official Languages Act No.33 of 1956. ස්සවභොෂොව (n): native language, vernacular 

http://www.scribd.com/doc/98596150/The-Forest-Monks-of-Sri-Lanka-An-Anthropological-and-Historical-Study
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%83%E0%B7%93%E0%B6%BD
http://www.divaina.com/2011/07/31/nimna04.html
http://kadulla.wordpress.com/2011/08/30/%E0%B7%83%E0%B7%9A%E0%B6%AF-%E0%B6%BB%E0%B7%99%E0%B6%AF%E0%B7%8A%E0%B6%AF%E0%B6%9A-%E0%B6%8B%E0%B6%B4%E0%B6%AD/
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%83%E0%B7%9A%E0%B6%AF_%E0%B6%B8%E0%B7%8F%E0%B7%80%E0%B6%AD
http://kadulla.files.wordpress.com/2011/08/1.jpg?w=540
http://ingirisi.blogspot.no/2010/04/simple-idea-or-simplistic-idea.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/09/they-are-at-ceremony-on-farm-in-kandy.html
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‘Sinhalaya modaya, kevun kanna yodaya’ (Prov., folkloric phrase): සිංහලයා පමෝෙයා කැවුම් 

කන්න පයෝධයා; Lit ‘the Sinhala oil cake eating giant is a fool’; the Sinhala ethnic community is 

inherently stupid and is only interested in consuming oil cakes. 

Sinhalese: සිංහල siŋhala [siŋhələ] SP1:15 (observe the closed sound of ‘hayannə’ හ hə!) 

What do you call it in Sinhalese? eekaTa siŋhalen kiyanne mokak-da? FGdS335 

What do you say in Sinhala.INST for what this person is doing.DAT? ්මයො  රන එ ට 

සිංහ්ලන් ියන්්න් ්මො ද්ද? FSI2:31 

spoken Sinhala/Sinhala Prakrit: සිංහල රො ෘතය siŋhala praakrita (lit ‘natural/original 

sinhala’); කතා වයවහාර සිංහල භාෂාව lit ‘ordinarily spoken sinhala language’ 

Sinhalese (man): siŋhalayaa FGdS353, PL siŋhalayo 

Sinhalese writing system, alphabet: Siŋhala HooDiya <1>, 

complete writing system: එළු ්හෝඩිය Elu HooDiya; consist of 54 basic characters. It 

includes 18 vowel characters and 36 consonant characters. 

Sinharaja: සිංහරොජ siŋharaaja, සිංහරොජ වනොන්තරය <1> 

sink (n): සින්ක් එ  sink eka Mas46 

sink (vti): NPT-IND ගි්ලනවො gilenavaa, PT gillunaa,  

Even if the boat sinks.CONC, the band still plays on busily: næva gillunat bææn cuun. G103 

Sir (n), cf. ‘man’, ‘gentleman’, ‘Mister’, ‘Mrs’ 

Siripala Gamage: සිරිපොල ෙම්ේ siripaala gamagee [siripaalə gaməge] 

sister (n): ස්හෝදරිය sahoodariya**, PL ස්හෝදරි්යෝ 

sister, younger (n): නංගී naŋgi*, PL නංගිලො naŋgilaa*; baala sahoodariya**; නංගි්ය naŋgiye 

VOC, 

sister, elder (n): akkaa*, PL akkaalaa*; væDimahal sahoodariya**; VOC akki (can also refer to a 

female cousin or any older girl) 

sister-in-law (n): නෑනො næænaa 

We call the person married to our ayya, ‘næænaa’: අයියො බැඳලො ඉන්න එක්් නොට අපි 

ියන්්න් නෑනො ියලො. FSI2:160 

sit (vti, ir): NPT-IND වොඩි්වනවො vaaDivenavaa, PT v.unaa, PP v.velaa, IMP v.venna S125 

Please be seated for a while, Sir: මහත්තයො ්පොේඩක් වොඩි ්වන්න. 

Please sit down. What’s the problem? vaaDi venna, asaniipe mokakda? NeLC4 

sit down (reflexive vi, ir): NPT-IND ඉඳෙන්නවො iňda gannavaa 

sitting room (n): සොලය saalaya [saalee] (syn. ‘hall’) Mas46 <1>, 

situated (adj): pihiTi (from ‘pihiTanavaa’) 

be situated (vi): NPT-IND pihiTanavaa, PT pihiTiyaa, PP pihiTilaa, IMP pihiTanna S328 

Moratuwa is situated.EMP to the south.AM of Ratmalana.DAT**: ්මොරටුව  පිහිටො 

ති්බන්්න් රත්මලොනට දකුණුයි.** <1> 

situation (n): අවස්සථොව avasthaava Mas319 (syn. ‘case’, ‘chance’, ‘circumstance’, ‘occation’, 

‘stage’, ‘state’); cf. ‘position’ 

In (while) difficult situations, my parents always tried to put on a brave face (lit ‘to stay hiding 

fear’): අමොරු අවස්සථොවලදි, ම්ෙ ්දමේපි්යො හැම ්වලෝවම උත්සොහ  ්ේ බයක් 

්නෝපන්වො ඉන්න. <1> 

six: හය haya R9 

six people: hayadenaa R11 

sixteen: දහසය dahasaya, දොසය daasaya R18 

sixth (ordinal number): හය්වනි, හයවැනි*, සයවැනි** 

sixty (n): හැට hæTa R20 

sixty- (n): hæTa .... 

http://en.wikipedia.org/wiki/Sinhala_alphabet
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BB%E0%B7%8F%E0%B6%A2_%E0%B7%80%E0%B6%B1%E0%B7%8F%E0%B6%B1%E0%B7%8A%E0%B6%AD%E0%B6%BB%E0%B6%BA
http://www.sarasaviya.lk/2011/03/10/senasuru-maruwa-2.jpg
http://ingirisi.blogspot.no/2012/07/to-capitalize-or-not.html
http://ingirisi.blogspot.no/2010/05/ever-lost-face.html
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Siyambalagoda (village near Pitabeddara): ‘the town with tamarind trees’; S. East: සියඹලෝෙොඩ 

නැ්ෙනහිර 

skeleton (n): ඇටසැිල්ල, ඇට සැිල්ල PJM1:52 

skilled (adj): cf. ‘clever’ 

skin (n): හම hama, PL ham; හම දුඹුරු පොට දරු්වො හුරතල් නැද්ද? <1>; ්පොත්ත potta, PL , 

GEN potte (syn ‘bark’, ‘crust’, ‘husk’, ‘peel’, ‘shell’) 

What colour is my skin? ම්ේ හම ්මොන පොට ද ER:8 

skirt (n): සොය saaya (Port. ‘sáya’) 

sky: ahasa [aasə], ආ ොශය aakaashaya SP1:2 

‘slang’ (n): අසම්මත සිංහල asammata siŋhala, Lit ‘unauthorized sinhala’ <1>  

sleep (n): නින්ද ninda R18; doyi, doyi yannǝ, baji, bayi (CDS, child directed speech)  

asleep (adj): නිදි nidi R28 

The baby is sleeping, isn’t he/she? බබො නිදි ්න්ද? <1> 

The child went to sleep.DAT/fell asleep: lamayaa nindaTa giyaa. 

‘Sleep came to the child.DAT’: lamayaaTa ninda giyaa. 

Sleep (vi, ir., i.e. ‘go to sleep’): NPT-IND නිදො ෙන්නවො nidaagannavaa R25, PT n. Gattaa, PP n. 

Gena, IMP n. Ganna! S127,  

Father goes to bed at nine everyday: taattaa hæmadaama namayaTa nidaa gannavaa 

(intentional) <1> 

sleep (v): නිදියනවො nidiyanavaa; (vi) බුදියනවො budiyanavaa R28A7 

‘go to bed’ (colloq): nindaTa yanavaa Mas73 

cause to sleep (vb., INV, ie ‘put to sleep’): doyi karanavaa* (CDS) 

mother, please put me to sleep: ammi maava.ACC doyi karanna (CDS) 

sleep (related to Buddhist monks): sætapenavaa 

slim (adj): cf ‘thin’ 

slip (vt, syn ‘slide’, ‘glide’): NPT-IND ලිස්සසනවො, PT  

Walk slowly, it is slippery: හිමින් යන්න, ලිස්සසනවො. S:190 

She fell, but nobody pushed her (lit ‘made her slide’): eyaava lissunaa, eet kavuruvat eyaava 

lissevve nææ. 

slippers: ‘Batas’, ‘Bata slippers’; brand name for rubber slippers 

slow (adv): හිමින්* himin S572 

a slow.NPT-REL (adj) train: himin yana koocciyak 

slowly (adv): hemin hemin DC90, හිමින්* himin*, හිමිං සැ්ර්* himiŋ særee*, හිමීට himiiTa CS; 

්භමිහිට hemihiTa DG45 

Please go slowly: hemihiTa yanna; please drive slowly: hemin elavanna JBD2a:63 

Please speak more slowly: karunaakara hemin kiyanna; (you speak) too fast, please speak more 

slowly: ඉක්මන් වැඩියි, පහමින් කියන්න. 

Sluice (n, syn. ‘tank sluice’, ‘sluice gate’): (වැ්ේ) ්සෝරොේව (vævee) sorovva <1>,  

slum hut (n): පැල්පත PL පැල්පත් 

a story about the tears of slum children: පැල්පත් දරුවන්්ේ  ඳුළු  තොවක්  <1> 

sly (adj, Norw. ‘slu’):  පටි kapaTi Mas322 

smack (vti, syn Norw ‘smatte’): NPT-IND තලුෙසනවො PJM1:80 

small (adj): ්පොඩි poDi, පුංි puŋci R3, කුඩො kuDaa SdS1; හිච්ි hicci (Ru DIAL JBD4:137); 

චුේටි chuTTi (syn ‘petit’) 

The house we are in now is rather small.AM  (lit ‘we now exist-(ANIM)-REL house somewhat 

small-ASSM): api dæŋ inna gee Tikak poDiy 

Our village is very small: අ්ේ ෙම ්බෝහොම කුඩයි. SdS7 

http://news.bbcimg.co.uk/media/images/48426000/jpg/_48426909_640_babies_thinkstock.jpg
http://www.maduraonline.com/?find=%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD+
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/you-know-no.html
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6187/1/No9p1.pdf
http://www.panoramio.com/photo/48846610
http://www.bbc.com/sinhala/world/2015/11/151105_india_slums_child_rights
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‘small person’: ්පොේඩො poDDaa; ‘the poor, suffering people’ (political slogan) දුේපත් 

්පොඩු ජනතො 

in a small way (adv): ්පොඩියට poDiyaTa FGdS253 

very small (adj.): singiti DC57 

make smaller (vt): NPT-IND පුංි  රනවො puŋci karanavaa R14,  PT p. kalaa, PP p. karalaa, IMP 

p. karanna! 

Smallpox (n, Med Variola major and Variola minor, Norw ’kopper’): වසූරිය PJM1:54 

Some.DAT have smallpox: සමහරුන්ට වසූරිය. JBD4:71 

smell (n, syn ‘incense’): ුවඳ suvaňda, GEN suvaňde 

The flower smells good: මල ුවඳයි. <1> 

Notice this cigar’s aroma: mee suruTTuve.GEN suvaňda balanna. FGdS13 

There is a good smell coming from the kitchen: kussiya pætten.ABL suvandak enavaa. DC118 

bad smell (n): ෙඳ gaňda 

smile (n): හිනොව hinaava <1>, 

smile (vi, syn. ‘laugh’): NPT-IND හිනො ්වනවො hinaa venavaa R28, PT h.unaa, PP h. velaa, IMP h. 

venna S125 

She smiled with me: eyaa maa ekka hinaavunaa. S508 

The child smiled at his mother gratefully: ළමයො එයෝෙ අම්මො එක්  ස්සතුතිපූර්ව ව 

හිනො උනො. <1> 

They laughed at me: eyaalaa maTa hinaavunaa. S508 

smithy (n, Craft, Norw ‘smie’, syn ‘smith’s shop’):  ම්මල 223ate223e <1>, 

PROV: One who is accustomed to any catastrophe (lit ‘like the dog in the smithy.LOC’): 

 ම්ම්ල් බල්ලො ව්ෙ. JBD4:233 

smoke (vi): දුම් dum gahanavaa R27, දුම් ්බොනවො dum bonavaa 

I’d rather you didn’t smoke. ඔයො දුම් ්නෝබොනවො නම් මම වැඩිය  ැමතියි. <1> 

smoke (a 223ate223e223223t): sigareTT bonavaa 

get smoked (v, INV): pevenavaa (syn ‘be drunk’) 

As for me, I smoke about twenty (cigarettes) involuntarily: maTa.DAT nam vissak vitara 

pevenavaa. <1> 

smoking (n): dum biima 

Smoking is prohibited! දුම් බීම තහනම් dum biima tahanam! 

Smoke rack (n): දුම් මැස්සස dum mæssa, i.e. two main shelves above the hearth, used for storing 

firewood, foodstuff and baskets <1>; articles used in cooking such as coconut shell spoons, shredded 

baskets used as potholders and firewood are usually found, along with foodstuffs such as meat, beat 

and chillies contained in labu gourd vessels. <2> 

snake (n, syn ‘serpent’): සර්පයො sarpayaa, PL sarpaya; නය naya; Sri Lankan snakes <1> 

When serpents have bitten someone, they hide so that no one can find them, don’t they? 

 ොටහරි  ොපු ෙමං සර්පයො ් ෝේහරි හැන්්ෙනවො ්න්? 

snake charmer (n): අහකුන්ටික ahikunTika; අහකුණ්ඨක ahikuNThika, these terms are 

considered as offensive by the community, who call themselves as (Sri Lankan) Telugu; their 

traditional occupations are fortune telling, snake charming and training monkeys and dogs for 

performances  <1>; <2> 

Snake charmer caste (n): ahikunTikayo NY <1> 

snakegourd (n, Bot Trichosanthes cucumerina): ප්තෝල patoola <1>; புைலங்காய் puṭalaṅkāy 

snakeheads (n, Zoo, freshwater fish, L. Channa striata): ලූලා  <1>, 

PROV: ‘The eel that escaped (your hands) is the biggest one’: ගිය ලූලා මහා එකා ලු, i.e. 

describes the loss of a big opportunity. 

sneak in (without paying) (v, colloq ‘slang’): ඉබ්බොට යනවො ubbaTa yanavaa, i.e. travelling in 

public transportation without paying 

http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/they-play-cricket-but-are-they-playing.html
http://farm3.static.flickr.com/2555/4114101071_fb9609abb7.jpg
http://ingirisi.blogspot.no/2011_05_01_archive.html
http://sugv.files.wordpress.com/2012/06/gedc0797x.jpg
http://ingirisi.blogspot.com/search?updated-min=2010-01-01T00:00:00%2B05:30&updated-max=2011-01-01T00:00:00%2B05:30&max-results=50
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6065/1/No3p13.pdf
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%81%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%93_%E0%B6%BD%E0%B6%82%E0%B6%9A%E0%B7%8F%E0%B7%80%E0%B7%9A_%E0%B7%83%E0%B6%BB%E0%B7%8A%E0%B6%B4%E0%B6%BA%E0%B7%9D
https://en.wikipedia.org/wiki/Sri_Lankan_Telugus
https://books.google.no/books?id=SIuLAAAAIAAJ&q=snake+charmer+caste+ahikuntakiyo&dq=snake+charmer+caste+ahikuntakiyo&hl=en&sa=X&ei=MayjVPi2OcvgywOlgoKICw&ved=0CB4Q6AEwAA
https://en.wikipedia.org/wiki/Trichosanthes_cucumerina
https://en.wikipedia.org/wiki/Channa_striata
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sneeze (n, Norw ‘nys’): ිඹුහු kim̌buhu 

sneeze (v): ිඹුහුම් යනවො kim̌buhun yanavaa 

v, Norw ‘nyse): ිඹුහුන් අරිනවො 

snore (v): NPT-IND ්ෙොරවනවො goravanavaa (syn. ‘roar’), cf. ‘thunder’ (v) 

snow (n, syn ‘ice’): හිම hima 

snow (vi, i.e. snow falling): NPT-IND හිම වැ්ටනවො hima væTenavaa CS, PT h. væTunaa, PP h. 

væTilaa, INF=IMP h. væTenna, GER h. væTiima (‘snow fall’) S286,  

When it snows, it’s very beautiful: හිම වැ්ටන් ොට, ලස්සසනයි. Mas173 

so: itiŋ, නිසො nisaa 

He goes, so you go also: එයො යන නිසො ඔයත් යන්න. <1> 

soap: සබන් saban (orig. Port. ‘sabão’); cf. සබන් බුබුළ <1> 

socialism (n): සමොජවොදය samaajavaadaya 

socialist: samasamaaja vaadiyaa 

society (n): සමොජය samaajaya  

We live in a hectic/turbulent society: අපි ජීවත් ්වන්්න්  ලබල ොරී සමොජයක්. <1> 

sociology: සමොජ විදයොව samaaja vidyaava (syn ‘sociology’) 

sofa (n):  විච්ිය kavicciya;  ්සෝපොව** soofaa* 

soft (adj): මෘදු mrudu, ්ම්ළක් melek, ්මෝළොක් molok S179 

soil (n): පස pasa, උඩ පස uDa pasa 

topsoil: මතුපිට පස matupiTa pasa; soil erosion (lit soil eroding.GER): පස ්හෝදො යොම  

red soils: ratu pas SG; reddish brown soil/earth: රතු දුඹුරු පස 

dark soils: kalu pas SG 

Solanum spp (n, Bot):  

soldier (n): ්සොල්දොදුවො soldaaduvaa (Port. ‘soldádo’) 

soldiers’ and toddy tappers’ caste (n): දුරොව කුලය duraava kulaya  <1>; also called ‘lime burner 

caste’ NY 

go solid: gal venavaa 19 

solve (vt): NPT-IND විසඳනවො visaňdanavaa, PT විසඳුනො, PP 

solution (n): විසඳුම visaňduma 

We need a real solution: අපට අවශය අවයොජ විසඳුමක් <1> 

some (pron): සමහරු samaharu R19, samaharun.ACC; ්පලක් pelak K85; වෙයක් vagayak 

FGdS226; ඇතැම්** 

some people: samahara minissu / minissu samaharak* <1>; ඇතැම් මිනිස්සු** GK1:23 

Some of the papers are published in English: සමහර පත්තර අච්චු ෙහන්්න් 

ඉංග්‍රීසි්යන්. FSI2:194 

Some people have a lot of land: ්පලක් අයට හුඟක් ඉඩං ති්යනවො. K85 

Some of our relatives live there: ehee innavaa apee næædææyo vagayak. FGdS226 

Some child came yesterday:  වුරුහරි ල්මක් ඊ්ය ආවො. CS 

somebody: kavuruvat  

somehow (adv): ් ෝහොම හරි kohoma hari S211, FGdS259 

‘Somehow, please give him this’: ්ම්  ් ෝහොම හරි එයොට ්දන්න. NeLC13 

Somehow come tomorrow: heTa kohoma hari enna. S211 

someone (pron, appearing in affirmative contexts): kavda R30, kavdat R30A18, kavdoo R30 (-doo 

signifies doubt, curiosity, anxiety); kavuru hari [kauru hari] S211, cf. ‘no-one’ 

Siri met someone: siri kauda hamu-unaa. 

There is someone (suspicious) at that place! Etana kavudoo inneva! S199 

Someone will do it: eeka kavuruhari kerayi. S211 

to someone: kaaTahari.DAT. Tell someone (about it): kaaTahari kiyanna. S211 

http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%83%E0%B6%B6%E0%B6%B1%E0%B7%8A_%E0%B6%B6%E0%B7%94%E0%B6%B6%E0%B7%94%E0%B7%85
http://ingirisi.blogspot.com/2010/08/go-to-hell.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Durava
http://www.bbc.co.uk/sinhala/sri_lanka/2015/03/150307_tna_sambanthan_swaraj
http://ir.inflibnet.ac.in:8080/bitstream/10603/3263/14/14_chapter%205.pdf
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someone: kaavahari.ANIM.ACC. Look for someone: kaavahari balanna. S211 

from someone: kaagenhari.ABL. Ask from someone: kaagenhari ahanna. S211 

someone’s: kaageehari.GEN. Bring someone’s book: kaageehari potak geenna. S211 

with someone: kaa ekkahari. Come with someone: kaa ekka hari enna. S211 

Someone went to the village: kavuru hari gamaTa giyaa. <1> 

something: mokakda, mokut R30, monavaahari S210, mokakhari; cf. ‘thing’ 

There is something (being kept) on the table!: meesee uDa mokakda tiyanavaa! S199 

Something (unidentified) fell: mokak-da væTunaa. <1> 

Mala said something: mala mokak-da kivvaa. 

Tell Pamela something: paamelaaTa monavaahari kiyanna. S210 

I’ll bring (you) something to drink: bonna mokut geennam. FGdS224 

Do you have something (an idea) in mind? ඔයෝෙ හි්ත් ්මො ක් හරි අදහසක් 

තියනවද? <1> 

some things: monavaada R30 

sometimes: ්වලොව ට velaavakaTa R27, ්වලොව  velaavaka FGdS274; සමහර ්වලොවට 

samahara velaavaTa; cf. ‘once in a while’ 

We.DAT sometimes have to go to Colombo to buy clothes: සමහර ්වලොවට අපට ඇඳුම් 

ෙන්න ් ොළඹ යන්න ්වනවො. <1>, 

somewhat (adv, syn. ‘fairly’, ‘moderately’, ‘to some extent’): තරමක් taramak FGdS134, taramak 

duraTa FGdS290 

This one (I) understand somewhat: meeka taramak teerenavaa. FGdS134 

The language is somewhat different: baaşaava taramak duraTa venas. FGdS290 

somewhere: kohe-da R30, koheehari S210 

Sara went somewhere: sara koheda giyaa. 

Let us go somewhere: api koheehari yamu. S210 

from somewhere.ABL: ් ෝහන් හරි. BH28 

(He) is somewhere else (lit ‘an outside-area’): (එයො) පිට පලොත  ඉන්නවො. CS 

Where is father? තොත්තො ් ෝ? Somewhere may be. ඔ්ේ ඇති 

son (n): putaa R11, R12A24, PL putaalaa, puttu FGdS69; පුතො** 

‘chuty putha’: චූටි පුතො cuuTi putaa, Lit ‘small son’ 

son-in-law (n): බෑනො (syn ‘nephew’) 

Sonneratia caseolaris L. (Bot., 10-17 m mangrove tree): kirala 

song: sinduva, PL sindu 

love-song: prema giitaya 

devotional song (syn. ‘carol’): භක්ති ගීතය bhakti giitaya, PL b. gii, e.g. ්වසක් භක්ති ගී 

<1> 

soon (adv, syn. Quickly, apace, promptly): විෙසට vigasaTa, විෙහට vigahaTa, විජහට vijahaTa 

R8 

In a few days’ time we will go to Nuwara Eliya: laňgadi api nuvaraeliye yanavaa. S214 

as soon as (adv, syn. ‘at once’): හැටි්ේම hæTiyema R21; v.PT.VADJ/PP.VADJ + hæTiye 

JWG2:151 

As soon as the dance has finished, come home: නැටුම ඉවර උන හැටි්ය ්ෙදර එන්න; As 

soon as the taxi comes, call me: ටැක්සිය ආපු හැටි්ය මට  තො  රන්න. JWG2:151 

I’ll give you a call immediately after I get home: ්ෙදර ගිය හැටි්ය මං ් ෝල් එ ක් ්දන්නම්. 

DC:199 

as soon as (adv.): verb.PP-REL  + gaman S148 

Pamela went to sleep as soon as she had her meal: pamelaa kaapu gaman nidaa gattaa. S148 

The son studies (his lessons) as soon as he comes home: පුතො ්ෙදර ආව ෙමං පොඩං 

 රනවො. CS 

-sooriya (noun suffix), cf ‘-suuriya’ 

https://www.ideals.illinois.edu/bitstream/handle/2142/26068/Slade_Benjamin.pdf?sequence=1
https://www.ideals.illinois.edu/bitstream/handle/2142/26068/Slade_Benjamin.pdf?sequence=1
http://ingirisi.blogspot.com/2010/10/whats-on-your-mind.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/sometimes-or-perhaps.html
http://www.defence.lk/sinhala/img/20110520_04p5.jpg
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Sooriyawela (n, family name):  

‘Soorya Bala Sangramaya’ (n, Pol): සූර්ෂය බල සංග්‍රාමය, lit ‘battle for solar energy’, new 

community-based power generation project lauched by the government. 

soothsaying (n): සොත්තර කීම 

sorcery (n, syn ‘magic’, ‘witchcraft’): හූනියම, හූනියම් ිරීම NY:125 

sorcerer caste (n): 226ate226e226? (Toda) NY:337 

sore (adj):  

sorghum (n, Agric, Sorghum bicolor L. Moench):  රල් ඉරිඟු karal iriňgu; ඉදල් ඉරිඟු; ්සෝෙම් 

soogam <1>; கருஞ்வசாளம் Karuñcōḷam 

sorrow (n, syn. ‘grief’, ‘regret’, ‘sympathy’):  නෙොටුව kanagaaTuva, PL kanagaaTu; cf. ‘regret’; 

dukkha SAG:1; cf ‘grief’ 

sorry: සමො ්වන්න (lit ‘forgive me’) 

sorry (adv): දු යි dukayi.AM;  නෙොටුයි kanagaaTuyi.AM 

I am sorry for you: oba gæna maTa dukayi.AM. 

We are very sorry that your father fell sick: oyaagee taattaa asaniipa vuna.PT-REL eka gæna 

apiTa hari kanagaaTuyi.AM. S213 

I’m sorry to leave: maTa yanna kanagaaTuyi.AM <1> 

feel sorry:  නෙොටු ්වනවො 

Sorry, I am late:  නෙොටුයි මම පරක්කුයි. CS 

I won’t be sorry to leave: maTa yanna kanagaaTu venne næhæ <1> 

soul (n, Budd): ආත්මය 

sound (n, Ling.): ශබ්ද shabda (syn ‘noise’); also śabdha 

sour (adj): ඇඹුල් æm̌bul; also acid, sharp 

soursop (n, fruit):  ටු අ්නෝදො kaTu anoodaa <1>, 

south: දකුණු dakunu, dakuna R15, e.g. දකුණු ් ොරියොව 

I am from the South. But I work.NPT.EMP in the eastern Province: mama dakune. Namut 

rassava karanne nægenahira 226ate226e. FGdS289 

Southerner (n, lit ‘son of Ruhuna’): රුහුණු පුතො, PL රුහුණු පුත්තු JBD4:136 

Southern Expressway (n, syn ‘Southern Lanka Express Highway’): දකුණු අධි්ේගී මොර්ෙය. <1> 

The S. E. W. opens today: දකුණු අධි්ේගී මොර්ෙය අද විවෘත ්වයි.** <2> 

Southern province: දකුණු පළොත dakunu palaata; consists of 3 districts, Galle, Matara and 

Hambantota <1>, <2>,   

Southeastern part of Sri Lanka (n, i.e. old name for Monaragala and lower Uva): දිෙො මඬුල්ල 

JBD4:143 

southwest: nirita 

southwestern: niritadiga 

 in southwestern Sri Lanka: niritadiga srii laŋkaavee 

sow (vt): cf. ‘broadcast’; NPT-IND වපුරනවො vapuranavaa, PT væpuruvaa (වපුරේවො vapuravvaa, 

Ka DIAL JBD4:139), PP vapuralaa, IMP vapuranna S313 <1>, 

What (do you) say in Sinhala for what the farmer doing? ්ෙොවියො  රන එ ට සිංහ්ලන් 

ියන්්න ්මො ද්ද? Sowing rice: ී වපුරනවො. FSI2:33 

PROV: Like sowing on a rock: ෙලපිට වපුරලො ව්ෙයි <1> 

Brother, are you coming to sow tomorrow? ayiyaa heTa vapuranTa enavaada? (Ka DIAL); 

ayiye heTa vapuranda enavaada? (Kegalle DIAL); ayiye heTa vapuranna enavayi? (Galle 

DIAL) 

sow (vt, syn ‘spray’, ‘broadcast’, ‘sprinkle’): NPT-IND ඉහිනවො ihinavaa / ඉසිනවො isinavaa, PT 

issaa, PP , INF=IMP isanna, 

sowing machine (n): බීජ වේ රය biija vapkaraya <1>, <2>, 

soybean: boomæ 

http://www.goviya.lk/enwiki/index.php?title=Sorghum
http://www.linguistics.ucsb.edu/research/Hilpert_vol17.pdf
http://www.linguistics.ucsb.edu/research/Hilpert_vol17.pdf
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9A%E0%B6%A7%E0%B7%94_%E0%B6%85%E0%B6%B1%E0%B7%9D%E0%B6%AF%E0%B7%8F
http://en.wikipedia.org/wiki/Southern_Expressway_(Sri_Lanka)
http://matharaya.blogspot.no/2011/11/27.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Southern_Province,_Sri_Lanka
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%AF%E0%B6%9A%E0%B7%94%E0%B6%AB%E0%B7%94_%E0%B6%B4%E0%B7%85%E0%B7%8F%E0%B6%AD,_%E0%B7%81%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%93_%E0%B6%BD%E0%B6%82%E0%B6%9A%E0%B7%8F%E0%B7%80
http://www.silumina.lk/2009/09/13/au-4.jpg
https://archive.org/stream/athethawakyadeep00mend#page/30/mode/2up
http://www.goviya.lk/siwiki/index.php?title=%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%94%E0%B7%80:Beejawapkaraya1.jpg
http://www.divaina.com/2009/11/28/velanda04.html
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Soymida febrifuga (Bot., medicinal pl): rohana <1>, 

space: iDa R6, iDa kaDa SP2:86 

spade (n, agric): ඉස්ස් ෝේපය iskooppaya (syn ‘scoop’, ‘shovel’, orig Dutch ‘schop’) 

special (adj): වි්ේෂ visheeşa 

They are an ordinary family: ඒ පවු්ල ියන්න වි්ේෂයක් නැහැ. <1> 

‘Kævum’ is a special meal: ‘ ැවුම්’ ියන්්න වි්ේෂ  ෑමක්. MAs100 

Is there a local specialty? ්ම් පළෝත් වි්ේෂ  ෑමක් තියනවද? 

Specialist (n): වි්ේෂඥයො visheeşajñayaa 

speech:  ථොව kataava, PL 227ate 

Don’t ask me (about) the things said in the talk: magen.ABL ahanna epaa kataavaTa.DAT 

kiyaapu.PP-REL deeval. FGdS376 

speed (n): ikman R27 (cf. ‘quickly’); ්ේෙය veege; speed limit: ්ේෙ සීමොව 

PROV: Impatience does not pay (lit ‘haste is short.AM’): ඉක්මන් ් ොටයි. JBD4:225 

This computer.GEN is just not fast enough: ්ම්  ම්පියුට්ර් ්ේ්ෙ නම් මදි. This car is 

not just slow, it’s ugly too: ්ම්  ්ර්ක් ්ේ්ෙ මදි විතරක් ්න්ම්, ්ම්   ැතයිත්. 

SudS:52 

speak (v): NPT-IND  ථො  රනවො 227ate karanavaa R21, PT k. kalaa, PP k. karalaa, IMP k. 

karanna, GER  ථො ිරීම (‘talking’) 

Today, we speak Sinhalese: ada api siŋhala kataakaranavaa SG 

Let’s speak Sinhala: siŋhala kataakaramu SP1: 

Kumar came here and called me: Kumaar mehe ævillaa.PP, maTa 227ate keruvaa. 

Speak slowly and clearly ්හමින් සහ ්ප්හදිලිව  තො  රන්න. 

Speak loudly: හයි්යන්  තො රන්න. <1> 

spectacles (n), cf. ‘glasses’ 

spelling (n, Ling.): අක්ෂර විනයොසය (syn ‘orthography’), lit ‘arrangement of letters’ 

spend money (vti): NPT-IND සල්ලි ්ෙවනවො salli gevanavaa CS (syn ‘pay), cf. ‘pay’ 

spend (vt): NPT-IND වියදම්  රනවො viyadam karanavaa SdS2 (syn ‘expend’, ‘disburse’, ‘open 

one’s purse’) 

Much money is spent by the government to develop bus transport: බස්ස ෙමනොෙම්න  

දියුනු රන්න ආංඩු්වන් හුඟක් මුදල් වියදම්  රනවො. SdS2 

Sphaeranthus indicus L. (Bot., medicinal herb): මුඩුමහන muDumahana <1>,  

spices (n), cf ‘condiment’  

‘blended spice’ (n, idiom): තුනපහ tuna-paha, Lit ‘three + five’ DC88, <1>, 

spice crops (n, Agric): කුළුබඩු පබෝග; උදා.: කහ, කුරුඳු, කරදමුංගු, අබ, කරපිංචා (Turmeric, 

Cinnamon, Nutmeg, Mustard, Curry leaves) 

spider: මකුළුවො makuluvaa SP1:11, PL මකුලු්වො 

spinach, cf. ‘Basella alba’ 

spirit of departed one (n, Budd): ්ේතයො preetaya, pl ්ේත්යෝ ; the only pretas of whom people 

usually think and with whom they interact, are their own dead relations; භූතයො bhuutayaa (syn. 

‘ghost’, ‘being’, ‘demon’) JS167 

spit (v): ් ළ ෙහනවො kela-gahanavaa SP2:38 

spittle (n): ් ළ NY 

spittoon (n): පඩික් ම paDikkama 

Grandmother chewed betel and spat into the spittoon: aacci bulat kaalaa paDikkamaTa kela 

gæhævvaa SP2:38 <1>,  

split (v): NPT-IND පුපුරනවො pupuranavaa, PT pipiruvaa DC67 

split (vt): NPT-IND පලනවො, පළනවො palanavaa, PT pæluvaa, PP palalaa, IMP palanna, GER 

පැළීම pæliima S277, 

http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/meliaceae/plants/rohana.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/is-this-normal-ordinary-general-or.html
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/asteraceae/plants/mudumahana.html
http://i1202.photobucket.com/albums/bb378/sriboysl/mbc2.jpg
http://www.dlir.org/archive/archive/square_thumbnails/am_b17_1_9b98a2ea4e.jpg
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be splitted? (vi, passive): NPT-IND පැ්ළනවො pælenavaa, PT pælunaa, PP pælilaa, IMP pælenna 

S286 

spoken (adj), cf ‘colloquial’ 

Spondias pinnata (L.f.) Kurz. (Bot., medicinal, Eng. ‘wild mango’, ‘hog plum’): ඇඹරුල්ලො 

æm̆barællaa <1> 

spoon (n): හැන්ද hænda, PL හැඳි hæňdi R23; tea spoon: tḗ hæn∙dȧ; rice-serving spoon: bat bé∙dȧ∙nȧ   

hæn∙dȧ 

Put one spoon: hændak daana. FGdS225 

Take this drug two table spoonfulls: varakaTa 228ate hæňdi deka gaane mee behet bonna 

NeLC4; varakaTa (adv), i.e. ‘at a stretch’, ‘all together’ 

sport (n): ීඩොව kriiDaava, pl ීඩො kriiDaa; sports festival: ීඩො උත්සවය 

spout (n), cf. ‘gutter’ 

spray (vt, syn ‘sow’, ‘broadcast’, ‘sprinkle’): NPT-IND ඉහිනවො ihinavaa / ඉසිනවො isinavaa, PT 

issaa, PP , INF=IMP isanna, 

Father is spraying insecticide: තොත්තො  ෘමිනොශ  ඉසිනවො. <1>, 

spread (tr.): elanavaa R26;  

spread (diseases) (vti): NPT-IND ්බෝ්වනවො boovenavaa, PT  

Aids spread like that: ඒව්ෙන් ඒේස්ස ්බෝ්වනවො 

Diseases spread from mosquitoes.ABL: maduruvangen leDa boo venavaa 

Mosquitoes breed because of water. Diseases spread because of mosquitoes: වතුර හින්දො 

මදුරු්වො ්බෝ ්වනවො. මදුරු්වො හින්දො ්ලඩ ්බෝ ්වන්වො. JBD4:328 

spread out (vt): cf. ‘unroll’ 

spring (n): වසන්තය; ‘an Arab spring’: අරොි වසන්තයක් 

spring (n, Engr. – water supply): උල්පත 

sprout (v): පැල ්වනවො pæla venavaa (Lit. ‘become plant/seedling’) 

square (adj, Mat. Syn. ‘quadratic’): වර්ෙ varga 

Our village is small.AM, not more than four square miles: apee gama bohoma kuDaayi. Varga 

hætæpma hatarakaTa væDiye nææ. SdS 

squirrel (n): Indian Palm Squirrel (Funambulus palmarum): ්ල්නො leenaa SP1:19, Giant squirrel 

(Ratufa macroura): දඬු්ල්නො laňDu leenaa  <1>, <2>;  

Sri Lanka (n): ශ්‍රී ලං ොව shrii laŋkaava R15, GEN shrii laŋkaave (Tamil: இலங்சக) <1>, <2>, 

<3>; තඹ ‘tambapanni’ (ancient name, lit ‘copper-colored land’, i.e. ‘The Kingdom of Rajarata’) <1>; 

ताम्रक Tāmraparṇī or Tāmravarṇī (Sanskrit); Taprobane (Greek derivative). <2>,  

in Sri Lanka: laŋkaave.LOC 

Sri Lanka Freedom Party (SLFP) (n, Pol): ශ්‍රී ලං ො නිදහස්ස පක්ෂය şrii laŋkaa nidahas pakshaya 

Sri Lanka Muslim Congress (SLMC) (n, Pol): ශ්‍රී ලංකා මුස්ිම් පකාංග්‍රසය 

Sri Lankan (adj / n, citizen): laŋkaave; ලාංකික**;  

Are those gentlemen Sri Lankans? Ara mahatvaru laŋkaave da? (Lit ‘Are those gentlemen of 

Sri Lanka?’) FGdS276 

I am a Sri Lankan: මම ලාංකිකපයක්**; we are Sri Lankan: අපි ලාංකිකයන්පවමු** 

Sri Lankan Airlines (n): ශ්‍රී ලං ො ගුවන් ්ස්සවය 

Sri Lankan English (n): <1>, 

Sri Lanka People's Front (SLPP) (n, Pol): ශ්‍රී ලංකා පපාදුජන පපරමුණ, i.e. Sri Lanka People’s 

Front, relaunched 2016 as the Sri Lanka Podujana Peramuna to become the home for members of the 

United People's Freedom Alliance loyal to its former leader President Mahinda Rajapaksa <1> 

Sri Lanka Podujana Peramuna (SLPP) (n, Pol): ශ්‍රී ලංකා පපාදුජන පපරමුණ. Election symbol: 

The bud: පපාපහාේටුව 

file:///C:/Arkiv/past/hjem/srilanka/language/ඇඹරුල්ලා
http://www.silumina.lk/2010/08/01/au1008011-4.jpg
http://biodiversityofsrilanka.blogspot.no/2010/08/giant-squirrel-dandu-lena-ratufa.html
http://www.flickr.com/photos/dinidudealwis/316517315/
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%81%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%93_%E0%B6%BD%E0%B6%82%E0%B6%9A%E0%B7%8F%E0%B7%80
http://www.srilankamirror.com/sinhala/images/stories/demo/hot_news/logo.gif
http://en.wikipedia.org/wiki/Sri_Lanka
https://en.wikipedia.org/wiki/Kingdom_of_Tambapanni
http://www.island.lk/2008/04/05/satmag1.html
http://pdfs.island.lk/2010/06/02/m4.pdf
https://en.wikipedia.org/wiki/Sri_Lanka_Podujana_Peramuna
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Sri Palee College: ශ්‍රීපොලි sripaali college, Horana <1>, <2>, <3>, etym ‘place where the goddess of 

fine arts lives’; founded by Wilmot A. Perera, inspired by Guru Dev Rabindranath Tagore’s Visva-

Bharati University in Shantiniketan, in 1934 

stadium (n): ීඩොංෙනය kriiDaaŋganaya <1>, 

stairs (n): තරේපු tarappu (orig Dutch ‘trap’) <1>, පඩි්පළ paDipela (syn. ‘ladder’, ‘staircase’), e.g. 

ෙල් පඩි්පළ <1>,  

stall: kaDee; cf. boutique 

stamp (n): muddaree, PL muddara 

Bring fifty cent stamps worth of five rupees: රුපියල් පහ  සත පන්හ මුද්දර ්ේන්ඩ. 

CS  

stand (n, Bot., e.g. ‘tree stand’):  

stand up (vi, ir): NPT-IND සිටෙන්නවො, හිටෙන්නවො hiTagannavaa R15, PT h.gattaa, PP h.gena, 

IMP h.ganna S127 

Please tell that gentleman to stand up: අර මහත්තයොට ියන්න හිටෙන්න ියලො. 

FSI2:24 

star (n., inan.): taruva [taruvə], PL taru; (Astrology) cf ‘planet’ 

southern stars: දකුණු තරු dakunu taru 

starfish (n): තොර ො මොලුවො taarakaa maaluvaa <1> 

start (v), cf. ‘begin’ 

state (n): රජය, රොජය raajaya, etym. ‘king’ (රොජ) JS208; ආේඩුව aanDuva (syn. ‘government’), 

station (n, i.e. railways): ඉස්ස්්සම isTeesama R22, GEN isTeesamee, PL ඉස්ස්්සම් isTeesaŋ 

status (n); තත්වය tatvaya, cf. ‘position’ 

stay (n):  

During my stay.PT-REL in Europe, I visited some famous places. මම යු්රෝප්ය හිටිය 

 ෝල සමහර රසිද්ධ තැන් බලන්න ගියො. <1>, 

stay (vi, ir., syn. සිටිනවො siTinavaa**): NPT-IND හිටිනවො hiTinavaa* R5, PT hiTiyaa, PP hiTalaa 

R15, IMP hiTinna!, PT-REL hiTapu (Lit ‘that stayed’, i.e. ‘former’) S134 

every place (they) were staying: hiTapu hiTapu tæna DC90 

steal (vti): NPT-IND ්හොර ම්  රනවො horakam karanavaa R14, PT h. kalaa, PP h. karalaa, IMP 

h. karanna 

He is the boy that stole the money: එයො තමයි ඒ සල්ලි ්හොර ම්  රපු පිරිමි ළමයො. 

My bicycle was stolen last week: ගිය සති්ය ම්ෙ බයිසි ල් එ   ේද ්හොර ම් 

් රුවො. <1> 

steal (small items) (vt, colloq ‘slang’): NPT-IND ෙල්  රනවො gal karanavaa 

Someone has sneaked out the pen from here: ්මතන තිබ්බ පෑන  වුරු හරි ෙල්  රලො. 

<1>  

steel (n): ය ඩ steel (i.e. ‘iron’) <1>, වෝන් vaanee <1>, 

stainless steel: ුදු ය ඩ (lit ‘white iron’) CS 

stem (n, Bot): කඳ 

sterility pills (n, Med.): වඳ පපති; vanda pethi became Mithuri මිතුරීය (female friend) through the 

IPPF funded programme on social marketing of contraceptives in 1974. 

stick (n, syn. Cane, rod, stalk, stem): දේඩ danDa, PL danDu R24; ් ෝටුව LP:23 

The child  hit the dog with the stick: ළමයො බල්ලොට ් ෝටු්වන් ෙැහුවො. LP:23 

‘stick, digging stick’ or yam stick (n, Norw ‘?’): හෑරුම් දේඩ hæærum danDa 

stick on (vt): NPT-IND alavanavaa (syn. ‘attach’, ‘affix’, ‘paste’) R22b26, PT  , PP alavalaa, IMP 

alavanna 

Here are the stamps, fix them and give the letter back to me: ්මන්න මුද්දර අලවලො ලියුම 

්දන්න. NeLC5 

http://en.wikipedia.org/wiki/Sri_Palee_College
http://en.wikipedia.org/wiki/Sri_Palee_Campus
http://www.thehindu.com/news/international/article3497574.ece
http://www.visvabharati.ac.in/index.html
http://www.visvabharati.ac.in/index.html
http://www.sathkara.blogspot.com/2012/05/new-year-cricket-festival.html
http://farm7.static.flickr.com/6190/6063868861_cb50790a8a.jpg
http://static.panoramio.com/photos/original/48343540.jpg
http://friendsofdilum.blogspot.com/2011/02/blog-post_13.html
http://ingirisi.blogspot.com/2011/05/are-you-grateful-or-thankful-for.html
http://ingirisi.blogspot.no/2010/02/made-in-sri-lanka.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1
http://www.ceylonsteel.com/index.php?page_cat=learn-about-steel&page=news-of-lanwa&code_title=55
http://lankaviews.com/sin/images/photos/construction_/Structural_Steel.jpg
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stick on (vi): ඇ්ලනවො ælenavaa R22 

still (adv, syn ‘yet’): තවම tavama [taamə], (prep) තොම taama R6, R8A24, FGdS207, tavamat 

තවමත් SdS2; (adv) නිතරම nitarama, 

Nimal has not come yet: nimal taama ævit nææ. S201 

Pamela is still not there! (more emphatic) paamelaa taamat nææ! 

I’m still a prisoner: මම තවමත් සිර රු්වක් - සරත් ්ෆොන්්ස්ස ො. <1> 

The train is not due yet: koociya enna taama 230ate tiyenavaa. 

It is not time for him to come yet: minihaa enna taama velaava hari nææ. 

Stink (vi, lit. ‘bad smell hits’): NPT-IND ෙඳ ෙහනවො gaňda gahanavaa 

Oh, (you) stink! Ayyo gaňdayi! JS169 

stir (vti, syn. ‘churn a mixture on fire with a big spoon’): NPT-IND හැඳිෙොනවො hæňdigaanavaa 

R24A21, PT h.gæævaa, PP h.gaalaa, IMP h.gaanna S276; NPT-IND  ලතනවො (syn ‘mix’) 

stomach: බඩ baDa R23, PL baDaval; bandija (CDS, child directed speech); උදරය (Med) 

stomach disorders: baDa amaaru 

Fish is not so good for stomach problems: karavala 230ate amaaruvaTa.DAT hoňda nææ. SG 

diarrhea (n, syn ‘have loose motions’): බඩ යනවො baDa yanavaa;  

stone: ෙල gala R14, GEN galee, PL gal 

throw stones: gal gahanavaa R15B17 

If you need stones for the new road, take (them) for there: alut paaraTa gal oona nam atanin 

ganna. FGdS246 

‘Where I go, there are enemies’ (prov., Lit ‘gone place – stones rain’): ගිය තැන ෙල් වැහි. 

<1> 

PROV: Rolling stones.LOC gather no moss: ්පර්ළන ේල් පොසි ්නොබැ්ේ. JBD4:243 

stone embankment/terrace/gravity retaining wall: ෙල් වැටිය, PL galvæTi <1>; build a stone 

embankment: ෙල් වැටි බඳිනවො. SdS89 

stool (low, backless wooden s.): ් ෝලොම්බුව kolombuva 

stop (vi, ir., syn. සිටිනවො siTinavaa**): NPT-IND හිටිනවො hiTinavaa* R5, PT hiTiyaa (හි්ටො 

hiTTaa, Ka DIAL JBD4:139), PP hiTalaa R15, IMP hiTinna! S134 

stop (vt): NPT-IND නවත්තනවො navattanavaa R25, PT nævættuvaa, PP navattalaa, IMP 

navattanna! S381 

The train doesn’t stop at our station: koocciya apee isTeesamee.LOC navattanne nææ. NeLC13 

We stopped for lunch in/at Kalutara on our way to Galle. ෙොල්්ල යන ෙමන් අපි දවල් 

 ෑමට  ළුතර නැවැත්තුවො. <1> 

Stop the Uma Oya conversion right away! උමො ඔය හැරීම ‘වහොම නවත්තන්න’ <1> 

stop by itself (vi, syn. ‘rest’, ‘stay’, ‘wait’): NPT-IND නවතිනවො navatinavaa R26, PT nævatunaa, 

PP nævatilaa, IMP navatinna! S310 

Can one stay there (‘at that place’)? Etana navatinna puluvaŋda? FGdS61 

a hotel (in which) to stay.NPT-REL: navatinna hooTaleak 

Stay (stop) the whole vacation.EMP at our house: mulu nivaaDuvama apee gedara navatinna. 

FGdS184 

This has to stop! ්ම්  නවතින්න ඕ්න්! 

Stop by itself (vi, passive, syn. ‘cease’): NPT-IND නැව්තනවො nævatenavaa, PT nævatunaa, PP 

nævatilaa, IMP nævatenna! S316 

stop: 

expressing the sign of stop (interjection): hoov, EMP hoov hoov DC58 

storage tank (n, Engr. – water supply): ගබො ටැන්කිය; ගබො ටැංකිය 

story (n):  තොව,  ථොව kataava, කතාව, PL kataa;  තොන්තරය [katantǝree], කතන්තදරය, 

PL  තන්තර SdS:53;  තන්දරය, PL  තන්දර; පුවත (news) 

the story about Sena: seena gæna kataava <1> 

http://www.bbc.co.uk/sinhala/sri_lanka/2012/07/120709_fonseka_verdict.shtml
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://siyasara.com/LelwalaTea/index.php?option=com_content&view=category&layout=blog&id=39&Itemid=63&lang=si
http://ingirisi.blogspot.com/2010/09/they-are-at-ceremony-on-farm-in-kandy.html
http://www.bbc.co.uk/sinhala/sri_lanka/2015/01/150125_uma_oya_protest
http://ir.inflibnet.ac.in:8080/bitstream/10603/3263/14/14_chapter%205.pdf


 

English-Sinhala dictionary:              ඉංග්‍රීසි-සිංහල ශබ්ද ් ෝෂය page 231 

When a story comes out of a man’s.GEN mouth.ABL: minihekgee kaTin [kaTiŋ] kataavak ena 

koTa <1>, 

Please tell me the whole story.AM:  රුනො ර මට මුළු  තොවම ියන්න. <1> 

The story of the starfish: තොර ො මොළුවෝේ  තොව. <1> 

It is not a Sri Lankan story that I am going.EMP to tell, but an Indian story: mama kiyanna 

yanne laŋkaave kataavak nemeyi, indiyaave kataavak. <1> 

Don’t (go to) tell this story to him/her: ්ම්  තන්දර එයොට ියන්න යන්න එපො. 
S5th:597 

stove (n): අනගි දර උදුන (lit. ‘the best firewood stove’), අනගි anagi™ i.e. two-pot stove, <1>, <2> 

wood stove: දර ිප 

 Sri Lankan wood stoves and indoor air pollution: What is the thing (you) must not do? ශ්‍රී 

ලංකාපේ දර ිේ සහ ගෘහස්ථ වායු දූෂණය: පනාකළ යුතු පේ පමානවාද? <1> 

straight: ් ලින් kelin R26; straight ahead: ් ළින්ම 

Walk straight on Kalutara road.LOC:  ළුතර පෝර ් ලින් යන්න. Mas105 

straight ahead along (adv): digee digaTama 

Go straight ahead along that road: oya paara digee digaTama yanna. FGdS325 

strain (vt): NPT-IND ්පරනවො peranavaa R24, PT peruvaa, PP peralaa, IMP peranna! S301 

strange (adj): අමුතු amutu; cf. ‘visitor’, ‘guest’ 

stranger/strange sort of person (n): amutuma kenek 

Is this rain weird? පම් වැස්ස අමුතුද? 

strangely (adv):  

He looks (at us) strangely (in a strange manner): ඒ මිනිහො අමුතු විදිහට බලනවො. 

MAs:206 

straw (n): පිදුරු, පිදුරුෙහ 

PROV: ‘The drowning man will cling onto even a straw’: ගි්ලන මිනිහො පිදුරු ේහත් 

එල්්ලනවො. 

Stream (of water, syn ‘brook’): ඔය oya, ඇළ æla, PL ælaval (PL ælaŋ DM DIAL JBD4:142); oya, 

theoretically in size between a ganga and an æla; ex. Hiyin Æla in Pallegama; ්දොළ dola, PL dolaval 

(PL dolaŋ DM DIAL JBD4:142); දියපොර diyapaara;  

street (n): ීදිය viidiya R20; පොර paara, PL paaraval; මොවත maavata 

The street we buy vegetables at is called ‘Colombo str’: අපි එ්ළෝලු ෙන්න ීදියට 

ියන්්න ‘් ොලඹ ස්සී්’ ියලො. Mas173 

strength (n, syn. ‘hardness’, ‘fastness’, ‘loudness’): හයිය hayiya R17, වොරුව vaaruva CS; cf 

‘strong’ 

strict (adj): særa R14 

strike (v): NPT-IND පහර ්දනවො (syn ‘assault’, ‘attack’, ‘fall on’) 

Mercenaries (paid soldiers) attacked Weliweriya: වැලි්ේරියට පහර දුන්්න් ‘කුී 

්ේවෝයෝ’ <1> 

string (n, syn ‘thread’): නූල nuula, PL nuul; ලනුව lanuva, PL lanu 

pirit nuula: While holding a long string (pirit nula) over their laps, the monks chant 

pirit, investing the string with power 

string-hoppers: ඉඳිආේප iňdiaappa <1>,   

stroke (n, Norw ‘strek’, ‘merke’): (syn ‘diacritics’, ‘vowel sign’) JBD4:554 

vowel-stroke (n, syn ‘dependent vowel’): පිල්ල, PL පිලි;  

æla-pilla ඇලපිල්ල: ාො [aa]; ketti æda-pilla ඇදය: ාැ [æ]; diga æda-pilla: ාෑ [ææ]; 

ketti is-pilla ඉස්සපිල්ල:  ාි [i]; diga is-pilla දික් ඉස්සපිල්ල: ා  [ii]; ketti paa-pilla 

පොපිල්ල:  ා  [u] {examples: kon paa-pilla: නු; vak paa-pilla: කු; æda pilla: රු};  diga 

paa-pilla දික් පොපිල්ල: ාූ [uu]; gæTa-pilla ෙැටපිල්ල: ාෘ [ru]; kombuva: ්ා [e]; diga 

http://www.eva.mpg.de/lingua/staff/nordhoff/pdf/SinhalaInfluenceInSriLankaMalay.pdf
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://friendsofdilum.blogspot.com/2011/02/blog-post_13.html
http://www.google.no/books?hl=no&lr=&id=o1MZ5_gyyQEC&oi=fnd&pg=PA163&ots=wZmb0IZjCC&sig=oNdGy1DPKzyFJ0nhzzgYqx9i8Qo&redir_esc=y#v=onepage&q&f=false
https://movingimages.files.wordpress.com/2012/02/anagi.jpg
https://www.bbc.com/sinhala/sri-lanka-45094991
http://www.bbc.co.uk/sinhala/sri_lanka/2015/01/150125_weliweriya_protest_mercenaries
http://2.bp.blogspot.com/-cyM_J6_th2o/TaczuKScsuI/AAAAAAAAEkE/B8u3OQg21Xc/s1600/idiyappam.jpg
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kombuva: ්ා  [ee];  kombu deka: බා [ai];  kombuva haa æla-pilla: ්ාො [o]; kombuva 

haa diga æla-pilla: ්ාෝ [oo]; kombuva haa gayanukitta: ්ාෞ [au]; gayanukitta: ා   

[lii]; diga gæTa-pilla: ාෲ [ruu]; 

consonant-stroke (n):  

yaŋshaya යංශය: sign for [y] comes after a consonant, example සතය (‘true’) 

rakaaraŋshaya ර ොරංශය: sign for [r] that comes after a consonant; ex. ශ්‍රි shri 

reephaya ්ර්ඵය: sign for [r] that comes before a consonant {examples: marga }; has 

almost gone out of use. 

Vowel remover (n): ා  called අල් ලකුණු al lakunu or හල් ිරීම hal kiriima <1>, 

koDiya ් ොඩිය: ා  {e.g. ක්, ේ, ත්, ේ}; rææna: {e.g. ච්, ්, ම්, ේ} 

strong (adj): særa R14 (spicy), හයිය hayiya CS; දෘඩ** druDa (syn ‘hard’, ‘rigid’) GK1:7 

The carpenter makes chairs strong: වඩුවො පුටු හයියට හදනවො. Mas:206 

Strychnos nux-vomica L (n, Bot.): ්ෙොඩ  දුරු , ්ෙොඩ  ඳුරු <1>, 

Strychnos potatorum (n, Bot): ඉඟිනි iňgini, ingini, seeds of the tree are commonly used in 

traditional medicine as well as purifying water <1>, 

student (n): ශිෂයයො shişyayaa MAD, PL shişyayo MAs19; ස්ස්යුඩන්් ් ්නක් sTyuDanT 

kenek MAs9 

The student looks for the classroom: shişyayaa pantiya hoyanavaa. MAs6 

study (e.g. a book, independently) (vt, ir): NPT-IND පොඩම්  රනවො paaDam karanavaa, PT p. 

kalaa, PP p. karalaa, IMP p. karanna S130; cf. ‘learn’ 

You eat rice now. Study later: oyaa dæn bat kanna.IMP. passe paaDam karanna.IMP NeLC 

The child is studying (in the process of doing her studies, i.e. ‘NPT-IND continuous’): lamayaa 

paaDam kara kara innavaa SP2:45 

‘learn by heart’ (vi): kaTapaaDam karanavaa (lit ‘read/study by mouth’) 

‘stupa’ (from Sanskrit): ස්සූපය 232ate232; දොෙැබ daagoba; බචතයය caityaya, PL බචත්ය 

caityə NeLC12; a mound-like structure containing Buddhist relics. The stupa of India and southeast-

Asia evolved into the pagoda as Buddhism spread to other Asian countries. 

stupid (adj.): ්මෝට mooTTa CS;  mæTi; cf. ‘clay’ 

stupid (n): ්මොඩයො moDayaa CS (syn. ‘fool’), PL ්මොඩ්යො 

You stupid boy! / Stupid boy! ්මෝඩ ් ොල්ලො! <1>; You are stupid! ඔයා පමාෙයි.  

such (predeterminer): eevagee 

such a surprise: pudumayak eevagee <1> 

suck (vt): NPT-IND උරනවො uranavaa, PT iruvaa DC67, PP uralaa, IMP uranna S298 

be sucked (vi, syn. ‘be torn automatically’): NPT-IND ඉ්රනවො irenavaa, PT irunaa, PP irilaa, IMP 

irenna S296  

suddenly: kaDaa 19A3, hiTi hæTiya 26A34, hadisiyemə, ekapaaraTama [ekǝpaarǝṭǝmǝ] 

 He left suddenly: එයා එක පාරටම ගහා. 

subject (n): විෂය vişaya (syn ‘theme’, ‘topic’) 

What are the subjects (that) you are doing.VA? oyaa karana vişaya monavaada? NeLC3 

Without knowing the subject is, indeed, difficult to teach: විෂය ්නොදැන උෙන්නන එ  

තමයි අමොරුයි. <1> 

success (n):  

I wish you success (lit ‘May you increase.OPT your chances of future success’): තව තවත් 

දියුණු ්ේවො tava tavat diyunu veevaa. DC260 

successful (adj): සොර්ථ  saarthaka 

such as (): වෝේ vaagee 

languages such as Sinhala and Tamil: සිංහල ්දමල ව්ේ භොෂොවල්. CS  

such like, cf ‘etc’ 

http://en.wikipedia.org/wiki/File:Sinhala-hal-kiriima.svg
http://en.wikipedia.org/wiki/Strychnos_nux-vomica
http://en.wikipedia.org/wiki/Strychnos_potatorum
http://ingirisi.blogspot.com/2010/09/you-idiot.html
http://ir.inflibnet.ac.in:8080/bitstream/10603/3263/14/14_chapter%205.pdf
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
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suffer (vti): NPT-IND විඳිනවො viňdinavaa (syn ‘feel’, ‘pass through’), PT 

The fellow is really suffering these days: මිනිහො ්ම් දවස්සවල හරියට දුක් විඳිනවො. G77 

suffering (Budd.): දු  duka, දුක්ඛ dukkha (also meaning pain, imperfection, impermanence, 

emptiness or insubstantiality; yad aniccam tam dukkham: whatever is impermanent, is dukkha; cf. 

‘dukkha’ 

We endure suffering (lit. ‘we take on (ourselves) the pain of suffering’): api duk vinda 

gannavaa. DC138 

suffering (n): රුදො rudaa (syn ‘pain’) 

You.DAT aren’t suffering from it, are you? oyaaTa æti rudaavak næ, nee? <1> 

sugar (n): සීනි siini R21, GEN siinivala; e.g. the price of (the) sugar: සීනිවල ෙොන 

sugarcane: උක්ෙස්ස, උක් cf. ‘Saccharum officinarum’ 

sugar crops (n, Agric): සීනි නිෂ්පාදන පබෝග; උදා.: උක්, ීේ (Sugar cane, Beet) 

suicide (n, Soc): සියදිවි නසොෙැනීම siya divi nasaa gæniima; දිවිනසො ෙැනීම MAs:328 GER;  

a death.INDEF caused (occurred) by suicide.ABL: siya divi nasaa gæniim-en sidu vuu 

maranayak <1> 

suicide (v, to commit s.): vaha bonavaa* / vasa** bonavaa (lit ‘drink poison’); divi nahaa gannavaa 

DC187, <1>,  

suit (vti, syn ‘fit’): NPT-IND හරියනවො hari yanavaa R11A14, R13A16, PT h. giyaa, PP h. gihillaa, 

IMP h. yanna 

suit (vt, syn ‘adjust’, ‘combine’, ‘connect’, ‘unite’, ‘join two corresponding things’): NPT-IND 

ෙළපනවො galapanavaa, PT gælapuvaa, PP galapalaa, IMP galapanna, GER ෙැලපීම S309 

suit (vi, syn. ‘be suitable’, ‘fit’, s.DAT): NPT-IND ෙැල්පනවො gælapenavaa, PT gælapunaa, PP 

gælapilaa, IMP gælapenna S316 

She is just the one for you (lit ‘the one suiting yourself’): එයො තමයි ඔයොටම ෙැල්පන 

් නො. SudS:52 

Nimal believed that as for Mary, it was Ravi.FOC who suited.EMP her (as a partner): Nimal 

vishvaasa karaa maryTa naŋ ravi tamai gælapenne kiyalaa <1> 

someone ‘that suits me and the society’: maTat gælapena samaajeTat gælapena kenek  

suitable (adj): ුදුු sudusu, හරි hari (syn ‘fit’) 

suitcase: සූ්්ක්සය suuTkeesaya 

sum (n): ෙණන ganana R12, gaana* (i.e. total bill) S438, FGdS260  

How much does everything cost? ම්ේ ෙණන කීය ද? NeLC2 

do sums (v, syn ‘calculate’, ‘count’): NPT-IND ෙණන්  රනවො ganan karanavaa R13, PT  

summer (n): උස්සන  ෝල (lit. ‘hot season’), ගිම්හොනය 

summon (vt): NPT-IND  ැඳවනවො kæňdavanavaa R18, PT , PP , IMP 

summon (vt): NPT-IND සිතොසි  රනවො sitaasi karanavaa 

summons (n, PL, Norw. ‘innkalling’): සිතොසිය, සිතොසි, සිතොසි ිරීම sitaasi kiriima (Port. 

‘citaçáõ’) 

sun (n): ඉර ira* R31, හිරු** hiru** CS 

PROV: ‘Till the sun shines on the backside’ (i.e. ‘sleeping till late’): පස්සසට ඉර පොයන 

්තක් 

sun rises (v): ඉර පොයනවො ira paayanavaa (lit. Sun ‘dawns’);  

The sun rises in the east (lit ‘by the eastern side’): ඉර පොයන්්න් නැ්ෙනහිර දිසෝවන් 

sun sets (v): ඉර බහිනවො ira bahinavaa; e.g. බදුල්්ලන් ඉර බහින හැටි <1> 

sun glass (n): සන්ේලොස්ස එ * K393, හිරු  දොව** MAD 

Sunday: ඉරිදො iridaa R19 [irdaa]; etym. ‘sun’, day of ඉර 

Sunday school (n): දහම් පොසැල් daham paasæl <1>, <2>, lit ‘Dhamma school’ 

sunshine: අේව avva R31; i.e. hot sun, strong sunlight 

http://lib.nagaokaut.ac.jp/kiyou/data/language/g14/G14_3.pdf
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6042/1/No2p23.pdf
http://www.sljol.info/index.php/JCCPSL/article/download/2945/2364
http://dl.sjp.ac.lk/dspace/bitstream/123456789/1884/3/Complementizer%20Distribution%20in%20Sinhala.pdf
http://miumax.blogspot.com/2011/01/blog-post_25.html
http://www.lankapuvath.lk/sinhala/images/stories/newstext/newimage/sunday_school_teacher.jpeg
http://lankaelink.com/sinhala/wp-content/uploads/2011/04/sunday-school1.jpg
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It’s sunny: දැන් අේවයි. <1>  

superlative degree (grammar): adj + -ma; cf. ‘-ma’; cf. ‘most’ 

The boy plucks the whitest flower: lamayaa sudu ma mala kaDanavaa. DG73 

The highest rainfall of the island: දිවයිපන් වැඩිම වර්‍ෂාපතනය 

The best book: පහාඳ ම පපාත; the biggest shop: පලාකු ම කපඩ්; the poorest houses: 

දුේපත් ම පගවල් 

superviser (n):  ංෙොනියො, PL kaŋgaaniyo 

supply (vt): NPT-IND ලබො ්දනවො labaa denavaa (lit ‘acquire for sbd’) 

supply pipe (n, Engr. – water supply): සැපයුම් නලය 

support (n): aadaare, PL ආධොර aadaara FGdS2:4 

support (v): NPT-IND aadaara denavaa, PT a. dunnaa, PP a. diilaa, INF=IMP a. denna 

the government.INST gives support for that.DAT: aanDuveŋ eekaTa aadaara denavaa 

support (v): NPT-IND ආදොර  රනවො* SdS32 

If there are losses from flooding, the government will support people: ෙංවතු්රන් පොඩු 

උ්නොත් ඒ මිනිස්සුන්ට ආංඩු්වන්  ආදොර  රනවො. SdS35 

be supported (vi, INV, syn ‘be protected’, ‘earn a living’, ‘subsist’): NPT-IND රැ් නවො 

rækenavaa, PT rækunaa, PP rækilaa, INF=IMP rækenna S286  

That child.INST (DIAL) supports his parents.ACC: ee lamayaagen demavpiyanva rækenavaa 

be supposed (v., s.DAT):  

I am supposed to go: maTa yanna tiyenavaa FGdS262 

I was supposed to go: maTa yanna tiyunaa 

I suppose (): hema R17, syn. ‘ehema’; used to give slight additional emphasis or politeness to the 

word proceeding it; sometimes equivalent to ‘etcetera’; cf. ‘thus’ 

Don’t go again: tavat ehema yanne nææ 

How are you? Sæpa-saniipa ehema kohomada R17 

suppression (n): 

stop suppression.IMP (Pol): මර්ෂදනය නවතනු 

supreme court 

‘sure’: hari 

surely ( ): ඇති æti; suffix -ම, -මයි 

That child is surely poor: ඒ ළමයො දුේපත් ඇති. CS 

I think the train will surely be late today: මම හිතන්්න අද ් ෝච්ිය පරක්කු 

්වනවොමයි; I will surely send the email today: මම අද ඉ්ම්ල් එ  යවනවොමයි. MAs:252 

surname (n, syn ‘patronymic’): ්ෙෝත්‍ර gootra (syn ‘lineage’, ‘clan patronymics’) NY, ්ෙෝත්‍රනොමය 

gootranaame; පරම්පරොනොමය paramparaa name (ancestral name) NY 

surprise (n): පුදුමය pudumaya (syn. ‘curiosity’) 

expressing surprise and wonder (interjections): ahaa, aai, aau DC58; 

be surprised (v):  

surprising (adj, syn. ‘peculiar’, ‘odd’, ‘remarkable’): පුදුම puduma 

He.DAT is surprised: eyaaTa pudumayi 

I.DIR got surprised: mama puduma unaa. <1> 

It is surprising that the lady scolded the child: noonaa lamayaaTa banina-eka pudumayi. GP52 

surroundings (n, syn ‘environment’): වටපිටොව vaTapiTaava <1> 

survive (v) ්නොමැරි ිවත් ්වනවො nomæri jivat venavaa <1> 

-suuriya (noun suffix): -සූරිය derived either from the Sanskrit word ‘su:rya’ or the Pali word ‘suriya’ 

(‘sooriya’) both meaning ‘the sun’; e.g. Sooriyagoda, Sooriyawewa, Sooriyakanda 

‘swabhasha’ (n): ස්සවභොෂො, SG ස්සවභොෂොව national languages, viz. Sinhala and Tamil 

swallow (v): ගිලිනවො gilinavaa 

swallow (INVOL unintentionally): NPT-IND pevenavaa (syn ‘get sipped’), PT pevunaa, 

http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6065/1/No3p13.pdf
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/si/6/6a/Seebil_art_1.jpg
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
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The child.DAT unintentionally swallows.ANTIC.IND water: ළමයොට වතුර ්ප්වනවො 

When I fell into the river, I (accidentally) swallowed water: gaňgaTa væTenakoTa maTa vatura 

pevunaa WWB:116 

swan: හංස, හංසයො 

sweat (n): දොඩිය daaDiya 

I am sweating: maTa daaDiya daanavaa <1>,  SdS2 

sweep, e.g. floor (v): pihadaanavaa R24, පිහිදොනවො pihidaanavaa (syn ‘wipe’) R24b;  

sweep, e.g. the yard (vt): NPT-IND අතුෙොනවො atugaanavaa SG, PT atugæævaa, PP atugaalaa, IMP 

atugaanna! S276; (Budd., related to monks) NPT-IND අමදිනවො amadinavaa <1>, 

Elder sister sweeps the yard: akkaa midula atugaanavaa SG 

While father was working in the garden, mother was sweeping the compound (simultaneous 

action!): taattaa vatte væDa kara kara [kərə kərə] innakoTa, (iddi) ammaa midula atugæævaa 

SP2:43 

First you should clean the chairs, then you can sweep the floor: පලමු්වන් ඔබ පුටු පිරිසිදු 

 රන්න ඕ්න, එවිට ඔබට පුලුවන් ිම අතුෙොන්න. CS 

sweets (n, syn ‘sweetmeals’): රස  ැවිලි rasa kævili;  සීනි්බෝල siiniboola, cf. ‘toffee’ 

sweet potatoes (n, PL only): බතල batala (orig. Port. ‘batáta’) <1>, <2>, 

swell (vi): NPT-IND ඉදි්මනවො, PT ඉදිමුනො 

Father’s leg has swollen again: තොත්තෝේ  කුල ආයිත් ඉදිමුනො. AT 

swim (vi): NPT-IND පීනනවො piinanavaa R12, PT piinuvaa DC67, PP piinalaa, IMP piinanna! S292 

swing (n, Norw ‘huske’): ඔන්ිල්ලොව, ‘onchillawa’ <1> 

swinging (n): ඔන්ිලි පැදීම onchili pædiima (lit ‘riding the swing’), i.e. Alut Avurudda game 

switch (n): ස්සවිච් එ ;  

switch on (vt): ස්සවිච් එ  දොනවො; switch off (vt): ස්සවිච් එ  ඕෆ   රනවො 

sword (n, idiom):  ඩුව kaDuva, cf. ‘English’ 

syllabus: silabas-eka K233 

sympathy 

my deepest sympathy (Lit ‘my firm/strong mourn/sorrow’) ! ම්ේ දැඩි ්ශෝ ය magee dæDi 

shookaya! LP 

Symplocos cochinchinensis L (Bot, tree sp.): ්බෝඹු ෙහ boom̆bu gaha, i.e. with saw edge of leaves, 

Buddhist monks wash their robes in water, in which those leaves were boiled. Twigs of this plant is 

used as `toothbrushes’ in rural Sri Lanka. CS <1>, <2>, 

syntax (n, Ling.): වො යො විචොරය, i.e. study of words in sentences; cf ‘sound’, ‘letter’, ‘morpheme’, 

‘word’, ‘compound’, ‘phrase’, ‘sentence’. 

System (n): ක්‍රමය kramaya [krǝmǝyǝ], PL 235ate235 [krǝmǝ] 

Syzygium rubicundum (Bot., ): maha kuratiya 

 

return to index 

 

T 

ත තො තැ තෑ ති තී තු ූ තෘ තෲ ්ත ්ත් බත ් තො ් තෝ ් තෞ 
ta tā tæ tǣ ti tī tu tū tṛ tṝ te tē tai to tō tau 

 

ට ටො ටැ ටෑ ටි ටී ටු ටූ ටෘ ටෲ ්ට ්් බට ්ටො ්ටෝ ්ටෞ 
ṭa ṭā ṭæ ṭǣ ṭi ṭī ṭu ṭū ṭṛ ṭṝ ṭe ṭē ṭai ṭo ṭō ṭau 

 

ඨ ඨො ඨැ ඨෑ ඨි ඨී ඨු ඨූ ඨෘ ඨෲ ්ඨ ්ේ බඨ ් ඨො ්ඨෝ ්ඨෞ 

http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6071/1/No4p11.pdf
http://www.iada-web.org/download/iada.online.series_volume01.pdf#page=61
http://www.goviya.lk/enwiki/index.php?title=Sweet_potato
http://www.agridept.gov.lk/images/stories/site/Crops/RootTuberCrops_/Sweet_Potato_Wariyapola_red.jpg
http://www.silumina.lk/punkalasa/20110227/awurudu.jpg
http://www.biotik.org/laos/species/s/symco/symco_05_en.html
http://www.biotik.org/laos/species/s/symco/symco_01_en.html
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ṭha ṭhā ṭhæ ṭhǣ ṭhi ṭhī ṭhu ṭhū ṭhṛ ṭhṝ ṭhe ṭhē ṭhai ṭho ṭhō ṭhau 

 

ථ ථො ථැ ථෑ ි ථී ථු ථූ ථෘ ථෲ ්ථ ්ේ බථ ් ථො ්ථෝ ්ථෞ 
tha thā thæ thǣ thi thī thu thū thṛ thṝ the thē thai tho thō thau 

 

  
  

 

-t: emphatic suffix R2, R19A21, R30 

-Ta: dative ending R2, R13A8, R22A11, R25 

Tabernaemontana divaricata (Bot, TRF, ‘Crepe Jasmine’):  වතු ුද්ද vatu sudda <1>, <2>, <3>, 

table: ්ම්සය meesaya, meesee R5 (orig. Port. ‘mesa’)PL 236ate, any four-legged t.;  නේපුව

kanappuva, any three-legged t. <1> 

tablet (n, syn. ‘pill’): ්පත්ත petta, PL ්පති peti 

I took two paracetamols: pærasiTamool peti dekak bivvaa NeLC4 

Take a memory medicine (i.e. alcohol)! මත  ්පත්තක් ්බොන්න! CS 

Tagore, Rabindranath (n): රබින්ද්‍රනාත් තාපගෝර්ෂ 

tailor (n): ඇඳුම් මසන්නො* æňdum masannaa* / æňdum mahannaa** <1> 

take (vti, ir., syn. ‘get’): NPT-IND ෙන්නවො gannavaa, PT gattaa R10, PP aran* / gena**R15, IMP 

ganna, GER ෙැනීම gæniima S127, PRES.CON ganimin innavaa (is taking) SP1:111,  FUT.XXX 

ganiivi; NPT-IND අරෙන්නවො aragannavaa R15, R29b, PT , PP , IMP  , ්නොඅරං (without taking) 

will take: ganii R14 

take the air: hulaŋ gæhenavaa R24A22 

younger sister is taking a letter from the boy: naŋgi pirimi lamayaagen.INST lipiyak gannavaa 

SG 

take (vt, ir): NPT-IND අරෙන්නවො aragannavaa MAs319 (syn.’buy’), PT aragattaa, PP aragena, 

IMP araganna  S127 

Serve yourself (lit. ‘having taken yourself, eat’): අර්ෙන  න්න. NeLC1 

take away (vt, ir.): NPT-IND ්ෙනියනවො geniyanavaa, PT geniccaa R15, PP genihillaa / genihin 

R15, IMP geniyanna! S138 

Having picked the (tea) leaves, the females take (them) away to the factory: ෙෑනු දලු  ඩොලො 

පැක්්්රියට ්ෙනියනවො. SdS89 

take care of (v), cf ‘tend’: balaa ganavaa 

talc powder (n):  

Talipot (palm tree): තල් ෙස tal gasa, from the Palmyra palm <1> 

talk (with) (v): -t ekka….. kataa karanavaa 

I want to talk a bit with the gentleman: maTa mahattayaat ekka Tikak kataa karanna oona. 

FGdS153 

I don’t want to talk with you: මට ඔයා එක්ක කතා කරන්න ඕනෑ නැහැ. 

Don’t talk with me: මාත් එක්ක කතා කරන්න එපා. 

The people over there are talking, not working: අතන මිනිස්සු  ථො  ර  ර ඉන්නවො 

වැඩ  රන්්න නෑ. A61 

talk (n): සො ච්ඡොව (syn ‘discussion’, ‘conference’) 

‘talks’ (n, idiom): 236ate-bas, Lit ‘talk + word’, cf. ‘converse’ 

tall (adj): උස usa R5 

get tall: usa yanavaa R26, usa venavaa R26 

The child has grown tall (colloq, lit ’well made’): lamayaa hoňdaTa hædilaa. WWB:116 

http://4.bp.blogspot.com/-wBROMUHvymM/TxWUVwXX20I/AAAAAAAAAHo/WbFYoq-8gwA/s1600/70.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Tabernaemontana
http://www.flickr.com/photos/dilshanf/2366120056/
http://www.silumina.lk/2010/12/12/af1012128-2.jpg
http://farm1.static.flickr.com/195/515325391_26cd303135.jpg
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-tama (suffix): ‘superlative’ DC85 

clever: 237ate237e; most clever: dakshatama DC85 

favourite: pria; most favourite: priatama DC85 

tamarind tree (Tamarindus indica L., Leguminosae): සියඹලො siyam̆balaa; because of its dense 

foliage, the tamarind is considered the most cooling of trees <1>, <2>; tremendous potential for 

medicinal purposes and as food resources; used for abdominal pain, wound healing, constipation, 

inflammation, respiratory problems, diarrhea and dysentery <3>; 

the tamarind village: සියඹලෝෙොඩ 

‘tambum’ (n, Med): තැම්බුම් tæmbum, i.e. decoction including garlic, ginger, pepper, black pepper, 

coriander and thumeric, like a soup. 

Tamil (adj): ්දමළ demala K38 

Tamil person (n): ්දමළො demalaa* (somewhat disrespectful); better use ්දමළ 

Hill country Tamils, Indian Tamils: මලයියහ Malaiyaha Thamil; Hill Country: මලය 

මමලයගම්? 

 

Tamil language (n): ද්‍රවිෙ භාෂාව draviDa baaṣaava 

‘Tamil Tigers’ (n): demala koTi <1>,  

‘Tamil Eelam’ (n): ්දමල ඊලොම් demala iilaam <1>,  

Tamil Makkal Viduthalai Pullikal (n, Pol., abbr. ‘TMVP’): Vinayagamoorthy Muralitharan alias 

Karuna Amman formed this group (political party) after he quit the tigers (LTTE). There are currently 

(Dec 2008) two factions, the TMVP (Karuna) and the TMVP (Sivanesathurai Chandrakanthan alias 

Pillayan).  

Tamil National Alliance (n, pol, abbr. ‘TNA’): ්දමළ ජොති  සන්ධොනය <1>, <2>, 

Tamil United Liberation Front (n, pol. Abbr. ‘TULF’): ද්රවිඩ එක්සත් විමුක්ති ්පරමුණ <1>,  

Tangalle (n): තංෙල්ල taŋgalla, coastal town in western Hambantota 

‘tanha’ (Budd): තේහො craving, thirst, desire, attachment 

tank (artificial water reservoir): වැව væva, pl væv e.g. Weliwewa [vælivæva], cf. ‘reservoir’;  ලො 

වැව kalaa [kǝla] væva (lit. ‘constructed lake’); ටැංිය Tæŋkiya (syn. ‘cistern’) 

The fishes are swimming in the tank.LOC: maaluvo Tæŋkiye piinanavaa. DC118 

The track of land just above a tank: තොවල්ල taavalla; to cultivate the t: taavalla gahanavaa  

The stone post set up in a tank to measure the level (aqueduct stone): දිය ැටපහණ  

The stone wall that controls the waves, to support the bund: රැලපනොව rælapanaava 

JBD4:145 

water tank (n): වතුර ටැංිය (collector tank) 

‘kingdom of tanks’ (n): wewubendirajya 

There are plenty of fish in the tank.LOC: vævee bohoma maalu innavaa. 

Tree belt (gasgommana) 

‘tank cascade system’ (n): එල්ලංෙොව, ellaṅgāva, which is a compound word combining ellaṁ 

("hanging") and gāva ("next to one another") 

-tara (suffix): ‘comparative’ DC85 

many: bahu; many more, majority: bahutara DC85; the government has no majority in 

parliament – the speaker (POL): ආණ්ඩුවට පාර්ෂිපම්න්තුපේ බහුතරය නැහැ - 

කතානායක. 

cruel: ක්‍රෑර*  ෲර** kruura; crueler: kruuratara DC85 

taro (Colocasia esculenta L, med.plant, Eng. Syn ‘cocoyam’): ෙහල gahala <1>, <2> 

tap (n., i.e. ‘water tap’, ‘cock’):  රොමය karaamaya [karaame] <1>; ටැේ එ  K393; payippee 

Turn the tap on (lit ‘open the pipe’):  

Sita.INST (involuntarily) broke the tap (lit ‘the tap got broken by Sita): sita-atiŋ karaame 

kæDunaa  

http://citeseerx.ist.psu.edu/viewdoc/download?doi=10.1.1.130.7939&rep=rep1&type=pdf
http://a6.sphotos.ak.fbcdn.net/hphotos-ak-snc6/183494_147286881999050_135557276505344_285989_3584518_n.jpg
https://www.mdpi.com/2073-4395/10/1/34/pdf
http://en.wikipedia.org/wiki/Liberation_Tigers_of_Tamil_Eelam
http://en.wikipedia.org/wiki/Tamil_Eelam
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%AF%E0%B7%99%E0%B6%B8%E0%B7%85_%E0%B6%A2%E0%B7%8F%E0%B6%AD%E0%B7%92%E0%B6%9A_%E0%B7%83%E0%B6%B1%E0%B7%8A%E0%B6%B0%E0%B7%8F%E0%B6%B1%E0%B6%BA
http://en.wikipedia.org/wiki/Tamil_National_Alliance
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%AF%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B6%A9_%E0%B6%91%E0%B6%9A%E0%B7%8A%E0%B7%83%E0%B6%AD%E0%B7%8A_%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B6%B8%E0%B7%94%E0%B6%9A%E0%B7%8A%E0%B6%AD%E0%B7%92_%E0%B6%B4%E0%B7%99%E0%B6%BB%E0%B6%B8%E0%B7%94%E0%B6%AB
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/araceae/plants/gahala.html
http://newsfirst.lk/sinhala-news/Uploads/News/1v5eGUTL.jpg
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tap (v): NPT-IND මදිනවො madinavaa (syn ‘brush’, ‘iron’), PT mæddaa, PP mædalaa, IMP madinna 

S280; cf. ‘hang’ 

The toddy tapping man beats the flowers: මදින මිනිහො මල් තළනවො. JWG2:62 

tape recorder: ්්ේ ්ර් ෝඩ්ර් K393 

taste (n): rasa* / raha** R23 

tasty (adj): rasa / raha R23 

deliciously (adv): rasaTa / rahaTa S485 

The one you cooked is/was tasty: oyaa ivva eka rahayi. 

tax (n): බද්ද badda, PL බදු badu (s, pl) <1>, <2>; (econ.) අයබද්ද ayabadda, PL අයබදු ayabadu 

tax burden: බදු බර 

taxation (n): අයබදු ෙැනීම 

taxi (n, i.e. ’cab with a meter’): ටැක්සිය, ටැක්ෂිය Tæksiya**, Tæksi* <1>, GEN Tæksiye; කුී 

 ොර් එ  kulii kaar eka (Lit ’hiring car’) 

tea (n, black): ්ත් tee R1, tee vatura R10A23 (Camellia sinensis L.) <1>, <2>, <3>,  

tea pot: ්ත්්පෝච්ිය teepoocciya, PL teepoocci (orig. Dutch ‘theepotje’) 

plain tea (without milk): නි ං ්ත් nikaŋ tee,  හට ්ත් kahaTa tee (syn. ‘strong tea’, i.e. 

with no milk and sugar) GKP:19 

light tea with milk: ුදු ්ත් CS 

make (a cup of tea): tee(-ekak) hadanavaa 

tea plucker (n., Lit ‘tea fresh leaves plucker’): ්ත් දලු ්නලන්නිය? CS 

teach (vt, o.DAT): NPT-IND උෙන්වනවො උෙන්නනවො ugannanavaa, PT igænnuvaa, PP 

ugannalaa*, IMP ugannanna, GER igænniima (n, i.e. ‘teaching’), PL igænniiŋ; cf. ‘several’ 

Mr. Mendis teaches English to Chitra: mendis saar citraTa.DAT ingriisi ugannanavaa. <1> 

Is it difficult to teach (sth to) small children? poDi lamayinTa.DAT ugannana.NPT-REL eka 

amaaruda? Yes, it’s very difficult: ov, bohoma amaaruyi.AM. NeLC11 

Nandini taught English to the students last week: nandini giyə sumane lamay-Tə ingriisi 

igænnuwa. 

Who taught (you) Sinhala? සිංහල  වුද ඉෙැන්නු්ේ? A gentleman named Saram taught me 

Sinhala: ්ස්සරම් ියලො මහත්ත්යක් මට සිංසල ඉෙැන්නුවො. FSI2:179 

I have taught Sinhala: මම සිංහල උෙන්නලො ති්යනවො. K179 

teacher (n, male teacher): saar [səər]*; ගුරුවරයො guruvarayaa (male t.) R10 <1>, PL guruvaru SdS1, 

S438; ගුරුතුමො gurutumaa (male) <2>, ගුරුතුමිය (female) <3>; ආචොර්ය aacaarya 

head teacher: mul guruvarayaa, මුල්ගුරු mulguru 

Gunasiri gentleman became the head teacher of our school: Gunasiri mahattayaa apee iskoole 

mul guruvarayaa unaa 

female teacher (colloq): Tiicar [Tiicər]*, PL Tiicarlaa MAs39; mis (orig. Eng ‘Miss’); 

ගුරුවරිය guruvariya 

teaching method (n): උෙන්නන්න ක්රමය ugannanna kramaya 

teak (Bot. Tectona): ්ත්ක්  teekka <1>,  

tear (vt, VOL): NPT-IND ඉරනවො iranavaa R22, PT 

be torn (apart) (vi, INV): NPT-IND ඉ්රනවො irenavaa K394, PT  

Tekla Vasanti: ්ටක්ලො වසොන්ති  

telephone (n,v), cf. ‘phone’ 

telambu (n, Bot., ‘Sterculia foetida’): පතලඹු (Eng. ‘Wild Olive’, ‘Wild Indian Almond’) <1> 

Telambuyaya (n, Geo): පතලඹුයාය village in Hambantota, 12 kilometers (8 km?) away from the 

Angunukolapelassa town in the Weeraketiya Divisional Secretary Division; a vocational training 

school for children with disabilities, under the purview of Sarvodaya 1982-1992. 

Telijjawila (n, villaga near Morawaka): පතිේජවිල 
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tell (v): kiyanavaa, cf ‘say’ 

I’ll tell you one thing: mahattayaaTa ekak kiyannam. FGdS2:4 

You should have told me: ඔයාට මට කියන්න තිේබා; tell me: කියන්න තියනවා <1> 

The teacher told the children.DAT a lovely story: gurutumaa lamayinTa lassana katandareyak 

kivvaa. 

temperate crops (n, Agric): පසෞම්ය කලාපීය පබෝග; උදා.: ඇපල්, පචරි, ස්ේපරෝපබරි, 

පපයාර්ෂස් (Apple, Cherry, Strawberry, Pears) 

temperature (n): උෂ්ණත්වය uşnatvaya S244; උණ una (as in fever) K394 

heat: උෂ්ණය 

hot: උණු 

temple (n, Bud.): පන්සල pansala, PL pansal; residence of Buddhist monks R29 <1>, විහොරය 

vihaare, e.g. ෙල් විහොරය, ්පෝළොන්නරුව <1>, <2>; ්ද්වොලය temple dedicated to a deity, e.g. 

ඇම්බැක්්ක් ්ේවාලය <3>:  

temple flower, temple tree: අරලිය araliya <1>, <2>, 

Temple of the Sacred Tooth Relic: ශ්‍රී දළදො මොළිෙොව srii daladaa maaligaava <1>,  

Temple Trees (also ‘Temple Trees Palace’): අරලිය ෙහ මන්දිරය, i.e. Prime Minister’s House in 

Colombo, most commonly known as Temple Trees <1> 

tempt (vt): NPT-IND ්පොළ්ඹෝනවො polam̌boonavaa K394, PT pelam̌bevvaa,  

be tempted (vi, syn ‘be motivated’): NPT-IND ්පළ්ඹනවො pelam̌benavaa, PT pelam̌bunaa, PP 

pelam̌bilaa , IMP pelam̌benna S338 

ten: දහය dahaya R9 

I have ten fingers: මට ඇඟිලි දහයක් ති්බනවො. ER:8 

Our people learn English in school always for a periode of more than ten years: අ්ේ ර්් 

අය ඉස්ස් ෝ්ල් අවුරුදු දහය ටත් වැඩි  ොලයක් තිස්ස්ස්ස ඉංග්‍රීසි ඉ්ෙන ෙන්නවො. 

<1> 

ten-: daha- R11  

tend (v, syn. ‘look after’, ‘take care of’): NPT-IND බලොෙන්නවො balaagannavaa, PT balaagattaa,  

Father is taking care.NPT.EMP of the family: pavula balaaganne taattaa. FGdS68 

I can take care of these things: මට පම් පදවල් ගැන බලා ගන්න පුළුවන්. 

Terminalia arjuna , prev T. glabana (Bot., TRF, NWFP): කුම්බුක් kumbuk <1>, <2>; associated 

with 

dear, cool, good water near it. WIS54 (picture from Yala 2013-07-31) 

Terminalia chebula Retz. (Bot. ‘black- or chebulic myrobalan’ , Ayurvedic med.): අරළු aralu, 

popular diarrhea medicine to ‘lean necessary worms and remove (infestate) others’ <1>,  

Terminalia parviflora (Bot., alternatively Combretum decandrum, TRF shrub): hampalaňda 

tetanus (n, Med): පිටෙැස්සම (syn ‘lock jaw’, ‘blood poisoning’) 

terrible (adj): <1> 

terrorist (n): ත්‍රස්තවාදියා, applied to the '71 JVP insurgents 

test (n): පරික්ෂණය parkişanaya 

tested (adj, Med, syn ‘proven’): අත්දුටු 

testament: ්තස්සත්ම්න්තුව testameentuva (Port. ‘testamento’) 

text book: paaDaŋ pota; ්පළ්පොත 

‘thalapa’: තලප talapa; a gruel containing kitul flour, and coconut <1>, 

than, ‘-er than’ (adv, 2nd o.DAT): වඩො** vaDaa S215; වැඩිය* væDiye SdS1, වැඩි්ේ væDiyee 

GK1:16 

This pen is better than that pen: mee pææna ara pæænaTa.DAT vaDaa hoňdayi.AM. S215 

Sunil is taller than Nimal: sunil nimalTa vaDaa usayi. 

https://www.youtube.com/watch?v=NjIdLGFQ-ME
http://wimukthi2010.files.wordpress.com/2010/02/usgala-temple.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9C%E0%B6%BD%E0%B7%8A_%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B7%84%E0%B7%8F%E0%B6%BB%E0%B6%BA
http://en.wikipedia.org/wiki/Gal_Vihara
http://en.wikipedia.org/wiki/Embekka_Devalaya
http://1.bp.blogspot.com/_CvfTVyR2sr4/S52tZCCtVHI/AAAAAAAAAIo/s00kXOP6R0g/s320/araliya.jpg
http://a2.sphotos.ak.fbcdn.net/hphotos-ak-ash2/151041_468879626103_240406086103_6148295_201889_n.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%81%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%93_%E0%B6%AF%E0%B7%85%E0%B6%AF%E0%B7%8F_%E0%B6%B8%E0%B7%8F%E0%B6%BD%E0%B7%92%E0%B6%9C%E0%B7%8F%E0%B7%80
http://ingirisi.blogspot.no/2012/06/learn-english-in-one-day.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Terminalia_arjuna
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%94%E0%B7%80:Terminalia_arjuna_trunk_01_by_Line1.JPG
https://en.wikipedia.org/wiki/Terminalia_chebula
http://ingirisi.blogspot.no/2010/07/is-it-terrible-or-terrific.html
http://salaada.blogspot.com/2009/08/blog-post_30.html
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Our village is more developed.AM than other villages.DAT in our area: apee palate anit 

gamvalaTa væDiye apee gama diyunuyi. නමුත් අ්ේ පලෝත අනිත් ෙම්වලට වැඩි්ය 

අ්ේ ෙම දියුනුයි. SdS1 

Everyone says that the present principal is better than the former.DAT:  ලින් උන්න මුල් 

ගුරුවරයොට වැඩි්ය දැන් ඉන්න මුල් ගුරුවරයො ්හොඳයි ියලො   වුරුත් ියනවො. 

SdS1 

That village is smaller than our village: ඒ ෙම අ්ේ ෙමට වඩො කුඩොය; That village is 

bigger than our village: ඒ ෙම අ්ේ ෙමට වඩො ්ලොකුය.** GK1:16 

thank (v, syn. ‘praise’, o.DAT): ස්සතුති  රනවො stuti karanavaa 

(I am) thanking everyone! හැ්මෝටම ස්සතුති  රනවො! 

Thanks: ස්සතුතියි istuti R7. ‘istutiyi’ is considered an artificial expression and is not commonly used 

unless in formal speech acts. <1>; Tam நன்றி naṉṟi [nanDri] 

Thanks a lot! ්බෝහොම ස්සතුතියි! 

Thank you very much! ඔයොට / ඔයොලට ්ෙොඩක් ස්සතුතියි! 

‘thanksgiving’ festival (n, i.e. ‘food offering’, ‘post-harvest rituals’): අඩුක්කු aDukku / 

් ෝහොඹො  න් ොරිය kohom̆baa kankaariya 

that (240ate240e240 deixis grammar): (i) oya, sth near or connected with the person who is spoken to 

R3; (ii)  

‘thachchiya’ (n): තොච්ිය spherical bottom prying pans, used in every household for traditional 

cooking and frying, and also to make hoppers as well (syn ‘frying pan’, ‘wok’) <1>; bottom pans to 

carry soil, used together with a mamoty උදැල්ල.  

ara, sth more distant) R3, R7A20; (iii) ee, general term referring to sth previously mentioned R3 

that one, that thing (inanim.): ooka (near you), araka (more distant), eeka (inanimate) R3, cf. 

this one 

that one (anim.): M ookaa R11, F ookii (near you); M arakaa, F arakii (more distant); M eekaa, 

F eekii (far away);  

that side: etara R29 

to that: iiTa R8c 

what is that? Ara mokakda [mokaddə] R3 

How much is this (one): meeka kiiyada? That (one) is 500 rs: ooka rupiyal pansiiyayi. <1> 

Um, did (you) mention about that matter? Yes, (I) did: ්ම්, අර  ෙැන ිේවො ද? ඔේ, 

ිේවො. <1> 

that (conj): kiyalaa (syn. ‘so saying’); bava, cf. ‘the fact that’  S200; eka (nominalization) S144, K97 

Sonia said that he/she went: eyaa giyaa kiyalaa sooniyaa kivvaa. S200 

Tania knows that Nimal came.PP-REL: nimal aapu bava Taaniyaa dannavaa. S200 

Ranjit knows who came: Ranjit [kau də aawe kiyəla] dannəwa. 

Good that you.PL (have) came.PP-REL: oyaalaa aapu eka hoňdayi.AM. 

Good that Nimal went.PT-REL: nimal giya eka hoňdayi. S144 

Going to Jaffna by bus is difficult: yaapaneeTa bas eken yana eka amaaruyi. K97 

It is true that Mr. Silva said that to me: silva mahattayaa maTa eeka 240ate-eka ætta. GP52 

I know that the car is broken:  ොර් එ   ැඩිච්ච බව මං දන්නවො. K:178 

I forgot (the fact) that Nimal has cut the tree: maTa nimal gaha kapapu bava amataka unaa <1> 

that much: (1) ඔය තරම් oya taram / ඔච්චර occara; (2) අර තරම් ara taram / අච්චර 240ate240; 

(3) ඒ තරම් ee taram / එච්චර eccara NeLC15 / R10 

It doesn’t raint that much in the Northern and Eastern areas: උතුරු පලොතටයි නැ්ෙනහිර 

පලොතටයි ඒ තරම් වහින්්න නෑ. SdS35 

that person (n): oyaa (near you); අරයො arayaa (at some distance); eyaa (far away) 

I don’t remember what he said: අරයො ්මොනවද ිේ්ව මට මත  නෑ. 

Them: un R11, ee gollo, gollan, golla R1 

http://www.uni-muenster.de/Ling/download/Premawardhena-diplomacyfullpaper.doc
http://lib.nagaokaut.ac.jp/kiyou/data/language/g14/G14_3.pdf
http://lib.nagaokaut.ac.jp/kiyou/data/language/g14/G14_3.pdf
http://dl.sjp.ac.lk/dspace/bitstream/123456789/1884/3/Complementizer%20Distribution%20in%20Sinhala.pdf
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then: itin, etakoTa R17, ehenaŋ (syn. ‘if so’) FGdS69; ඊට පස්ස්ස iiTa passe; එවිට ehiTa CS 

Then you can come this way some time: ehenam mahatmayaa velaavaka mee pætte enna. 

FGdS274 

thence: ehen R24 

there (location set): එ්හ ehe (‘there’-anaphoric); අර්හ arahe / අ්ර්හ arehe (‘there’-distal); 

ඔ්හ ohe (‘there’-by you, 2nd proximal); ්ම්හ mehe (‘here’, 1st proximal) K23. This location set 

corresponds neatly with the demonstratives (‘this’, ‘that’) ee, ara, oya and mee 

there (place deixis grammar):  

(i) ehe R5,  , එතන etana (Lit ‘that spot-anaphoric’) R4 / K74 

while there: ehedi R17 

(ii) arahe R3/ arehe K22 (‘over there’), ahara, අතන atana (Lit ‘that spot-over there’) R4 / 

K74R4  

(iii) ohe, ‘there by you’, in your direction, your way) R3, K22, ඔතන otana (Lit ‘that spot – by 

you’) R4  

How much (do you) charge to go there? etanaTa yanna kiiyak gannavaada? NeLC7 

Stop there! (passenger asking a taxi driver to stop the taxi): ඔතන නවත්තන්න! 

Therefore (adv/conj.): emanisaa, ඒ නිසො ee nisaa, eeka nisaa, ee hindaa S207, ehenaŋ MAs321 

It rained today. Therefore the match was postponed: ada væssaa. Ee nisaa mæc eka kal giyaa. 

S207 

thermometer (n, Med.): උණ  ටුව una kaTuva Mas321, PJM1:52 

Thero (n): ්ථ්රො, ්ථර (M), ්ථරි (F); හමි; honorific terms for higher ordained Buddhist monks in 

the Buddhist monastic order NY <1>, 

Nayaka Thero: head Buddhist monk of the region, charged with ordination and appointment of 

incumbents to the local temple NY 

Mahanayaka Thero: the title is held by the heads of the chapters of all three main sects, Siam 

Nikaya (estd. 1753), Amarapura Nikaya (estd. 1803) and Ramanna Nikaya (estd. 1864). W 

<1>, 

these things: meevaa R4; cf ‘those’ 

How much (price) are these? Meevayi.AM ganaŋ kohomada? NeLC 

These are good: meevaa hoňda tamayi.FOC FGdS365 

Thespesia populnea L. (n, Bot, Eng. ‘Tulip tree’, ‘Portia tree’): ෙං සූරිය gaŋ suriya <1>, 

they: ee gollo, ee gollan, ee golla R1, un R11; eegollo; comp. ‘people’;  meyaala (‘they by me’), 

oyaala (‘they by you’), arayaala (‘they over there’), eyaalaa (‘they in question’) FGdS150, FGdS2:74; 

ඔවුහු** ovuhu, ඔේහු** GK1:24 

them ACC: eyaalaava S578 

them DAT: eyaalaaTa S578 

themselves (adv): eyaalaama S578 

their GEN: eyaalaagee S578 

thick (adj): මහත mahata 

thick(ness): ganakam R31  

thicket (n): බැද්ද bædda (syn ‘forest’) 

Women go to the thicket.DAT in search of firewood (7H DIAL, lit ‘fire-wood path.LOC’): 

ෙෑනු බැද්දට දර-පෝර යනවො. JBD4:147 

thief (n): M ්හොරො 241ate, F ්හර hera, PL horu DG25 

Stop! Thief! අල්ලන්න! ්හෝරක්! Allannəǃ horek! 

The police officer caught the thief.ACC: polis raalahaami horaava ælluvaa. SP1:44 

Siri saw the thief running on the road.LOC: siri 241ate 241ate duvanavaa dækkaa. <1> 

thigh (n, Norw ‘lår’):  ලව kalava, PL kalavaa  

thin (adj): ් ්ටු keTTu (of animals) R5; ් න්ි kenci (4H DIAL JBD4:140); හීන් hiin (general) 

K394 

http://en.wikipedia.org/wiki/Thero
http://en.wikipedia.org/wiki/Mahanayaka
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/malvaceae/plants/gan_sooriya.html
http://books.google.no/books?id=C9MPCd6mO6sC&printsec=frontcover&hl=no&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q=sinhala&f=false
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‘keTTu 242ate’: (you) have lost weight. <1> 

I love that tall, thin boy: ee usa keTTu pirimi lamayaa maTa aadarayi.AM. SG  

thing (n): ්ද් dee R26, PL deeval; DC63 baDuva 15; vaga 27b, væDa 4; ්තොරතුර toratura 

I’m reading what Ranjit gave.PT-REL me: mama Ranjit dunna dee kiyavanavaa DC58 

There are many things to learn: igenaganna bohoma deeval tiyenavaa. FGdS273 

How are things in your area now? Kohomada dæn ee 242ate242e.LOC toraturu? FGdS2:81 

I’ll have/take.FUT what they’re eating.NPT-REL: ඒ අය  න ්ද් මමත් ෙන්නමි. LP:126 

We have (some) things to learn from that gentleman: අපිට ඒ මහත්තයෝෙන් 

ඉ්ෙනෙන්න ්දවල් ති්යනවො. MAs160 

those things (‘the ones’): ovvaa, oovaa R4, R12A22, aravaa FSI2:31, eevaa R12 

The ones that Ranjiit bought were expensive: Ranjit gatta eevaa ganan DC63 

think (v, VOL): NPT-IND හිතනවො hitanavaa R19, PT hituvaa, PP hitalaa (හිතේවො hitavaa, Ka 

DIAL JBD4:139), IMP hitanna S289, PRES.CON hita hita innavaa (is thinking) SP1:111; NPT-IND 

sitanavaa**, PT situvaa, PP sitalaa, IMP sitanna 

contemplate: kalpanaa karanavaa; මම නිතරම ඔයොලො ෙැන  ල්පනො  රනවො. MAs171 

‘keep in mind’,  ‘determine’: NPT-IND හිතො ෙන්නවො hitaa gannavaa DC138 

(I) thought that you weren’t in the village: ඔ්ේ ේම් නෑ ියලො හිතො ෙත්තො. 

JWG2:63 

be thought: kalpanaa venavaa 

I thought hard about that: mama eeka gæna hungak hituvaa. <1> 

What did you think? ්මෝනවද හිතු්ව? Monavaada hituve [hitue]? 

We thought they would come.FUT on time: අපි හිතුවො ඒ අය ්වලොවට එයි ියලො. <1> 

I am a person caring much for other people: මම අනිත් අය ගැන හුඟක් හතන පකපනක්. 

be thought (v, INV i.e. ‘occur to the mind’): NPT-IND හි්තනවො hitenavaa, PT hitunaa; NPT-IND 

sitenavaa**, PT situnaa, PP , IMP   

I.DAT happen to think (lit ‘thinking happends to me’): maTa sitenavaa JBD4:5 

I.DAT just thought so (Lit ‘It simply occurred to me’): maTa nikamaTa ehenam hitunaa. <1> 

Kirimenika felt sad: ිරිමැණි ොට දු  හිතුණො. 

thinking (n): ින්තනය, i.e. මහින්ද ින්තන (syn ‘philosophy’, ‘mind’) 

third (ordinal number): තුන්වැනි tunveni LP 

That one is a third grade book: ooka tuŋ veni pantiye potak. FGdS134 

thirteen: දහතුන dahatuna R10 

thirty: තිස tisa, තිහ tiha R19 

thirty-: තිස්ස tis- R19  

thirtieth: තිස්ස්වනි tisveni 

thirst (n, s.DAT): තිබහ tibaha R25; (Budd.) tanhee, තේහො tanhaa (syn. ‘craving’); පිපොසය 

pipaasaya 

thirsty (adj, s.DAT): පිපොසො pipaasaa, පිපොසිත pipaasita; (also thirst, n): තිබහ tibaha [tibaha] 

I’m thirsty.AM. Give (me) some orange juice: මට වතුර තිබහයි / මට තිබහයි maTa 

tibahayi. Orenjuus Tikak denna. S229 

I’m very thirsty: maTa hari tibahak tiyenavaa. 

I got thirsty: maTa tibaha unaa 

I remain thirsty: mama tibahen innavaa. R25:205 

this (place deixis grammar): mee (near speaker) R3, R7A20, R7A21 

this one: meekaa (anim.) R11, meeka (inanim.) R3, GEN meeke, 

this much (adv): ්මච්චර meccara R10, S481, ්ම් තරම් mee taram NeLC15  

to this: miiTa R8c 

from this: min R25e 

this way: mehen 10 

http://www.uni-muenster.de/Ling/download/Premawardhena-diplomacyfullpaper.doc
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6065/1/No3p13.pdf
http://ingirisi.blogspot.com/2010/02/what-would-you-like-would.html
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6065/1/No3p13.pdf
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what is this? Mee mokakda [mokaddə] R3 

thither: arahaTa R4, ehaaTa 

he’s just wandering about: lamayaa ehaaTa mehaaTa yanavaa R4 

‘thombo’, ‘tombo’: ්තෝම්බුව toombuva; register of lands <1> 

thousand: දොහ daaha, දහස dahasa 

1000: daaha; 1001: ekdahas eka; 2000: dedaaha; 2001: dedahas eka; 3000: tun daaha; 3001: tun 

dahas eka; 4000 haara daaha; 5000: pan daaha; 6000: haya daaha; 7000 hat daaha; 8000 aTa 

daaha; 9000 nava daaha; 10,000: daha daaha; 11,000: ekolos daaha; 12,000 dolos daaha; 

13,000: dahatun daaha; 14,000: dahahatara daaha; 15,000: pahalos daaha; 16,000: dahasaya 

daaha; 17,000: dahahat [dahat] dahasa SP1:15; 18,000: daha aTa daaha; 19,000: dahanava 

daaha; 20,000: visi daaha; 21,000: visi ek daaha; 22,000: visi dedaaha; 23,000: visitun daaha; 

30,000: tis daaha; 40,000: hatalis daaha; 50,000: panas daaha; 60,000: hæTa daaha; 70,000: 

hættææ daaha; 80,000: asuu daaha; 90,000: anuu daaha; 100,000: lakşaya; 200,000: delakşaya; 

300,000: tun lakşaya; 400,000: haara lakşaya; …; 1,000,000: dasa lakşaya / miliyanaya S172 

in thousands: දහස්ස ෙණන් TLD 

28,530: විසි අට දොස්ස පන් සීය තිහ; 266,410: ්දලක්‍ෂ හැට හය දොස්ස හොර සීය දහය 

KM2:27 

thought (n):  ල්පනොව kalpanaava, PL kalpanaaval 

the thought that (I) want to build a house someday: kavadaahari geyak hadanna oonæ kiyana 

kalpanaava DC134 

attentive (adj):  ල්පනෝවන් kalpanaaven 

thrash: hoňdaTama gahanavaa (Lit ‘hit very much’); NPT-IND ප්ට ෙහනවො paTTa gahanavaa 

(syn. ‘hit hard’, ‘punish’) 

This one has to be thrashed for that work (colloq): මූව ප්ට ෙහන්න ඕ්න  රපු 

වැ්ේට.* muuva.ACC paTTa 243ate243e243 oone karapu væDeeTa. <1> 

thread: නූල nuula (syn. ‘string’), PL නූල් nuul 

three: තුන tuna R8 

the three books: pot tuna; three books, any three books: pot tunak 

the three girls: kello tun denaa; three girls: kello tun denek 

three-: tun- R11 

three-wheeler (n): triivil eka NeLC13 <1>,  

I came in a three-wheeler: mama triivil ekakin aave. NeLC13 

threshing floor (n, Agric, for paddy):  මත kamata <1>, <2>, <3>;  ලවිට kalaviTa MAD, 

WIS23; ්ෙොඩැල්ල godella DIAL? (syn ‘highland’, ‘hillock’, ‘mound’); කු්ටිය kuTTiya DIAL 

<4>; collection centre on dry ground in the paddy field, where the threshing takes place and rice is 

sorted out. 

song for the trampling procedure:  මත්  වි kamat kavi; kamata kaavi,  මත ඕ්ස්ස / 

ඕසය kamata oosee /oosaya 

‘language of the kamata’ (colloq):  මත් භොෂොව <1>; examples:  

බත්  ෑම =පුබ්බරුවන් රෑ් නවො; ් ්සල් ්ෙඩි = හට ්ෙඩි; ආේප = 

ිරි බලු;  නවො = සීරු  රනවො; ආහොර ්බදිම = ඈබුල්්ේ  රනවො; ්ෙොයම් 

් ොල ්ෙොඩ ෙසන තෑන = මත, පොවර; පෑගිමට ්ෙොඩ ෙෑු ්ෙොයම්  න්ද 

=්ෙොයම්් ොලය; මී හරකුන්  මතට ඈතුලත්  ල පු = අම්බරුවන්; ්ෙොම 

=්ෙොම්පස්ස; පිදුරු = මෑඩුවන්; ී = බෑත; ්ත් = රතු ෙගුල; කුරුම්බො = හ පෑන් 

්ෙඩි; හකුරු = රස්බෝයි;  මත ුද්ද ිරිම =්බෝමුර ඈදිම;  මතට ්ෙන ආ 

වං්ෙඩිය = උහන් ්ෙඩිය;  ම්ත් ී මෑනිම = යොල්ීම; උදෑල්ල = ් ොටන්නොව; 

එපො කීම = ඉස්සසරයි; බෑ කීම = අසීරු;  

පුවක් =  හටවො; උ්ද් ආහොරය = වෑදම; රොත්‍රි ආහොරය = මුත්්ත්ටුව 

thrift society (n): ස ුරුවම් සමිතිය (i.e. a savings and loan association) 

http://www.island.lk/index.php?page_cat=article-details&page=article-details&code_title=40269
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1#.E0.B7.83.E0.B7.92.E0.B6.82.E0.B7.84.E0.B6.BD_.E0.B6.8B.E0.B6.B4_.E0.B6.B7.E0.B7.8F.E0.B7.81.E0.B7.8F
http://www.defence.lk/img/20090211_15.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%94%E0%B7%80:Kamatha.jpg
http://www.batuwangala.sch.lk/web/sts/madhushika/images/stories/kamatha.jpg
http://www.silumina.lk/punkalasa/20110109/kamatha.jpg
file:///C:/Users/atu/AppData/Roaming/cultural/2004_Rajapakse_on_songs_associated_with_paddy_cultivation.pdf
http://www.batuwangala.sch.lk/web/sts/madhushika/index.php?option=com_content&view=article&id=18:2010-05-19-07-06-22&catid=2:news
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Triposha, Thriposha (n): ත්‍රි්පෝෂ tripooşa; Thriposha flour is a nutritional blend of corn, soya and 

milk proteins, given as a supplement for pregnant women, nursing mothers and kids. <1>, <2>, <3> 

throat (n): උගුර ugura, PL uguru S578 

Doctor, I have a soar throat too: dostara mahattayo mage ugurat ridenavaa NeLC4 

through (prep): අතරින් atarin, මැදින් mædin; -in.ABL when movement DC120; විනිවිද vinivida 

CS 

There is a road running through the village: gama mædin paarak yanavaa. 

The moon appears through the clouds: valaakulu atarin handa matuvenavaa. 

Look through (sth): විනිවිද ්ේන්නවො CS 

throughout: tisse, හැමතිස්සසම hæmatissama R22 

For three or four years now, you have worked in the Village Council, haven’t you? Dæn 

avuruddu tunak hatarak tisse gaŋ sabave.LOC kaTayutu karalaa tiyenavaa, nee-da? FGdS2:4 

throw away: අහ  දොනවො? Ahaka daanavaa R28b31,  

throw (vt, ir): NPT-IND ීසි  රනවො viisi karanavaa (syn. විසි  . Visi k.) R23, PT v. kalaa, PP v. 

karalaa, IMP v. karanna S496, S130 

throw on the roof: වහ්ල උඩට විසි  රනවො <1> 

be thrown away (vi, passive): NPT-IND විසි්වනවො visi venavaa, PT visivunaa, PP visivelaa, IMP 

visivenna S125 

throw stones: gal gahanavaa 15 

thrush (n, Med, Norw ‘candida’, ‘trøske’): උල්්ලෝෙම්  ullogam [ullogaŋ], contagious disease caused 

by a fungus, Candida albicans, that occurs most often in infants and children, characterized by small 

whitish eruptions on the mouth, throat, and tongue, and usually accompanied by fever, colic, and 

diarrhea 

thug (n): චේඩියො canDiyaa 

thumb (n): මොපට ඇඟිල්ල maapaTa æňgilla 

thunder (n): අකුණ akuna, PL akunu Mas;  ගිගුරුම giguruma (syn. ‘noise’), PL gigurum S578 

He is able to throw thunder. His name is Thor: එයොට අකුණු විසි  රන්න පුලුවන්. 

එයෝෙ නම ්තෝර්. MAs238 

thunder (vi, syn ‘roar’, ‘snore’): NPT-IND ්ෙොරවනවො goravanavaa R18, PT gerevvaa, PP 

goravalaa, IMP goravanna, GER geraviima S341 

‘it’s raining and thundering’: vahinavaa goravanavaa 

be thunderstruck: gal gæhenavaa 17  

Thursday (n): බෘහස්සපතින්දො brahaspatindaa R19; etym. ‘Jupiter’, day of බ රහස්සපති 

thus (adv, syn. ‘like this’/’like that’/’such’): ්ම්හම mehema, ඔ්හොම ohoma, අර්හම arahema, 

එ්හම ehema R1, R17, FSI3:81 

Is that so? (following a statement of fact) එ්හම ද? Ehema-da? FGdS274. 

It is not like that (following a inaccurate description: එ්හම ්න්මයි. FSI3:82 

ticket: TikaT-eka R24, GEN TikaT-ekee 

tie (n, ‘neck tie’): ටයි එ  Tayi eka <1> 

tie (vt, syn. ‘marry’): NPT-IND බඳිනවො baňdinavaa R20, PT bændaa, PP bæňdalaa, IMP baňdinna 

S281, S519 

Ranjit is tying / tethering the dog.ACC: Ranjit ballaava baňdinavaa DC161 

be tied (vi, syn. ‘bind’, ‘commit’, ‘join’): බැ්ඳනවො bæňdenavaa DC160 

My husband joined the Army in 1988: ම්ේ මහත්තමයො 1988 ආමි එ ට බැඳුණො. <1> 

tiger (n): ් ොටියො koTiyaa, PL koTi 

PROV/sim.: ‘like a man who has caught hold of a tiger’s tail’: ් ොටි වලිෙය අල්ල ෙත්තො 

ව්ේ. 

Tiger’s Balm, cf. ‘painkiller’ 

http://www.lankapuvath.lk/sinhala/images/stories/newstext/General/Thriposha.jpg
http://www.youtube.com/watch?v=KHDGIWD0hFU
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://2.bp.blogspot.com/_u1UZGq-hKZE/TPJaoJjJ_yI/AAAAAAAAAk4/EhLpYb-H_-Y/s1600/sssssssssssss0_n.jpg
http://herstoryarchive.org/letters-kurunegala/kurunegala-letter-2/
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tight (adj): පටු paTu (syn. ‘narrow’) 

tile (n): උළ ula, PL උළු ulu; උළු  ැටය ulu kæTaya, PL ulu kæTa, ulu; cf. ‘roof’ 

tiles made in the village: gaŋ ulu; factory-made tiles: raTa ulu FGdS2:23 

till (prep), cf. ‘until’ 

timber (n): ී lii 

timber framing (Norw ‘bindingsverk’): ී රොමු ිරීම <1>, 

timber industry (n): දැව  ර්මොන්තය TLD  

timber crops (n, Agric): දැව පබෝග; උදා.: පත්ක්ක, මපහෝගනී, මිල්ල, හල්මිල්ල (Teak, 

Mahogany, Vitex, Berrya) 

time (n, i.e. larger duration of time):  ල kala R29,  ොලය,  ෝල් kaalee R29, IND kaalayak 

It takes three months to complete the building: goDanægilla sampuurna kiriimaTa 245ate 

tunaka kaalayak gata venavaa. S197 

seeing (you) after a long time (idiom): dækka kal K170 

We are meeting after a long time, aren’t we? (huňgak) kaalekaTa passe api hamba unee, needa? 

NeLC11; Their family were united after a long time: ්ෙොඩක්  ෝල ට පස්ස්ස්ස 

ඒපගාල්ලන්පේ පවුපල් අය එකට එකතු වුණා. <1> 

How long is it since he came to Sri lanka? එයො ලං ොවට ඇවිල්ලො ් ොච්චර  ල් ්වනවො 

ද? <1> 

in (ahead of) time / in advance:  ල්තියො <1> 

after some time, for some time:  ලින්,  ්ලින් GK1:270 

‘bad’ time or period (Astrol): apala kālē,  due to astral influences 

time (n, i.e. shorter durations of time): ්වලො 245ate R16A9, ්ේලො veelaa, ්වලොව velaava R8, vele 

R31A13; cf. ‘o’clock’ 

I need more time: maTa tava velaava oone.  

This job takes three hours: mee væDeeTa pæya tunaka velaavak yanavaa. S197 

You’re taking too long! oyaa goDak velaava gannavaa! 

How much more time do you need? oyaaTa tava koccara velaava ooneda? Will it take long? 

goDak velaava yayida? 

It takes me a lot of time to do this work: මට ්ම් වැඩ  රන්න හුඟක් ්වලො යනවො. CS 

Usually, we eat three times a day and drink tea three times a day: saamaanyayen tun veelak 

kææma kanavaa tun veelak tee bonavaa. SG 

What time is it now? The time now is eight: dæn velaave kiiyada? Dæn velaave aTayi. S196 

At what time? (idiom) කීයට ද? Cf ‘when’; at what time is breakfast/supper? උ්ද්  ෑම/රෑ 

 ෑම ති්යන්්න කීයටද? 

No, (I’m sorry) I don’t have the time now: anee dæn nam maTa velaava næhæ. <1>; දැං මට 

්වලොවක් නෑ. CS 

in good time: velaasanin, veelapahin R27 

at any time/at any moment (adv): koyi velaaveehari S211; The boss may come.FUT (conveying 

uncertainty) here any moment: ්ලොක් ො ් ොයි ්වලෝව ්ම්හ එයිද දන්්න නැහැ. 

<1> 

‘it is my time, my destiny’ (idiom): eka mage velaava 

in the time (lit, n.GEN + velee + iňdalaa): I had been having cough since (the time of) a week: 

මට ුමෝන  ්ව්ල් ඉඳලො  ැස්සස ති්යනවො; Since (the time of) two days our maternal 

uncle had not been (lit ‘is not’) at home: දවස්ස ්ද   ්ව්ල් ඉඳලො අ්ේ මොමො ්ෙදර 

නෑ. K:124 

time: vara, සැරය særee (i.e. ‘fois’, ‘instance’) R18 

on this occation (lit ‘this time’): ්ම් සැ්ර් mee særee BH30; ‘this time’ (lit ‘this day’): ්මදො 

medaa NeLC10; ‘that time’ (lit ‘that day’): එදො edaa NeLC10 

a few times: කීප සැරයක් kiipa særayak BH30 

http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%BD%E0%B7%93_%E0%B6%BB%E0%B7%8F%E0%B6%B8%E0%B7%94_%E0%B6%9A%E0%B7%92%E0%B6%BB%E0%B7%93%E0%B6%B8
http://ingirisi.blogspot.no/2011/10/rs-100-is-not-enough.html
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://download387.mediafire.com/bg92bs7d29eg/ddu884ya4hf1unb/Ingirisi+Ebook.pdf
http://ingirisi.blogspot.no/2010/01/into-future.html
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by this time: melaha(ka)Ta R19; by that time: elahakaTa R19 

I have been to Sri Lanka a few/several times: මම ලංකාපේ කීප සැරයක් ඉඳලා 

තිපයනවා. 

time(s) (n, i.e. ‘this time’, ‘how many times’): පොර paara 

This time the exam is easy: ්ම් පොර විබෝෙ ්ල්සියි; How many times did (he) sit the 

exam? කී පොරක් විබෝෙට හිටියොද?; I took the exam three times: මම තුන්පොරක් 

විබෝෙ ෙත්තො. K237 

‘the three times’ (i.e. past, present, future): තුන් ල් 

time (n, syn. ‘leisure’, ‘room’, ‘space’, ‘occation’, ‘chance’): ඉඩ iDa 

When there is time I’ll come: iDa tiyenna koTa mama ennam. FGdS274 

have free time (v): ඔ්හ ඉන්නවො ohe innavaa (syn. ‘have nothing to do’, lit ‘just exist’) MAs322 

<1>, <2>, 

timetable (n):  ොල සටහන kaala saTahana (syn. ‘schedule’), PL k. saTahan <1>, <2>, 

time-wasting (n): රස්සතියොදු rastiaadu, i.e. by bureaucracy of public institutions 

tired(ness) (adj./n): mahansi(ya) R28, teheTTuva 

I am tired: මට මහනසියි. 

You are very tired, hey: හරි මහන්සියි බං. 

I feel tired: මට මහන්සියක් දැ්නනවො. CS 

You can’t do any work without working hard: mahansi venne nætuva kisima væDak karanna 

bææ. K229 

to/up to (prep):  -ට* -Ta  ;දක්වො** dakvaa;  

What is the distance from here to Kandy? Mehe iňdalaa kænDivalaTa koccara durada?* 

What is the distance from Colombo to Galle? Kolam̆ba siTa gaalla dakvaa dura 

kopamanada?** S214 

tobacco (n): දුම්් ොළ** MAD, දුං ල* K394 [duŋkǝlǝ GP6] (lit ‘smoke-leaf’) 

tobacco leaf: දුම් ් ොළය PJM1:79 

today (adv): අද ada R1 

today or tomorrow: ada heTa R2 

toddy (n): රො raa R15 

How is toddy obtained from trees.INAN.PL.INST? gasvalin raa ganne kohoma-da? From the 

flowers of the trees: gasvala malvalin. FGdS2:112 

sweet toddy (n): ්තලිජ්ජජ telijja (i.e. ‘toddy sap or juice’) <1> 

toddy-tapper caste: duraave 

toe (cf. ‘finger’): ඇඟිල්ල æňgilla R24, PL  ඇඟිලි; æňgili baTuva, ප්ේ ඇඟිල්ල CS 

toffee (n, syn. ‘sweets’): ්ටොපිය, PL ්ටොපි Topi <1>, <2>, 

together: එ ට ekaTa R28A10, ek 246ate R15 

toil (v, Norw ‘slite’):  

Everybody here toils hard, nobody remains idle: පමපහ කවුරුත් හුඟක් මහන්සි පවනවා. 

කවුරුත් නිකං ඉන්පන නෑ. K:91 

toilet (n): ්ටොයිල් එ ; වැසිිළිය, cf. ‘latrine’ 

‘go to attend to toilet’ (DIAL):  

there someone is going to the brook.DAT to attend to toilet (DIAL 4K): අන්න  වු්දෝ අළට 

යනවො; The patient goes to toilet at night too (DIAL DM): ්ලඩො රෑටත් පිඩංේේ 

යනවො; I am going to (the thicket) to attend to toilet (DIAL DM): මං බැද්දට යනවො. 

JBD4:158 

eco-toilet: පරිසර හිත ොමී වැසිිළිය 

tolerate (vi, syn ‘be patient’, ‘contain’,  ‘suffer’, ‘bear’): NPT-IND ඉවසනවො ivasanavaa, PT 

ivasuvaa, PP ivasalaa, IMP ivasanna, GER ඉවසීම ivasiima (i.e. ‘patience’) S324 

http://malansamarawickrama.files.wordpress.com/2011/02/picture1.jpg?w=460&h=330
http://2.bp.blogspot.com/-itIvFndfjjE/TYSPpQ666SI/AAAAAAAAAIE/2tR3KX02aTU/s220/xx.jpg
http://img4.mediafire.com/32cdd83db0794b0040db322df097de256g.jpg
http://3.bp.blogspot.com/-iVUyTR7Az9Y/TgylKDr_SxI/AAAAAAAAA_8/_j6HjjANXGM/s1600/IMG_4875.jpg
http://2.bp.blogspot.com/_qQoxpykdFHU/SD-sloJu0rI/AAAAAAAABTk/rM4EOhgotTE/s400/blue_bird_toffee.jpg
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tomato (n): තක් ොලි takkaali, PL takkaali geDi 

Can you make me a tomato salad, too? Takkaali samboolekut hadalaa denna puluvan-da? 

FGdS338 

I will go to the shop and get some tomato sause: මම  ්ේට ගිගිල්ලො තක් ොලි ්සෝස්ස 

්ේන්නම්. MAs:206 

tomorrow (adv): ්හට heTa R1 

day after tomorrow (n): අනිද්දො aniddaa R17 

two days after tomorrow (n): ඉන්අනිද්දො inaniddaa S193 

be tomorrow (v, syn. ‘be very late’): ්හට ්වනවො heTa venavaa 20A33 

tom-tom beaters’ caste (n): ්බරවො කුලය beravaa kulaya  <1>,  

tongue (n): දිව diva NeLC4, PL divaval; cf. ‘mouth’ 

Please put our tongue out (extend it): diva tik karanna! 

too: -t R2 

I will go too: mamat yanavaa; maat yanavaa; maŋut yanavaa (coll.) 

Oh, so he is coming too (colloq): 247ate247e paara eyaat ennaŋ. 

too (…): væDiyi <1> 

This plate is too small: mḗ piňgaa∙nȧ po∙Di væ∙Diyi 

This plate is too big: mḗ piňgaa∙nȧ lo∙ku væ∙Diyi, 

tools (n): උප රණ upakarana (syn ‘equipment’, ‘implement’) <1> 

tooth (n): දත data, PL දත් dat; Indo-European connection: Sanskrit danta, Latin dentis, French dent, 

Dutch tand, German zahn, Kashmiri dand and Hindi dāt. AH:90 

I.DAT have a toothache: maTa date kækumak tiyenavaa LP; The sister.DAT has a toothache: 

නංගිට දත්  ැක්කුම. JBD4:71 

tooth-paste (n): දත් ්බ්හත් dat behet, dat peesT; දන්තාපල්ප 

tooth-brush (n): දත් බුරුුව dat burusuva, PL d. burusu දත් බුරුසු 

brush one’s teeth (vt): දත් මදිනවො dat madinavaa, cf. ‘brush’ 

top: piTa 29 

‘on top of that’: ඒ මදිවට ee madivaTa (syn. ‘even’) 

topee (n): ්තොේපි වර්ෙයක් toppi vargayak 

topic (n): මොතෘ ොව maatrukaava FGdS372, PL maatrukaa 

What is the topic of his talk? Mokak-da minihaage kataave maatrukaava? FGdS372 

torch (n, No ‘fakkel’): හුළුඅත්ත <1>, 

tortoise (n): ඉබ්බො ibbaa SP1:19 

torture (n): වධ හිංසොව** vadha hiŋsaava <1>, වධය vadhaya**, vadee*; torture chamber: 

වධ ොෙොරය vadhakaagaaraya 

torture (vt, o.DAT): වද ්දනවො vada denavaa 

touch (vt): NPT-IND අතෙොනවො atagaanavaa Has319 (syn. ‘stroke’, ‘grope’ S406), PT atagæævaa, 

PP atagaalaa, IMP atagaanna; NPT-IND අල්ලනවො (syn ‘catch’) 

 Keep in touch! (Lit ‘write to me often!’): maTa nitara liyanna! 

Don’t touch me! මොව අල්ලන්න එපො! Māvə allannə epāǃ 

tour (n): සංචොරය saŋcaaraya (syn. ‘journey’); tour guide: මේපන්වන්නො magapenvannaa 

MAs107 

tourism (n, syn. ‘tourist business’):  සංචොර  වයොපොරය saŋcaaraka vyaapaaraya 

tourist (n): සංචොර යො saŋcaarakayaa 

towards (prep): දිසොව dihaa(va) R8, දිසොවට 

towel (n): තුවොය tuvaaya, PL තුවා 

The towel in the bathroom is wet: උවැසිිලි්ය තුවොය ්තතයි. Mas105 

tower (n):  නුව kanuva; පහන්  නුව, e.g. Dondra Light House, ්දවුන්දර ේරදීපොෙොරය <1>, 

http://en.wikipedia.org/wiki/Berava_(people)
http://www.lazybutsmartsinhala.com/crockery-in-sinhala-plate-bowl-dish/
http://www.goviya.lk/siwiki/index.php?title=%E0%B6%8B%E0%B6%B4%E0%B6%9A%E0%B6%BB%E0%B6%AB&redirect=no
http://www.silumina.lk/punkalasa/20100221/ar10022111-1.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%80%E0%B6%B0_%E0%B7%84%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%83%E0%B7%8F%E0%B7%80
http://nilwala.files.wordpress.com/2010/11/dsc07972.jpg
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town (n): ටවුම* Tavuma [Taumə], PL Tavum; නුවර** nuvara [nuurə]; නෙරය nagaraya 

toy (n): ්සල්ලම් බඩුව sellam baDuva, PL sellam baDu <T> 

trade (n): ්වළඳොම velaňdaama (syn ‘business’) 

trade (v): NPT-IND ්වළඳොම්  රනවො velaňdaam karanavaa (syn ‘do business’) 

tradesman (n, skilled t.): බොස්ස උන්නැ්ේ baas unnæhee; their apprentices and trainees  are known 

as ්ෙෝලයො (goolayaa) 

trail (n), cf. ‘path’ 

train (n): ් ෝච්ිය koocciya R11 (orig. Eng. ‘coach’), GEN koocciye, PL koocci; දුමි ා රය 

dumriya, PL dumriyaval 

Kolamba Duwana Yakada Yaka (colloq): ් ොලඹ දුවන ය ඩ ය ො ‘Colombo-bound iron 

behemoth’, metaphorical reference to the Matara-Colombo train in the 1940s SAG:2 

underground / subway (n): උමං දුම්‍රිය; travel by underground: උමං දුම්රිපයන් ගමන් 

කරනවා 

train station (n): දුම්රිය්පොළ (syn ‘railway station’) 

train time table (n): දුම්රිය  ොල සටහන dumriya kaala saTahana <1> 

train (vti, syn. Exercise, practise): NPT-IND පුරුදු  රනවො purudu karanavaa R28, PT p. kalaa, PP 

p. karalaa, IMP p. karanna! 

train (vti): NPT-IND පුහුණු  රනවො puhunu karanavaa 

trainee (n): ්ෙෝලයො goolayaa (syn ‘apprentice’, ‘assistant’, ‘henchman’, ‘pupil’) 

trample (vt): NPT-IND පොෙනවො paaganavaa (syn. ‘step on’ sth, ‘tread’), PT pææguvaa 

The child stepped on the cat.ACC: lamayaa puusaava pææguvaa 

(being) trampled (vti): NPT-INVL-IND පෑපගනවා pæægenavaa 

Ranjit.DAT accidentally steps on the cat.ACC: රන්ජිත්ට පූසාව පෑපගනවා. DC153 

‘transaction’ (n, idiom, syn ‘dealings’, ‘loan’): ෙනු්දනුව ganudenuva, PL ෙනු්දනු ganu-denu, 

Lit ‘take + give’ DC88 

translate (vt, syn ‘convert’, ‘turn into’): NPT-IND ්පරළනවො peralanavaa, PT peraluvaa, PP 

peralalaa, IMP peralanna, GER ්පරීම peraliima (i.e. translating’) S337; පරිවර්ෂතනය කරනවා 

translate from English into Sinhala: ඉංේරීසි්යන් සිංහලට ්පරළන්න 

translation (n): පරිවර්ෂතපන් කිරීම 

transaction (n): ෙනු්දනුව ganudenuva (monetary t.), PL ෙනු්දනු; other types of transaction: 

හුවමොරු, e.g. commodity exchange: භොේඩ හුවමොරුව 

transliteration (n, i.e. ‘romanization’): ්රෝම අකුරින් ලිීම roma akurin liviima, lit ‘Roman 

letter.INST writing’ 

‘transport’ (n, idiom): යොන-වොහන yaana-vaahana, Lit ‘vehicle + vehicle’ DC87 

Ceylon Transport Board: ලං ො ෙමනොෙමන මංඩලය SdS2 

travel (vi): NPT-IND ෙමන්  රනවො gamaŋ karanavaa, PT g. kalaa, PP g. karalaa, IMP g. karanna 

travelling (n): ෙමනොෙම්න gamanaagamane, e.g. බස්ස ෙමනොෙම්න SdS2 

tray (n): ්ේ එ  (Norw ‘skuff’); බන්්ද්සිය bandeesiya, PL bandeesi (Norw ‘’brett’, ‘fat’) 

treacle (n, syn ‘syrup’): පැණි pæni <1>, මී පැණි  mii pæni <2>, 

Some people don’t make toddy out of sap.INAN.PL.INST, but make syrup: samaharu 

telijjavalin raa hadanne nætuva pæni hadanavaa. 

Have you eaten syrup? mahattayaa pæni kaalaa tiyenavaa-da? FGdS2:113 

treat: saŋgraha karanavaa (PT. s'keruvaa) 

treat well (vt, syn. ‘respect’, ‘consider’, ‘look after’ sb., o.DAT): NPT-IND සල නවො salakanavaa 

R21, PT sælakuvaa, PP salakalaa, IMP salakanna S309 

As long as he was treating us well, we also treated him well: eyaa apiTa salakana kan, apit 

eyaaTa sælakuvaa. R21 

http://img20.mediafire.com/32cdd83db0794b0040db322df097de256g.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B8%E0%B7%93_%E0%B6%B4%E0%B7%90%E0%B6%AB%E0%B7%92
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I'll care about you: මං ඔයොට සල න්නං. CS 

They treated us with kindness.INST. ඒ අය අපට  රුණෝවන් සැලකුවො. <1> 

Also those people.DAT were looked after by the government.INST: ඒ මිනිස්සුන්ටත් 

ආංඩු්වන් සැලකුවො. SdS35 

treat (vt, ir): NPT-IND රති ොර  රනවො pratikaara [prətikaarə] karanavaa, PT p. kalaa, PP p. 

karalaa, IMP p. karanna 

treatment (n, Med): රති ොරය pratikaaraya [prətikaarəyə]; ිිත්සොව (syn ‘therapy’) PJM1:53 

give first aid: ේරති ොර  රනවො (syn. ‘cure’) 

tree (n): ෙස gasa SP1:5, ෙහ gaha R8, PL gas; (Bot): වෘක්ෂය, PL වෘක්ෂ 

tree planting (n): රුක් ්රෝපණ ræk roopana <1> 

"Deyata Sevana" (lit. ‘shelter to the nation’) National Tree Planting Programme: දැයට 

්සවණ ජොති  රුක් ්රෝපණ වැඩසටහන.  

trembling (n, Med, Norw ‘skjelving’): ෙැස්සම  

trench (n): අෙල (syn ‘ditch’, ‘drain’) 

Trichosanthes cucumerina (Bot): ප්තෝල patoola <1> 

Trincomalee: ත්‍රිකුණොමලය, ත්‍රිකුණොම්ල් trikunaamalee [trikunaməle] R9 <1>,  

trip (n): ෙමන gamana, PL gamaŋ; cf. ‘journey’, PL gamaŋ bimaŋ SP2:86 

My sister goes on trips very often: naŋgi nitarama gamaŋ bimaŋ yanavaa. SP2:86 

Triple Gem (n., Budd.): ්තරුවන් teruvan SP1:21; tunuruvan SP1:21 

May the Triple Gem bless you! (Budd.): ්තරුවන් සරණයි teruvan saranaayi.AM. 

The following Pali chant is often recited by both monks and lay people: 

බුද්ධොං සරණං 

ෙච්ඡොමි 

ධම්මං සරණං 

ෙච්ඡොමි 

සංඝං සරණං 

ෙච්ඡොමි 

Buddham saranam gacchāmi: 

Dhammam saranam gacchāmi: 

Sangham saranam gacchāmi: 

I go for refuge in the Buddha. 

I go for refuge in the Dharma. 

I go for refuge in the Sangha 

truck (n): ්ලොරිය lorriya, PL lorri 

tropical (adj): උෂ්ණ  ලොපීය uşna kalaapiiya S244 

tropical crops (n, Agric): නිවර්ෂතන කලාපීය පබෝග  

tropical up country crops: නිවර්ෂතන කලාපීය උෙරට පබෝග; උදා.: පගෝවා, ලීක්ස්, 

කැරේ, ීේ (Cabbage, Leaks, Carrots, Beat) 

tropical low country crops නිවර්ෂතන කලාපීය පහතරට පබෝග; උදා.: අඹ, පපාල්, 

වේටක්කා, බණ්ෙක්කා Mango, Coconut, Pumpkin, Lady's fingers (Okra) 

tropical rain forest (n): නිවර්තන ්තත් වනොන්තරය nivartana tet vanaantaraya (cf. ‘wet 

evergreen forest’) <1>, 

trouble (n):  රදරය**,  රද්ර්* karadaree [karǝdǝree GP8] (syn. ‘difficulty’) R24, PL karadara 

If (I) get late for office, it causes much trouble:  න්්තෝරුවට යන්න පරක්වු්නොත් හරිම 

 රදරයි. BH12 

go to trouble (vi): NPT-IND karadara venavaa [karǝdǝrǝ v.]  FGdS183 

Don’t go to any trouble!  රදර ්වන්න එපො karadara venna epaa! MAsD5-21a 

troublesome (adj):  රදරයි karadarayi [karədərai], හිරිහැර hirihæra CS 

http://ingirisi.blogspot.com/2010/08/go-to-hell.html
http://sinhala.news.lk/v2/images/stories/Planting_trees-in-hand.jpg
http://www.goviya.lk/siwiki/index.php?title=%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%94%E0%B7%80:Patola.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Trincomalee
http://1.bp.blogspot.com/_raycGIGqqV4/Si345pXrueI/AAAAAAAAAAk/xUwfUYxWkKA/s400/sinharajaya.jpg
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trouser (n, syn ‘pair of pants’):  ලිසම kalisama, PL kalisaŋ (orig. Port. ‘calçoens) 

I have to give two trousers and one shirt to be ironed (to give to iron): kalisaŋ dekakuyi şarT 

[şərT] ekakuyi madinna denna tiyenavaa. <1> 

‘one who wears pants’ (impol?):  ලිසමො K2:27 

true (adj): ඇත්ත ætta* R24, හැබෑ hæbææ R24, සැබෑ sæbææ 

a true friend: eka sæbæ minihek 

That’s true: eeka hæbææva. FGdS2:97; ඇත්ත තමයි 

In order to make the dreams of 20 million people come true, let (us) learn/get used to/become 

familiar with the utilization of sustainable/renewable resources. President: මිලියන විස්සස  

ජනතො සිහින සැබෑ ිරීමට  තිරසර සම්පත් භොවිතය සඳහො හුරු පුරුදු ්වමු. 

ජනොධිපති 

No real data reported in Greek economy: ආර්ි ්ේ සැබෑ දත්ත ග්‍රීසිය වොර්තො ් ොට 

නෑ 

What you say, is indeed true: ඔයො ියන එ  ඇත්ත තමයි oyaa kiyana eka ætta tamayi. 

trunk (n, Bot.): කඳ kanda [kaňdǝ], PL kaŋ 

trunk (n, Zool): ්හොඬ hoňDa, e.g. අලියෝේ ්හොඬ 

trust (n): විේවොසය?  vishvaasa (syn ‘belief’) R27 

I.DAT trust him.ACC: මට එයාව විශ්වාසයි maTa eyaava vishvaasayi. 

truth (n): ඇත්ත ætta* R24, PL attaval DG25; hæbææva R24; සතයය**  

I see the truth: මම ඇත්ත දිනවො JBD4:67; She knows the truth. එයො ඇත්ත දන්නවො. 

<1> 

‘It’s true’ (idiom.): eeka ætta FGdS271 

He doesn't tell the truth: æyaa ætta kiyanne nææ. 

It is me who knows.NPT.EMP whether it is true or not: eeke ætta-nætta danne mamayi. 

R25:207 

(You) tell.IMP the truth! ඇත්ත ියහං (2SG) ඇත්ත ියහල්ලො (2PL) (Ru DIAL, 

JBD4:137) 

try (v, syn. ‘try to do sth.INF’): hadanavaa, බලනවො balanavaa 1 

He/she is trying to go: eyaa yanna hadanavaa. S146 

If possible, I’ll try to come: puluvan unot mama enna.INF balannam. FGdS292 

I’ll try to talk to (i.e. ‘ask from’) Miss Asha about it: maŋ Asha missgen.ABL ahalaa balannam. 

Try and talk to (her): kata karalaa balanavaa ko. DC282 

Try to finish this work today: mee væDee ada ivara karanna.INF balanna. FGdS300 

He tries to do the work: එයො ඒ වැ්ේ  රන්න බලනවො. 

I'll try to go tomorrow: මම ්හට යන්න බලන්නම්. CS 

try (v): NPT-IND උත්සොහ  රනවො utsaaha karanavaa (syn ‘aim’, ‘attempt’, ‘strive’) 

You won't (will not) succeed unless you try: උත්සොහ ්නො ්ළොත් ඔයො ට සොර්ථ  

්වන්න (දියුණු ්වන්න) බැහැ. <1> 

He’s trying to find a job, but that’s not easy these days: එයො රස්සසොවක් ්හොයන්න උත්සහ 

 රනවො, ්ම් දවස්සවල ඒ  ්ල්සි නෑ. MAt137 

‘The brave wins’ (Prov., also ‘Those who try hard will achieve their purpose): උත්සොහ 

වන්තයො ජයෙනී 

tsunami (n): ුනොමිය sunaamiya <1>; u (oo)dham rala, muhuda goDa gæliima මුහුද පගාෙ ගැලීම  

(meaning ‘ocean invading the land’) 

Many houses (‘houses and properties’) were destroyed by the tsunami: sunaamiya nisaa huňgak 

geval doraval kæDii biňdii giyaa. SP2:86; cf. ‘destroy’ 

http://www.eva.mpg.de/lingua/staff/nordhoff/pdf/SinhalaInfluenceInSriLankaMalay.pdf
http://ingirisi.blogspot.no/2010/01/they-play-cricket-but-are-they-playing.html
http://ingirisi.blogspot.no/2010_01_01_archive.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%83%E0%B7%94%E0%B6%B1%E0%B7%8F%E0%B6%B8%E0%B7%92
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‘ran diya dahara’ රන් දිය දහර: ‘the golden wave’ is commonly used in Sri Lanka to refer to 
the Indian Ocean tsunami. Both official rhetoric and everyday language represent the disaster 
as a huge opportunity to achieve social and economic freedom.  

tuber crops (n, agric): අල පබෝග; උදා: බතල, අර්ෂතාපල්, ගහල, මඤපඤාක්කා (Sweet potato, 

potato, Colocasia , Cassava) 

tuberculosis (n, Med, syn ‘consumption’):  ොසය kaasaya,  ෂය ්රෝෙය kaşaya roogaya (lit 

‘coughing disease’) PJM1:52; ක්‍ෂය ්රෝෙය ksaya roogaya PJM1:53, 

Tuesday (n): අඟහරුවොදො aňgaharuvaadaa R9; etym ‘Mars’ (අඟහරු) day’ 

tulip (n): සූරිය suuriya 

-tuma (suffix): තුමා -tumaa, added to most nouns expressing a formal and respectful tone, or  

professional titles, and in many contexts may be substituted for -vǝrǝ, e.g. gurutumaa (‘teacher’), 

vedatumaa (‘physician’) K2:29; මමතුමා (formal) myself  

tumbler (n, i.e. glass, cup): ීදුරුව viiduruva R22 

Tuna, Yellowfin (n, Zoo, L. Thunnus albacares): පකලවල්ලා <1>, 

Tuna, Big Eye (n, Zoo, L. ): ඇස් පගඩි පකලවල්ලා 

tuna fish dish (n, DIAL Ru): ඇඹුල් තියල් æm̆bul tiyal, මොළු ඇඹුල්තියල් <1> 

‘tunapaha’ (n): තුනපහ, cf. ‘spice’ 

tune (n, syn. ‘melody’): තොලය taalee R31 

turban: තලේපොව talappaava <1>; සළුව, සොළුව saaluva (head cloth or towel that farmers wear in 

the field) 

turbidity පබාර භාවය, පබාර බව 

turkey (n):  ළුකුමො kalukumaa <1> 

turmeric (Curcuma longa, Norw. ‘gurkemeie’):  හ kaha (Lit ‘yellow’),  හ කුඩු, වියලි  හ; a 

spice which has an antiseptic effect; மஞ்சள் mañcaḷ <1>; 

turmeric water:  හ වතුර kaha vatura,  හ දියර kaha diyara, i.e. mixture sprinkled over 

floors of temples, shrines, shops, front space and doorway, to counteract ‘pollution’ 

(purification) <1> ; when cleaning floors sometimes also k.v. is sprinkled to the floor <2> 

the ‘turmeric rite’ (n, Budd): kaha vatura isime caaritraya <1>  

turn (vt, syn ‘reverse’): NPT-IND හරවනවො haravanavaa R25, PT hæravuvaa, PP haravalaa, IMP 

haravanna S309 

Turn (it) to this side: mee pættaTa haravanna S506 

forward / re-direct (a mail): හරවලො එවනවො CS 

turn (by itself) (vti): NPT-IND හැ්රනවො hærenavaa R15, PT hærunaa, PP hærilaa, IMP hærenna 

S286 

I turned at that corner: mama ee handiyen hærunaa; I turned involuntarily/automatically: maava 

ibeema hærunaa. G33 

Turn left: වමට හැ්රන්න; turn right: දකුණට හැ්රන්න  

turn off (v): NPT-IND නිවනවො nivanavaa (syn. ‘cool’, ‘snuff out’, ‘quench’, ‘put out a fire’), PT 

නිේවො nivvaa, PP nivalaa / nivaa, IMP nivanna S289 

turn off the light: එලිය නිවනවො, ලයි් ඕෆ   රනවො; quench a fire: ගින්දර නිවනවො <1> 

turn off the light when you go: ලයි් ඕෆ   රලො යන්න. MAs:202 

turtle (n):  ැස්සබෑවො kæsbæævaa (syn. ‘tortoise’), PL kæsbæævo <1>, <2>, 

tusker (n, i.e. elephant or wild boar): ඇතො ætaa, PL ættu DG33 

tuyere: baTa liiya; a tube, nozzle or pipe through which air is blown into a furnace, hearth or fire 

TV (n): ූපවොහිනිය ruupavaahiniya <1>; ටීී Tiivii 

I'd rather read a book than watch.DAT TV. මම ටීී බලනවට වඩො ්පොතක් ියවන්න 

 ැමතියි. <1> 

twelve: ්දොලහ dolaha R10 

file:///C:/Users/tastu/AppData/Roaming/environm/2019_Moxness_on_nutrient-composition-of-19-marine-fish-species-from-Sri-Lanka.pdf
http://2.bp.blogspot.com/-dKDWZw99Mxo/UKUSQNNioiI/AAAAAAAAAP4/g-SRZk7vja4/s320/DSC03398.JPG
http://www.lankagamdoranews.com/sinhala/images/stories/nasruddin.jpg
https://en.wikipedia.org/wiki/Turmeric
http://thakshana.nsf.ac.lk/pdf/JSS1-27/JSS%2021/JSS21_135.pdf
http://thakshana.nsf.ac.lk/pdf/JSS1-27/JSS%2021/JSS21_135.pdf
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9A%E0%B7%90%E0%B7%83%E0%B7%8A%E0%B6%B6%E0%B7%91%E0%B7%80%E0%B7%8F
http://4.bp.blogspot.com/_Sf23f0iNS9s/Sr2hu99R8OI/AAAAAAAAADY/DmLjkGVJR0U/s320/loggerhead-turtle.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%BB%E0%B7%96%E0%B6%B4%E0%B7%80%E0%B7%8F%E0%B7%84%E0%B7%92%E0%B6%B1%E0%B7%92%E0%B6%BA
http://ingirisi.blogspot.com/search?updated-min=2010-01-01T00:00:00%2B05:30&updated-max=2011-01-01T00:00:00%2B05:30&max-results=50
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twelve people: dolosdenaa R11 

twelve-: ්දෝලොස්ස dolos- R11 

twentieth: විසි්වනි visiveni 

twenty: විස්සස vissa R19  

twenty-: visi- R19  

twenty-eight Buddhas (statues, figures): අටවිසි බුද්ධ ූප  aTavisi Buddha ruupa 

twice (num. adj): depaarak S174 

twig (n, Norw ‘kvist’): රිිල්ල rikilla, PL rikili <1>, 

two: ්ද  deka R8; (anim) dennaa (undef. dennek) 

these two trees: mee gas deka 

two daughters: duvalaa dennaa 

two-: de- 11 

two or three: detun- R11B19 

two-floor (bus, house): ත්ටු ්ද්ක් taTTu dekee; e.g. ත්ටු ්ේ, PL ත්ටු ්ෙවල්, double-

decker ත්ටු ්ද්ක් බස්ස <1> 

Tylophora indica (Burm.f.) Merrill (Bot., medicinal climber): ින් නුෙ bin nuga <1> 

type: NPT-IND ටයිේ  රනවො Taip-karanavaa 

type writer (n, verbal noun): ටයිරයිටරය** TayiprayiTar*; යතුරුලියනය** yaturu liyana* DC57 

typhoid (n, Med): උණ සන්නිපොතය una sannipaate MAs321; සන්නිපොත උණ PJM1:54 

Typhonium trilobatum Schott (Bot., medicinal herb): පනු අල panu ala <1> 

tyre (n): Tayar-eka R21, GEN Tayar-ekee 

 

return to index 

 

U 

උ  ඌ 
u ū 

 

  

 

-u: plural ending R11 

-u-: past tense suffix, e.g. bæl-u-vaa 

-un: plural ending R11 

-u-vowel signs: e.g දු, තු paapilla R7s 

Uda Peekwella Rd. (n, Geo): උෙ පීක්වැල්ල පාර,  

Uggalkotha (n, Geo): උේගල්පකාත, temple hill near පකාලපවනිගම, Pallegama 

ugly (adj):  ැත kæta, cf ‘speed’; අවලස්සසන avalassana;  

uguræssa (a fruit, L Flacourtia indica, Eng ‘Ramontchi’):  උගුරැස්සස R27A30 <1>, <2>; the leaves 

and roots are used in herbal medicine for treatment of snakebite. The bark is believed to be effective 

for arthritis. Most parts of the plant are used for cough, pneumonia, and bacterial throat infection. It 

has also been used for diarrhea. 

umbrella: කුඩය kuDee R15, PL kuDa 

be unable to do (vi, ir): NPT-IND bærivenavaa S471, PT b. unaa, ; cf. ‘inability’ 

uncle: ankal R21, මොමො maamaa R26, PL maamalaa; මොමි maami (urban, Western JBD4:134); 

father’s younger brother: baappaa R3A16 (syn. ‘step father), kuDappaa, puŋci taattaa R5, 

DC64; කුඩේපච්ි kuDappacci (Ka DIAL JBD4:138) 

http://www.silumina.lk/2008/02/24/_art.asp?fn=ak0802241
http://riseoflanka.blogspot.com/2011/09/20.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/asclepiadaceae/plants/bin_nuga.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/araceae/plants/panu_ala.html
http://www.fanaminternational.com/fruit1/13.jpg
https://en.wikipedia.org/wiki/Flacourtia_indica
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father’s elder brother: loku taattaa, mahappaa R3A16, loku appaa R5; ්ලොකු අේපච්ි loku 

appacci DC64 (Ka DIAL JBD4:138) 

We call father’s elder brother ‘loku appacci’: තොත්තෝේ අයියොට අපි ියන්්න් ්ලොකු 

අේපච්ි ියලො. FSI2:160 

mother’s younger brother: පුංි මොමො punci maamaa DC64 

mother’s elder brother: loku maamaa DC64 

brother of mother or father's sister's husband: මොමො maamaa R26 

unclean (adj): අපිරිසිදු apirisidu 

under (prep): යට yaTa R8, yaTaTa, yaTin 

under the book: pota yaTa 

The dog sleeps under the chair: ballaa puTuva yaTa niňdaa gannavaa;  

The dog goes under the chair: ballaa puTuva yaTaTa yanavaa;  

The dog passes under the chair: ballaa puTuva yaTin duvanavaa. DG77 

work under the jurisdiction of the government: aanDuva yaTate væDa 

The boat is sailing under the bridge: booTTuva paalama yaTin.ABL yanavaa. (ABL when 

movement) DC120 

On the table: ්ම්්ස උඩ / ඩින්; above the table.DAT: ්ම්්සට උඩින් meeseTa uDin; under 

the table: ්ම්්ස යට; below the table.DAT: ්ම්්සට යටින් GKP:18 

underneath (adv): yaTaha R29c 

underskirt (n): යටසොය yaTasaaya, PL -val <1>, 

understand (v, passive, s.DAT, i.e. ‘to be understood): NPT-IND ්ත්්රනවො teerenavaa R19, PT 

teerunaa, PP ්ත්රිලො teerilaa* / teerii**, IMP teerenna! S306, cf. ‘explain’ 

I understand Sinhala: මට සිංහල ්ත්්රනවො  K38 

The child understands.NPT.EMP this book: lamayaaTa teerenne mee pota. FGdS138 

I hope you understand: මම බලෝපෝරොත්තු ්වනවො ඹයොට ්ත්්රනවො ියලො 

Did you understand? teerunaada? 

understand (v, syn. ‘grasp’, ‘interpret’, ‘u. for oneself’): NPT-IND ්ත්රුම් ෙන්නවො teerun 

gannavaa G19 

This lesson is impossible to understand:  ්ම් පොඩම ්ත්රුම් ෙන්න බැහැ. <1> 

Do you understand what I said? මම කිවුව එක පත්රුණාද? 

underwear (n): ්ජො ො (for male, orig. Eng. ‘jockstrap’); undergarments for femals: යට ඇදුම් 

(කාන්තා)  

unduly, at undue time (adv): අ ලට SdS:152 

Unduvap (n, name of fullmoon day, 12th month): උඳුවේ පපාපහාය 

unexpectedly (adv); හදිසි්යන් hadissiye(n) R25 ; cf. ‘hurry’, ‘urgency’ 

unfortunate(ly) (adj/adv): අවොසනොවන්ත avaasataavanta 

unhappy (adj): asantoosa 

unintentionally (adv): eet hitalaa nemeyi (lit ‘without having thought’) 

The child broke the plate unintentionally: ලමයො පිඟොන  ැඩුවො, ඒත් හිතලො ්න්මයි 

unite (intr.): එක් ්වනවො ek venavaa R15 

united (adj): එක්සත් eksat 

United National Front (UNF) (n, Pol.): එක්සත් ජාතික පපරමුණ, an electoral alliance in Sri 

Lanka, formed by the United National Party in 2001 <1>, <2>, 

United National Front for Good Governance (n, Pol.): එක්සත් යහපාලන ජාතික පපරමුණ 

Eksath Yahapalana Jathika Peramuna <1>, 

United National Party: එක්සත් ජොති  පක්ෂය eksat jaatika pakshaya 

http://ingirisi.blogspot.no/2012/08/things-to-be-done.html
https://en.wikipedia.org/wiki/United_National_Front_(Sri_Lanka)
https://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%91%E0%B6%9A%E0%B7%8A%E0%B7%83%E0%B6%AD%E0%B7%8A_%E0%B6%A2%E0%B7%8F%E0%B6%AD%E0%B7%92%E0%B6%9A_%E0%B6%B4%E0%B7%99%E0%B6%BB%E0%B6%B8%E0%B7%94%E0%B6%AB,_%E0%B7%81%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%93_%E0%B6%BD%E0%B6%82%E0%B6%9A%E0%B7%8F%E0%B7%80
https://en.wikipedia.org/wiki/United_National_Front_for_Good_Governance
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United People's Freedom Alliance (UPFA) (n, Pol.): එක්සත් ජනතා නිදහස් සන්ධානය Eksath 

Janathā Nidahas Sandānaya; a political alliance in Sri Lanka founded by Chandrika Kumaratunga in 

2004, and led by its senior partner, the Sri Lanka Freedom Party. 

unity (n): සමගිය SdS1 

university: විේව විදයොලය vişva vidyaale 

unload (vt): (බඩු) බොනවො; නැ්වන් බඩු බොනවො (lit. ‘unload cargo by water’) <1>  

unlike (adj): ්න්ේ nevee 

unlike those days: අද ව්ේ ්න්ේ  <1> 

unlock (vt): (අගුළු**/අගුල*) අරිනවො 

unmindful, unremembered (forgotten): amataka R25 

unrest (n, politics): අසහනය asahanaya 

youth unrest: තරුණ අසහනය taruna asahanaya 

unroll (vt, syn. ‘unwrap’, ‘spread out’), e.g. unroll a mat: NPT-IND දිෙඅරිනවො* diga arinavaa R26, 

PT d.æriyaa, PP d.æralaa, IMP d.arinna! S282 

unskilled (adj): අදක්ෂ adakşa 

untie (vt, syn.’undress’): NPT-IND ලිහනවො lihanavaa [lihǝnǝva GP6] DC161, PT lihuvaa, PP 

lihalaa, IMP lihanna S289 

get untied (vi): lihenavaa DC161 

until (prep., syn ‘till):  ං kaŋ R21, GFdS184; kam DG65; ්වන ං / ්වන  න් venakan [enakaŋ], 

 ල් kal DC199, ්තක් tek DC199 

You need not go back till the schools begin: iskoola paTan ganna kaŋ aapahu yanna oona nææ. 

FGdS184 

I was on the road.LOC for about one hour till the bus came: බස්ස එ  එන ං මම පෝර 

පැයක් විතර හිටියො. CS 

Until now we have had enough money: ්ම් ්වන ම් අපට සල්ලි ඇති උනො. <1> 

until six o'clock: හය ්වන ං; until the evening: හවස්ස ්වන ං CS 

After I ate breakfast, I studied Sinhala till 9: මම උ්ද්  ෑම  ොලො නමය ්වන  න් 

සිංහල ඉ්ෙනෙත්තො. FSI2:208 

The fellow did not awake until 8: මිනිහො අට ්වන  න් නැගිත්්ත් නෑ. 

The children are waiting till the bell rings: සීනුව ෙහන ්තක්/ ල්/  ං ලමයි බලො 

ඉන්නවො. DC:199 

untouchable (n, syn ‘dalit’): කුලහීන්යෝ, හීනකුල, 

untruth (n): ්බොරුව boruva R22, also ‘lie’, ‘obvious pretence’; cf. ‘truth’ 

you lie: oba boru 

unwell (adj, syn ‘sick’, ‘ill’): අසනීප asaniipa (NPT-IND s.DAT; PT s.NOM) 

He/she is very ill: eyaaTa hari asaniipayi.AM. S209 

He/she fell sick: eyaa asaniipa unaa. S209 

up: ඉහළ ihala, uDaha R29 

Death toll rises further: මරණ සංඛයොව තවත් ඉහළට** 

PROV: What goes up, must come down: උෙ පැන්පනාත් බිම වැපේලූ.  

up-country: උඩරට uDaraTa R29 

Would you like to see upcountry dances? udaraTa næTuŋ balanna kæmeti-da? FGdS146 

upper (adj): ඉහළ ihala 

uproot (vt): ugulanavaa 

be uprooted (vi): igilenavaa 

upset (n): 

Don’t make me upset: maava upset karavanna epaa 

urban development (n): නොෙරි  සංවර්ධනය 

http://www.silumina.lk/2011/01/09/au1101091-9.jpg
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/today-morning-or-this-morning.html


 

English-Sinhala dictionary:              ඉංග්‍රීසි-සිංහල ශබ්ද ් ෝෂය page 255 

urgent (adj): ඉක්මන් ikman 

urgent work: ඉක්මන් වැඩ (syn ‘express’, ‘fast’, ‘quick’, ‘rapid’) 

urgency (n): හදිසිය hadisiya 

in urgency: hadisiyema (syn ‘unexpectedly’) 

Why are you here today unexpectedly: mokada ada hadissiyema mee pætte? DS63 

It's urgent! / It’s an emergency! ්ම්  හදිස්සසියක්! CS  

urinate (v): NPT-IND හුජ්ජජ  රනවො* hujja karanavaa; මූත්‍ර  රනවො muutra karanavaa; චූ 

 රනවො* cuu karanavaa; චූ දොනවො* cuu daanavaa <1> 

urine (n): මුත්‍ර mutra; චූ* cuu [ʧuu] (CDS, child directed speech) 

US dollar (n): ඇ්මරි ොනු ්ඩොලර් 

the total amount of US $ 852,588 (about 120 mill rs): මුළු මුදල ඇ්මරි ොනු ්ඩොලර් 

852,588 (රුපියල් මිලියන 120 ක්  පමණ) 

use (vti): NPT-IND පොවිච්ි  රනවො paavicci karanavaa, PT p. kalaa, PP p. karalaa, IMP p. karanna 

Many people use ‘Three Roses’ (i.e. cigarettes): huňgak denaa triiroos paavicci karanavaa. 

FGdS13 

What do you call the thing.DAT he’s using? එයො පොවිච්ි  රන එ ට ියන්්න් 

්මො ද්ද. FSI2:33 

be used (v): පොවිච්ි ්වනවො paavicci venavaa (syn ‘wear’) 

All the water was used: වතුර ඔක්් ොම පොවිච්ි උනො. <1> 

use (n, syn. ‘benefit’) : ර්යෝජනය prayoojanee [prayoojənə - Sanskrit], PL prayoojana FGdS2:4 

make use of (vt): NPT-IND ේර්යෝජන ෙන්නවො prayoojana gannavaa CS 

used to (adj., syn. ‘accustomed’, ‘habitual’, s.DAT): පුරුදු purudu R28 

(We) don’t have the foods and drinks you are used to, of course: mahatmayaaTa purudu kææm 

biim nam mehee nææ. FGdS273 

I am used to Sinhalese foods: maTa siŋhala kææma puruduyi.AM. 

I am not accustomed to this: මට ්ම්  පුරුදු නෑ. CS  

I’m not accustomed to getting up so early: මට එච්චර උ්ද් නැගිටලො පුරුදු නැහැ. <1> 

get used to (v): NPT-IND පුහුණු ්වනවො puhunu venavaa; පුරුදු ්වනවො purudu venavaa CS 

be used to / use someone (v, colloq ‘slang’):  ්ේ යවනවො kaDee yavanavaa (Lit ‘being sent to the 

shop’; syn. ‘deceive’, ‘swindle’) 

useful (adj): ර්යෝජනවත් prayoojanavat 

Going by buses is very cheap. That’s why buses are very useful for poor people: බස්සවල 

හැතැේම ට අය රනවො සත පහයි. ඒ නිසො බස්ස දුේපත් මිනිස්සුන්ට ්බෝහොම 

ර්යෝජනවත්. ee nisaa bas duppat minissunTa bohoma prayoojanavat. SdS2 

Even if (you) take that trip, nothing useful comes out of it: ee gamana yanavaa unat/unaaTa, 

loku væDak venne nææ. G101 

usefulness (n): loku væDak G101, ර්යෝජන prayoojana [prǝyoojǝnǝ] 

useless (adj): සවුත්තු savuttu (syn. ‘hopeless’, ‘inferior’, ‘low’) FGdS372; පල් pal (syn. ‘dry’, 

‘boring’) FGdS374; cf. ‘in vain’; නිෂ්ර්යෝජන nisparyoojana 

His speeches are really useless: minihaaga kataaval nam bohoma savuttuyi.AM. FGdS372 

 

return to index 

 

V 

ව වො වැ වෑ වි ී වු ූ වෘ වෲ ්ව ්ේ බව ්වො ්වෝ ්වෞ 

va vā væ vǣ vi vī vu vū vṛ vṝ ve vē vai vo vō vau 

http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1
http://ingirisi.blogspot.com/2010/11/is-everyone-ready.html
http://ingirisi.blogspot.no/2012/06/looking-forward-to-doing-something.html
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-va: accusative ending R3, R11, R13, R25 

-va-: causative infix R18; every verb can, by inserting -va- immediately before -navaa, become 

causative, i.e. having the sense of causing the action to be done, rather than doing it. R18 

-vaa: -වො suffix for verb indicative mode CD66 

‘vaastu’ (n, San): typical rural Sri Lankan home, often with a verandah; ‘vaastu’ refers to religious 

guidelines for design and construction. වොස්සතු ශොස්සත්‍රය, Lit. "science of architecture" <1>, <2>  

vacancy: ඇබෑර්තුව æbæærtuva (orig. Port. ‘aberto’) 

vacate (vi): NPT-IND පිට ්වනවො piTa venavaa, PT p. unaa, PP p. velaa, IMP p. venna S125 

My son passed out from the university and is now employed: putaa vishvavidyaalen.ABL piTa 

velaa dæn rasaavak karanavaa. NeLC11  

vacation: නිවොඩුව nivaaDu(va), PL නිවොඩු nivaaDu R22 

I am on holiday (I.DAT leave.PL): maTa nivaaDu 

vaccination (n, Med): එන්නත් ිරීම PJM1:52 

‘vadai’ (n): ව්ඩ , a small, deep-fried savoury snack; පරිේපු ව්ඩ,  

in vain: අපරෝද් aparaadi (syn. ‘what a shame’, ‘uselessly’) 

That is completely useless, eh? ooka hari aparaadayak, nee? <1> 

-val: inanimate plural suffix R9 

-valin, valiŋ (suffix): -වලින්, denoting instrumental case of INAN.PL; often translated with ‘from’ or 

‘by’ 

valley (n): ්දණිය deniya, PL deni; මිටියොවත miTiyaavata, PL -vat 

valuable (adj): agi 

The book is worthy/very valuable: පපාත පබාපහාම අගියි.  

value (n): අෙය [අ්ේ agee] SdS:152 

value highly (v, syn ‘appreciate’): අගය කරනවා agaya karanavaa*; agayanavaa** 

valve (n): වෑල්වය væælvaya,  පොටය kapaaTaya; inlet valve: ර්ේශ වෑල්වය; value or vent-pipe: 

වෑල්වය ්නෝහොත් වොතොේර නලය 

valve chamber (n,  Engr. – water supply): කපාට කුටීරය 

van (n): වෑන් එ    

‘vangediya’ (n): වං්ෙඩිය, cf ‘mortar’ 

Vanni (n): වන්නි, வன்னி <1>, <2>,  

Vap (n, name of fullmoon day, 10th month): වේ පපාපහාය 

-vara (suffix): [-vǝrǝ] added to some kinship terms and to most nouns expressing professional titles, 

e.g. guruvarayaa (‘teacher’), vedavarayaa (‘physician’) K2:28 

variety (kind): වර්ෙය varge, PL varga K89; cf. ‘kind’ 

varieties of trees: gas varga 

varieties (n, syn. ‘crossbreed’): ජොති jaati; cf ‘ethnicity’ 

various (adj): ්නෝයක් noyek, noyekut S245; or use double adjectives 

There are various nice books in bookstores in America: ඇමරි ෝව ්පොත් සොේපුවල 

ලස්සසන ලස්සසන ්පොත් ති්යනවො. MAs:289  

-varu(n): animate plural suffix R11 

-vat (suffix): ‘possessing’ DC85 

wealth: dana; wealthy: danavat DC85, ්පෝසත් poosat 

power: bala; powerful: balavat DC85 

We don’t have enough (much) water (facilities): අපිට ඇති තරම් වතුරවත් නෑ.  

https://en.wikipedia.org/wiki/Vastu_shastra
https://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%80%E0%B7%8F%E0%B7%83%E0%B7%8A%E0%B6%AD%E0%B7%94_%E0%B7%81%E0%B7%8F%E0%B7%83%E0%B7%8A%E0%B6%AD%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B6%BA
http://lib.nagaokaut.ac.jp/kiyou/data/language/g14/G14_3.pdf
https://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%80%E0%B6%B1%E0%B7%8A%E0%B6%B1%E0%B7%92_%E0%B6%B8%E0%B7%90%E0%B6%AD%E0%B7%92%E0%B7%80%E0%B6%BB%E0%B6%AB_%E0%B6%AF%E0%B7%92%E0%B7%83%E0%B7%8A%E0%B6%AD%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%92%E0%B6%9A%E0%B7%8A%E0%B6%9A%E0%B6%BA
https://en.wikipedia.org/wiki/Vanni_(Sri_Lanka)
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-vat (suffix): adding emphasis to mokak, kavuru, kohee, kavadaa, kohoma; cf ‘-hari’ which adds 

indefiniteness to  

Father did not say anything  (at all): taattaa mokak vat kivve nææ. 

Nobody (at all) went home: kavuruvat gedara giyee nææ. 

Don’t go anywhere (at all): koheevat yanna epaa. 

Good men never tell lies: hoňda minissu kavadaavat boru kiyanne nææ. 

Under no circumstances can I tell lies: maTa kohomavat boru kiyanna bææ. 

‘vatakolu’ (n, Bot Luffa aegyptiaca): වැට් ොලු (syn ‘ridged gourd’, ‘silk gourd’, ‘sponge gourd’) 

<1>, <2>;   

‘veda mahattaya’ (n): ්වද මහත්තයො, ්වද රොල, native physician, ayurvedic doctor 

Veddah (n, adj): වැද්දො væddaa, PL væddo වැදි ජනයො vædi janayaa (Veddha people), வவடுவர ்

vēṭuvar  <1>, <2>, <3>, <4>; ආදිවොසී (i.e. aborigines) <4> 

Veddhas live near there: væddo innet ee kiTTuva, nædda? 

veddha language:  ැලෑ භොෂොව, වැදි භොෂොව 

Wanniyalaeto / Wanniya-laeto:  

vegetables: එළවලු, එළවළු elavalu** R15, eloolu* FGdS27, sg. elavaluva <1>,  

vegetable bed (n): එ්ලෝලු පොත්තිය eloolu paattiya <1>; (i.e. ‘enclosure’, ‘inclosure’): 

එ්ලෝලු ් ොරටුව 

vegetable crops (n, Agric): එළවළු පබෝග; උදා.: පගෝවා, කැරේ, තක්කාි, බටු, මුරුංගා 

(Cabbage, Carrot, Tomato, Brinjal, Drumstick) 

vegetable garden/patch (n):  මිදු්ල් එළවලු වවන ් ොටස (lit ‘that part of the compound used for 

vegetable  growing’) <1> 

vegetable seller: elavalu kaarayaa R15  

vegetarian food (n): මස්ස මොලු නැති  ෑම mas maalu næti kææma 

vegetation (n, syn ‘flora’, ‘plants’): වෘක්ෂලතොදිය vrukşalataadiya??? 

vehicle (n): වොහනය vaahanee MAs18; වන්ඩිය vanDiya (orig. Tamil ‘vandi’) <1> 

‘vehicles’ (n, idiom): kaar-baar DC88 

veil (n): ්ේලය**, ්ේල් එ *, length of cloth worn by women over head, shoulders, or face <1>, 

<2> 

venerable, ven. (adj): පූජය used in the names of Buddh monks, reverend, rev., e.g. Ven. Anandatissa 

Thero 

-veni: ්වනි numeral ordinal suffix, e.g. හතර්වනි hataraveni (fourth), පස්ස්වනි pasveni (fifth) 

‘venivelgeta’ (n, Med.), cf ‘Coscinium fenestratum’ 

verb (n): ක්රියො පද kriyaa pada, ක්රියොව kriyaava 

verbal adjective (gram, syn ‘relative clause’): 

I am reading the book (that / which) you gave me yesterday: ඔයො ඊ්ය මට දුන්න ්පොත 

මම ියවනවො; The man who sent us that letter came here this morning: අපට ඒ ලියුම 

එේව මිනිහො අද උ්ද් ්ම්හ ආවො; The girl who / that plays chess has won the 

championship: ්චස්ස ෙහන (ෙෑණු) ළමයො ශූරතොවය දිනලො. <1> 

verb morphology (gram): Sinhala verbs are divided into three groups identified by a-ending [ə-] stems 

(bala-na-vaa), i-ending stems (andi-na-va) and e-ending stems (ide-na-va). Inflection = 

stem+suffix+suffix. 

vernacular (adj): ස්සවභොෂොව පිළිබඳ svabhaaşaava pilibaňda 

Vernonia cinerea L. (Bot., medicinal herb): ්මොණර කුඩුම්ිය monara kuDumbiya <1>, <2> 

verandah (with stoop or raised platform, leading to the entrance of a house): (්ෙයි) පිළ (geyi) pila; 

compare ‘half-wall’; ඉස්ස්තෝේපුව istooppuva, PL istooppu (orig Dutch ‘stoep’) <1>, 

verbal termination: -navaa 1 

verti (n): වොටිය? [vǝǝTiyǝ], a garment worn by men MM:281; men from the Sri Lankan Tamil 

community wore the sarong, which they called a verti, as a soft white cloth and worn undivided; a 

http://nittygrits.org/silk_gourd
https://en.wikipedia.org/wiki/Luffa_aegyptiaca
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%80%E0%B7%90%E0%B6%AF%E0%B7%92_%E0%B6%A2%E0%B6%B1%E0%B6%BA%E0%B7%8F
http://www.udurawana.com/jokes/media/blogs/jokes/pic00153.jpg
http://www.freebase.com/view/en/wanniyala-aetto
https://en.wikipedia.org/wiki/Vedda_people
file:///C:/Users/atu/AppData/Roaming/cultural/2011_de_Silva_&_Punchihewa_on_Vedda_community_study.pdf
http://2.bp.blogspot.com/-aw2koPCqSN0/TWnPoDgiHjI/AAAAAAAACPU/ZrnFzoDDbGQ/s320/Vegi.jpg
http://www.silumina.lk/2008/10/05/ak08106.jpg
http://ingirisi.blogspot.no/2012/07/attended-public-school.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1#.E0.B7.83.E0.B7.92.E0.B6.82.E0.B7.84.E0.B6.BD_.E0.B6.8B.E0.B6.B4_.E0.B6.B7.E0.B7.8F.E0.B7.81.E0.B7.8F
http://www.island.lk/2004/09/12/ll7.gif
http://www.island.lk/2004/09/12/politics17.html
http://ingirisi.blogspot.no/2010/06/language-that-we-use.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/asteraceae/plants/monera_kudumbiya.html
http://www.flickr.com/photos/amilww/5125698691/
http://www.silumina.lk/2010/12/12/af1012128-1.jpg
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Jaffna Tamil male, on the other hand, wore a verti that was dyed a pale pink and worn like a skirt and 

not draped like the Sinhalese sarong.  

very (adv): හරි hari, හුඟක් huňgak R10, ්බෝහොම bohoma, ඉතො itaa; අති ati- (prefix) (syn 

‘excessively’, ‘hyper’, ‘super’) 

very much: hariyaTa R10, hoňdaTama R20B27  

It rained very much yesterday: iiye hariyaTa væssaa. S207 

‘a very difficult task’: හුඟක් / ්බෝහොම අමොරු වැඩක් NeLC11 

But I understand.NPT.EMP very little: namut teerenne bohoma Tikayi.AM. FGdS133 

very tall man and woman: hari usa gææniyi minihaayi 

very honest father and mother: itaa avaŋka ammaayi taattaayi <1>,  

a very happy Christmas: සුභම සුභ නත්තලක් පේවා 

a very good decision: ඉතා පහාඳ තීරණයක්   

very, very (adv): ඉතාමත් 

a very, very really good decision: ඉතාමත් පහාඳ තීරණයක් 

Vesak (n, name of a Budd. month):  ්වසක් R22; greatest Buddhist religious celebration of the year 

held in the month of May; ්වසක් ්පෝය vesak pooya, falling on a full moon Uposatha day <1> ; 

්වසක් උත්සවය vesak utsavaya (lit. vesak festival) <2>, 

Vesak is celebrated in Sri Lanka: ශ්‍රී ලං ෝේ ්වසක් උත්සවය සමරනවො 

(Wishing you) a happy Vesak! සුභ පවසක් පතමගුලක් පේවා; පතමඟුල=birth 

vesak lantern (n, electrically lit pandols): ්වසක් කූඩුව vesak kuuDuva, PL v. kuuDu <1>, <2>,  

vest (n, syn. Eng.‘banian’, banyan’, ‘singlet’, ‘undershirt’, Norw. ‘helsetrøye’): බැනියම bæniyama 

R30, bænian [bæniən] <1>, <2>,  

Vetiveria zizanioides L. (Bot., grass, Eng. Vetiver): සැවැන්දරො sævændaraa <1> 

-vi: future termination R14; indicates future time and implies some degree of uncertainty, translating to 

victory (n): ජය jaya 

Be victory with you: jaya veevaa 

Vigna cylindrica L. (n, Bot. leguminous): raajamaasa 

victory: jaya, දිනුම dinuma 

I feel happy about your victory: mama oyaage dinuma gæna satuTu venavaa. <1> 

view (n): දර්ෂශනය; a view of Maskeliya town.GEN: මස්පකළිය නගරපේ දර්ෂශනයක් 

Vigna mungo L. (n, Bot. leguminous, prev ‘Phaseolus mungo’, Eng. ‘black gram’): උඳු uňdu <1>; මුං 

; kaalamaasa; உளுந்து Ulundhu 

Vigna unguiculata (n, Bot. leguminous, Eng. ‘cowpea’) <1>;  වුපි, cf. ‘cowpea’ 

V. unguiculata subsp. cylindrica (n, Bot. leguminous, Eng ‘string bean’, ‘catjang’): මෑ mææ 

<1>, <2>, 

Vigna unguiculata subsp. sesquipedalis (n, Bot, Eng. ‘yard long beans): මෑ රල් mæækaral 

<1> 

village; gama R2, goDa (like a hamlet, e.g. varakaagoDa, ‘gamgoDa’) 

The village will be divided in two: gama dekaTa bedanavaa  

The village will be broken in two: gama dekaTa kedanavaa 

family name, ge-name (lit. ‘the village of living’): වොසෙම vaasagama; cf. ‘family name’ 

‘eating the village, ate the village’ (colloq, Pol): ගම කනවා, gama kanavaa, gama kæævaa; a 

popular anti-colonial phrase graphically describing the exploitation of the village. 

Let’s go from village to village and serve everyone (‘Sarvodaya slogan’): ෙමින් ෙම යමින් 

සැමට ්ස්සවය  රමු. 

village council (n): ෙම්සභොව gaŋsabhaava, ෙම් සබොව gam sabaava SdS1, i.e. council revived by 

colonial administration in 19th century 

http://ir.inflibnet.ac.in:8080/bitstream/10603/3263/14/14_chapter%205.pdf
http://en.wikipedia.org/wiki/Vesak
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%80%E0%B7%99%E0%B7%83%E0%B6%9A%E0%B7%8A_%E0%B6%8B%E0%B6%AD%E0%B7%8A%E0%B7%83%E0%B7%80%E0%B6%BA
http://3.bp.blogspot.com/_2FU-VXvhvkw/S_oyMbphlKI/AAAAAAAAAfc/XjyW5pC7Ixs/s320/z_jun-P09-How4.jpg
http://2.bp.blogspot.com/_f0pYXQPO5xA/SC_AObGD8_I/AAAAAAAAAbQ/xrC5wgKybfY/s400/vesak343.jpg
http://www.silumina.lk/2008/11/30/at0811301.jpg
http://www.silumina.lk/2010/08/15/as1008157.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/gramineae/plants/sevendara.html
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6187/1/No9p1.pdf
http://en.wikipedia.org/wiki/Vigna_mungo
http://en.wikipedia.org/wiki/Cowpea
http://en.wikipedia.org/wiki/Catjang
http://www.goviya.lk/siwiki/index.php?title=%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%94%E0%B7%80:Vigna_unguiculata.jpg
http://www.nittygrits.org/makaraal
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In (our) village roads are made by the village council: ේම් පරවල් හදන්්න ෙම් 

සබෝවන්. SdS1 

village headman (n): ග්‍රොම නිලධොරි graama niladhaari, pres. officer in charge of sub-division; prev. 

term රොළහොමි raalahaami (1940s and earlier), ග්‍රොම ්ස්සව යො graama seevakayaa, graamaseevaka 

(‘v. servant’, successor to ‘v. headman’). ‘Grama niladaris’ were supposed to attend to all the functions 

attended to by the former field level officers of different agencies. In recent times (after 2003?), the 

Samurdhi Authority has appointed field level officers called Samurdhi Niyamakas to implement its 

field level programmes at village level. <1> ; the name „Grama Sewaka‟ was changed to „Grama 

Sewa Niladhari‟ by the act No.5 of 1977 and that name was changed again as Grama Niladhari‟ by the 

act No.2 of 1993 <2>;  

village council: ේරෝද්ශීය සභොව Praadeeshiiya Sabhaava, i.e. rural municipality unit in SL; prev. 

ෙම් සභොව gam sabhaava FGdS2:2 

villagers: gamee minissu; people.GEN of the village 

vinegar: විනොිරි vinaakiri (orig. Port. ‘vinágre’) <1>, <2>,  

violent: dampaaTa 

violin (n): වයීනය**, වයීන් එ * <1> 

viper (n): ්පොලඟො polaňgaa  

‘like the cobra meeting the Russel’s viper’ (PROV): නයොට ්පොළඟො හම්බඋණ ව්ෙයි 

JMS 

virtue, acts of v.: pin 

virtuous (adj): ගුණවත් gunavat; gunavanta [gunəvantə], denoting a personal quality 

visit (vt): NPT-IND බලන්න යනවො balanna yanavaa CS, PT b. giyaa, PP b. gihilla, IMP b. yanna 

visit (vt, o.ACC): NPT-IND බලන්න එනවො balanna enavaa,  

A lot of people visited us.ACC in the last two weeks: ගිය සති ්ද්ක් ්ෙොඩක් අය අපිව 

බලන්න ආවො. <1> 

visitor (n): අමුත්තො amuttaa (syn. ‘stranger’, ‘guest’), PL අමුත්්තො SdS:153 

vitality (n, Med): ඕජස oojasa (syn ‘energy’, ‘nutritive essence’, ‘juice’) 

vitamin (n): විටමීන් viTamiin, විටමින් viTamin 

Vitex altissima  L. (Bot., TRF tree): milla 

VOC: Verenigde Oost-Indische Compagnie; United East India Company 

vocabulary (n): වචන මොලොව; cf. ‘word’ 

vocative expressions (interjections): eei, ooi, aDoo, bola, bolaŋ DC:85 

voice (syn. ‘noise’, ‘tone’): හඬ haňDa;  ෑ kææ MAs323, cf. ‘shout’ 

silent (adj. Lit ‘not voice’): නිහඬ**, නිහන්ඩ* 

silently (adv): නිහන්ඩව 

voluntary organization (n, syn ‘NGO’): ස්ස්ේච්ඡො සමිති sveeccjaa samiti 

volunteer: ස්ස්ේච්ඡො ්ස්සව ය sveeccjaa seevakaya 

vomit (v): NPT-IND වම්න යනවො MAs:19 ; NPT-IND; වමනය  රනවො  PJM1:54 (syn ‘spew’, 

‘puke’); (v, vulg):  බරයො දොනවො* kabarayaa daanavaa (syn. ‘throw up’, specially by a drunken 

person) <1>;  

vote (n, syn ‘ballot’, ‘poll’): ඡන්දය** / චන්්ද* [cande / chande] <1> 

cast a vote (v): NPT-IND ඡන්දය දොනවො cande daanavaa, PT c. dæmmaa, PP c. daalaa, IMP c. daana 

S131; තොත්තො ඡන්දය දොනවො <1>, 

‘I will place my vote’ (colloq): මම ඡන්දය දමන්්නමි** <1>, 

vowel-signs (n): ඇලපිල්ල ælapilla R2, i.e. ාො (makes basic consonant's vowel long); ඉස්සපිල්ල; 

ispilla, i.e. ාි (makes vowel similar to ‘i’ in ‘trick’), PL pili; cf ‘stroke’ 

vowels: රොණොක්ෂරය praanaa(k)sharaya SP1:2 <1>, PL ේරොණොක්ෂර 

 

https://books.google.no/books?id=8qHedybDSZoC&pg=PA42&lpg=PA42&dq=niyamakas+agriculture&source=bl&ots=9s0QOmbiCK&sig=kCxDcfejCefBTqKm8HkIa00V--0&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEwiNlMi4u5LXAhXHiRoKHR0MARYQ6AEIMDAC#v=onepage&q=niyamakas%20agriculture&f=false
http://dr.lib.sjp.ac.lk/bitstream/handle/123456789/1605/Impact%20of%20Job%20Dissatisfaction%20on%20Performance%20of%20the%20Grama%20Niladhari%20Officers%20in%20Kalutara%20Divisionalsecretariat%20in%20Sri%20Lanka.pdf?sequence=1&isAllowed=y
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/thumb/9/9a/Vinegar_infused_with_oregano.jpg/220px-Vinegar_infused_with_oregano.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B6%B1%E0%B7%8F%E0%B6%9A%E0%B7%92%E0%B6%BB%E0%B7%92
http://img3.imageshack.us/img3/5378/kalanifrnt.jpg
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/let-bygones-be-bygones.html
http://www.lankapuvath.lk/sinhala/images/stories/pollbox.jpg
http://www.silumina.lk/2010/02/07/au-8.jpg
http://groundviews.org/2015/01/02/ivotedsl-exercise-your-vote-on-the-8th/
http://www.youtube.com/watch?v=qT66tc5MaQ8
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W 
‘wadiya’ (n): වොඩිය, e.g. small cadjan hut (syn ‘hut’, ‘lodge’, ‘camp’), PL වොඩි <1>, <2>, 

wag (v):  

Sri Lankan people move their head slowly from side to side when they talk: ලං ෝව අය 

 තො  රන ් ොට ඔළුව ්හමින්සැ්ර් ්දපැත්තට වනවනවො. DC:198 

wage (n),  cf. ‘salary’; කුලි,  

wage labour: කුලි වැඩ kuli væDa, කුී වැඩ kulii væDa 

People ask for high wages: මිනිස්සු හුඟක් කුී ඉල්ලනවො  

wait (v, syn ‘stop’, ‘rest’, ‘stay’): නවතිනවො navatinavaa, cf. ‘stop’ 

wait (v); NPT-IND nævatii innavaa, PT n. unnaa / n. hiTiyaa S583, PP n. iňdalaa, IMP n. inna! S129 

Wait a little! poDDak inna! 

wait for (vi, ir): NPT-IND බලො ඉන්නවො balaa innavaa / NPT-IND බලං ඉන්නවො balaŋ innavaa 

R23 (lit. ‘watch and be’), PT b. unnaa / b. hiTiyaa S583, PP b. iňdalaa, IMP b. inna! S129; 

The children are anxious for the holidays: ළමයි නිවොඩුව එන ම් බලන් ඉන්්න්. <1> 

wait for (sb): NTP-IND බලොෙන ඉන්නවො balaagana innavaa CS; බලෝෙන ඉන්නවො (‘look 

for+be’) 

I’m looking forward to meeting you.  මම ඔයොව හම්බ ්වන්න බලෝෙන ඉන්නවො. 

We look forward to seeing you. අපි ඔයොව දින්න බලෝෙන ඉන්නවො. <1> 

waiter (n): ්ේටර් veeTar; (උන්නැහැ unnæhæ) 

waited: hiTTiya 5 

-waka (name, suffix): -ව  vaka, etym. ? Morawaka: ්මොරව  ;  

wake (tr.): kuuddanavaa 20 

wake (syn ‘get up’): NPT-IND නැගිටිනවො nægiTinavaa; cf ‘get up’ 

 The cat is waking up: puus-a nægiṭi-nə-wa 

Saman is waking up.CAUS-NPST-IND the cat.ACC: සමන් පුස්සාව නැගිේටනවා saman 

puus-awə nægiṭṭə-nə-wa <1> 

wake up (intr.): avadi venavaa R22 

‘wala’ (n, colloq.): වළ (lit ‘hole’, ‘cavity’, ‘pit’), i.e. informal party or gathering of friends MM:284 

-wala (name, suffix): -වල -vala, etym. ‘jungle’, or from ‘wela’=’paddy field’ 

‘walauwa’, ‘valavuva’ [walauwa W, or walawwa MO]: වලවුව, වලේව a feudal manor house 

consisting of verandas and a central courtyard referred to as a මැද මිදුල ‘mæda midula’, is typical of 

the island’s traditional homes; the house of a native headman or person of distinction C575; carries the 

connotation for ‘aristocratic dwelling’ or ‘manor house’ <1>; cf. ‘maha gedara’ <1>, <2>, <3>, <4>, 

‘waleema’ (n): වීමො valiimaa, Muslim marriage feast similar to a ‘homecoming’ (Arabic) 

walk (n): ඇවිදීම; ෙමන; පොර 

We go for a walk: api ævidinTa yanavaa. ER:2 

walk (vi, syn ‘stroll’, ‘travel’): NPT-IND ඇවිදිනවො ævidinavaa R23, PT æviddaa, PP ævidalaa, IMP 

ævidinna S320, GER ඇවිදීම (i.e. walking), PRES.CON ævida ævida innavaa (is walking) SP1:111;  

Their little daughter can walk now: ee gollange cuuTi duvaTa dæn ævidinna puluvan <1> 

Walking is a very good exercise: ඇවිදීම ඉතො ්හොඳ ේයොයොමයක්. <1> 

Our father is doing business. Therefore he travels in many countries.PL.LOC: අ්ේ තොත්තො 

 රන්්න ිස්සනස්ස. ඒ නිසො රට රටවල ඇවිදිනවො. MAs:303 

walk (vi): NPT-IND පයිං යනවො payiŋ yanavaa, PT p. giyaa, PP p. gihillaa, IMP p. yanna, 

wall (as fence, Norw. ‘brystvern’, ‘rekkverk’): තොේපය taappee R21 

wall (n., of building): ිත්තිය bittiya S583, PL bitti; bicciya R21; බැම්ම bæmma; piila  

half-wall (of a porch, stoop, verandah): koTa piila?/pila; compare ‘verandah’ 

http://www.lankadeepa.lk/articles/3234/
http://www.meepura.com/2014/11/05/%E0%B6%B4%E0%B7%9C%E0%B6%BB%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%8A%E0%B6%AF%E0%B7%94-%E0%B6%9A%E0%B6%A9%E0%B6%9A%E0%B6%BD-%E0%B6%9A%E0%B6%BB%E0%B7%80%E0%B6%BD-%E0%B7%80%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BA%E0%B7%8F/
http://ingirisi.blogspot.no/2012/06/what-areyou-afraid-of.html
http://ingirisi.blogspot.no/2010/06/look-out.html
https://researchmap.jp/shige_yoshida/published_papers/34304328/attachment_file.pdf
http://www.sljol.info/index.php/BESL/article/view/3062/2454
http://en.wikipedia.org/wiki/Walauwa
http://www.karava.org/yahoo_site_admin/assets/images/746_Lowe_Walauwa_Chilaw.35245006_large.JPG
http://sundaytimes.lk/080309/Plus/plus000012.html
http://www.sljol.info/index.php/BESL/article/download/3062/2454
http://download387.mediafire.com/bg92bs7d29eg/ddu884ya4hf1unb/Ingirisi+Ebook.pdf
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
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There are pictures hanging on the wall (lit ‘pictures-being-hang-on-the-wall exist’): 

bittivala.PLGEN pintuura ellalaa.PP tiyenavaa. SG 

We hung the picture on the wall: අපි පිංූරය ිත්ති්ය එල්ලුවො. <1> 

‘wallam’ (n, Tamil): වල්ලම් [vallǝm], dogout canoe <1>, <2>, 

want, wanted (vt, expressing an idea of necessity): ඕනෑ oonææ K23, ඕන oona R 

s.DAT when feelings are expressed: 

I want to learn tamil: මට.DAT ්දමළ ඉෙන ෙන්න ඕන K23 

I want an iPod: මට.DAT අයි්පොේ එ ක් ඕනැ 

What are you looking for? mahattayaaTa oona monavaada? NeLC 

s.NOM when obligations are expressed: 

The gentleman must buy fruit: mahattayaa.NOM palaturu ganna oona. FGdS41 

I must go now: මම.NOM දැං යන්න ඕන K23 

NEG: don’t want: epaa; ඕනැ නෑ** oonæ nææ** [ඕන්නැ* oonnæ*] 

I don’t want bananas: maTa keselgeDi epaa/maTa keselgeDi oona nææ. FGdS34 

war (n): යුද්ධය yuddhaya [yuddhe] S244, යුද්ද, යුද්ධ yudda, යුද yuda 

Because of yet more combat in Sri Lanka I am very scared: ලං ෝව තවත් යුද්ද  රන 

හින්ද මට හරි බයයි. MAs171 

Cold War: සීතල යුද්ධය 

‘Wara’ (n, Bot.): වරො (Lat., ‘Calotropis gigantea’, common tree/shrub)  <1>,  <2>, <3>; seeds 

brought from Sri Lanka to Norway by Åsta 2010 <4>. වරොව i.e. ‘follicle’ 

Warakagoda (village near Pallegama, Deniyaya): වරකාපගාෙ [varakaagoDa] ‘the hamlet with ripe 

jack-fruit’ 

Waralla (village near Morawaka): වරල්ල 

ward (n, i.e. ward hospital): වෝටුව vaaTTuva, PL vaTTu  PJM1:54 <1>, 

wardrobe (‘almirah’): අල්මොරිය almaariya (orig. Urdu via Port. ‘aimário’) <1>, 

warm (adj): උණුුම් unusum; cf. ‘hot’ 

was, PT of be (v, ir): hiTTiyaa, tibbaa, tiyunaa R5, R22, R29, unnaa (animate) R5 

wash (vt, VOL): NPT-IND ්හෝදනවො hoodanavaa R12, PT heeduvaa, PP hoodalaa, IMP hoodanna 

S308, PRES.CON hooda hooda innavaa (is washing) SP1:111, 

washing clothes: ændum hoodanavaa MAs73 

Did you wash your hands (yourself – reflexive v)? oyaa ata hooda gattaa da? DC138 

Mother washes the floor with soap: ammaa saban-valin polova hoodanavaa WWB:116 

wash (vt, VOL): NPT-IND ්සෝදනවො soodanavaa, PT seeduvaa, PP soodalaa, IMP soodanna S308 

(used of washing inanitames, or portions of animates, e.g. the feet) 

wash (vi, syn. ‘bathe’) NPT-IND නොනවො naanavaa, PT næævvaa R18 notes A6, PP naalaa, IMP 

naanna S276 (used of washing animates) <1>, PRES.CON nanaa innavaa (is washing/bathing) 

SP1:111, 

wash (Budd., of monks) NPT-IND ්දෝවනය  රනවො doovanaya karanavaa <1>, PT d. kalaa, PP d. 

karalaa, IMP d. karanna 

I also washed the car: kaar ekat seeduvaa. FGdS244 

get washed (away) (vi, syn ‘get eroded’): NPT-IND heedenavaa, PT heedunaa, PP , IMP  

When soap.INAN.PL.INST is used, the floor gets well cleaned: saban-valin polova hoňdaTa 

heedenavaa WWB:116 

When(ever) mother does it, the floor gets well cleaned: ammaa-atin polova hoňdaTa 

heedenavaa WWB:116 

When it rained last night, the floor got washed: iyee rææ vahina-koTa poluva heedunaa 

WWB:117 

wasp (n): බඹරො bam̆baraa <1>, 

http://ingirisi.blogspot.com/2010/10/picture-was-hung-but-criminal-was.html
http://ravaya.lk/?p=3569
ftp://ftp.fao.org/docrep/fao/007/ae440e/ae440e00.pdf
http://www.indianaturewatch.net/images/album/photo/16268658974dec224334ae9.jpg
https://en.wikipedia.org/wiki/Calotropis_gigantea
http://2.bp.blogspot.com/-8BDeydQPPgE/UGjo32NAosI/AAAAAAAAMGA/TG9DtYPLBOM/s1600/Calotropis-gigantea-6.jpg
file:///C:/Users/atu/AppData/Familien/Bente/Fotos/2011-01-02_Sri_Lankan_fireworks_sprouting.jpg
http://www.silumina.lk/2012/02/05/_art.asp?fn=aj1202055
http://www.timco.lk/furniture/5.jpg
http://2.bp.blogspot.com/_JIEzJKfbch8/S7TVrTlacKI/AAAAAAAAAfM/7L7dxUBOwLg/s1600/Nama+copy.jpg
http://www.iada-web.org/download/iada.online.series_volume01.pdf#page=61
http://kthissa.blogspot.no/2010_10_01_archive.html
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waste (n): අපරවය apadravya syn impurities,  අප රවය apa dravya (lit ‘off material’, prefix ‘apa’ i.e. 

‘off’, ‘away’, ‘mis’) 

waste (vt, syn ‘misspend’, ‘spoil’, ‘destroy’): NPT-IND නොස්සති  රනවො naasti karanavaa 

Some people waste a lot of money on drinking beer: සමහර අය ියර් ්බොන්න හුඟක් 

සල්ලි නොස්සති  රනවො. MAt137 

waste management (n): අපරවය  ළමනො රණය 

waste water pipe (n): අපත ජලනළ (lit ‘waste pipe’) 

Watalabahena (n, geo):  

‘watalappam’ (n): වටලේපම්, popular dessert made with jaggery, eggs and coconut milk (Malay) 

MM:285 <1> 

watch (n): ඔර්්ලෝුව orloosuva R15 (Dutch ‘horloge’, SL Port. ‘orloz’) 

watch (vt), cf. ‘look (at)’ or ‘see’ 

watchman: මුර ොරයො 

water (n): වතුර vatura R10; joo [ʤo:] (CDS, child directed speech); ජලය jalaya; (Budd., Lit 

‘temple water’) පැන් pæn**, as in ‘wash oneself’ (v for the clergy): පැන් පහු ්වනවො pæn 

pahasu venavaa 

 PROV: Still waters run deep: ෙැඹුරු ජලය පැහැදිලියි (Lit ‘deep water is crystal’) 

PROV: ‘Water flows down the lowest point’: මිටි තැනින් වතුර බහනවා (said when poor 

and innocent people are treated badly by others). 

‘flow of water’, ‘flood’, ‘rainy cloud’, ‘squall’: vaturu C  

water and sanitation: ජලය සහ සනීපොරක්ෂොව 

water (vt, ir.): NPT-IND වතුර දමනවො** vatura daanavaa*, PT v. dæmmaa, PP v. daalaa, IMP v. 

daana S131 

contaminated water දුිත යලය 

water-cord (n): දිය ලණුව; a thread tied around a male’s waist  

waterfall: ඇල්ල ælla, දිය ඇල්ල diya ælla, PL æli NeLC12; ‘the seven-steps waterfall’ in Pallegama: 

හත් මෝල ඇල්ල <1>, <2>, <3>, 

water lily: ඕලු oolu, ooluu mala <1>, <2>, blue water lily <3>, 

water melon (n, Agric, Citrullus lanatus, syn Cucumis melo): ් ොමඩු komaDu <1>, <2> 

watershed දිය බස්නාව 

water snake (n, Zool. Gerarda prevostiana): දියබරියො diya bariyaa <1>, <2>, <3>, 

water supply (n): ජල පයෝජනා; water supply scheme: ජල පයෝජනා ක්‍රමය 

water treatment යලය පිරිපහදු කිරීම 

water vessel (of brass): sembuva 

‘watte’ (n), cf ‘garden’; also shanty, slum 

-watta (name, suffix): -වත්ත etym. ‘land’/’estate’ 

‘wattle and daub’ wall, ‘wattle and mud’ (Nor (‘flettverksvegg’): varicci bæmma; වරිච්ි ිත්ති 

varicci bitti; වරිච්ව (පැළැල්ල); <2>, <3>, කටු මැටි පගය: house made of wattle and daub 

wave (n): රැල්ල rælla 

wave (vt): NPT-IND වනනවො vananavaa, PT vænuvaa, PP vanalaa, IMP vananna S277; cf ‘AWW’ 

waxplant, waxflower (n): පහෝයා පහවත් ඉටිමල් 

way (n, syn. ‘route’): පොර paara R9, R14e, PL පොරවල් paaraval, GEN paare; හැටිය hæTiyə, PL 

hæTi, cf. ‘manner’ 

(on the) way (adv, syn. ‘en route’): මෙදී maga(di) R17, atara maga SG; අතරමෙදී, අතර 

මෙදී (syn ‘in transit’) SdS:152 

‘I met a friend on the way’: මෙ දි මට යොළු්වක් හම්බවුණො. NeLC13 

I asked (from) him the way (to ...): mama eyaagen.ABL paara æhuvaa. <1> 

http://www.globalsrilanka.com/forum/thread/33/watalappan-%E0%B7%80%E0%B6%A7%E0%B6%BD%E0%B6%B4%E0%B7%8A%E0%B6%B4%E0%B6%B8%E0%B7%8A/
http://mw2.google.com/mw-panoramio/photos/small/41623477.jpg
http://www.youtube.com/watch?v=GXVrY8cj_iE
http://www.youtube.com/watch?v=zgMJ069p7-0
http://prasanna86k.files.wordpress.com/2010/12/white_water_lily_pad.jpg?w=300&h=218
http://groundviews.org/wp-content/uploads/2011/11/olu-flowers.jpg
http://groundviews.org/wp-content/uploads/2011/11/nil-manel.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Watermelon
http://chithula.blogspot.no/2012/05/blog-post_20.html
http://t1.gstatic.com/images?q=tbn:ANd9GcRaaY9MXTdaKVod6EmjRjFaz_G0pQYOrD-IyJqQp8aGZP6ax2Che0wudZ8yyA
http://en.wikipedia.org/wiki/Gerarda_prevostiana
http://www.pdn.ac.lk/cjsbs/text/text35.110.pdf
http://en.wikipedia.org/wiki/Wattle_and_daub
http://1.bp.blogspot.com/-G5SS9fpDk3Y/T08PUDVZW5I/AAAAAAAAAgo/5eM5uqhOt70/s320/275491-mud-caked-walls-kandy-sri-lanka.jpg
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6042/1/No2p23.pdf
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we (pron): api R1 

to us (DAT): apiTa, apaTa FGdS276 

from us (ABL): අ්පං 

all of us: අපි  වුරුත් <1> 

weak (adj): දුබල dubala 

weakness (n): දුබලතො dubalataa DC84 

wealth: සම්පත sampat(tiya), දන dana 

inter-generational (ancestral, hereditary, traditional) resources: පොරම්පරි  සම්පත් 

paaramparika sampath 

a precious resource: වටිනො සම්පතක් vatina sampathak 

‘wealth’ (n, idiom, syn ‘means’, ‘possession’): අතමිට atamiTa, Lit ‘hand + fist’ 

‘wealthy people’ (n, colloq): යමක් කමක් ඇති අය yamak kamak æti aya (syn ‘the haves’); ඇති 

හැකි අය; cf ‘poor people’  

wear (vi): NPT-IND අඳිනවො aňdinavaa R16, PT ændaa R20, PP ændalaa, IMP aňdinna! S281, PT-

REL ændapu 

 the child washed the clothes [that he wore]: lamayaa [ohu ændapu] redi heduvaa <1>  

weather (n):  ොලගුනය kaalagunaya [kaalǝgunee] 

Today is a nice weather: අද  ොලගුනය ්හොඳයි. <1> 

weave (vt): NPT-IND වියනවො viyanavaa (i.e. also ‘cook’ in Southern Sinhala), PT vivvaa, PP 

viyalaa, IMP viyanna S290 <1> 

She is weaving coconut branches: එයො වියන්්න ්පොල් අතු. FSI2:33 

handloom: අත් යන්ත්‍රය 

weave (vt, syn. ‘knit’): NPT-IND ්ෙොතනවො gotanavaa, PT getuvaa DC67, PP gotalaa, IMP 

gotanna, GER ්ෙතීම getiima S307 (i.e. ‘fabrication’, ‘knitting’, e.g. බීරළු ්ර්න්ද ්ෙතීම <1>) 

The spider is weaving a net: මකුළුවො දැලක් ්ෙොතනවො: <1>,  

Grandma crotched a nice lace: aacci lassana reendayak getuvaa. SP1:44 

be woven (vi): NPT-IND ්ේතනවො getenavaa DC69 

Wedelia trilobata (Bot):   <1>, 

wedding (n): මගුල magula S475; wedding house and its festivities: මගුල්්ෙ magul gee S475 <1>, 

මගුල්්ෙදර magulgedara CS; 

When is the wedding?  වදො ද මගුල්්ේ? 

She wants to attend a wedding tomorrow: එයො ්හට මගුල් ්ෙදර  යන්න ඉන්්න්. <1> 

He might invite you to his younger sister’s wedding also: එයො එයෝෙ නංගි්ෙ 

මගුල්්ෙදරට ඔයොටත් ආරොදනො  රයි. <1> 

wedding platform (syn ‘wedding dais’, on which a bride and groom stands, at a Sinhala 

wedding): මංෙල ්පෝරුව maŋgula pooruva 

web site (n): ්වබ් අඩවිය veb aDaviya 

The prices are to be found on their website.ABL: මිළ ෙණන් ඒ අය්ෙ ්වබ් අඩවි්යන් 

ෙන්න පුලුවන්. <1> 

Wedelia chinensis (Osbeck) Merrill (Bot., med. herb): රන්වන් කී ිරිඳි ranvan kii kiriňdi <1>,  

weed (n): වල්පැළ val pæla, තණ් ොළ (i.e. ‘grass’) 

There are a lot of weeds (vegetation) here: ්මතන ්බෝහොම වල් වැවිල්ල ති්යනවො. 

A59 

weed (v): NPT-IND ්නලනවො, ්නළනවො nelanavaa, PT  

weed (with hoe) (vt): NPT-IND උදලු ෙොනවො udalu gaanavaa SdS89 

weeder (n, agric): වල් ්නලනය <1>,  

weedicide application (n, agric): වල් නාශක පයදීම  

http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.linguistics.ucsb.edu/research/Walker_vol17.pdf
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.silumina.lk/2009/07/05/_art.asp?fn=ay0907051
http://www.silumina.lk/2010/06/27/av1006279-2.jpg
http://www.silumina.lk/2011/02/27/au-2.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/File:Creeping_Daisy_or_Yellow_dots_(Wedelia_trilobata)_at_Lotus_Pond,_Hyderabad,_AP_W_IMG_7641.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B7%80%E0%B7%8F%E0%B7%84%E0%B6%BA
http://ingirisi.blogspot.no/2012/06/what-areyou-afraid-of.html
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://ingirisi.blogspot.com/2010/09/they-are-at-ceremony-on-farm-in-kandy.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/asteraceae/plants/ranwan_kee_kirindi.html
http://www.goviya.lk/siwiki/index.php?title=%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%94%E0%B7%80:Japan_val_nelanaya.jpg
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week (n): ුමොනය sumaanaya, sumaanee* R20 (orig. Port. ‘semana’), PL ුමොන sumaana; සතිය 

satiya, PL sati 

I want to stay in that area for a week or two: මට ්ම් පලෝත සතියක් ්ද ක් ඉන්න ඕන. 

When you come to Kandy next week, come to our home also: ඔයො ලබන ුමෝන නුවර 

ආවොම අ්ේ ්ෙදරටත් එන්න. CS 

four days a week: ුමෝන ට දවස්ස හතරක් sumaanekaTa davas hatarak 

two days per week: ුමෝනට දවස්ස ්ද යි sumaaneTa davas dekayi. BH30 

weekend (n): සති අන්තය** sati ante* 

්සනුරොදයි ඉරිදයි ියන්්න “සති අන්්ත” 

weekly (adj): සතිපතො satipataa, සතියක් ෙෝන satiyak gaane, ුමොනයක් ෙෝන sumaanayak 

gaane K396 

Weherahena Temple: ්ව්හර්ේන විහොරය veheraheena vihaaraya (lit ‘monastery+cleared land 

temple’); famous Buddhist temple in Matara <1>,  

weep: aňDanavaa R16 

Wednesday: බදොදො badaadaa R19; etym. ‘Mercury day’, day of බදො 

Weerawansa, Wimal (n): විමල් ීරවංශ, Sri Lankan politician, previously JVP, presently ජොති  

නිදහස්ස ්පරමුණ  <1>, <2>, 

weigh (v): NPT-IND ිරනවො kiranavaa, PT kiruvaa, PP , INF=IMP kiranna 

weight (n): බර bara R28  

under weight: බර අඩු; normal: සොමොනය ; over weight: බර අඩි ; obese: තරබොරු; very 

obese: අඩි  තරබොරු  

That man weighs 200 kilos. ඒ මිනිහො ි්ලෝ ග්‍රෑම් 200 ක් බරයි. <1> 

weight (v): NPT-IND ිරනවො kiranavaa 

While in the factory, the leaves are weighted: පැක්්්රි්යදි දලු ිරනවො. SdS89 

lose weight (v): NPT-IND වැහැ්රනවො (syn ‘be reduced’) 

Weligama (n): වැලිෙම (lit ‘sandy village’) SAG:1 

well (n): ළිඳ liňda [liňdə] R20, PL liŋ <1>,  

dig a well, i.e. scrape out, excavate (vt): NPT-IND liňdak හොරනවො haaranavaa R26 

masonry well: සි්මන්ති්යන් බදින ලද ළිඳ 

earth well: ළිඳ 

well (adv): hoňdaTa, hoňdin R13, R21B9 

as well as; cf. ‘as much as’ 

Wellappili (n, family name): පවල්ලේපිි 

went, PT of go (v): ගියො giyaa R2  

west, western (adv): බටහිර baTahira 

Western Province: බස්සනොහිර පළොත basnaahira palaata; divided into 3 districts,  

Colombo, Gampaha and Kalutara <1>, <2>,  

wet (adj): ්තත teta, ්තත් tet,  

wet (vt): NPT-IND ්තමනවො temanavaa DC160, PT temuvaa DC67, PP , IMP 

make wet (vt): NPT-IND ්තත්  රනවො tet karanavaa K396 

get wet (vi): NPT-IND ්තත් ්වනවො tet venavaa K396 

get wet (vi): NPT-IND temenavaa DC160, PT ්තමුනො,  PP , IMP 

Hey, cloths are getting wet! anna, redi temenavaa! <1> 

The paddy gets wet from the rain.DAT: වැස්සසට ී ්ත්මනවො. G32 

I.ACC’m getting wet from the rain.DAT: වැස්සසට මොව ්ත්මනවො. væssaTa maava 

temenavaa. 

http://img101.imageshack.us/img101/866/weherahena.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Wimal_Weerawansa
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B6%B8%E0%B6%BD%E0%B7%8A_%E0%B7%80%E0%B7%93%E0%B6%BB%E0%B7%80%E0%B6%82%E0%B7%81
http://ingirisi.blogspot.no/2010/01/they-play-cricket-but-are-they-playing.html
http://www.defence.lk/sinhala/img/20081020_11.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Western_Province,_Sri_Lanka
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B6%E0%B7%83%E0%B7%8A%E0%B6%B1%E0%B7%8F%E0%B7%84%E0%B7%92%E0%B6%BB_%E0%B6%B4%E0%B6%BD%E0%B7%8F%E0%B6%AD
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6187/1/No9p1.pdf
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wet evergreen forest (n, Bot.): ්තත්සදොහරිත වනොන්තරය , ්තත් සදොහරිත වනොන්තර (cf. 

‘tropical rain forest’) <1>, <2>,  

wetland (n, Bot): ්තත්ිම, e.g. මොදු ෙඟ ්තත් ිම (mangrove) <1>, 

wetness (n): ්තතමනය tetamanaya [tetǝmǝnee GP8] 

what? ්මො ක් ද?** mokak-da [්මො ද්ද* mokaddə*] R3, mokada R4; these mean “what” when 

the answer is expected to be a singular noun: 

for what? ්මෝක් ද mokee-da; For what is this cloth?්ම් ්මෝක් ්රද්ද? CS 

on what? ්මෝක් ද; On what is the child seated? ළමයො වොඩි්වලො ඉන්්න ්මෝක් ද?  

What book did Chitra buy? citra mona pota da gatte? <1>  

what? (things): ්මොනවද monavaa-da R4; this one means “what” when the answer is expected to be 

a plural noun; ්මොන ්මොනවොද? mona monavaada (what are they?) K30 

What colour do you like? ඔයා කැමති පමාන පාටට ද? 

 

wheat (n, Bot. Triticum estivum): තිරිඟු tiriňgu (orig. Port. ‘tringo’); வகாதுசம Kōtumai 

wheat flour: තිරිඟු පිටි; Tam சமதா maida 

whole wheat flour: ආට පිටි; 

wheel: ්රෝදය roodaya [roode] (orig. Port. ‘roda’) 

when (used about simultaneous, not sequential actions): v.NPT.VADJ + ් ොට -koTa R21 

When one of us drives, the other sleeps: අපි එක්් ්නක් එළවන් ොට, අනිත් 

එක්් නො නිදො ෙන්නවො. MAs265 

When there isn’t rain, one can work: වරුසොව නැති ් ොට වැඩ  රන්න ේළුවන්. 

JWG2:152 

when (used about sequential actions): -ම -ma; (seldom) v.PT.VADJ/PP.VAJD + හම hama, හොම -

haama DC:197; v+ddi (used about unspecified time), cf ‘while’ 

When the Titanic sank, a lot of people died: ටයිටැනික් නැව ගිලුනොම හුඟක් ්ද්නක් 

මැරුනො. MAs65 

When you come to Sri Lanka, teach me some English: ඔයො ලං ොවට ආවම මට ඉංග්‍රීසි 

ටි ක් ියලො ්දන්න. MAs265 

Tell me when you write the letter (i.e. once you have finished it): oyaa liyuma livvaama maTa 

kiyanna. K181 

Buy a sari for me when you go to Singapore this time: mee paara singappuuru gihaama saariak 

araŋ enna. DC:197  

When the boss has come, I’ll work: මහත්තයො ආව හම/ආපු හම මම වැඩ  රන්නන්. 

JWG152 

when (adv, which day)?  වදො ද?** kavadaa-da** R4, [ වද්ද* kavaddə*] NeLC3 

when? (syn. ‘at what time?) කීයට ද kiiyaTa-da (exact time, all tenses) SG, S5th:209; koyi kaale-da 

FGdS312; පකායි පවලාවට ද; පකායි පවලාපේ ද S5th:209 

When is the Matara bus (leaving)? maatara bas eka kiiyaTada tiyenne? SG 

At about what time? kiyaaTa vitarada? At about nine: nameeTa vitara. FGdS152 

When is the Kandy Perahera held? nuvara perahæra pavattanne koyi kaale-da? FGdS312 

When was that? ee koyi kaale-da? FGdS354 

On what day? කවදා ද; කවේද? When will Michell come? මිෂඑල් එන්පන් කවදා ද? 

S5th:209 

When (on which day) is it? ඒ  ති්යන්්න  වදොද? It is on/after/before Monday: ඒ  සඳුදො 

ති්යනවො/ ඒ  සඳුදොට පස්ස්ස්ස ති්යනවො./ඒ  සඳුදොට  ලින් ති්යනවො. 

When (on which day) was it? ඒ  තිබ්්බ්**  වදොද? It was on/after/before Monday: ඒ  

සඳුදො තිබ්බො**./ ඒ  සඳුදොට  ලින් තිබ්බො**./ඒ  සඳුදොට පස්ස්ස්ස තිබ්බො**. 

When? (future, not exact time): When will (you) come? පකායි පවලාවට ද එන්පන්? S5th:209 

http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%AD%E0%B7%99%E0%B6%AD%E0%B7%8A_%E0%B7%83%E0%B6%AF%E0%B7%8F%E0%B7%84%E0%B6%BB%E0%B7%92%E0%B6%AD_%E0%B7%80%E0%B6%B1%E0%B7%8F%E0%B6%B1%E0%B7%8A%E0%B6%AD%E0%B6%BB
http://en.wikipedia.org/wiki/Evergreen_forest
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B8%E0%B7%8F%E0%B6%AF%E0%B7%94_%E0%B6%AD%E0%B7%99%E0%B6%AD%E0%B7%8A_%E0%B6%B6%E0%B7%92%E0%B6%B8
http://www.lib.kobe-u.ac.jp/repository/81001548.pdf


 

English-Sinhala dictionary:              ඉංග්‍රීසි-සිංහල ශබ්ද ් ෝෂය page 266 

When? (past, not exact time): When did (you) come? පකායි පවලාපේ ද ආපේ? S5th:209 

whence? kohen-da R10 

where? koo (exclamation) R2, kotana-da, kohe-da R4, R18A22, R30 

where from? ් ෝහන්්ද්, ් ෝහඳ? 

where (do you have) it from? ් ෝහන්්ද් ඕ ?  <1> 

wherever (syn ‘no matter where it be’): ් ෝහ උනත් kohe unat 

Wherever it may be, he goes by bus: එයො ් ෝහ උනත් යන්්න බස්ස එ් න්. K180, <1> 

whether…or not… (conj.): -ත් -t …-ත් -t 

whether my father goes or not: තොත්තො ගියත් නැතත් CS¨ 

Whether the gentleman works or not, I give (him) money: mahatmayaa væDa karanavaa hari 

nokaranavaa hari mama salli denavaa. DG81 

I do not know whether the father go to the office or not: taattaa kantooruvaTa yanavaa da 

noyanavaa da mama danne nææ / taattaa kantooruvaTa yanavaa da nædda mama danne nææ. 

DG81 

Ranjit asked whether Chitra came: Ranjit [Chitra aawa də-næddə kiyəla] æhuvaa. 

whether there be/won’t be: …ඇතත් නැතත්… K210 

Whether there be rain or not, we toil hard and work, Sir: වැස්සස ඇතත් නැතත් වැඩ නං අපි 

මහන්සි ්වලො  රනවො, මහත්තයො. K210 

whether (conj.): -da kiyalaa S200 

Michel asked whether Nimal is coming: nimal enavaada kiyalaa mishel æhuvaa. S200 

which? පමාන? mona, පකායි? koyi R10, R20A8, R21; 

which child? පකායි ළමයා ද? koyi lamayaa-da?; Which book do you want? ඔයොට ් ොයි 

්පොතද ඕන? What land are you buying sir? මහත්තයො ් ොයි ඉඩමද ෙන්්න? K99 

which one? (inanim.): kooka-da R10 

which one? (anim.): kookaa-da R11 

which ones? koyivaa, koovaa R10 

which animate ? mokaa-da R11 

What animal is under the table? අර ්ම්්ස යට ඉන්්න ්මො ො ද? CS 

’which spot’ (demonstrative, interrogative form): ් ොතන kotana NeLC7 

Which is better – A or B? væDiye hoňda – ‘A’-da ‘B’-da? FGdS2:66 

while: gaman [gamaŋ]; v + -ddi, i.e. contemporaneous transformation, indicating unspecified time 

While the boy eats rice, he cries: lamayaa bat kana gaman aňDanavaa. DG65; While coming I 

saw Nimal.ACC: mama nimalva ena gaman dækkaa. / mama eddi nimalva dækkaa. S148 

My mother says not to talk while eating:  ෑම  ද්දි  තො  රන්න එපො ියලො අම්මො 

ියනවො. MAs185; While the man was doing that work, he was injured: මිනිහො ඒ වැඩ 

 රද්දි තුවොල උනො; While the mechanic repaired the car, I read a book: බොස්ස උන්නැ්හ 

 ොර් එ  හරිෙස්සසද්දි මම ්පොත් ිවවො. JWG2:147-148; While I was writing the report, 

the boss came: මම වොර්තොව ලියද්දි ්බොස්ස ආවො. K240; While Chitra is cooking, Ranjit 

reads a newspaper: ිත්‍රො උයද්දි රන්ිත් පත්තරය බලනවො; While Chitra was cooking, 

Ranjit slept: ිත්‍රො උයද්දි රන්ිත් නිදො ෙත්තො; While Chitra was preparing vegetables, she 

cut her hand (unvoluntarily): ිත්‍රො එලවලු  පද්දි අත  ැපුනො. DC:198 

a while ago:  ල ට උඩදි; some time ago: කලකට පපර 

in/after a little while (n): ටි ින් Tikakin, ටි  ්වලොවින් Tika velaavakin (lit. ‘in a bit of time’) 

BH28 

I will tell (you) in a little while: මම තව ටි  ්වලොවින් ියන්නම්. BH28 

white (adj): ුදුපොට, ුදු sudu R3, R7A24 

milk-white: kiri sudu 

white man, ‘white fellow’, ‘Briton’: ුද්දො suddaa R24A11, DC84, ුදො sudaa, FEM sudi 

http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
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whitewash (v): සායම් ගානවා saayam gaanavaa R27 

whither? kohaaTa-da R4 

‘who’: relativization by using verbal adjective 

The child who reads books…: pot kiyavana.NPT-REL lamayaa 

The child who can’t read books…: pot kiyavanna bæri lamayaa K97 

The child who is writing a bok: potak liyana lamayaa <1>, 

The gentleman who became.PT-REL the head teacher in our school: apee iskoole mul 

guruvarayaa una mahattayaa G100 

who?  වුද kavuda [kavdə] R4, PL kavuru-da R30 

Who is coming? kavda enne? 

Who gives money? kavda denne salli? 

Someone is coming: kavda enavaa 

Someone is running: kavda duvanavaa 

Who did Chitra talk with? citra kauru ekka da kataa kalee?  

Who does Ranjit know came? Ranjit kauda aavaa kiyalaa danne? Ranjit knows who came: 

ranjit kauda aave kiyalaa dannavaa. <1> 

whole (adj): මුළු mulu…ma FGdS 

the whole journey.EMP: mulu gamana ma FGdS182 

For the whole journey (it) takes.NPT.EMP (only) two and half hours: mulu gamanaTa ma 

ganne pæya deka hamaarayi. FGdS182 

in all of Ceylon: mulu laŋkaave ma FGdS188 

You should eat whole the banana.AM: ඔබ ් ්සල් ්ෙඩියම  න්න ඕන. <1> 

It rained during the whole month: මුළු මෝසම වැස්සසො. <1> 

whom? kaava R15A27 

whose:  ෝේද kaageeda 

whose.GEN book are you giving (to) me.DAT? kaage potada maTa denne? SG 

why? ඇයි æyi, ්මො ද mokada R4 

that's why: ඒ යි eekayi R19A3 

That’s why I thought of going: eekayi mama yanna kalpanaa keruve. FGdS372 

That is why I asked you about this: ඒ යි ්ම් ෙැන ඔයෝෙන් ඇහු්ව. K108 

Why do (you) drink (alcohol)? ඇයි ්බොන්න? CS 

Why (are you) going back? ඇයි ආපහු යන්්න්? FSI2:129 

Why (are you) going in January, Sir? මහත්තයො ජනවොරි මෝස්ස යන්්න් ්මො  ද? 

Why don’t you go in March? මහත්තයො මොර්තු මෝස්ස යන්්න් [යන්] නැත්්ත් ්මො  

ද? FSI2:130  

Why aren’t you going to America? ඔයො ඇමරි ොවට යන්්න නැත්්ත ්මො  ද? 

MAs:214 

Why don’t you drink tea? ඔයො ්ත් ්බොන්්න නැත්්ත ඇයි? MAs:214 

Why silent these days, much work (to do)? ්මො ද නිේ ෂබ්ද ්ම් දවස්සවල ්ෙොඩක් 

වැඩද? SG 

Didn’t I say.EMP so? (colloq): æyi-æyi maŋ kiivve? (emphatic verbform here referring to 

another part of the statement) 

Why did you do that? ඇයි ඔයා එපහම කපර්ෂ [kǝree]? <1> 

Wickramasinghe (n): e.g. මොර්ටින් වික්‍රමසිංහ Martin Wickramasinghe <1>, <2>,  

Wickremasinghe, Ranil (n): රනිල් වික්‍රමසිංහ <1>, <2>, <3>, 

Wickrematunga, Lasantha (n): ලසන්ත වික්‍රමතුංග, <1>; ඒ දවස්වල ලසන්ත දි අයිලන්ඩ් 

පුවත්පපත් වැෙ කළා පන්ද? 

wide (adj): පළල් palal 

widen, make wide (v): පළල්  රනවො palal karanavaa 

http://ir.inflibnet.ac.in:8080/bitstream/10603/3263/14/14_chapter%205.pdf
http://www.lib.kobe-u.ac.jp/repository/81001548.pdf
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://ingirisi.blogspot.no/2011_05_01_archive.html
https://www.youtube.com/watch?v=NjIdLGFQ-ME
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B8%E0%B7%8F%E0%B6%BB%E0%B7%8A%E0%B6%A7%E0%B7%92%E0%B6%B1%E0%B7%8A_%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B6%9A%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B6%B8%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84
http://en.wikipedia.org/wiki/Martin_Wickramasinghe
http://expresspuwath.com/wp-content/uploads/2010/12/ranil-wicramasinghe-150x150.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Ranil_Wickremasinghe
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%BB%E0%B6%B1%E0%B7%92%E0%B6%BD%E0%B7%8A_%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B6%9A%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B6%B8%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84
https://en.wikipedia.org/wiki/Lasantha_Wickrematunge
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become wide (v): පළල් ්වනවො palal venavaa 

width (n / adj): පළල palala, PL palalaval  

wife (n, elevated form): භොර්යොව** bhaaryaava, bhaaya????; පවුල pavula; ්නෝනො noonaa; ිරිඳ 

my wife (colloq): bæňdalaa inna ekkenaa (lit. ‘married one’), gedara ekkenaa (‘the one in the 

house’) FSI:3:83; gedara inna ekkenek NY 

wiggle (v, Nor ‘skjelve’, ‘riste’, syn ‘shake’): ්හොලවනවො 

Wijetunga, Dingiri Banda (n): ජනොධිපති ඩී.බී. වි්ජ්ජතුංෙ dii bii vijeetuŋga <1>, <2>, 

Wild boar (Zool., Sus scrofa): වල් ඌරො val uuraa <1>,  

wilderness (n): වනොන්තරය [vanaantǝre] 

wild olive, Ceylon olive (n): (රට) ්වරළු veralu, ඔලිේ oliv; spp: Elaeocarpus glandulifer, 

Elaeocatpus serratus weralu, Elaeocarpus subvillosus Arn. gal-weralu, E. amoenus Thw. titta-weralu.  

 <1>, <2>, <3>,  

Wild rooster, cf. ‘junglefowl’ 

win (vi): NPT-IND දිනනවො dinanavaa, PT dinuvaa DC67, PP dinalaa, INF=IMP dinanna S289 

The girl who / that plays chess has won the championship: ්චස්ස ෙහන (ෙෑණු) ළමයො 

ශූරතොවය දිනලො. <1> 

wind: හුළඟ* hulaňga, PL හුළං hulaŋ R24, ුළඟ** sulaňga, cf. ‘winnow’ 

window (n): ජ්න්ලය janeelaya [janeele] R14 (orig. Port. ‘janélla’), PL janeela 

wine (n): වයින් vayin, e.g. රතු වයින් ීදුරුවක් <1> 

winged bean (Bot. Posphocarpus tetragonolbus): දඹල dam̆bala <1>, <2>  

winnow (n, agric): කුල්ල kulla <1>, 

winnow (v, agric, Norw DIAL?, Danish ‘drøfte’, i.e. separating grain from chaff (agn)): NPT-IND 

හුළං ෙහනවො hulaŋ gahanavaa C740, PT h. , PP h. , IMP h. gahanna; NPT-IND හුළං  රනවො 

hulaŋ karanavaa FSI:2:285, PT h. keruvaa, PP h. karalaa, IMP h. karanna; NPT-IND ්පොළනවො 

polanavaa FSI:2:285 (syn. ‘fan’, ‘sift’), PT peluvaa, PP p, IMP p <1>, <2>,  

Having winnowed the unhusked rice, put it into gunny bags: vii hulaŋ karalaa, goonivalaTa 

damanna. FSI:2:283 

winter (n, Lit ‘snow season’): හිම  ෝල hima kaalee;  

Olympic winter games/festival: ශීත ඔලිම්පික් උ්ළල 

wipe (v): NPT-IND පිහදොනවො pihadaanavaa R24b / pihidaanavaa R24, PT  , PP  , INF=IMP 

wipe (v): NPT-IND පිහිනවො pihinavaa R24b, PT  , PP  , INF=IMP 

wire (n):  ම්ි kambi (syn. ‘cable’) MAs322, වයිර vayira CS, 

wise (adj): නැණවත් nænavat 

wise elders: denu muttaa NY 

‘wiseman giving foolish advice’ (idiom): මහදැන මුත්තො CS, මහදැනමුත්තො MAS (syn ‘clever 

dick’) 

wish (v.): kæmati R6 

wish (v): NPT-IND රොර්ථනො  රනවො praarthanaa karanavaa, PT p. kalaa, PP p. karalaa, INF=IMP 

p. karanna 

සියලුම රසි  ජනතොවට ුබ අලුත් අවුරුද්දක් රොර්ථනො  රනවො.  

-wita (name, suffix): -විට -viTa, etym. ‘hillock’/’mountain’ 

witch (n): මොයො ොරි, මොයො ොරිය 

with: -t ekka R17, ekkama R25, ekkala R15; ළඟ laňga (syn. ‘by’); සමෙ** samaga, සමඟ** 

samaňga (prep) 

She is playing with elder sister: eyaa akkat ekka sellam karanavaa. NeLC 

Tomorrow a friend of mine is coming to study with me: heTa mage yaaluvek enavaa, maat 

ekka paaDam karanna NeLC3 

Chitra talked with everyone: citraa kavurut ekka kataa kalaa. <1>  

http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%A2%E0%B6%B1%E0%B7%8F%E0%B6%B0%E0%B7%92%E0%B6%B4%E0%B6%AD%E0%B7%92_%E0%B6%A9%E0%B7%93.%E0%B6%B6%E0%B7%93._%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B6%A2%E0%B7%9A%E0%B6%AD%E0%B7%94%E0%B6%82%E0%B6%9C
http://en.wikipedia.org/wiki/Dingiri_Banda_Wijetunga
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%94%E0%B7%80:Wild_Boar_Habbitat_3.jpg
http://kadulla.files.wordpress.com/2011/04/new_year_1.jpg
http://www.boondi.lk/CTRLPannel/BoondiArticles.php?ArtCat=DOS6&ArtID=1162
http://en.wikipedia.org/wiki/Elaeocarpus_glandulifer
http://ingirisi.blogspot.no/2010/06/language-that-we-use.html
http://2.bp.blogspot.com/-eloyVLOreU8/TmRVTD5r_zI/AAAAAAAAAXQ/mcUpuD_vLqw/s1600/red-wine_0.jpg
http://www.goviya.lk/enwiki/index.php?title=Winged_Bean
http://archives.dinamina.lk/2009/12/05/f0912053-1.jpg
http://1.bp.blogspot.com/_qsJaXnCi8vc/TSBPZmPw9BI/AAAAAAAAAHM/7ez2Hdh_mSg/s320/14.jpg
http://goviya.com/pix/winnowing.jpg
http://www.hardrainproject.com/thumbnail.php?im=SP1148409.jpg&type=U
https://www.ideals.illinois.edu/bitstream/handle/2142/26068/Slade_Benjamin.pdf?sequence=1
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with/by us: api laňga FGdS19 

I have money with me: man laňga salli tiyenavaa. <1> 

When you go to Colombo, we’ll go with you: oyaa kolam̆baTa yana-koTa api oyat-ekka 

yannaŋ. GP54 

The company entered into a contract.DAT with the government: සමොෙම රජය සමෙ 

් ොන්ත්‍රොත්තුව ට ඇතුල් වුණො.** <1> 

Gunapala went along with me**: මො සමෙ ගුණපොල ගි්ේය GK1:91 

withering (v): මැලීම, i.e. the first stage in the process of producing tea; ්ත් දළු මැලීම 

within: ætulaTa, ætule R25; cf. ‘inside’ 

Please, may I come in?  රුනො රලො මම ඇතුලට එන්ඩද? karunaakǝrǝlaa mamǝ ætulǝTǝ 

enDǝdǝ? SP21 

without (adv): නැතිව nætiva R14, nætuva R15, R25a 

tea without sugar: tee nætuva siini T 

How can you learn without books? pot nætuva igenaganne kohomada? FGdS280 

That lady always gives clothes to people without money: ee noonaa salli næti ayaTa nitarama 

æňduŋ denavaa. 

(For) children.DAT who don’t go to school, it is hard.AM to find a job: iskoole yanne næti 

lamayinTa rassaavak hoyaaganna amaaruyi. <1> 

We couldn’t have done all this without you. ඔයො ්නොහිටියො නම් අපට ්ම්ච්චර ්ද්වල් 

 රන්න ්වන්්න නැහැ. <1> 

I shall not go home without my dog: mama magee ballaa nætuva gedara yanne nææ. DG76 

PROV: There cannot be a smoke without a fire:  ගින්නක් නැතිව දුමක් නැතිලු. <1> 

wolf (n): වෘ යො** vurkayaa, PL vurkayo 

woman: ෙෑනි gææni R2, R16 (SG form considered insulting), indef.anim. gææniyek DC91, PL 

gæænu (not stigmatized, FSI3:83); ස්සත්‍රී strii [istri], ්නෝන noona (cf. ‘lady’ ්නෝනො) 

that woman (syn. ‘she’): ee gææni R2, ææ G8, 

to become a (big) woman: loku venavaa; malvara venavaa (lit ‘blossom’) JBD4:157 

‘women’s society’ (n):  ොන්තො සමිතිය 

‘women’s liberation’ (n, Pol): කාන්තා විමුක්තිය 

wonder (n): පුදුමය** pudume* 

wonderful (adj): පුදුම; අපූරු  

We live in this wonderful world: api mee puduma lookayee innavaa. ER:57 

wonder (vi, syn ‘be amazed’): NPT-IND පුදුම ්වනවො puduma venavaa, PT p. vunaa, PP p. velaa, 

INF=IMP p. venna 

Everybody who comes to see Nigara Falls is amazed by it: නයගිරො දිය ඇල්ල බලන්න එන 

එන අය ඒ ෙැන පුදුම ්වනවො. MAs:289 

woodapple (Bot. Limonia acidissima syn. Feronia elephantum): වුේඇපල් vuDæpal; දිවුල් divul 

(Western DIAL) <1> 

wooden (adj): ලී  

woodpecker (n):  ෑරලො kææralaa, PL kæærallu; ් ෝ්ටෝරුවො koTTooruvaa <1>, 

wool (n): ්ලොම් lom, ්ලොම් ්රදි lom redi 

word: වචනය vacane, PL වචනවල්*, වචන vacana** (syn. ‘vocabulary’) MAs1:, DG25 

having spoken these words: වචනවල්  තො  ර ්ෙන JBD4:532 

wore: ændaa 20 

work (n, in general): වැඩ væDa R4,  ම් kam DC84, cf. ‘job’ 

piece of work (lasting for a short period of time): වැ්ේ væDee R4 

dirty piece of work: balu væDee 17 

 a stupid deed: ්ෙොං වැඩක් gon væDak 

http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6065/1/No3p13.pdf
http://ingirisi.blogspot.no/2012/06/what-areyou-afraid-of.html
http://books.google.no/books?id=C9MPCd6mO6sC&printsec=frontcover&hl=no&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q=sinhala&f=false
http://ingirisi.blogspot.com/2010/02/you-could-have-done-it.html
https://archive.org/stream/athethawakyadeep00mend#page/32/mode/2up
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%AF%E0%B7%92%E0%B7%80%E0%B7%94%E0%B6%BD%E0%B7%8A
http://www.nashvillezoo.org/piciformes/images/gold_whiskered_barbet.jpg


 

English-Sinhala dictionary:              ඉංග්‍රීසි-සිංහල ශබ්ද ් ෝෂය page 270 

work (vt, ir): NPT-IND වැඩ  රනවො væDa karanavaa, PT v. kalaa, PP v. karalaa, IMP v. karanna 

S130 

work hard: මහන්සි ්වනවො (cf ‘toil’) 

Parents toil on behalf of their children: ්දමේපි්යො දරු්වො ්වනු්වන් මහන්සි ්වනවො.  

When you cultivate, you must work hard: ්ෙොවිතැං  රන ් ොට මහන්සි ්වන්න ඕන. 

CS  

work (vt, ir): rassaaval karanavaa (lit ‘doing jobs’) BH6, 

worker (n, syn. ‘labourer’):  ම් රුවො kamkaruvaa, PL kamkaru DC84 <1>; væDa kaarayaa (‘good 

worker’); කුී ොරයො kuliikaarayaa, PL kuliikaarayo 

working hero (n):  

‘our working hero’ (Pol., slogan): වැෙ කරන අපේ විරුවා, said about Gotabaya Rajapakse 

workshop (n): වැඩපළ væDapala, PL væDapalaval FGdS70 

world (n): ්ලෝ ය lookaya S245, lookee R30, විේව vishva (syn ‘universal’, ‘all’, ‘international’) 

world famous (adj): ්ලෝ  රසිද්ධ looka prasiddha [prəsiddhə]; world’s teachers’ day: 

්ලෝ  ගුරු දිනය looka guru dinee <1>; World Bank: ්ලෝ  බැංකුව;  

‘this world’ (‘on earth’): ්ම්ලොව melova; ‘other world’: එ්ලොව elova 

world wide web, www (n): විේව විසිරි වියමන 

worm (n): පණුවො panuvaa, PL panuvo; e.g. ්මොන්්ෙෝලියොනු මොර  පණුවො <1>, <2>, <3>, 

intestinal worms: බඩ පණු්වො  

Wormia sp. (Bot., TRF tree): diyapara 

worn: gevenavaa 50 

worried (adj, s.DAT / s.NOM if cause is mentioned): bayayi.AM 

I’m very afraid. Will this one bite me? maTa.DAT hari bayayi.AM. muu hapayda? S229 

I am worried about you: Oba gæna maTa.DAT bayayi.AM. 

He/she is very afraid of dogs: eyaa.NOM ballanTa.DAT hari bayayi. S230 

worriedly (colloq, adv, syn ‘in fear’): bayen bayen FGdS2:86 

worry (v): NPT-IND  රදර ්වනවො karadara venavaa [karǝdǝrǝ v.], PT k. vunaa, PP k. velaa, 

INF=IMP k. venna 

He has a lot of worry these days: ්ම් දවස්සවල එයොට හුඟක්  රදර. G34 

worry about (v), cf. ‘afraid for’ 

worship (n): වඳීම vaňdiima (GER of vaňdinavaa) 

worship (v): NPT-IND නමදිනවො namadinavaa, PT ; cf. ‘bow in worship’ 

worship (vt): NPT-IND වඳිනවො vaňdinavaa (syn ‘venerate’), PT vændaa, PP vaňalaa, INF=IMP 

vaňdanna 

I worship mother.DAT: mama ammaaTa vaňdinavaa. DG92 

the man who was.PT-REL going to worship (sth/sbd): vaňdinna yanna hiTiya minihaa DC133 

worshipping the gods and the Buddha (colloq): ්දවියන් බුදුන් වඳිනවො deviyan budun 

vaňdinavaa 

No goods are sold before worshipping (colloq): vaňdinna issellaa baDu vikunanne næhæ. <1> 

worship (v, syn. ‘offer’, ‘sacrifice’): NPT-IND පූජො  රනවො puujaa karanavaa CS 

Take something of a portion of those money and give to the temple: ඒ සල්ලි වලින් 

්මොනවොහරි අර්ෙන පන්සලට පූජො  රන්න. MAs171 

‘worshiper’ (n, Budd., monk addressing layman, syn. ‘devotee’) උපොස  upaasaka mahattaya, 

upaasikaava (male layman); upaasaka noonaa (female layman) <1>, 

…worth saying…, seeing, etc. (idiom, syn ‘as much’, v.INF+taram): තරම් taram  

There isn’t anything worth seeing there: එ්හ බලන්න තරම් ්දයක් නෑ. 

There are books here worth reading: ්ම්හ ියවන්න තරම් ්පොත් ති්යනවො. K:176 

http://4.bp.blogspot.com/_sXB-8vz9NUo/S1NzloXMKtI/AAAAAAAAB58/Tq0UsVvoLXk/s1600/garment_factory.jpg
http://4.bp.blogspot.com/_0piqObiq2Sk/TLh_0rPji2I/AAAAAAAAAA4/ZyvC0M_r0-g/s320/teachers_day.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B8%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%8A%E0%B6%9C%E0%B7%9D%E0%B6%BD%E0%B7%92%E0%B6%BA%E0%B7%8F%E0%B6%B1%E0%B7%94_%E0%B6%B8%E0%B7%8F%E0%B6%BB%E0%B6%9A_%E0%B6%B4%E0%B6%AB%E0%B7%94%E0%B7%80%E0%B7%8F
http://en.wikipedia.org/wiki/Mongolian_death_worm
http://www.agriculture.lk/sinhala/more.php?sub=main2111&main=main21
http://thakshana.nsf.ac.lk/pdf/JSS1-27/JSS%2021/JSS21_135.pdf
http://www.iada-web.org/download/iada.online.series_volume01.pdf#page=61
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‘would’ (v), colloq expression consisting of v.PT + conditional particle ‘naŋ’/’nam’; cf. ‘come’, 

‘doctor’ DC256 

It would be nice.AM if someone brought that table here.DAT: kavuruhari ara meesa metanTa 

gattaa nam hoňdayi; It would be great if that little amount of flowers are brought here: atana 

tiyena mal Tika metanTa genaavot nam maru <1> 

wound (n): තුවොලය tuvaalee R24; වණය PJM1:53 

Blood is flowing from the wound.ABL: tuvaalen lee galanavaa. DC117 

wound (vt): NPT-IND තුවොල  රනවො tuvaala karanavaa, PT t. kalaa S585, PP t. karalaa, IMP t. 

karanna! S130 

wound (vi, syn., ‘become a wound’, ‘chap’): NPT-IND තුවොල ්වනවො tuvaala venavaa, PT t. unaa  

S585, PP t. velaa, IMP t. venna! S125 

wow!: ෂො  shaa, i.e. a slang used by ‘refined’ segments of the Sri Lankan society to express pleasurable 

surprise (similar to wow!); ආයිස්ස අම්මො, expressing pleasurable surprise, used by lower social 

classes 

wrap (v, ): NPT-IND ඔතනවො otanavaa, PT etuvaa R12, DC67, 

Wrightia antidysenterica (L.): ඉද්ද idda <1> 

wrist watch (n): අත් ඔර්්ලෝුව, PL at orloosu 

write (vt): NPT-IND ලියනවො liyanavaa R2, PT liivaa R3, R12, PP liyalaa, IMP liyanna S290, GER 

ලිීම liviima, PRES.CON liya liya innavaa (is writing) SP1:111, ්නොලිය, ්නොලියො (‘without 

writing’)  

You (PL) are writing a letter: oya gollo lipiyak liyanavaa F1  

Don’t forget to write: liyum liyanna amataka (amətəkə) karanna epaa! 

There are some letters that I wrote.PT-REL: maŋ livva liyum vagayak tiyenavaa. 

Literary Sinhala: mama liyami, ohu liyayi, api liyamu** 

Who wrote the book Ranjit bought? kauru liyapu pota-da ranjit gatte? kauda liyapu pota ranjit 

gatte? <1> 

He went home without writing the letter: එයො ලියුම ්නොලියො ්ෙදර ගියො. <1> 

He wrote that there are.AM many elephants in Ceylon.GEN: එයො ලං ෝව අලි හුඟක් 

ඉන්නවයි ියලො ීේවො. JWG2:63 

Write down (for yourself) the answers quickly: ඉක්මනට උත්තර ටි  ලියො ෙන්න. S242 

The man’s writing books is not good: [miniha-ge pot livīmə/livillə] hon̆də nǣ; [[miniha pot 

liyənə] ekə] hon̆də nǣ. 

write (spontaneously) (v): NPT-IND ලිය්වනවො liyavenavaa 

writer (n, verbal noun): liyannaa, ‘person who writes or secretary’ DC49, liyanni (female writer) 

DC84 

writing (n, verbal noun): liyana eka; liyapu eka (writing in the past, or what has been written) DC50; 

ලිීම liviima MAs16 

wrong (adj/adv): වැරදි væradi R20 

It is wrong: eeka væradiyi; That answer is wrong: ee uttaraya væradiyi. 

We need to make our own mistakes (ourselves): අ්ේ වැරදි හදො ෙන්න ඕ්න් <1>  

The Hindu News report is wrong: හන්දු පුවත්පත් වාර්ෂතාව වැරදියි. <2> 

make wrong (v): varaddanavaa R23, cf. ‘mislead’, ‘mistake’ 

wrong (n): අවුල (syn. ‘disorder’, ‘mess’, ‘chaos’, ‘complication’, ‘problem’, ‘scene’) 

What is wrong? ඒ පමාකක්ද අවුල. Nothing: mukut nææ. Can’t be nothing! Mukut næti 

venna bææ! Tell me: maTa kiyanna! You look sad: oyaa duken vagee. You look upset: oyaa 

avulen vagee. What happened: mokakda une? Is this something about boyfriend? me boyfriend 

gæna mokak harida? What is this about: me mokak gæna-da? Things change: deval venas 

venavaa. 

 

return to index 

http://gradworks.umi.com/1520862.pdf
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/apocynaceae/plants/idda.html
https://www.ideals.illinois.edu/bitstream/handle/2142/26068/Slade_Benjamin.pdf?sequence=1
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.bbc.co.uk/sinhala/sri_lanka/2015/03/150331_mahinda_mini_int
https://www.bbc.com/sinhala/sri-lanka-45888583
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Y 

ය යො යැ යෑ යි යී යු යූ යෘ යෲ ්ය ්ේ බය ් යො ්යෝ ්යෞ 

ya yā yæ yǣ yi yī yu yū yṛ yṝ ye yē yai yo yō yau 

 
ya (grammar): ය post particle that introduces an indirect statement 

The man said that he was going home: minihaa gedara yanavaa ya kivvaa. DG75 

‘yak’, PL yakku: devil, demon, demigod C506 

Rīri Yakā or the ‘Blood Devil’: so called because of his particular fondness for blood and 

because it is popularly believed that he is the cause of all disorders in the blood stream <1> 

‘Yakka’, ‘Yakkha’ (n): යක් ො devil; also Sri Lanka’s aboriginal inhabitants, a pre-Aryan people 

(600-400 B.C.) referred to by the Mahāvamsa , represented today by the Veddas; F යක්ිනී 

Yakkhinī; Pāli or Prakritic form of the Sanskrit Yakşa [yaksh-á] which in Vedic times appears to have 

denoted some sort of supernatural being or spirit. 

‘yakko’ (n/adj): යැ් ෝ, a derogatory term for a peasant or low-class person MM:292 

‘Yala’ (n): යල season based on the monsoon which brings rain from May to June, and the crops are 

harvested by September; ‘minor season’; cf ‘maha’ 

yams (n, PL only): අලය ala, kiri ala, hingurala, rajaala <1>, <2>, 

different kinds of yam: අල බතල ala batala SdS:155 

-yanna: names of letters of Sinhalese alphabet R8s 

‘yansee’: a phonetic sign R16s 

yard (n): මිදුල midula R24; පි්ටනිය piTTaniya (syn ‘field’, ‘ground’, ‘green’) 

Mother is spreading (for drying) paddy on the ground: ammaa midule.LOC vii vananavaa. 

DC118 

The children are in the yard.LOC: ලමයි පි්ටනි්ය ඉන්නවො. DC:207 

yard (n, i.e. measure): යොරය** yaare* 

Yatawara (n, Geo.): යටවර, village near Kalu Ganga. Visited in  

‘yatra’ (n): යොත්‍රො (also ‘maha oru’, big outrigger canoe) <1>, 

yawn (n): ඈනුම æænuma, PL æænum 

yawn (v): ඈනුම් අරිනවො æænum arinavaa, æænum yanavaa 

I yawn (Lit ‘To me, yawns go’): maTa æænum yanavaa. <1> 

‘yaya’ (n): යොය irrigation tract, e.g. කුඹුරු යොය 

year (n): වර්ෂය varşaya, වසර** vasara** 

year 1948: varşa ekdahas navasiya hatalis aTa 

year 1971: varşa ekdahas navasiya hættææ eka 

year 2011: වර්ෂ ්දදහස්ස එ් ොළහ varşa dedahas ekolaha 

year 1962 A.D.: kristu varşa/varşen ek daas navasiya hæTa deka FGdS363 

year 2000 B.D.: kristu varşen issara dedaaha 

2006 13th of July: ්ද දොස්ස හය වස්ර් ජූලි මොස දහතුන් ්වනිදො. CS  

21 years imprisonment for Norwegian mass murder.GEN-charged Breivik.DAT: ්නොර්්ේ 

සමූහ ඝොතන්ේ චුදිත බ්්රයිවික්ට වසර විසි එ   සිර දඬුවමක්** <1> 

in the 1970s: එ දොස්ස නමසිය හතලිස්ස ෙනන්වලදි SdS35 

during this year: ්ම් වස්ර් 

‘in a year’: year.GEN + -දි -di, e.g. ‘in 1961’: ek daas navasiya hæTa eke-di FGdS363 

year, New Year: අවුරුද්ද avurudda, GEN avurudde, PL avurudu R20, R25b10; Avurudda is on 14th 

April, but the rituals and ceremonies begin on 13th, which is technically the Old Year. <1>, <2>, <3>,   

http://www.silumina.lk/2008/06/29/ak-01.jpg
http://4.bp.blogspot.com/-gUFzRML7exE/VQRzwlP0WWI/AAAAAAAAB64/mOomk4CD_ZE/s1600/CIMG0918.JPG
http://www.nauticalarchaeologysociety.org/sites/default/files/u9/The_Oru_and_the_Yatra.pdf
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6065/1/No3p13.pdf
http://www.bbc.co.uk/sinhala/world/2012/08/120824_norway_breivik.shtml
http://1.bp.blogspot.com/_Z5_rGFNuJZQ/S8SL--njEjI/AAAAAAAAADA/eaIJo2jIs-c/s1600/pic05436.jpeg
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the year’s work: අවුරුද්්ද වැඩ 

By next year we will have been living here for 10 years. ලබන අවුරුද්දට අපි අවුරුදු 

දහයක් ්ම්හ. <1> 

yell (v), cf. ‘shout’ 

yellow (adj):  හ; yellow colour (n):  හ පොට haha paaTa  

‘yellow rice’ (n):  හ බත් rice cooked with turmeric, spices, etc. and served on special occations 

MM:293 <1>, 

yes: (1) ඔේ ov, used as an affirmative answer to questions R5; (2) හො haa, haaŋ (pronounced with 

nasalization), common way of answering commands or requests affirmatively, however not used as an 

answer to questions <1>; (3) ehemayi (Lit ‘that’s true’), not ov! when talking to a monk MAs12 

Banda, come here: banDaa mehaaTa enna! Yes, Sir: haa, mahattayaa. 

Are you going to Colombo, Banda? banDaa kolam̆ba yanavaa-da? Yes, Sir: ov, mahattayaa. 

FGdS2:87 

yesterday (adv): iiye R1, R3 

yesterday was Sunday: iiye davasa iridaa SG 

the day before yesterday (n): ්ප්ර්දො pereedaa R17 

the day before the day before yesterday (n): පළමුදො CS 

if Sunday is tomorrow, what day was before yesterday? heTa iridaa nam, pereyidaa kavadaada? 

SG 

yet (adv, syn. ‘still’): tava, තවත් tavat R6 

yet another: tavat R6 

-yi: copula R3, R8e, R10c, R10d; future termination R14 

-yi: -යි suffix: making a verb modal by adding –yi to the verb base, giving the idea of ‘might’ in 

expressions such as ‘X might go’, etc. 

බලයි might look/see;  රයි might do; වැ්වයි might grow; රි්දයි might ache; මදියි might 

rub; දියි might see K122 

-yi: -යි assertion marker, suffix to wovel-final adjectives when occurring predicatively. DC51, K125 

The fruit is big.AM: ්ෙඩිය ්ලොකුයි; The child is good.AM: ළමයො ්හොඳයි; The water is 

hot.AM: වතුර උනුයි. DC51 

-yi: -යි emphatic marker, giving emphasis to the preceding noun K125; cf ‘-ma’ 

It is the elder sister.EMP, who came yesterday: අක් ොයි ඊ්ය ආ්ව. CS 

It was yesterday.EMP that I came: ඊ්යයි මං ආ්ව. K108 

-yi: -යි focus marker:  

‘It was THE BOOK that brother gave to sister’: [malli [nangiTə [pota-ayi] dunn-e]] 

NEG: ‘It was NOT THE BOOK that brother gave to sister.’ [malli [nangiTə [[potə] new-eyi] 

dunn-e] 

‘It was only TO SISTER that Saman said that brother gave a book’ (not to mother): Saman 

[[malli [nangiTə] potak dunnaa kiyala]-ayi kiuwwe]] 

yield: පලදොව paladaava K87 <1>,  

in some trees the yield is more: ්පලක් ෙස්සවල පලදොව වැඩියි K87 

yoghurt (n): ්යෝේ yoogaT  

you (pron. 2SG; gradation number (..) indicating rank, DC268):  

(1) pron. ඔබ වහන්්ස්ස oba vahanse (Lit ‘you reverend’, ‘your highness’); for addressing a 

Buddhist priest, also ස්සවොමින් වහන්්ස්ස ‘svamiin vahanse’ DC270 <1>, 

(2.1) n. තමුන්නොන්්ස්ස tamunnaanse R1 (Lit ‘you honorific’); for a Buddhist priest or a 

person of high respect 

(2.2) obatuma; respectful R1 

(3.1) pron. 3SG මුන්නැ්ේ munnæhe; n. mahattayaa (Mr.) / noonaa mahattayaa (Mrs./lady); 

when addressing a superior or a stranger R1 

http://ingirisi.blogspot.com/2010_01_01_archive.html
http://www.wedabima.lk/%E0%B6%9A%E0%B7%84-%E0%B6%B6%E0%B6%AD%E0%B7%8A
http://www.uni-muenster.de/Ling/download/Premawardhena-diplomacyfullpaper.doc
http://perambara.org/wp-content/uploads/2010/08/590-px1.jpg
http://www.lakehouse.lk/budusarana/2011/03/04/z_p16-kalyana.jpg
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(3.2) උන්නැ්ේ unnæhe, unnæhæ; respectful speech in the village R1; loku unnæhæ (Lit ‘big 

he’), address used to elderly people of moderate status R4 

(3.3) pron. 3SG mehee;  

(3.4) pron. ඔ්ේ ohee R5 (Southern DIAL, JBD4:137); respectful speech in the village R1, PL 

oheelaa 

(4) pron. ඔයො oyaa* (standard, lit ’that person’, expression typical of female speakers <1>), 

used among intimate friends or youths; PL oyaalaa, oya gollo R1, oya golla; meyaa; used to 

address equals, commonly used between friends and intimates R1; මචං macan*, මචං macaŋ*  

(typical of male speakers  <1>); (Budd.,  

between monks of similar age/status) උන්නොන්්ස්ස unnaanse 

Hey, do you know how to do this? (friendly, slang): E macan um̆ba dannavada meeka 

karanna? 

(5) n. තමු්ස්ස tamuse R1, PL tamuselaa; slightly inferior in rank, husband to wife DC268, 

disrespectful term of address DIALRu; respectful R1, also said to be a term of address between 

equals FSI2:47, DIALW 

(6) pron. උඹ um̆ba, PL um̆balaa; used only between sisters/brothers or with very close friends 

and inferiors; used among intimate friends or to call people who are lower in 

social status or in insulting, warning or threatening people; bola(ŋ), in more intimate 

connections in the village R1 or between intimates FSI:2; VOC උ්ඹ? 

(7) pron. ්තෝ too*; impol., used only with anger S447 or within the family FSI:2 

(0) pron. 2SG ඔබ oba**; neutral pron.; used in school textbooks, in the media DC268 

(?) baŋ බං intimate R1 (also ‘hey you’ CS); ayise R7A21 

What? (slang, friendly): mokakda baŋ?  

young (adj): තරුණ taruna R16, බොල baala CS, 

young boy: තරුණ පිරිමි ළමයො; young coconut: කුරුම්බො ්ෙඩිය; young animal: පැටියො; 

young child: බබො; young man: ් ොලු ෙැටයො;  

Young Men’s Buddhist Association (Y.M.B.A.): taruna bavuddha saŋgamaya 

When I was young, I went for a Tamil class: mama puŋci kaale demala igenaganna.NPT-REL 

pantiyakaTa giyaa NeLC3 

‘young coconut’ (n): කුරුම්බො, කුරුම්බො ්ෙඩිය, the young green coconut, before it matures, 

containing a sweet water; OPP ‘king coconut’ 

younger (adj, i.e. ‘very young’): බොල baala R8 

younger sister (n): නංගී naŋgi R21, PL naŋgilaa 

younger brother (n): මල්ී malli R21, PL mallilaa 

youngest (in the family): baDapissaa (colloq) 

your: umbe R10; ඔයෝෙ CS; ඔබ්ේ  

youth (n): තරුණයො tarunayaa, PL tarunayo K397; cf ‘adolescent’ (M ෙැටයො F ෙැටිස්සසි) 

Youth Services Council: තරුණ පස්වා සභාව 

Youth Services Road (Geo): තරුණ පස්වා මාවත; road in Siyambalagoda East 

youthful (adj): තරුණ taruna 

youthfulness (n): තරුණ ම tarunakama 

-yæ (i.e. question marker in a negative-question); cf. ‘question marker’ 

‘youth group’ (n, ): පයාවුන් හවුල (සර්ෂපවෝදය) 

yæ (grammar): යැ post particle making an affirmative statement negative and vice versa. 

The man does not go home: minihaa gedara yanavaa yæ. DG74 

 

return to index 
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Z 
zeal (n, syn ‘spirit’, Norw ‘iver’): උනන්දුව unanduva, PL unandu K397 

I should think that they.DAT don't care to see us.ACC.: මම හිතන්්න අපිව හම්බ ්වන්න 

එයොලට උනන්දුවක් නැහැ. <1> 

zero (n): ින්දුව binduva MAs13;  

Zingiber officinale L. (Bot., medicinal plant, Eng. ginger): ඉඟුරු inguru, inguru wel (to treat colds). 

<1>, <2>; இஞ்சி Iñci 

Ziziphus jujuba (n, Bot, ‘apple-like fruit’, Eng ‘jujube’): මසන් masan [masaŋ] <1>, <2>, 

zone (n):  ලොපය kalaapaya / kalaape, PL kalaapa; e.g. ‘wet zone’: ්තත්  ලොපය <1>; 

‘Katunayake Free Trade Zone’:  ටුනොය  නිදහස්ස ්වළඳ  ලොපය <1>;  

zoo (n): සත්ව උද්යොනය satva udyaanaya (lit ‘animal garden’) 

Zoysa (n, surname, orig. Port): ්සොයිසො soyisaa [soisa] 

 

X 
Xanthium strumarium (Linn) (Bot., tall weed, medicinal): ඌරු ් ොස්සස uuru kossa <1>,  

Xylopia championii L. (Bot., TRF understorey):  

 

Æ 

ඇ ඈ 
Æ ǣ 

 

 

 

 

 

 

æ, ä (ä-kāraya, third letter of the Sinhala alphabet): ඇ, believed to be the “purest” indigenous letter in 

the Sinhala language since it does not exist in practically any other South Asian language. A “crooked” 

vowel sound like the “a” in “cat” pronounced in an American accent. 

Ællakanda (n): ඇල්ලකන්ද, hill north of Horana town. 

Æsala (name of fullmoon, 7th month): ඇසළ æsala R22; cf ‘Kandy Perahera’; ni 

‘ææli mææli’ (colloq): cf ‘indifferent’ 

 

return to index 

--- 

්හොඳයි, දැනට ඇති ්න්ද? 
(OK, that’s enough for now, isn’t it?) 

 

 

http://ir.canterbury.ac.nz/bitstream/10092/3440/1/thesis_fulltext.pdf 

aḍauva - also known as saudama. It is a salutation verse in which the drumming mimics the phonetics 

of each line of the verse. 

adura - priest 

akṣara - drum syllables 

alankāra - drum embellishments 

älavanguva - long hand-held chisel 

aňgul - length from the first joint above the palm, to the end of the index finger 

antādiya (plural antādi) - prelude pattern 

ārambhaka pada - introductory pattern 

āvadana padē - blessing pattern 

http://ingirisi.blogspot.com/2010/02/it-should-be-ok-should.html
http://www.goviya.lk/siwiki/index.php?title=%E0%B6%89%E0%B6%9F%E0%B7%94%E0%B6%BB%E0%B7%94
http://www.dinamina.lk/2010/03/13/Ginger.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Jujube
http://i1259.photobucket.com/albums/ii547/thaririwi/PIC_0381.jpg
http://www.navagoviya.org/unidata/m82/1/9/0/navagovi_p_9431ic1_0.jpg
http://www.lankawords.com/2011/05/free-trade-zone-close-tomorrow-breaking.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/asteraceae/plants/uru_kossa.html
http://ir.canterbury.ac.nz/bitstream/10092/3440/1/thesis_fulltext.pdf
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bali - also known as bali yāga, bali śāntikaṛma, bali tovil ritual dedicated to planetary deities 

bara - slow and heavy tempo 

bera gäṭiya - the woven ring around the edge of the drumhead 

bera kaňda - body of the drum 

bera lanuva - waist strap of the drum 

berava - the caste to which the drummers traditionally belong 

beraya - drum 

bhāvaprakāṣana - expression of characteristics of a supernatural beings through 

dance 

bisō kapa - bough of the Queen 

boraňdaṃ ratā - decorations on the drum 

boruvara ädīma - fake strapping 

dalumura pūjāva - offering of betel leaves 

danḍa - stick 

davula - the main instrument of the Sabaragamuwa 

deviyanṭa pin dīma - giving thanks to deities 

deviyo - deities 

devol maḍuva - outdoor communal ritual of the Low-Country 

dola - food offerings for demons 

doloha deviyo - Twelve Gods 

dōsa - malevolent influences 

dummala - resin 

dummala padē - pattern associated with incensing ritual objects or ritual space 

gaman tālaya - walking metre, characteristic Low-Country dance 

gammaḍuva - larger, older version of the devol maḍuva 

gäṭa beraya - the main instrument of the Up-Country 

gäṭiväla - a bamboo ring placed around the edge of the drum 

gok kola - tender coconut leaves 

hai taṭṭuva - thicker membrane of the Low-Country drum 

hak geḍiya - conch shell 

häkma - thick outer layer of skin on the drum. Also known as käpum 

hama 

hamāra pada, hamāre - ending pattern 

haraḿba - exercises 

hat aḍiya - a version of the bali ritual with segment symbolizing seven steps taken by Prince 

Siddhartha at his birth. 

hat pada pelapāliya - ritual of seven dances 

hatara varam deviyo - Gods of Four Warrants 

horanǟva - a conical-bore, quadruple-reed oboe 

illam - holes 

iraṭṭiya (plural iraṭṭi) - special ending pattern 

kaḍaturāva - curtain 

kaḍḍippuva (PL kaḍḍippu) - stick 

kaḍinam - fast 

kaha diyara kotala - vessel of turmeric water 

kalaha - pot 

kālapaňdam padē - pattern specific to Torch of Time 

kālapandama - Torch of Time 

kalas biňdīma - breaking the pot 

Kalu Kumāra samayama - tovil ritual dedicated to the Kalu Kumāra demon 

kāňgul padē - first movement of Devol patterns 

kannilam - filler strokes 

kanvaraya - woven loop that attaches the waist strap to the drum 
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kap situvīma - planting a bough 

kapa - bough 

käpai - it is done 

käpīma - to cut 

kapu mahattaya - lay priests who communicate with the Gods 

käpum hama – cf. häkma 

kaṭṭadi mahattaya - lay priests communicate with the demons 

kavi tāla - a specific type of slow patterns that display dancer‘s skills 

kavi - verses 

keṭi kavi - short verses 

keti yādini mātraya - short invocation beat 

kolam - Low-Country masked play 

kotal padē - pattern associated with the vessel of turmeric water 

koṭṭoruvā - official ritual assistant 

liyavīma - carving and shaping 

mädiyama - Middle Watch 

maḍu - also known as dēva śāntikaṛma, dēva tovil type of communal outdoor rituals dedicate to the 

deities 

magul bera - auspicious drum pattern 

mahattaya - gentleman 

mal baliya - planetary ritual carried out for pregnant woman 

mal pūjāva - offering of flowers 

milla käpīma - cutting of the milla tree 

mini geḍiya - small hand-held bell 

mōl gaha - pole used to crush starch 

mugura - spear 

namaskāra pada - worship pattern, especially associated with worshipping the instrument 

padē (plural, pada) - pattern 

pañcatūrya nāda - classification system for Sri Lankan traditional musical instruments 

paňdam aḍi vaṭṭam - patterns specific to sändǟ samayama 

paňdam pada - decorative patterns with torches 

paňdama - torch 

pidēni dīma - offering of fire 

pidēni taṭu - offerings for demons 

pin - acts of virtue 

pol mala - coconut flower 

porava - axe 

pūjā bera - solo drumming pattern played at the conclusion of a ritual 

pūjā - offering 

rabāna - frame drum 

samayam, samayama - demon 

sändǟ samayama - segment for the demons of the Evening Watch 

sanna - exposition, elucidation of the stotra 

sarala pada - short repetitive patterns 

saraḿba - exercises 

saudama – cf. aḍauva 

stotra - praise. Also known as sloka. Highly formalized verse or prose texts generally recited as thanks 

giving to the Three Jewels or the higher gods 

sural taṭṭuva - thinner drumhead 

surala (sural) - drum roll. Also a name given to a specific type of technical pattern 

tammaṭṭama - vessel-shaped kettle drums 

tānam - a style of singing using sounds of tā and nā 

tel vädavīma - bringing in the oil 
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telme - dance in honour of the Twelve Gods 

tit - a Sinhala drum theory associated with the Up-Country tradition 

toran yāgaya - segment in devol maḍuva ritual dedicated to the ceremonial archway 

torana - ceremonial archway 

tovil, yak tovil - type of ritual associated with demons 

uḍa raṭa - Up-Country 

uḍḍakkiya - hour glass shaped drum with variable tension 

väňdum ata (PLväňdum at)- dance and drumming patterns using gestures of worship 

varapaṭa (PL varapati) - straps along the body of the drum 

vas dōsa - minor witchcraft from the evil eye, mouth, and tongue 

vaṭṭam pada - patterns where dancer move in circles 

vaṭṭama (plural, vaṭṭam) - movement 

venivara - thinner version of varapaṭa 

viyat - length from the thumb to the little finger, as the fingers are spread 

yādini mātraya - invocation beat 

yahan däkma - pattern where dancers seek blessings from the deities 

yakā (plural yakku) - demon 

 

Cinnamon Curundu Cinnamomum verum Bark SL in food and medicine 

Calumba root Veni’val Coscinium fenestratum Climbing stem SL in medicine 

Coriander Kotta’malli Coriandrum sativum Fruit SL in food and medicine 

Cumin Suduru Cuminum cyminum Seed SL in food and medicine 

Fennel Ma’duru Foeniculum officinalis seed SL in food and medicine 

Fenugreek Ulu’ hal Trigonella foenum-graecum Seed SL in food and medicine 

Garlic Sudu’lunu Allium sativum Bulb SL in food and medicine 

Ginger E’guru Zingiber officinale Rhizome SL in food and medicine 

Liquorice Val’mee Glycyrrhiza glabra Stem SL in medicine 

Long pepper Thipili Piper Longum Seed SL in medicine 

Nightshade Ela’battu Solanum surattense Fruit & root SL in medicine 

Nutmeg Sadikka Myristica fragans Kernel SL in food and medicine 

Parsley Parsley Petroselinum crispum Leaves SL in food and medicine 

Sage Minchi Salvia officinalis Leaves SL in food and medicine 

Threadstem Pathpardagam Mollugo cerviana Seed SL in medicine 

carpetweed 

Turmeric Kaha Curcuma longa Rhizome SL in food and medicine 

Yellow-berried Katu’val’batu Solanum xanthocarpum Whole Plant SL in medicine 

Nightshade 
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